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ADVERTISEMENT. 



The present Vesper Book contains the order for Vespers com- 
plete for the entire year, including all the new Offices and the 
Ferial Vespers hitherto unaccompanied with an English trans- 
lation. And while it presents the general reader, and especially 
religious congregations, with the Office of Vespers for the 
year in their unmutilated integrity, it has also been arranged 
upon a plan which, it is hoped, will, by the increased facilities 
that it offers, tempt congregations to join their voices with those 
of the choir. 

According to immemorial ritual usage, the Musical mode 
of the antiphon, determines the tone to which the Psalm that 
succeeds should be sung. Throughout this Vesper Book the 
musical mode of the antiphon has been given, and of the two 
references which follow after the Psalm, the first is to the 
Psalm, with the Latin and English in double columns; — the 
second to the Psalm pointed for chanting to the Psalm tone, 
corresponding to the mode of the antiphon. Thus, for example ; 
in the first antiphon of First Sunday in Advent — 

Ant. (viii. mode.) In ilia die, &c. Ant. In that day, &c. 

Ps. Dixit Dominus , p. 2. (m. 24.) 

The figure VIII. signifies that the music for the antiphon is 
in the VIII. Gregorian mode, which requires the eighth Psalm 
tone for the Psalm that follows. The first reference (p. 2) shews 
where the Psalm is to be found, with Latin and English in 
parallel columns, for those who do not wish to sing. The 
a 2 Google 
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second (m. 24), is to an Appendix, separable from the Vesper 
Book, in which every Psalm will be found, pointed to the proper 
Music (m.) to which it should be sung, for the use of choirs, and 
those who wish to take part with them. 

Where the choir observe the musical order of the Ritual as 
to the Psalm tones, and adopt the mode of pointing as given in 
the Vesper Psalter, even though they should not sing the anti- 
phons, it will become easy for families and individuals with the 
ritual order before them, as contained in the present book, to 
practise during the week the Vesper Psalms of the following 
Sunday or Feast, to the same tones, and in precisely the same 
manner, as they will be sung on the day itself by the choir ; 
and thus, by the acceptance of a fixed and uniform system, 
which the Church has herself provided, numbers in every con- 
gregation, who at present are strangers to the pleasure of 
joining their voices to those of the choir, from the absence of any 
system by means of which they can prepare themselves in con- 
cert with the choir, will find this great difficulty removed out of 
their way. 

The Vesper Book is indebted to Edward Caswall, M.A., for 
the English metrical version of the Hymns ; and for the music 
of the Antiphons and Hymns, singers are referred to the “ Ves- 
perale Romanum ,” Malines, 1848. It may also be added, that 
the directions in the Proper of Saints as to the First and Second 
Vespers, only hold good so far as the Feasts in question are not 
superseded by movable Feasts, which are entitled to take pre- 
cedence. 

J. L. 



Si. Otmund^s, Salisbury, 

Feast of St. James, Apostle, July 25, 1850. 
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PREFACE. 



Vespers form the fifth of the Day Hours of the Divine 
Office, and though not positively restricted to any particular 
hour of the afternoon, are usually celebrated between the 
hours of three and six. 

The eight Services, or Canonical Hours, as they are pro- 
perly called, of the Divine Office, the order for which is con- 
tained in the Breviary, and their music in the Antiphonary, 
succeed each other in the following order : — 

Nottumal or Ntgflt Sonro. 

I. The Matin Office, commencing at midnight. 

II. Lauds, at 3 in the morning. 

©fornal, or Sap Sottro. 

I. Prime, at the latest regular time, at 6 in the morning. 

II. Tierce „ at 9 „ 

Followed by the High Mass of the Day. 

III. Sext. „ at 12 ,, 

IV. Nones „ at 3 in the afternoon 

V. Vespers „ at 6 „ 

VI. Compline, before retiring to rest, “ quasi completorium 
diei,” as the termination of the day. 

To gain a correct idea of the Canonical Vespers, it will be 
necessary to take a preliminary view of the structure of the 
whole Divine Office, of which they are the part proper to the 
afternoon of the day. 
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jfcafn <£n& ot tfie ©flrine ©ffice. 

The main end at which the Church has aimed in the insti- 
tution of the Divine Office is the confession of the supreme 
power and dominion of God over all His creatures, not only 
in order that confiteantur tibi. Domine , omnia opera tua — all 
creation should bear testimony to the wisdom and goodness of 
the God who made them ; but that, et Sancti Tui benedicant 
tibi : that the Church especially, the society of the redeemed, 
should unceasingly bless God for the mercy of her redemption, 
and declare all the wonders that He has wrought for her. 

To accomplish this work of praise, and in order that, from 
the society of the redeemed, spread over all the nations of the 
earth, a voice might never be wanting, day and night, to con- 
fess the wonders of God in His work of creation, and more espe- 
cially in His work of grace and redemption, the Church has 
instituted the Divine Office, and has entrusted its celebration 
to various orders of the clergy and religious persons, as their 
circumstances may permit. The distinction between the won- 
ders of God's power, as shewn respectively in the work of crea- 
tion and redemption, gives rise to a distinction of the Divine 
Office into the ordinary Sunday and Ferial Offices, which turn 
chiefly upon the praise of the creation, and the Offices of the 
Christian Festivals and Saints, which are principally occupied 
with the scheme of redemption in general, and the particular 
event in our Lord’s life and ministry, or the life of a particular 
saint which they commemorate. 

Hence the various hours of the Divine Office embrace a 
compendious history of the whole work, as well of the creation 
as of the grace of God, in the Church, at the same time that 
they form the one grand united hymn of praise, in which the 
universal Church renders her thanks to the ever-blessed Tri 
nity, with the Mother of God, and all the blessed spirits and 
saints, for these tokens of the Divine mercv anH 
over her in this her present condition of tnal and piljmma^ «■ 
her everlasting rest. 6 10 
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In this varied character of the whole Divine Office, the 
Vespers have their due share. The ordinary Sunday and 
Ferial Vespers are respectively a kind of song of praise of each 
of the six days of creation, and of God’s rest on the seventh ; 
while the Feasts of the Calendar commemorate events in 
our Lord’s life, and those of the Saints set forth the example 
of their sufferings and virtues, and implore their intercession 
for the generation who are now upon earth. 

But to enter upon an examination more in detail of the 
construction of the Office of Vespers. The several parts of 
which they are composed are the following: — 

Pater noster and Ave Maria, in silence. 

Deus in adjutorium, &c., Gloria Patri, &c., and Alleluia, 
or Laus tibi, Domine, &c., according to the season. 

Then follow five Antiphons and Psalms, which vary accord- 
ing as the Office happens to be of the Feria, of a Festival, or a 
Saint. 

The Psalms are sung by the choir in alternate verses, but both 
sides of the choir unite in the Antiphons after cantors have 
entoned them. 

The Little Chapter. 

Sung by celebrant, the choir answering, Deo gratias. 

The Hymn. 

Sung in alternate stanzas by opposite sides of the choir. 

The % or Versicle, and I?, or Response. 

Sung by celebrant or cantors, the choir answering with I$7. 

The Antiphon at the Magnificat, followed by Magnificat ; 
Antiphon repeated. 

Antiphon is entoned by celebrant, or by cantors. The Magni- 
ficat is sung alternately by either side of the choir, — and 
both sides unite, as before, in the Antiphon, a rule applying 
to all Antiphons. 

Celebrant sings, Dominus vobiscum ; choir answers, Et 
\ cum spiritu tuo. 

Celebrant sings, Oremus, and then the Collect of the day, 
adding. Per Dominum, &c. ; choir answers. Amen. 
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If any commemorations have to be made, cantors entone 
the proper Antiphon, which they sing through with the choir ; 
they then sing the 'f., choir answering with the 1 y. Celebrant, 
Oremus, and immediately proceeds with Collect, and so on 
with each commemoration, whatever number there may be. 
But at the last Collect only he adds the conclusion of the Col- 
lect, Per Dominum, &c., or whatever else it may be. Choir 
answers, Amen. Oremus always precedes each new Collect. 

The commemorations ended, or if there be none, after the 
Collect of the day, celebrant. Dominus vobiscum ; choir. 
Et cum spiritu tuo. Celebrant or cantors sing. Benedicamus 
Domino ; choir answers, Deo gratias. Celebrant, Fidelium 
animae, &c. ; choir. Amen. Then, if Compline does not fol- 
low, Pater noster is said in silence, and celebrant sings, Domi- 
nus det nobis suam pacem : The Lord grant us his peace ; choir 
answers, Et vitam aeternam. Amen : And the Life everlasting. 
Amen. The Antiphon of the Blessed Virgin, according to the 
season, may now be sung, with the and and Collect, as 
in the Compline Office j with which the Vespers terminate, 
and the singers leave the choir in the order of their respective 
rank. 

N.B. The Antiphon of B. M. V. may be sung either an- 
tiphonally from period to period, or chorally by both sides of 
the choir ; practice in this respect varies. The Psalms, not 
the Antiphons, may be sung, the singers sitting; otherwise, all 
in the choir should stand, with the exception of kneeling at the 
Collects in the Ferial Office, and whenever a special rubric re- 
quires it. 

The Office of Compline, with the exception of the Octave 
of Easter, and the addition of Alleluia in the Easter Season, 
is the same throughout the year. Its structure will be easily 
learnt from its rubrics. 
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The perplexity occasioned by the substitution of the Vespers oj 
Saints for the regular Vespers of the day , according to the 
Sunday and Ferial or week-day Office, 

If the Vespers were limited to those of the season, that is 
of the Sunday and week-days, or Ferias, it would be compa- 
ratively easy to understand and follow their order ; but as 
Festivals, and the Saints of the calendar have all their proper 
Offices, a fourfold intricacy arises, viz. as to the question, 

I. Whether the Office of the Saint does or does not take 
precedence of that of the season. 

II. From the circumstance that the Offices of movable 
Feasts, and of different Saints, often fall on the same 
day, and the precedence can be given to one of the 
number only. 

III. From the circumstance that Offices thus displaced are, 
in some cases, entitled to be transferred to other days, 
and in others only to be commemorated. 

IV. From the fact that the calendar of Saints whose 
Offices are said, differs in different countries which 
have the privilege of honouring local saints, whose 
names are not in the calendar of the universal 
Church. 

The system of rules by which the calendar of the Saints 
is reconciled with the ordinary calendar of the season, and 
the order of the Divine Office for the year determined, forms 
a particular branch of ecclesiastical study, which, as it requires 
/some little patience to master, and a good deal of experience 
to apply with certitude and precision, the ordinary reader will 
find it nearly impossible to dispense with the Ordo Recitandi, or 
the Laity’s Directory, in order to find the Vespers proper for 
the day. 

For the sake, however, of those who will be interested to 
learn something of the beautiful order of the Church with 
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regard to the arrangement of her calendar, the following is 
a concise summary of the principal rules for finding the Ves- 
pers of the Day. 

JSummarp of tfje Spstcm of t$e Calendar of JFeasts. 

Offices take precedence of each other in the ensuing 
order : 

I. Double of the 1st class \ 

II. Double of the 2d class 

III. Greater Double . . . 

IV. Double 

V. The Sunday .... 

VI. Semi-double . . • . 

VII. Day within an Octave 

VIII. Simple 

IX. Feria y 

The Office as regards Vespers is said to be Double when the 
Antiphon is sung entire both before and after each Psalm 
and the Magnificat. Semi-double , when the first phrase of the 
Antiphon only is sung before the Psalms and the Magnificat. 
The Antiphons are always sung entire at the end of the Psalm. 
Simple , when the Antiphons being sung as on Semi-doubles, 
the Psalms of the Feria are substituted for the Psalms proper 
to Feasts. 

Doubles and Semi-doubles have First and Second Vespers ; 
the first being said on the Eve of the Festival, the second on 
the Day itself. 

Simples have only First Vespers said on the Eve of the day. 

The First Vespers of Sundays begin from the Little Chapter 
of the Vespers of the Saturday, and always have the Collect, 
the same as in the Second Vespers. 

The First Vespers of a Feast take precedence of, or give way 
to, the Second Vespers of a preceding Feast, in the order above 
stated. Hence, what so often happens, that the Second Ves- 
Digitized by Google 
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pen of the Sunday give way to the First Vespers of the Feast 
of the following day, and are only commemorated. 

Doubles and Semi-doubles, if the whole Office is displaced 
by a Feast of superior rank, are transferred to the next day 
that is vacant, or at least that has no Feast above the rank of 
Simple ; but it may frequently happen that the First and 
Second Vespers of a Semi-double are displaced by the Second 
Vespers of a preceding Feast and the First Vespers of a succeed- 
ing one, without the displacing of the other hours ; in which 
case the Semi-double is commemorated twice. 

Simples are never transferred, but if displaced by an Office 
of superior rank, are commemorated. And when an Office of 
superior rank that has the commemoration of a Simple is trans- 
ferred, the commemoration is always either made or omitted, 
but never transferred. 

On the following Sundays, viz. within the Octave of the 
Epiphany, Palm, Easter, Low, Pentecost, and Trinity Sunday, 
the Vespers are always of the day. In Advent, and from Sep- 
tuagesima to Passion Sunday inclusi ve,all Feasts, except doubles 
of the first class, which fall on the Sunday, are transferred to 
the next vacant day. 

©bserfcatfons respecting certain parts of tfje Fespers. 

THE PSALMS. 

The Psalms of the Vespers are only a portion of the 
Psalter, which, in the Office of the Season, is gone through 
once in the course of each week. 

The first four Psalms of the Sunday Vespers are common 
to all the Feasts, except Second Vespers of Apostles, and Ves- 
pers of B. M. V., of Virgins, and Holy Women. The other 
Feasts substitute a proper Psalm for the Ps. In exitu Israel, 

THE HYMN. 

From the Nativity to the Epiphany, on Corpus Christi, 
and through the Octave, as also on every Feast of B. M. V., 
the hymn at Vespers, except Ave Maris stella y and at Corn- 
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pline, has this termination, provided it be of the same metre,* 
and there be not a termination proper to it, viz. 

Jesu tibi sit gloria. 

Qui natus es de virgine. 

On the Epiphany and through the Octave : 

Qui apparuisti gentibus. 

In the Easter Season : 

Deo Patri sit gloria. 

Et Filio qui a mortuis, 

Surrexit ac Paraclito, 

In sempiterna saecula. 

From Feast of Ascension, exclusive, to Pentecost : 

Jesu tibi sit gloria, 

Qui victor in coelum redis. 

THE COLLECT 

Has different terminations. If it be addressed to God the 
Father, Per Dominum , £[c. If to the Son, Qui vivis et regnas . 
If in the beginning mention is made of the Son, Per eumdem . 
If at the end, Qui tecum vivit et regnat. If mention is made 
of the Holy Ghost, In unitate ejusdem Spiritus Sancti, £[c. 

Cf>e Common Commemoration*. 

The Common Commemorations, p. 55, are said on all Semi- 
doubles, Simples, and Ferias, Sundays included, after the com- 
memorations proper to the day, except from the first Sunday 
in Advent to the Octave of the Epiphany, and from Passion 
Sunday to the end of the Easter Season. On Doubles they 
are not said. In Paschal Time, on Semi-doubles and Simples, 
a commemoration is made of the Cross, p. 55. On Feasts of 
the Blessed Viigin her common commemoration is omitted. 
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Ctcmt*. 

Ktact. 


Donna- 

CAL 

Lirru. 


DAT 0» TU 
Movtb» 


JANUARY. 


• 


A. 


Kal, 


1 


Circumcisiov of our Lord. D. of II. 
Clast. 


xxix. 


b. 


iv. 


2 


Octave-Day of St Stephen. D. 


xxviij. 


c. 


iij. 


8 


Octave-Day of St. John the Evang. D. 


xxvij. 


d. 


Prid. 


4 


Octave-Day of Holy Innocents. 2>. 


xxvj. 


e. 


Non. 


5 


Octave-Day of St. Thomas of Canter- 
bury. D., and Vigil of the Epiphany. 
Com. of St. Telesphorus, P. M. 


25. xxv. 


f. 


viij. 


6 


Efiphart of our Lord. D. of 7. 

Class , with Octave. 

Second Sunday after Epiphany — 

Feast of the most holy Name of 
Jesus. D. of II. Class. 


xxiv. 


g. 


vy. 


; 


Of the Octave. 


xxiij. 


A. 


vj. 


8 


Of the Octave. 


xxij. 


b. 


V. 


9 


Of the Octave. 


XXj. 


c. 


iv. 


10 


Of the Octave. 


XX. 


d. 


iij. 


11 


Of the Octave. Com. of St. Hyginus, 
P. Id. 


xix. 


e. 


Prid. 


12 


Of the Octave. 


xvifl. 


f. 


Ibid. 


18 


Octave-Day of the Epiphany. 


xvij. 


g- 


xix. 


14 


St. Hilary, Conf. Bishop. Semid. Com. 
of St. Felix, Mart.* 


xvj. 


A. 


xviij. 


15 


St. Paul the first Hermit, Conf. D. 
Com. of St. Maurus.* 




b. 


xvij. 


16 


St. Marcellus, Pope. Mart. Semid. 






xvj. 


17 


St. Anthony, Abbot. D. 




d. 


XV. 


18 


St. Peter’s Chair at Rome. Or.D. Com. 
of St. Prisca, Virg. and Mart. 


XlJ. 


e. 


xiv. 


19 

i 


St. Wolstan, Conf. Bishop. D. Com. of 
of SS. Marius, Ac. 


xj. 


f. 


xiy. 


20 


SS. Fabian and Sebastian, Martyrs. D. 


X. 


g. 


xy. 


21 


St. Agnes, Virg. and Mart. D. 

SS. Vincent and Anastasius, Martyrs. 
Sem. 

Betrothal of B. V. Mary, Or. D. Com. 

of St. Emerentiana, Virg. and Mart. 
St. Timothy, Bishop and Mart. Semid • 


ix. 


A. 




22 


▼m. 


b. 


X. 


23 ! 


▼y. 


c. 


ix. 


24 




d. 


viy. 


25 


Conversion of St. Paul. Or. D. 


T. 


e. 


vij. 


26 


St. Polycarp, Bishop and Mart. Semid. 


tv. 


f. 


vj. 


27 


St. John Chrysostom, Conf. Bishop.* D. 
St. Raymund ofPennafort, Conf.* Com. 
of St. Agnes. 


m. 


g- 


V. 


28 




A. 


tv. 


29 


St. Francis of Sales, Conf. Bishop.* D. 


j. 


b. 


iy. 


30 


St. Martina, Virg. and Mart. D. 


* 


c. 


Prid. 


31 


8t. Peter Nolasco, Conf.* D. 
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Cycle*. 

Epact. 


Domini* 

cal 

Lbttbbs. 


Day or thb 
Month. 


FEBRUARY. 


xxix. 


d. 


Kal.' 


1 


St. Ignatius, Bishop and Mart. Semid. 


xxviy. 


e. 


iv. 


2 


Purification of B. V. Mary , or Candle- 
mas-Day, as on her Feasts. D. of 
II. Class. 


xx vy. 


f. 


i 'j. 


3 


St. Blase, Bishop and Mart. Simple. 


25. xxvj. 


g- 


Prid. 


4 


St. Andrew Corsini, Conf. Bishop.* 2). 


xxv. xxiv. 


A. 


Non. 


5 


St. Agatha, Virg. and Mart. D. 


xxiij. 


b. 


viij. 


6 


St. Dorothy, Virg. and Mart. Simple. 


xxij. 


c. 


vij. 


7 


St. Romuald, Abbot.* D. 


xxj. 


d. 


vj. 


8 


St. John of Matha, Conf. D. 


XX. 


e. 


V. 


9 


St. Apollonia, Virg. and Mart. Simple ; 
St. Scholastica, Virg. 2>. 


xix. 


f. 


iv. 


10 


xviij. 


g- 


iij. 


11 


xv*j. 


A. 


Prid. 


12 




xvj. 


b. 


Idib. 


13 




XV. 


c. 


xvj. 


14 


St. Valentine, Priest and Mart. Simple. 


xiv. 


d * 


XV. 


15 


SS. Fau8tinus and Jevita, Martyrs. 
Simple. 


xiij. 


e. 


xiv. 


16 


xij. 


f. 


xiij. 


17 




xj. 


g- 


xij. 


18 


St. Simeon, Bishop and Mart. Simple. 


X. 


A. 


xj. 


19 


ix. 


b. 


X. 


20 




viij. 


c. 


ix. 


21 




vij. 


d. 


viij. 


22 


St. Peter’s Chair at Antioch. Or. D. 


vj. 


e. 


vij. 


23 


St. Peter Damian, Conf. Bishop.* 


KK'f 


f. 


vj. 


24 


St. Matthias , Apostle. D. of 11. Close . 




g. 


V. 


25 




A. 


iv. 


26 




rmvfmUi 


b. 


iij. 


27 




j. 


c. 


Prid. 


28 





In Leap year February has 29 days. The Feast of St. Matthew is on 
the 25th, and the Dominical letter, which was taken in the beginning of 
January, will be changed into the preceding. So that if in January the 
Dominical letter was A, it is changed into the preceding letter g, and / 
serves twice for 24 and 25. 



Fer. VI. after Septuagesima — 

Prayer of D. N. J. C. on Mount Olivet. 

Fer. VI. after Sexagesima— 

The Passion of D. N. J. C. 

Friday after Quinquagesima — 

The most holy Crown of Thorns of D. N. J. C. 
Fer. VI. after I. Sunday in Lent— 

The Spear and Nails of D. N. J. C. 



Digitized by Google 





CALENDAR. 



xvii 



Cyclu*. 

Epact. 


Domini- 

CAL 

Lzttua. 


Day op th* 
Month. 


MARCH. 


• 


d. 


Kal. 


1 


St. David, Patron of Wales, Conf. Bi- 
shop. D. 


xxix. 


e. 


vj. 


2 


St. Chad, Conf. Bishop. D. 


xxviij. 


f. 


V. 


3 


xxvij. 


g- 


iv. 


4 


St. Casimir, Conf. Semid. 


xx vj. 


A. 


iij. 


5 




25. xxv. 


b. | 


Prid. 


6 




xxiv. 


c. 

i 


Non. 


7 


St. Thomas of Aquin, Conf. and Doctor. 
D. Com. of SS. Perpetua and Feli- 
citas, Martyrs. 


xxiij. 


d. 


viy. 


8 


St. Felix, Ap. of the East Angles, Conf* 
Bishop. 


xxij. 


e. 


vij. 


9 


St. Frances, Widow. D. 


xxj. 


f. 


vj. 


10 


The Forty Martyrs. Semid. 


XX. 


g. 


V. 


11 


St. John of God, Conf. D. 

St. Gregory the Great, Pope, Conf. and 
Doctor. D. of II. Claes. 


xix. 


A. 


iv. 


12 


xviij. 


b. 


iij. 


13 


xvii. 


c. 


Prid. 


11 




xvj. 


d. 


Idib. 


15 




XV. 


e. 


xvij. 


16 




xiv. 


f. 


xvj. 


17 


St. Patrick, Ap. of Ireland, Conf. Bi- 
shop. Semid. 


xiij. 


g- 


XV. 


18 


St. Gabriel the Archangel. Or. D. 


xij. 


A. 


xiv. 


19 


St. Joseph , Conf. D. of II. Class. 


xj. 


b. 


xiij. 


20 


St. Cuthbert, Conf. Bishop. D. 


X. 


c. 


xij. 


21 


St. Benedict, Abbot, Conf. D. 


ix. 


d. 


xj. 


22 


viij. 


e. 


X. 


23 




vij. 


f. 


ix. 


24 




vj. 


g- 


viy. 


25 


Annunciation of B. V.Mary. D. of II. 
Class. 


T. 


A. 


vij. 


26 




Iv. 


b. 


vj. 


27 




iij. 


c. 


V. 


28 






d. 


iv. 


29 






e. 


iij. 


30 




■ 


f. 


Prid. 


31 





Fer. VI. after II. Sunday in Lent — 

The most holy Winding-Sheet of D. N. J. C. 
Fer. VI. after III. Sunday in Lent — 

The most holy Five Wounds of D. N. J. C. 
Fer. VI. after IV. Sunday in Lent — 

The most precious Blood of D. N. J. C. 

Fer. VI. after Passion Sunday — 

The Seven Dolours of B. M. V. 
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xviii 



CALENDAR. 



Cyclus. 

Efact. 


Domini* 

cal 

Letter. 


Day op thb 
Month. 


APRIL. 


xxix. 


g- 


Kal. 


1 




xxviij. 


A. 


iv. 


2 


St. Francis of Paula, Conf. D. 


xxvij. 


b. 


nj. 


3 


St. Richard, Conf. Bishop. D. 


25. xxvj. 


c. 


Prid. 


4 


St. Isidore, Conf. Bishop. D. 


xxv. xxiv. 


d. 


Non. 


5 


St. Vincent Ferrer, Conf. D. 


xxiij. 


e. 


viij. 


6 


" 


xxij. 


f. 


vij. 


7 


Third Sunday after Easter — 

Patronage of St. Joseph. D. of 
II. Class. 


xxj. 


g. 


vj. 


8 




XX. 


A. 


V. 


9 




xix. 


b. 


iv. 


10 




xviij. 


c. 


iij. 


11 


St. Leo, Pope, Conf. and Doctor. Z>. 


xvij. 


d. 


Prid. 


12 


xvj. 


e. 


Idib. 


13 


St. Hermenegild, Martyr. Semid. 


XV. 


f. 


xviy. 


14 


SS. Tiburtius, Valerian, and Maximus, 
Martyrs. Simple. 


xiv. 


g- 


xvij. 


15 


xiij. 


A. 


xvj. 


16 




xij. 


b. 


XV. 


17 


St. Anicetus, Pope and Martyr. Simple. 


xj. 


c. 


xiv. 


18 


X. 


d. 


xiij. 


19 




ix. 


e. 


xij. 


20 




viij. 


f. 


xj. 


21 


St. Anselm, Conf. Bishop. D. 


vij. 


g. 


X. 


22 


SS. Soter and Caius, Martyrs. Semid. 


vj. 


A. 


ix. 


23 


St. George, Patron of England, Martyr. 
D. of I Class, with an Octave. 


V. 


b. 


viij. 


24 


St. Fidelis of Sigmaringa, Martyr. D. 


iv. 


c. 


vij. 


25 


St. Mark, Evangelist. D. of II. Class. 


iy. 


d. 


vj. 


26 


SS. Cletus and Marcellinus, Martyrs. 
Semid. Com. of Octave. 


y. 


e. 


V. 


27 


Of the Octave. 


j. 


f. 


iv. 


28 


Of the Octave. 


* 


g- 


iij. 


29 


St. Peter, Martyr. D. Com. of Octave. 


xxix. 


A. 


Prid. 


30 


Octave-Day of St. George. D. 
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CALENDAE. 



XIX 



' Cratr*. 
Evict. 


Doimn- 

CAL 

Lxrru. 


Dat ct tuw 
Month. 


MAY. 


xxviij. 


n 


K&l. 


1 


SS. Philip and James, Apottles. D. of 
II. Clou. 


xxvij. 




*3- 


2 


St. Athanasius, Conf. Bishop. 


XXYj. 


fti 


V. 


s 


Finding of the Holy Cross. D. of J I. 
Class, Com. of SS. Alexander, &c., 


25. xxv. 


e. 


iv. 


4 


Martyrs. 

St. Monica, Widow. 2). 


xxiv. 


f. 1 


Uj. ! 


5 


St. Catherine of Sienna, Virgin. 2). 


xxlij. 


g. 


Prid. 


6 


St. John before the Latin Gate. 2). 


xxlj. 


A. 


Non. 


7 


St. Stanislaus, Bishop and Martyr. 2>. 
Apparition of St. Michael the Archangel. 
Or. D. 


xxj. 


b. - 


viy. 


8 


XX. 


c. 


vy. 


9 


St. Gregory Nazianzen, Conf. Bishop, 
2). 

St. Antoninus, Conf. Bishop.* 2). Com. 
of SS. Gordianus and Epimachus, 
Martyrs. 

St. Pius the Fifth, Pope and Confessor.* 


xix. 


d. 


▼J- 


10 


xviij. 


e. 


V. 


11 


xvij. 


f. 


iv. 


12 


SS. Nereus, Achilleus, and Domitilla, 
Martyrs. Semid . 


xvj. 


g. 


iy. 


13 


XV. 


A. 


Prid. 


14 


St. Boniface, Martyr. Simple . 


xlv. 


b. 


Idib. 


15 


xifj. 


c. 


xvy. 


16 


St. John Nepomucen, Mart. 2). 
8t. Paschal Baylon, Conf. 2>. 




d. 


xvj. 


17 




e. 


XV. 


18 


St. Venantius. D. 


Bapl 


f. 


xiv. 


19 


St. Dunstan, Conf. and Bishop. 2>. 
Com. of S. Pudentiana, Virg. 




g. 


xiy. 


20 


St. Bernardin, Conf. Semid. 


K' . 


A. 


xy. 


21 


St. Peter Celestin, Pope and Confessor. 
2). 

St. Ubaldus, Conf. Bishop. Semid. 




b. 


xj. 


22 




c. 


X. 


23 




d. 


ix. 


24 


The B. V. Mary the help of Christians. 
Gr. 2). 


iv. 


e. 


viy. 


25 


St Aldhelm, Conf. Bishop. 2>. Com. 
of St. Urban, Pope ana Mart. 


m. 


f. 


vy. 


26 


St. Augustine, Ap. of England, Conf. 
Bishop. 2>. of II. Class , with an 
Octave. Com. of St. Eleutherius, 
Pope and Mart. 




g* 




27 


St. Philip Neri, Conf. 2). Com. of St. 
John, Pope and Mart 


J. 


n 


V. 


28 


St. Gregory Vll., Pope and Conf. D. 
Of the Octave. 


• 


El 


iv. 


29 


xxix. 


n 


iij. 


30 


Of the Octave. Com. of St. Felix, Pope 
and Mart. 


■ xxviij. 


■ 


Prid. 


31 


Of the Octave. Com. of St. Petronflla, 
Virg. 
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XX 



CALENDAR, 



Cyclus. 

Epact. 


Domini- 

cal 

Lett**. 


Day op the 
Month. 


JUNE. 


xxvij. 


e. 


Kal. 


1 


Of the Octave. 


25. xxvj. 


f. 


iv. 


2 


Octave-Day of St. Augustine, Ap. of 








England. D. Com. of SS., MM. 


rxv. xxiv. 


g. 


iij. 


3 


St. Mary Magdalen of Pazzi, Virg. D. 


xxiij. 


A. 


Prid. 


4 


St. Francis Caracciolo, Conf. J>. 


xxij. 


b. 


Non. 


5 




xxj. 


c. 


viij. 


6 


St. Norbert, Conf. Bishop. D. 


XX. 


d. 


vij. 


7 




xix. 


e. 


vj. 


8 


St. William, Conf. Bishop. D. 


xviij. 


f. 


V. 


9 


SS. Primus and Felicianus, Martyrs. 








Simple. 


xvij. 


g> 


iv. 


10 


St. Margaret, Queen of Scotland. Semid. 


xvj. 


A. 


Iij. 


11 


St. Barnabas, Apostle. Gr. D. 


XV. 


b. 


Prid. 


12 


St. John k Facundo, Conf. D. Com. 










of SS. Basilides, &c. Martyrs. 


xiv. 


c. 


Idib. 


13 


St. Anthony of Padua, Conf. D. 


xiij. 

xi). 


d. 


xviij. 


14 


St. Basil, Conf., Bishop, and Doctor.* D. 


e. 


xvij. 


15 


SS. Vitus, Modestus, and Crescentia, 
Martyrs. Simple. 


xj- 


f. 


xvj. 


16 




X. 


g. 


XV. 


17 




ix. 


A. 


xiv. 


18 


SS. Marcus and Marcellianus, Martyrs. 


viij. 


b. 


xiij. 


19 


Simple. 

St. Juliana Falconieri, Virg. Com. of 
SS. Gervasius and Protasius, Mar- 
tyrs. 

St. Silverius, Pope and Mart. Simple . 


vij. 


c. 


xij. 


20 


yj. 

▼. 


d. 

e. 


X. 


21 

22 


St. Aloysius Gonzaga, Conf. D. 

St. Alban, First Martyr of England. 










Gr. D. Com. of St. Paulinus, Conf. 
and Bishop. 


iv. 


f. 


ix. 


23 




. iy. 


g. 


viij. 


24 


Nativity of St. John the Baptist. D. of 






I. Class , with an Octave. 


li. 


A. 


vy. 


25 


St. William Abbot, Conf. D. Com. of 




Octave. 


J. 


b. 


vj. 


26 


SS. John and Paul, Martyrs. Com. of 






Octave. 


* 


c. 


V. 


27 


Of the Octave. 


xxlx. 


d. 


iv. 


28 


St. Leo, Pope and Confessor. Com. of 










Octave. 


xxviij. 


e. 


iy. 


29 


SS. Peter and Paul, Apostles. D. of 






I. Class , with an Octave. 


xxvij. 


f. 


Prid. 


30 


Commemoration of St. Paul. D., with 








Com. of Octave of St. John the Bap- 
tist only. 
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CALENDAR. 



XXI 



Crete» 

Efact. 


Domihi- 

CAL 

Lmn. 


Day of th* 
Mo.vth. 


JULY. 


xxvj. 


g. 


Kal. 


1 


First Sunday — Feast of the Most Preci- 
ous Blood. D. of II. Class. 
Octave-Day of St. John the Baptist. D. 


25. xxv. 


A. 


vi. ' 


2 


Com. of Octave of Apostles. 
Visitation of B. V. Mary. Gr. D. Com. 


xxiv. 


b 


V. 


3 


of Octave, and SS. Processus, &c. 
Martyrs. 

Of the Octave. 


xxiij. 


c. 


iv. 


4 


Of the Octave. 


xxij. 


d. 


iij. 


5 


Of the Octave. 


xxj. 


e. 


Prid. 


6 


Octave-Day of SS. Peter and Paul. D. 


XX. 


f. 


Non. 


7 


Translat. of St. Thomas of Canterbury, 


xix. 


g. 


viij. 


8 


Mart. D. 

St. Elizabeth, Q. of Portugal. Semid. 


xviij. 


A. 


vij. 


9 


xvij. 


b. 


vj. 


10 


Seven Brothers, Martyrs. Semid. 


xvj. 


c. 


V. 


11 


St. Pius, Pope, Martyr. Simple. 


XV. 


d. 


iv. 


12 


St. John Gualbert, Abbot. D. Com. 


xiv. 


e. 


iij. 


13 


of SS. Nabor, &c. Martyrs. 

St. Anacletus, Pope and Mart. Semid . 


xiij. 


f. 


Prid. 


H 


St. Bonaventura, Conf. Bishop, and 


xij. 


g. 


Idib. 


15 


Doctor. D. 

Translation of St. S within. Conf. and 


xj. 


A. 


xvij. 


16 


Bishop.* D. [D. 

The B. V. Mary of Mount Carmel. Gr. 


X. 


b. 


xvj. 


17 


Translation of St. Osmund, Conf. and 


ix. 


c. 


XV. 


18 


Bishop.* D. 

St. Camillus de Lellis, Conf.* D. Com. 


viij. 


d. 


xiv. 


19 


of SS. Symphorosa, and her Seven 
Sons, Martyrs. 

St. Vincent of Paul, Conf.* D. 


vij. 


e. 


xiij. 


20 


St. Jerome Emilian, Conf.* D. Com. 




r. 


xij. 


21 


of St. Margaret, Virg. 

St. Henry, Emperor and Conf.* Semid. 


V. 


g. 


xj. 


22 


Com. of St. Praxedis, Virg. 
St. Mary Magdalen. D. 


iv. 


A. 


X. 


23 


St. Apollinaris, Bishop and Mart. D. 


iij. 


b. 


ix. 


24 


Com. of St. Liborius, Bishop and 
Conf. [Christina, Virg. 

St. Alexius, Conf. Semid. Com. of St. 


ij. 


c. 


viij. 


25 


St. James the Greater, Apos tie . D . of II. 


j. 


d. 


vij. 


26 


Class. Com. of St. Christopher, Mart. 
St. Anne , Mother of the B. V. Mary. 


• 


e. 


yj- 


27 


Gr. D. 

St. Pantaleon, Mart. Simple. 


xxix. 


£ 


V. 


28 


SS. Nazarius, Celsus, and Victor, Mar- 


xxviij. 


g* 


iv. 


29 


tyrs. Semid. 

St. Martha, Virg. Semid. Com. of St. 


xxvij. 


A. 


iy. 


30 


Felix, &c., Martyrs. 

SS. AbdonandSennen, Martyrs. Simple. 


25. xxvj. 


b. 


Prid. 


31 


St. Ignatius Loyola, Conf. D. 
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CALENDAR. 



xxii 



CvcLca 

Efact. 


Domini- 

cal 

Latter. 


Day of the 
Month. 


AUGUST. 


xxv. xxiv. 


C. 


Kal. 


• 


St. Peter’s Chains. Gr. D. Com. of SS. 
Machabees, Martyrs. 


xxiij. 


d. 


iv. 


2 


St. Alphonsus Liguori, Conf. Bishop. 
Com. of St. Stephen, Pope and Mart. 


xxij. 


e. 


iij. 


3 


Finding of St. Stephen, the First Mart. 
Semid. 


xxj. 


f. 


Prid. 


4 


St. Dominic, Conf.* D. 


XX. 


g. 


Non. 


5 


ihe B. V. Mary ad Nives. Gr. D. 


xix. 


A. 


VllJ. 


6 


Transfiguration of our Lord. Gr. D . 
Com. of SS. Xystus, &c. MM. 


xviij. 


b. 


vij. 


7 


St. Cajetan, Conf. D . Com. of St. Do- 
natus. Bishop and Mart. 


xvij. 


c. 


vj. 


8 


SS. Cyriacus, Largus, &c., Martyrs. Se- 
mid. Com. of St. Romanus, Mart. 


xvj. 


d. 


V. 


9 




XV. 


e. 


iv. 


10 


St. Laurence , Mart. D. of II. Class, 
with an Octave. 


xiv. 


f. 


iij. 


11 




xiij. 


g. 


Prid. 


12 


St. Clare, Virg. D. Com. of Octave. 


xij. 


A. 


Idib. 


13 


Of the Octave. Com. of SS. Hippolytus, 
&c., Martyrs. [Conf. 


xj. 


b. 


xix. 


14 


Of the Octave. Com. of St. Eusebius, 


X. 


c. 


xviij. 


15 


Assumption of B. V. Mary. D. of I. 

Class, with an Octave. 

Sunday within the Octave of the As- 
sumption — 

St. Joachim, Father of B. V. Mary, 
Conf.* Gr. D. Com. of Sunday and 
Octaves. [taves. 


ix. 


d. 


xvij. 


16 


St. Hyacinth, Conf.* D. Com. of Oc- 


viU- 


e. 


xvj. 


17 


Octave-Day of St. Laurence, Mart. D. 
Com. of Octave. [Mart. 


vij. 


f. 


XV. 


18 


Of the Octave. Com. of St. Agapitus, 


vj. 


g. 


xiv. 


19 


Of the Octave. 


v. 


A. 


xiij. 


20 


St. Bernard, Abbot. D. Com. of Oct. 


iv. 


b. 


xij. 


21 


St. Jane Frances de Chantal, Widow. 
D. Com. of Octave. 


iij. 


c. 


xj. 


22 


Octave-Day of the Assumption. D. Com. 
of SS. Timothy, &c., Martyrs. 


ij. 


d. 


X. 


23 


St. Philip Benizi, Conf. D. [Class. 

St. Bartholomew , Apostle. D. of II. 


j. 


e. 


ix. 


24 


# 


f. 


viij. 


25 


St. Louis, King of France, Conf. Semid. 


xxix. 


g. 


vij. 


26 


St. Zephyrinus, Pope and Mart. Semid. 


xxviij. 


A. 


vj. 


27 


St. Joseph Calasanctius, Conf.* D. 

St. Augustine of Hippo, Conf. Bishop. 

D. Com. of St. Henues, Mart. 
Beheading of St. John the Baptist. Gr. 
D. Com. of St. Sabina, Virg. 


xxvij. 


b. 


v. 


28 


xx vj. 


c. 


iv. 


29 


xxv. 


d. 


iij. 


30 


St. Rose of Lima, Virg. Com. of SS. 
Felix, &c.. Martyrs. 


xxiv 


e. 


Prid. 


31 


St. Aidan, Conf. Bishop. D. 
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CALENDAR. 



XX111 



Cvci.ua 

Emct. 


Donut- 

CAL, 

Lkttj*. 


Dat or m 
Mowth. 


SEPTEMBER. 


xxiij. 


f. 


Kal. 


1 


St.RaymundNonnatus, Conf.* 2). Com. 
of St. .ffigidius, Abbot, and of SS. XII. 
Brothers, Martyrs. 


xxij. 


g. 


iv. 


2 


St. Stephen, King of Hungary, Conf.* 


xxj. 


A. 


iij. 


3 




XX- 


b. 


Prid. 


4 


[Semid. 


xix. 


c. 


Non. 


5 


St. Laurence Justinian, Conf. Bishop.* 


xviij. 


d. 


viij. 


6 


xvij. 


e. 


VI j. 


7 




rvj. 


f. 


vj- 


8 


Nativity of B. V. Mary. Z>. of II. Clou. 

with an Octave. Com. of St. Adrian, 
Sunday within the Octave. [Mart. 

ThemostholyNameofB.V.M. Or.D. 


XT. 


g- 


v. 


9 


Of the Octave of the Nativity of B. V. M. 
Com. of St. Gorgonius, Mart. 


xiv. 


A. 


iv. 


10 


St. Nicholas of Tolentinum, Conf. D. 
Com. of Octave. 


xiij. 


b. 


iij. 


11 


Of the Octave. Com. of SS. Protus, &c. 
Of the Octave. [Martyrs. 


JO}. 


c. 


Prid. 


12 


xj. 


d. 


Idib. 


13 


Of the Octave. 


X. 


e. 


xviij. 


14 


Exaltation of the Holy Cross. Gr. D. 
Com. of Octave. 


ix. 


f. 


xvy. 


15 


Octave-Day of the Nativity of B. V. M. 

D. Com. of St. Nicomede, Martyr. 
Third Sunday in September — 

The Seven Dolours of B. V. Mary. 
Gr. D. 


yiij. 


g • 


xvj. 


16 


SS. Cornelius and Cyprian, Martyrs. 
Semid. Com. of SS. Euphemia. &c., 
Martyrs. 


vij. 




XV. 


17 


Stigmata of St. Francis, Conf. D. 


vj. 


EH 


xiv. 


18 


St Joseph of Cupertino, Conf. D. 

St. Januarius and Companions, Mart. Z>. 


V. 


Bp 


xiy. 


19 


iv. 


KH 


*ij. 


20 


St. Eustachius and Companions, Mar- 
tyrs. D. 


m. 


e. 


*j. 


21 


St. Matthew , Apostle. D. of II. Claes. 


ij. 


f. 


* 


22 


St. Thomas of Villanova, Conf. Bishop. 
D. Com. of SS. Mauritius, &c., Mart. 


J. 


g- 


ix. 


23 


St. Linus, Pope and Mart. Semid. Com. 
of St. Thecla, Virg. and Mart. 


• 


A. 


viij. 


24 


The B. V. Mary de Mercede. Gr.D. 


xxix. 


b. 


vy. 


25 


xxviij 


c. 


vj. 


26 


SS. Cyprian and Justina, Martyrs. 
Simple. 


xxvij. 


d. 


V. 


27 


SS. Cosmas and Damian, Mart. Semid. 


25. xxvj. 


e. 


iv. 


28 


St. Wenceslaus, Duke, Mart. Semid. 


XXV. XXiY. 


f. 


iij. 


29 


Dedication of St. Michael. D. of II. Cl. 


xxiij. 


g- 


Prid. 


30 


S. Jerome, Conf. and Doctor. D. 
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XXIV 



CALENDAR. 



CtCLVE 

Epact. 


Domini* 

CAL 

Lett kb. 


Dat or THE 
Month. 


OCTOBER. 


xxij. 


A. 


Kal. 


1 


First Sunday in October — The Most 
Holy Rosary of B.M.V. Gr.D. 
St. Remigius, Conf. Bishop.* Semid. or 


xxj. 


b. 


Vj. 


2 


Simple. 

The Holy Guardian Angels. D. 


XX. 


c. 


V. 


3 


St.Thomas of Hereford, Conf. Bishop. D. 


xix. 


d. 


iv. 


4 


'St. Francis of Assisium, Conf. D. 
St. Placidus. &c. Martyrs. Simple. 


xviij. 


e. 


iij. 


5 


xvij. 


f. 


Prid. 


6 


St. Bruno, Conf. D. 


xvj. 


g. 


Non. 


7 


St. Mark, Pope and Conf. Simple. Com. 


XV. 


A. 


viij. 


8 


of SS. Sergius, &c., Martyrs. 

Second Sunday in October- 

Maternity of B. V. Mary. Gr. JD. 
St. Bridget, Widow. D. 


xiv. 


b. 


vij 


9 


SS. Dionysius, Rusticus, and Eleuthe- 


xiij. 


c. 


vj. 


10 


riu8, Martyrs. Semid. 

St. Paulinus, Archbishop of York, Conf. 


xij. 


d. 


V. 


11 


Bishop. D. 

St. Francis Borgia, Conf.* Semid. 


xj. 


e. 


iv. 


12 


St. Wilfrid, Conf. Bishop. D. 


X. 


f. 


iij. 


13 


Translation of St. Edward, King and 


ix. 


g. 


Prid. 


14 


Confessor.* D. of I . Claes, with an 
Octave. 

St. Callistus, Pope and Mart. D. Com. 


viij. 


A. 


Idib. 


15 


of Octave. 

Third Sunday in October — 

Purity of B. V. Mary. Gr. D. 

St. Teresa, Virgin. D. Com. of Oc- 


vij. 


b. 


xvij. 


16 


tave. 

Of the Octave of St. Edward. 


vj. 


c. 


xvj. 


17 


St. Hedwiges, Widow. Semid. Com. 


V. 


d. 


XV. 


18 


of Octave. 

St. Luke, Evangelist. D. of II. Cleus. 


iv. 


e. 


xiv. 


19 


St. Peter of Alcantara, Conf.* D. Com. 


iij. 


f. 


xiij. 


20 


of Octave. 

Octave-Day of St. Edward. D. 


ij. 


g- 


xij. 


21 


St. Ursula and Companions, Virgins and 


J. 


A. 


xj. 


22 


Martyrs. Gr. D. 

Fourth Sunday in October— 

Patronage of B. V. Mary. Gr. D. 
St. John Cantius. D. 


* 


b. 


X. 


23 


Of our Most Holy Redeemer. Gr. D. 


xxix. 


c. 


ix. 


24 


St. Raphael the Archangel. Gr. D. 


xxviij. 


d. 


viij. 


25 


St. John of Beverly, Conf. Bishop. Com. 


xxvij. 


e. 


vij. 


26 


of SS. Chry8anthus and Darias, MM. 
St. Evaristus, Pope and Mart. Simple. 


XX vj. 


f. 


vj. 


27 


XXV. 


g- 


V. 


28 


SS. Simon and Jude , Apostles. D. of 


25. xxiv. 


A. 


iv. 


29 


II. Class. 

Venerable Bede, Conf.* Gr. D. 


xxiij. 


b. 


iy. 


30 




xxij. 


c. 


Prid. 


31 


Vigil. 
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CALENDAR. 



XXV 



Ctci.cs 

Epact. 


Domini- 

cal 

Letter. 


Dat or THE 
Month. 


NOVEMBER. 


xxj. 


d. 


Kal. 


1 


All Saints. D. of I. Class, with an 
Octave. 


XX. 


e. 


iv. 


2 


Commemoration of All Souls, 2)., and of 
the Octave of All Saints. 


xix. 


f. 


iij. 


S 


St. Winefrid, Virg. and Mart. D. Com. 
of Octave. 


xviij. 


g- 


Prid. 


4 


St. Charles Borromeo, Conf. Bishop. 
Octave and Com. of SS. Vitalis, &c. 
Martyrs. 


xvij. 


A. 


Non. 


5 


Of the Octave. 


xvj. 


b. 


viij. 


6 


Of the Octave. 


XV. 


c. 


vij. 


7 


Of the Octave. 


xiv. 


d. 


vj. 


8 


Octave-Day of All Saints. D. Com. of 
4 Crowned Martyrs. 


xiij. 


e. 


V. 


9 


Dedication of the Basilica of our Savi- 
our. D. Com. of St. Theodore. 


xij. 


f. 


iv. 


10 


St. Andrew Avellini, Conf. D. Com. 
of SS. Tryphon, &c., Martyrs. 




g- 


iij. 


11 


St. Martin, Conf. Bishop. D. Com. of 
St. Menna, Mart. 


X. 


A. 


Prid. 


12 


St. Martin, Pope and Mart. Semid. 


ix. 


b. 


Idib. 


13 


St. Didacus, Conf. Semid. 


viij. 


c. 


xviij 


14 


Translation of St. Erconwald, Conf. 
Bishop. D. 


vij. 


d. 


xvij. 


15 


St. Gertrude, Virg. D. 


▼j. 


e. 


xvi. 


16 


St. Edmund, Conf. Bishop. D. 


V. 


f. 


XV. 


17 


St. Hugh, Conf. Bishop. D. 


iv. 


g- 


xiv. 


18 


Dedication of the Basilica of SS. Peter 
and Paul. D. 


iy. 


A. 


xiij. 


19 


St. Elizabeth, 'Widow. D. Com. of St 
Pontian, P. Mart. 


ij. 


b. 


xij. 


20 


St. Edmund, King and Mart. D. 


j. 


c. 


Xj. 


21 


Presentation of B. V. Mary. Gr. D. 


* 


d. 


X. 


22 


St. Cecilia, Virg and Mart. D. 


xxix. 


e. 


ix. 


23 


St. Clement, Pope and Mart. D. Com. 
of St. Felicitas, Mart. 


xxviij . 


f. 


viij. 


24 


St. John of the Cross, Conf.* D. Com. 
of St. Chrysogonus, Mart. 


xx vij. 


g. 


vij. 


25 


St. Catherine, Virgin and Mart. D. 


25.xxvj. 


A. 


vj. 


26 


St. Felix, of Valois, Conf.* D. Com. of 
St. Peter, Mart. [shop. D. 

St. Gregory Thaumaturgus, Conf. Bi- 


xxv. xxiv. 


b. 


V. 


27 


xxiij. 


c. 


iv. 


28 


xxij. 


d. 


iij. 


29 


St. Saturninus, Mart. Simple . 


xxj. 


e. 


Prid. 


30 


St. Andrew, Apostle. D. of II. Class. 
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XXVI 



CALENDAR. 



CsoLua 

Epact. 


Domini- 

CAL 

Lbttsb. 


Day oi thh 
Month. 


DECEMBER. 


XX. 


f. 


Kal. 


1 




xix. 


g. 


iv. 


2 


St. Bibiana, Virg. and Mart. Semid. 


xviij. 


A. 


iij. 


3 


St. Francis Xavier, CoDf. D. 


xvy. 


b. 


Prid. 


4 


St. Peter, Chrysologus, Conf. Bishop.* 
D. Com. of St. Barbara, Virgin. 


xvj. 


c. 


Non. 


5 


St. Birinus, Conf. Bishop. D. Com. of 
St. Sabbas, Abbot. 

St. Nicholas of MyTa, Conf. Bishop. D. 


XV. 


d. 


viij. 


6 


xiv. 


e. 


vij. 


7 


St. Ambrose, Conf., Bishop, and Doc- 
tor.* D. 


xiij. 


f. 


Tl- 


8 


Immaculate Conception of the B. V. 
Mary. J). of I. Class, with an Octave. 


xij. 


g. 


V. 


9 


Of the Octave. 


xj. 


A. 


iv. 


10 


Of the Octave. Com. St. Melchias, 
Pope and Mart. 


X. 


b. 


iy. 


11 


St. Damasus, Pope, Conf. Bishop. 
Semid. Com of Octave. 


ix. 


c. 


Prid. 


12 


Of the Octave. 


viij. 


d. 


Idib. 


13 


St. Lucy, Virg. and Mart. D. Com. of 
Octave. 


vij. 


e. 


xix. 


14 


Of the Octave. 


vj. 


f. 


xviij. 


15 


Octave-Day of the Conception. D. 


V. 


g. 


xvij. 


16 


St. Eusebius, Bishop and Mart. Semid. 


iv. 


A. 


xvi. 


17 




iy. 


b. 


XV. 


18 


Expectation of B. V. Mary. Gr. D. 


ij. 


c. 


xiv. 


19 




J. 

* 


d. 


xiij. 


20 


Vigil. 


e. 


xij. 


21 


St. Thomas , Apostle. D. of II. Class. 


xxix. 


f. 


«J. 


22 




xx viij. 


g. 


X. 


23 


Vigil. ~ 


xxvij. 


A. 


ix. 


24 


xxvj. 


b. 


viij. 


25 


Nativity op our Lord. D. of I. Class , 
with an Octave. 


25. xxv. 


c. 


vij. 


26 


St. Stephen, the First Martyr. D.ofl. 
Class, with an Octave. Com. of 
Octave. 


xxiv. 


d. 


vj. 


27 


St. John the Evangelist. D. of II. Class , 
with an Octave. Com. of Octaves. 


xxiij. 


e. 


V. 


28 


Holy Innocents. D. of II. Class, with 
an Octave. Com. of Octaves. 


xxlj. 


f. 


iv. 


29 


St. Thomas of Canterbury, Mart. D. of 
I. Class, with an Octave. 


xxj. 


g- 


iij. 


SO 


Sunday within the Octave of the Nati- 
vity, with Com. of Octaves. 


19. xx. 


A. 


Prid. 


81 


St. Sylvester, Conf. Bishop. D. Com. 
of Octaves. 
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INDEX TO THE VESPER PSALMS 



The number refers to the page. 



13 Lffit&tas sum in his . . .80 

20 Lauda Anima mea Ddrainum 51 
25 Laud&te Ddminum omnes gen- 
4 tes 13 

47 Laud&te Ddrainum qudniam 

3 bonus 58 

Lauda Jerusalem Ddminum . 53 

38 Laud&te nomen Ddraini . . 38 

34 Laud&te pueri Ddminum . 5 

12 Lev&vi Oculos meos . . 14 

61 Memento, D(5mine, David . 30 

27 Miserere mei, Deus . . 17 

11 Nisi Ddminus aedifio&verit . 85 

2 Nisi quia Dominus . . .21 

43 Qui confidunt in Ddmino . 28 

39 Qui h&bitat in adjutdrio . . 63 

28 Saepe expugnaverunt . . 26 

64 Super domina Babyldnis . 36 

31 Voce mea ad Ddminum . . 44 

42 

48 Canticles. 

28 Benedictus . . t 377 

6 Magnificat .... 9 

62 Nunc dimittis .... 66 



INDEX OP HYMNS. 

Ad regias Agni dapes . . 129 Decora lux aeternitatis au- 

Aspice ut verbum Patris a ream 258 

supernis .... 169 Deus tuorum militum . . 341 

Auctor beate saeculi . . 152 Domare cordis impetus Eliza- 

Audi, benigne Conditor . . 110 beth 263 

Audiat m iras oriens, cadensque 395 Exite, Sion filiae . . .174 

Ave maris stella . . . 367 Egregie doctor Paule, mores 

Ave Regina coelorum . . 70 instrue 205 

Christe, sanctorum decus an- Exulfet orbis gaudiis . . 336 

gelorum .... 220 Festivis resonent compita vo- 

Coelestis Agni nuptias . . 251 cibus 183 

Coelestis urbs, Jerusalem . 364 Fortem virili pectore . . 361 

Coeli Deus sanctissime . . 28 Gentis Polonae gloria . . 314 

Creator alme siderum . . 74 Gloriam sacrae celebremus 

Crudelis Herodes, Deum . 98 omnes 178 

Custodes hominum psallimus Hominis superne Conditor . 46 
angelos 304 Immense coeli Conditor . . 15 
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Ad Ddminum cum tribularer 
Ad te lev&vi .... 
Be&ti omnes qui timent . 
Be&tus vir qui timet 
Benedictus Ddminus 
Confitebor tibi, Ddraine . 
Confitebor tibi, DOmine — 
quoniam . ^ . 
Confitemini Ddmino 
Credidi propter quod 
Cum invoc&rem 
De proftindis clam&vi 
Dilexi quOniam 
Dixit Ddminus . . . 

Ddmine, clam&vi ad te . 
Ddmine, prob&sti me 
Ddmine, non est exalt&tum . 
Ecce nunc benedicite 
Ecce quam bonum . 

Eripe me, Ddmine, ab hdmine 
Exalt&bo te, Deus meus Rex . 
In convertendo 
In exitu Israel .... 
In te, Ddmine, sperivi . . 




xxviii 



LIST OF ABBREVIATIONS. 



Iste Confessor Domini, co- 
lentes 351 

Jam sol recedit igneus . . 146 

Jesu Redemptor omnium . 84 

Jesu dulcis memoria . . 102 

Jesu, corona virginum . .357 

Lucis Creator optime . . 8 

Magnae Deus potenti» . . 37 

Martin» celebri plaudite no- 
mini 208 

Martyr Dei Venantius . . 240 

Miris modis repente liber ferrea 273 
Moerentes oculi, spargite la- 

crymas 171 

Oh quot undis lacrymarum . 294 
Pater superni luminis - , 268 

Pange lingua gloriosi . . 181 

Pange lingua gloriosi . . 149 

Placare, Christe, servulis . 321 

Pr»clara custos virginum .311 

Quodcumque in orle nexibus 
revinxeris . . . .199 

Quicumque Christum qu»ritis 276 
Qu»nam lingua tibi, o Lancea, 
debitas 176 



Regina cceli l»tare ; alleluia . 71 
Rex gloriose martyrum . . 344 

Rex gloriose pr»sulum . . 392 

Regis superni nuntia . . 312 

Regali soiio fortis Iberi» . . 229 
Sanctorum meritis inclyta gau- 
dia 346 

Salve Regina, mater miseri- 
cordi» 71 

Salutis human» Sator . . 139 

S»pe dum Christi populus cru- 
entis 242 

Stabat Mater dolorosa . .186 

Summis ad astra laudibus . 386 

Te deprecante, corporum . 315 

Te lucis ante terminum . . 64 

Telluris alme Conditor . . 23 

Te splendor et virtus Patris . 301 
Te, Joseph, celebrent agmina 
coelitum .... 223 
Tibi, Christe, splendor Patris 318 
Tristes erant Apostoli . . 339 

Ut queant laxis resonare fibris 253 
Vexilla Regis prodeunt . .121 

Veni, Creator Spiritus . . 142 



LIST OF ABBREVIATIONS. 



Mart. Martyr. 

MM. Martyrs. 

Conf. Confessor. 

Firg. Virgin. 

P. M. Pope and Martyr. 

J>. Double. 

Setnid. Semidouble. 

In the Calendar the * indicates 
confessor” is changed. 



Com. Commemoration. 

Ant. Antiphon. 

Ps. Psalm. 

Lit, Chap. Little Chapter. 

'f. Vehicle. 

iy. Response. 

that the third verse of the hymn “ Iste 
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Deus, in adjut6rium f. O God, stretch forth to 
meum intende. aid me. 

57 * D6mine, ad adju- 57. 0 Lord, make haste to 
v&ndum me festina. help me. 

f. G 16 ria Patri, et FI- f. Glory be to the Father, 
lio, et Spiritui sancto. and to the Son, and to the Holv 
Ghost. J 

I?. Sicut erat in prin- 57. As it was in the begin- 
clpio, et nunc, et semper, ning, is now, and ever shall 
et in saecula saecul6rum. be, world without end. Amen. 
Amen. Alleluia. Alleluia. 

From Septuagesima to Palm Sunday , inclusively , is said : 

Laus tibi D6mine, Rex Praise be to thee O Lord, 
aeternae gl6riae. King of everlasting glory. 

fa Paschal Time, the Psalms are all said under this one 
Antiphon; Alleluia. 

Ant . (mode vii.) Alle- Ant . Alleluia, 
luia. 

Ant, (vii.) Dixit D6mi- Ant. The Lord said, 
nus. 

B 
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SUNDAY VE8PER8. 



Ps. 109. 

Dixit D6minus D6mi- 1 The Lord said to my Lord : 
no meo : * Sede a dextris Sit thou at my right hand : 
meis : 

Donec ponam inimicos 2 Until I make thine ene- 
tuos : * scabellum pedum mies : thy footstool. 
tu6rum. 

Virgam virtutis tuae 3 The Lord shall send forth 
emittet D6minus ex Sion : the sceptre of thy power out of 
* domin&re in m6dio ini- Sion : rule thou in the midst 
mic6rum tu6rum. of thine enemies. 

Tecum principium in 4 With thee is the principal- 
die virttitis tuae m splen- ity in the day of thy strength, 
d6rihus sanct6rum : * ex amid the brightness of the 
titero ante luciferum g6- saints : from the womb, be- 
nui te. fore the day-star, I begat thee. 

JurdvitD6minus,etnon 5 The Lord hath sworn, and 
pcenitSbit eum : * Tu es will not repent : Thou art a 
sac£rdos in aeternum se- priest for ever according to the 
cundum 6rdinem Melchi- order of Melchisedech. 
sedech. 

D6minusa dextris tuis:* 6 The Lord upon thy right 
confregit in die irae suae hand : hath overthrown kings 
reges. in the day of his wrath. 

Judicdhit in nati6nibus, 7 He shall judge among the 
impl6bitrulnas:*conquas- nations, he shall fulfil destruc- 
«4bit cdpita in terra mul- tions : he shall smite in sunder 
t6rum. the heads in the land of many. 

De torrente in via bi- 8 He shall drink of the tor- 
bet : * propt6rea exalt&bit rent in the way: therefore shall 
caput. he lift up his head. 

G16ria Patri, et Fllio, * Glory he to the Father, and 
et Spiritui Sancto. to the Son, and to the Holy 

Ghost. 

Sicut erat in principio. As it was in the beginning, 
et nunc, et semper, * et in is now, and ever shall be ; 
sseculasaecul6rum. Amen, world without end. Amen. 

Ant . Dixit D6minus Ant. The Lord said to my 
D6mino meo: Sede adex- Lord: Sit thou at my right 
tri8 meis. hand. 

Ant. (iv.) Fidelia. . Ant. Faithful. 
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Ps. no. 



Confitebor tibi D6mine 
in toto corde meo :* in con- 
silio justdrum, et congre- 
gatidne. 

Magna 6pera D 6m ini :* 
exquisita in omnes volun- 
tates ejus. 

Confessio et magnifi- 
centia opus ejus : * et jus- 
titia ejus manet in saecu- 
lum saeculi. 

Memdriam fecit mira- 
bilium su6rum, misericors 
et miser&tor Ddminus: * 
escam dedit timentibus se. 

Memor erit in saeculum 
testamenti sui : * virttitem 
«Sperum su6rum annuntia- 
bit pdpulo suo : 

Ut det illis heredit&tem 
g6ntium:* 6peramdnuum 
ejus veritas et judicium. 

Fidelia 6mnia mand&ta 
ejus : confirmata in saecu- 
lum saeculi, * facta in ve- 
ritate et sequitote. 

Redempti6nem misit 
pdpulo suo: * mandd vi t 
in aeternum testamentum 
suum. 

Sanctum et terribile 
nomen ejus : * initium sa- 
pientiae timor D6mini. 

Intellectus bonus 6mni- 
bus facientibus eum : * 
laud&tio ejus manet in sae- 
culum saeculi. 

G16ria Patri, &c. 



1 I will praise thee, O Lord, 
with my whole heart : in the 
council of the just, and in the 
congregation. 

2 Great are the works of the 
Lord: sought out according to 
all his good pleasure. 

3 His work is praise and 
magnificence : and his justice 
continueth for ever and ever. 

4 He hath made a remem- 
brance of his wonderful works, 
being a gracious and merciful 
Lord: he hath given meat to 
them that fear him. 

5 He will be mindful for ever 
of his covenant: he will shew 
forth to his people the power 
of his works. 

6 That he may give them 
the inheritance of the Gentiles : 
the works of his hands are 
truth and judgment 

7 All his commandments are 
faithful : they are confirmed 
for ever and ever : they are made 
in truth and equity. 

8 He hath sent redemption 
unto his people: be hath com- 
manded his covenant for ever. 

9 Holy and terrible is his 
name : the fear of the Lord is 
the beginning of wisdom. 

10 A good understanding 
have all they that do the same : 
his praise continueth for ever 
and ever. 

Glory be to tbe Father, &c. 
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SUNDAY VE8PEK8. 



Ant. Fidelia 6mnia man- Ant . All his commandments 

ddta ejus, confirmdta in are faithful ; they are con- 
saeculum sseculi. firmed for ever and ever. 

Ant. (iv.) In manddtis. Ant. In his commandments. 

Ps. 111. 

Bedtus vir, qui timet 1 Blessed is the man that 
Ddminum : * in manddtis feareth the Lord : he shall de- 
ejus volet nimis. light exceedingly in his com- 

mandments 

Potens in terra erit se- 2 His seed shall be mighty 
men ejus : * generdtio rec- upon earth : the generation of 
t6rum benedicdtur. the righteous shall be blessed. 

Gldria et divitiae in do- 3 Glory and wealth shall be 
mo ejus, * et justitia ejus in his house : and his justice 
manet in saeculum saeculi, remaineth for ever and ever. 

Ex6rtum est in tdnebris 4 To the righteous a light 
lumen rectis: • misdricors, is risen up in darkness: he is 
et miserdtor, et justus. merciful, compassionate, and 
just. 

Jucundus homo qui mi- 5 Acceptable is the man who 
serdtur et c6mmodat, dis- sheweth mercy and lendeth, he 
pdnet sermdnes suos in shall order his words with judg- 
judlcio : * quia in aetdr- ment: for he shall not be moved 
num non commovdbitur. for ever. 

In mem6ria aetdrna erit 6 The just man shall be in 
justus :* ab auditidne mala everlasting remembrance: he 
non timdbit. shall not fear on account of 

evil report. 

Pardtum cor ejus spe- 7 His heart is prepared to 
rdre inD6mino, confirmd- hope in the Lord; his heart is 
turn est cor ejus:* non strengthened: he shall not be 
commovdbitur donee de- moved until he look down upon 
spiciat inimicos suos. his enemies. 

Dispdrsit, dedit paupdri- 8 He hath distributed, he 

bus; justitia ejus manet hath given to the poor; his 
in saeculum saeculi:* cornu justice remaineth for ever and 
ejus exaltdbitur in gl6ria. ever : his horn shall be exalted 
in glory. 

Peccdtor viddbit,etiras- 9 The wicked shall see and 
cdtur, ddntibus suis fremet shall be angry ; he shall gnash 
et tabdscet : * desiddrium with his teeth, and shall pine 
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peccat6rum peribit. away : the desire of the wicked 

shall perish. 

G16ria Patri, &c. Glory be to the Father, &c. 

Ant, Jn mand&tis ejus Ant, He shall delight exceed- 
cupit nimis. ingly in his commandments. 

Ant, (vii.) Sit nomen Ant, Blessed be the name. 
Domini. 

Ps. 112. 



Laud&te pueri D6mi- 
num : • lauddte nomen 
D6mini. 

Sit nomen D6mini be- 
nedictum * ex hoc nunc, 
et usque in saeculum. 

A solis ortu usque ad 
occ&sum, * laud&bile no- 
men D6mini. 

Excelsus super omnes 
gentes D6minus, • et su- 
per ccelos gloria eius. 

Quis sicut D6minus 
Deus noster, qui in altis 
habitat, * et humilia re- 
spicit in coelo et terra ? 

Sdscitans a terra ino- 
pem, * et de stercore eri- 
gens pauperem : 

Ut c6llocet eum cum 
principibus, * cum princi- 
pibus p6puli sui. 

Qui habit&re facit steri- 
lem in domo, * matrem 
filidrum laet&ntem. 

G16ria Patri, &c. 

Ant, Sit nomen Domini 
benedictum in saecula. 

Ant, Nos qui vivimus. 



1 Praise the Lord, ye chil- 
dren : praise ye the name of 
the Lord. 

2 Blessed be the name of the 
Lord: from henceforth now 
and for ever. 

3 From the rising of the sun 
unto the going down of the 
same : the name of the Lord is 
worthy to be praised. 

4 The Lord is high above all 
nations: and his glory above 
the heavens. 

5 Who is as the Lord our 
God, who dwelleth on high: 
and looketh down on the things 
that are low in heaven and in 
earth? 

6 Raising up the needy from 
the earth: and lifting up the 
poor out of the dunghill : 

7 That he may place him 
with the princes : with the 
princes of his people. 

8 Who maxeth the barren 
woman to dwell in a house: 
the joyful mother of children. 

Glory be to the Father, &c. 

Ant, Blessed be the name of 
the Lord for ever. 

Ant, We who live. 
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SUNDAY VESPERS. 



Ps. 113. 

In dxitu Israel de JE~ 1 When Israel went out of 
gyp to, * domus Jacob de Egypt : the house of Jacob 
p6pulo b&rbaro : from a barbarous people : 

Facta est Judaea sancti- 2 Judah was made his sano- 
fic&tio ejus, * Israel po- tuary : and Israel his dominion, 
tdstas ejus. 

Mare vidit, et fugit : * 3 The sea saw and fled : 

Jord&nis conversus est re- Jordan was turned back. 
tr6rsum. 

Montes exultavdrunt ut 4 The mountains skipped 
arietes : * et colles sicut like rams : and the little hills 
agni dvium. like the lambs of the flock. 

Quid est tibi mare, quod 5 What aileth thee, O sea, 

fugisti : * et tu Jordanis, that thou didst flee : and thou, 
quia con versus es retrdr- Jordan, that thou wast turned 
sum ? back ? 

Montes exult&stis sicut 6 Ye mountains, that ye 
arietes, * et colles sicut skipped like rams : and ve 
agni 6vium ? hills, like the lambs of the 

flock ? 

A f&cie D6mini mota 7 At the presence of the 
est terra, * a f&cie Dei Lprd the earth was moved : at 
Jacob. the presence of the God of 

Jacob. 

Qui convdrtit petram in ,8 Who turned the rock into 
stagna aqu&rum, * et ru- poolp of water: and the stony 
pern in fontes aqu&rum. hill into fountains of water. 

Non nobis D6mine, non 9 Not unto us, O Lord, not 
nobis : * sed nomini tuo unto us : but unto thy name 
da gldriam. give glory. 

Super mi8eric6rdia tua, 10 For thy mercy, and for 
.et veritdte tua : * nequ&n- thy truth’s sake : lest the Gen- 
do dicant gentes : Ubi est tiles should say, Where is their 
Deus edrum ? God ? 

Deus autem noster in 11 But our God is in hea- 
ccelo : * dmnia quaecdm- ven : he hath done all . things 
que vdluit, fecit. whatsoever he would. 

Simul&cra gdntium ar- 12 The idols of the Gentiles 
gdntum et aurum, * dpPra are silver and gold : the works 
m&nuum hdminum. of men’s hands. 

Os habent, et non lo- 13 They have mouths, and 
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qudntur : * 6culos habent, speak not : they have eyes, and 
et non videbunt. see not. 

Aures habent, et non 14 They have ears, and hear 
audient : * nares habent, not: they have noses, and smell 
et non odordbunt. not. 

Manus habent, et non 15 They have hands, and 
palpdbunt ; pedes habent, feel not ; they have feet, and 
etnon ambuldbunt: * non walk not: neither shall they 
clamdbunt in gutture suo. cry through their throat. 

Similes illis fiant qui 16 Let them that make them 
fdciunt ea : * et omnes qui become like unto them : and 

confidunt in eis. all such as trust in them. 

Domus Israel sperdvit 17 The house of Israel hath 
in D6mino * * adjutor e6- hoped in the Lord : he is their 
rum et protector edrum est. helper and protector. 

Domus Aaron sperdvit 18 The house of Aaron hath 
in D6mino : * adjutor e6- hoped in the Lord : he is their 
rum et protector e6rum helper and protector, 
est. 

Qui timent D6minum, 19 They that fear the Lord 
speravdrunt in D6mino : * have hoped in the Lord : he is 
adjutor e6rum et protector their helper and protector. 
e6rum est. 

D6minus memor fuit nos- 20 The Lord hath been mind- 

tri : * et benedixit nobis, fill of us : and hath blessed us. 

Benedixit d6mui Israel, 21 He hath blessed the house 
* benedixit d6mui Aaron, of Israel : he hath blessed the 
house of Aaron. 

Benedixit 6mnibus qui 22 He hath blessed all that 
timent Dominum, * pusil- fear the Lord : both little and 
lis cum maj6ribus. great,. 

Adjiciat D6minus super 23 The Lord add his bless- 
vos : * super vos, et super ings upon you : upon you and 
filios vestros. upon your children. 

Benedicti vos a D6mi- 24 Blessed be ye of the Lord: 

no : * qui fecit coelum et who hath made heaven and 
terram. earth. 

Coelum coeli D6mino : * 25 The heaven of heavens is 

terram autem dedit filiis the Lord’s : but the earth he 

h6minum. hath given to the children of 

men. 

Non m6rtui lauddbunt 26 The dead shall not praise 
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te, D6mine : * neque om- thee, O Lord : neither all they 
nes, qui descendunt in that go down into hell, 
infdmum. 

Sed nos qui vivimus, 27 But we who live, bless the 
benedicimus D6mino, * ex Lord : from this time now and 
hoc nunc et usque in sae- for ever, 
culum. 

G16ria Patri, &c. Glory be to the Father, &c. 

Ant. Nos qui vivimus, Ant. We who live, bless the 
benedicimus Domino. Lord. 



In Paschal Time. 

Ant. Alleluia, alleluia, Ant. Alleluia, alleluia, al- 
alleluia. leluia. 

LITTLE CHAPTER (2 Cor. i.) 

Benedictus Deus, et Pa- Blessed be the God and Fa- 
ter D6mini nostri Jesu ther of our Lord Jesus Christ, 
Christi, Pater misericor- the Father of mercies, and the 
didrum, et Deus totlus God of all comfort, who com- 
consolatidnis, qui conso- forteth us in all our tribula- 
l&tur nos in omni tribula- tion. 
ti6ne nostra. 

37 . Deo grdtias. iy. Thanks be to God. 



HYMN. 



Lucis Creator 6ptime, 
Lucem didrum prdferens, 
Primordiis lucis novae, 
Mundi parans originem ; 



Qui mane i unctum vdsperi 
Diem vocari praecipis : 
Illdbitur tetrum chaos, 
Audi preces cum fldtibus. 



Ne mens gravdta crimine, 
Vitae sit exui mftnere : 
Dum nil perdnne cdgitat, 
Sesdque culpis Illigat. 



O blest Creator of the light I 
Who dost the dawn from dark- 
ness bring ; [height. 

And framing Nature’s depth and 
Didst with the new-born light 
begin; 

Who gently blending eve with 
mom, [them day ; — 

And mom with eve, didst call 
Thick flows the flood of darkness 
down ; [pray l 

Oh, hear us as we weep and 
Keep thou our souls from schemes 
of crime ; [know : 

Nor guilt remorseful let them 
Nor, thinking but on things of 
time, 

Into eternal darkness go. 
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Cceliste pulset dstium ; 
Vitile tollat praemium ; 
Vitdmus omne ndxium ; 
Purgdmus omne pdssimum. 

Praesta, Pater piissime* 
Patrique compar Unice, 
Cum Spiritu Pariclito, 
Regnans per omne saeculum. 

Arnen. 

f. Dirigitur, D6mine, 
oratio mea. 

IJ7. Sicut incinsum in 
conspictu tuo. 



Teach us to knock at Heaven’s 
high door ; [win ; 

Teach us the prize of life to 
Teach us all evil to abhor, 

And purify ourselves within. 

Father of mercies ! hear our cry ; 

Hear us, O sole-begotten Son ! 
Who,, with the Holy Ghost most 
high, 

Reignest while endless ages run. 
Amen. 

Let my prayer be di- 
rected, O Lord. 

37. As the incense in thy 
sight. 



Here follows the Antiphon for the Magnificat , which is always 
proper . 



CANTICLE MAGNIFICAT. 



Magnificat * Anima mea 
Ddminum : 

Et exultdvit spiritus 
meus * in Deo salutdri 
meo. 

Quia respdxit humilitd- 
tem ancillae suae: * ecce 
enim ex hoc bedtam me 
dicent omnesgenerati6nes. 

Quia fecit mihi magna 
qui potens est, * et sanc- 
tum nomen ejus. 

Et miseric6rdia ejus a 
progdnie in progenies • 
timdntibus eum. 

Fecit potdntiam in brd- 
chio suo ; * dispdrsit su- 
pdrbos mente cordis sui. 

Dep6suit potdntes de 
sede, * et exaltdvit hd- 
miles. 



1 My soul doth magnify: 
the Lord ; 

2 And my spirit hath re^ 
joiced : in God my Saviour. 

3 For he hath regarded the 
humility of his handmaiden : 
for behold, from henceforth all 
generations shall call me bles- 
sed. 

4 For he that is mighty hath 
done great things unto me : and 
holy is his name. 

5 And his mercy is from 
generation unto generations: 
unto them that fear him. 

6 He hath shewed might 
with his arm : he hath scat- 
tered the proud in the conceit 
of their heart. 

7 He hath put down the 
mighty from their seat : and 
hath exalted the humble. 
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Esurientes implevit bo- 8 He hath filled the hungry 
nis : * et divites dimisit with good things : and the rich 
indues. he hath sent empty away. 

Suscepit Israel puerum 9 He hath upnolden his ser- 
suum, * record&tus miseri- vant Israel : being mindful of 
c6rdiae suae. his mercy. 

Sicut loctitus est ad pa- 10 As he spake to our fa- 
tres nostros, * Abraham, thers: to Abraham and his 
et sdmini ejus in saecula, seed for ever. 

G16ria Patri, &c. Glory be to the Father, &c. 

Antiphon it repeated . 

f. D6minus voblscum. ft. The Lord be with you. 

37. Et cum spiritu tuo. 37. And with thy spirit. 

Here follows the Collect proper for the day , after which the 
special and common Commemorations. 

ft. Benedic&mus D6- ft . Let us bless the Lord, 
mino. 

37. Deo grdtias. 37. Thanks be to God. 

ft. Fiddlium dnimse per ft . May the souls of the faith- 
miseric6rdiam Dei requi- ful through the mercy of God 

dscant in pace. rest in peace. 

37. Amen. 37. Amen. 

If Compline does not follow / after the Pater Noster, which is 
said secretly , the following *f. is sung. 

ft. D6minus det nobis ft. May the Lord grant us 
suam pacem. his peace. 

37. Et vitam aetemam. 37. And the life eternaL 
Amen. Amen. 

Here follows the Antiphon of the Blessed Virgin proper for the 
season, if it is to be sung. ( m . 69 - 72 .) 
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FEEIA II. JttonDajj. 



Pater noster, Ave Maria, in silence . 

Deus in adjutorium, fyc. 

In the Easter Season . 

Ant . (i. mode.) Alle- Ant . Alleluia, 

luia. 

Throughout the Year. 

Ant. (i.) Inclinavit Ant. The Lord hath inclined. 



Ps. 114. 



Dil6xi, qu6niam exau- 
diet D6minus * vocem 
oratidnis meae. 

Quia inclin&vit aurem 
suam mihi : * et in diebus 
meis invocdbo. 

Circumdederunt me do- 
16res mortis : * et pericula 
inf6mi invenerunt me. 

Tribulationem et dol6- 
rem inveni : * et nomen 
D6mini invocavi. 

0 Domine, libera dni- 
mam meam, * misericors 
Dominus, et justus, et 
Deus noster miseretur. 

Cust6diens p&rvulos D6- 
minus : * humilidtus sum, 
et liberdvit me. 

Convertere, &nima mea, 
in requiem tuam : * quia 
D6minua benefacit tibi. 

Quia eripuit dnimam 
meam de morte, * 6culos 
meos a l&crymis, pedes 
meos a lapsu. 



1 I have loved, because the 
Lord will hear the voice of my 
prayer. 

2 Because he hath inclined 
his ear unto me; and in my 
days will I call upon him. 

3 The sorrows of death have 
compassed me : and the perils 
of hell have found me. 

4 I met with trouble and 
sorrow, and I called on the 
Name of the Lord. 

5 O Lord, deliver my soul ; 
the Lord is merciful and just, 
and our God sheweth mercy. 

6 The Lord is the keeper of 
little ones. I was humbled, 
and he delivered me. 

7 Turn, O my soul, unto thy 
rest, for the Lord hath been 
bountiful to thee. 

8 For he hath delivered my 
soul from death, mine eyes from 
tears, and my feet from falling. 
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Placebo D6mino* in re- 9 I will please the Lord in 
gi6ne viv6rum. the land of the living. 

G16ria Patri, &c. Glory be to the Father, &c. 

Ant. Inclin&vit D6mi- Ant. The Lord hath inclined 
nus aurem suam mihi. his ear unto me. 

Ant . (vm.) Credidi. Ant . I believed. 

Ps. 115. 



Cr6didi, propter quod 
locutus sum : * ego autem 
humili&tus sum nimis. 

Ego dixi in excdssu 
meo : * Omnis homo men- 
dax. 

. Quid retribuam D6mi- 
no : * pro dmnibus quae re- 
tribuit mihi ? 

Cdlicem salutdris acci- 
piam : * et nomen D6mini 
invocdbo. 

V ota mea D6mino red- 
dam coram omni pdpulo 
ejus : * preti6sa in con- 
spectu D6mini mors sanc- 
t6rum ejus. 

O D6mine, quia ego 
servus tuus : * ego servus 
tuus, et filius ancillae tuae. 

Dirupisti vincula mea : 
* tibi sacrificdbo hdstiam 
laudis, et nomen D6mini 
invocdbo. 

Vota mea D6mino red- 
dam in conspectu omnis 
pdpuli ejus :* in dtriis do- 
mus D6mini, in mddio tui, 
Jerusalem. 

G16ria Patri, &c. 

Ant. (vin.) Crddidi, 
propter quod loctitus sum. 

Ant. (vi.) Lauddte. 



1 I have believed, therefore 
have I spoken : but I have been 
humbled exceedingly. 

2 I said in my excess : Every 
man is a liar. 

3 What shall I render unto 
the Lord ; for all the things that 
he hath rendered unto me ? 

4 I will take the chalice of 
salvation : and I will call upon 
the name of the Lord. 

5 I will pay my vows unto 
the Lord before all his peo- 
ple : precious in the sight of 
the Lord is the death of his 
saints. 

6 O Lord, I am thy servant : 
I am thy servant, and the son 
of thine handmaid. 

7 Thou hast broken my 
bonds : I will offer unto thee 
the sacrifice of praise, and will 
call upon the name of the 
Lord. 

8 I will pay my vows unto 
the Lord in the sight of all his 
people: in the courts of the 
house of the Lord, in the midst 
of thee, O Jerusalem. 

Glory be to the Father, &c. 

Ant. I have believed, there- 
fore have I spoken. 

Ant. Praise. 
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Ps. 116. 

Lauddte D6minum om- 1 Praise the Lord, all ye 
nes gentes :* lauddte eum nations : praise him, all ye 
omnes pdpuli : people : 

Qu6niam confirmdta est 2 For his mercy is confirmed 
super nos misericdrdia upon us : and the truth of the 
ejus : • et vdritas D6mini J^ord remaineth for ever, 
manet in aeternum. 

G16ria Patri, &c. Glory be to the Father, &c. 

Ant. (vi.) Lauddte D6- Ant . Praise the Lord, all ye 

minum, omnes gentes. nations. 

Ant. (i.) Clamdvi. Ant. I called; 

Pa. 119. 

Ad D6minum cum tri- 1 In my trouble I cried to 
buldrer clamdvi :• et exau- the Lord, and he heard me. 
divit me. 

D6mine libera dnimam 2 Deliver my soul, O Lord, 
meam a ldbiis iniquis : * et from wicked lips, and from a 
a lingua dol6sa. deceitful tongue. 

Quid detur tibi, aut 3 What can be given thee, 

2 uid appondtur tibi : * ad or what can be added to thee ; 
nguam doldsam ? to a deceitful tongue ? 

Sagittae potdntis acti- 4 The sharp arrows of the 
tae : * cam carb6nibus de- mighty, with destroying coals 
iolat6riis. - of fire. 

Heu mihi, quia incold- 5 Wo is me that my sojourn 
tus meus prolongdtus est ; is prolonged ; I have dwelt 
habitdvi cum nabitdntir with the inhabitants of Cedar, 
bus Cedar : • multum in- my soul hath long been a so- 

eola fuit dnima Inea. journer. 

Cum his, qui oddrunt 6 With them that hated peace 

pacem, eram pacificus : * I was peaceable ; when I spoke 
cum loqudbar dlis, impug- to them, they fought against me 
ndbant me gratis. without a cause. 

Gl6ria Patri, &c. Glory be to the Father, &c. 

Ant. Clamdvi, et exau- Ant. I called, and he heard 
divit me. me. 

Ant. (i.) Unde vdniet. Ant. Whence help shall 
come. 
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Ps. 120. 

Levdvi 6culo8 nieos in II have lifted up mine eyes 
montes:* unde vdnietaux- unto the mountains, whence 
Ilium mihi. help shall come to me. 

Auxilium meum a D6- 2 My help is from the Lord, 

mino : * qui fecit coelum who made heaven and earth, 
et terram. 

Non det in commoti6- 3 May he not suffer thy foot 
nem pedem tuum : * neque to be moved ; neither let him 
dormitet qui cust6dit te. slumber that keepeth thee. 

Ecce non dormitabit, 4 Behold, he shall neither 
neque d6rmiet : * qui cus- slumber nor sleep, that keepeth 
tddit Israel. Israel. 

D6minuscust6ditte,D6- 5 The Lord is thy keeper, 
minus protdctiotua:* super the Lord is thy protection upon 
manum dexteram tuam, thy right hand. 

Per diem sol non uret 6 The sun shall not bum 
te : * neque luna per noc- thee by day, nor the moon by 
tern. night. 

D6minus custddit te ab 7 The Lord keepeth thee 
omni malo : * custddiat from all evil; may the Lord 
dnimam tuam Ddminus. keep thy soul. 

Ddminus custodiat in- 8 May the Lord keep thy 
trditum tuum, et dxitum coming in and thy going out ; 
tuum: * ex hoc nunc, et from henceforth now and for 
usque in sseculum. ever. 

G16ria Patri, &c. Glory be to the Father, &c. 

Ant. Unde vdniet auxi- Ant» Whence help shall come 

lium mihi. to me. 

In the Easter Season. 

Ant. Alleluia, alleluia, Ant. Allehria, alleluia, alie» 
alleluia. luia. 

LITTLE CHAPTER. (2 Cor. L) 

Benedictus Deus, et Pa- Blessed be God, and the Fa- 

ter D6mini nostri Jesu ther of our Lord Jesus Christ, 
Christi, Pater misericor- the Father of mercies and the 
didrum, et Deus totlus God of all comfort, who com- 
c on solati 6n is, qui consold- forte th us in all our tribula- 
tur nos in omni tribula- tion. 
ti6ne nostra. 

Ip. Deo grdtias. 



17 . Thanks be to God. 

Digitized by Google 




VESPERS IN THE FERIAL OFFICE — MONDAY. 15 

HYMN. 

Lord of Immensity sublime ! 

Who, lest the waters should 
confound [time 

Thy world, didst them in earliest 
Divide, and make the skies their 
bound; 

Framing for some on earth below, 
For others in the heav’ns a 
place ; 

That so the sun's attemper’d glow 
Might not thy beauteous works 
efface. 

Upon our fainting souls distil 
The grace of thy celestial dew ; 
Let no fresh snare to sin beguile, 
No former sin revive anew. 

Grant us the grace, for love of 
thee, 

To scorn all vanities below ; 
Faith, to detect each falsity ; 

And knowledge, thee alone to 
know. 

Praesta, Pater piissime, Father of mercies ! hear our cry ; 
Patrique compar Unice, Hear us, O sole-begotten Son ! 
Cum Spiritu Paraclito, Who, with the Holy Ghost most 
Regnans per omne ssecu- high, [Amen, 

lum. Amen. Reignest while endless ages run. 

f. Dirigdtur, D6mine, fr. Let my prayer be set forth, 

ordtio mea. O Lord. 

Ip. Sicut incdnsum in ip. As the incense in thy 
conspdctu tuo, sight. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant . (vm.) Magnificat 9 Ant. Mysoul doth magnify* 

inima meaD6minum, quia the Lord, for God hath regarded 
respdxitDeushumilitdtem my humility, 
meam. 

In the Ferial Office during Advent , Lent, Quarter Tense , and 
on Vigils , which are fasts, except the Vigil of the Nativity, and the 
Vigil and Quarter Tense of Pentecost ; after the Antiphon at the 
Magnificat , the following Prayers are said, kneeling . 

Kyrie eldison. Lord have mercy upon us. 
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infand e nunc, piissime, 
Donum perennis gratiae : 
Fraudis novae ne casibuf 
Nos error atterat vetu4 
Lucem Fides adaugbat : 
Sic luminis jubaf ferat : 
Haec vana cuncta proterat, 
Hanc falsa nulla compri- 
mant. 



Immense cceli Conditor, 
Qui mixta ne confunde- 
rent, 

Aquae fluenta dividens, 
Coelum dedisti limitem. 

Firmans locum coelesti- 
bus, 

Simulque terrae rivulis : 

Ut unda flammas temperet, 
Terrae solum ne dissipent 
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Christe el4ison. - Christ have mercy upon us.. 

Kyrie eleison. Lord have mercy upon us. 

Pater noster. Our Father (the whole is said audibly), 
f. Et ne nos inducas 'f. And lead us not into temp- 

in tentatidnem. tation. 

Sed libera nos a malo. T$. But deliver us from evil. 

if. Ego dixi: D6mine f. I said: Lord have mercy 
miserere mei. upon me. 

1)7. Sana tinimam meam, 137. Heal my soul, for I have 
quia pecctivi tibi. sinned against thee. 

'f, Convertere D6mine "f. How long wilt thou not 
tisquequo. turn thyself, O Lord. 

37. Et deprecdbilis esto Vf, And give ear unto the 
super servos tuos. prayer of thy servants. 

'f. Fiat misericdrdia 'f. Let thy mercy, O Lord, be 
tua, D6mine, super nos. shewed upon us. 

1)7. Quern &d modum spe- iy. As we have hoped in thee, 

rtivimus in te. 

f, Sacerddtes tui in- 'f. Let thy priests be clothed 
du&ntur justitiam. with justice. 

1)7. Et sancti tui extilt- 1)7. And thy saints exult with 
ent. joy. 

f, D6mine, salvum fac f . O Lord, save the king. 

Regem. 

37. Et exatidi nos in 37. And hear us in the day 
die, qua invocaverimus te. that we call upon thee. 

"f, Salvum fac ptipu- 'f, O Lord, save thy people, 
lum tuum, Dtimine, et and bless thine inheritance, 
benedic heredittiti tuse. 

if', Et rege eos, et ex- 1)7. Govern them, and lift 
ttille illos usque in ®ter- them up for ever* 
num. 

'f. Memento congrega- "f. Be mindful of thy con- 
tienis tuse. gregation. 

1)7. Quam possedisti ab 1)7. Which thou hast possessed 

initio. from the beginning. 

f. Fiat pax in virttite f. Let there be peace in thy 
tua. strength. 

1)7. Et abundtintia in 1)7. And abundance in thy 
ttirribus tuis, towers. 

f. Oremus pro fidelibus f. Let us pray for the faithful 
defunctis. Digiti departed. 
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y. Rdouiem setdrnam 1 7. Heat eternal erant unto 

dona eis D6mine, et lux them, O Lord, ana let ever- 
perp£tua luceat eis. lasting light shine upon them. 

f. Requiescant in pace. May they rest in peace. 

17. Amen. ip. Amen. 

f . Pro frdtribus bos trig y. For our absent brethren, 

absentibus. 

17 « Salvos fac servos 17. O my God, save thy ser- 
tuos, Deus meus, sper&ntes vanta that hope in thee, 
in te. 

f. Pro afflictis et cap- 'f . For the afflicted and for 

tivis. those in captivity. 

17. Libera eos, Dens Ja- 17. Deliver them, O God of 
rael, ex 6mnibua tribulati- Israel, out of all their troubles. 
6nibus suia. - 

f* Mitte eis, D6mme, 'f. Send them help, O Lord, 
auxilium de sancto. from thy holy place. 

17. Etde Sion tuere eos. 17. And from Sion defend 
them. 

f. D6mine, exatidi O Lord, hear my prayer. 
orati6nem meam. 

17. Et clamor meus ad 17. And let my cry come unto 

te veniat. thee. 

Then the following Psalm ( 50 ), Miserere, is said : 

Miserere mei Deus: * 1 Have mercy upon me, O 

secdndum magnam miae- God : according to thy great 
ric6rdiam tuam» mercy. 

Et sectindum multi td- 2 And according to the mul- 

dinem miserati6num tudr titude of thy tender mercies 
rum : * dele iniquitatem blot out my iniquity, 
meam. 

Amplius lava me ab ini- 3 Wash me yet more from 
quit&te mea :* et apeccdto my iniquity: and cleanse me 
meo munda me. from my sin. 

Qudniam iniquit&tem 4 For I know my iniquity ; 
meam ego cogn6sco : * et and my sin is always before 
peccdtum meura contra me. 
me est semper. 

Tibi soli peccdvi, et ma- 5 Against thee only have I 

lum coram te feci:* ut jus- sinned, and have done evil be- 
tific6rUinserm6nibustujs, fore thee : that thou may est be 
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et vincas cum judicdris. justified in thy words, . and 
maye8t overcome when thou 
art judged., 

Ecce enim in iniquitd- 6 For behold, l was con- 
tibus conceptus sum : * et ceived in iniquities : and in sins 
in peccdtis concepit me did my mother conceive me. 
mater mea. 

Ecce enim veritdtem di- 7 For behold, thou hast loved 
lexlsti :• incerta et occulta truth: the uncertain and hid- 
sapi£ntiae tuse manifestos- den things of thy wisdom thou 
ti mihi. hast made manifest unto me. 

AspOrges me hyss6po, 8 Thou shalt sprinkle me with 
et munddbor : * lavdbis me, hyssop, and I shall be cleansed : 
et super nivem dealbdbor. thou shalt wash me, and I shall 
be made whiter than snow. 

Auditui meo dabis gad- 9 Thou shalt give to my 
dium et laetitiam : * et ex- hearing joy and gladness : and 
ultdbunt ossa liumilidta. the bones that have been hum- 
bled shall rejoice. 

Avdrte fdciem tuam a 10 Turn away thy face from 
peccdtis meis : * et omnes my sins : and blot out all my 
iniquitdtes meas dele. iniquities. 

Cor mundum crea in mo 1 1 Create a clean heart, in 
Deus :* et spiritum rectum me O God : and renew a right 
innova in viscdribus meis. spirit within me. 

Ne projicias me a fdcie 12 Cast me not away from 
tua :• et spiritum sanctum thy face : and take not thy 
tuum ne auferas a me. holy spirit from me. 

Redde mihi laetitiam sa- 13 Restore unto me the joy 
lutdris tui:* et spiritu prin- of thy salvation : and strength- 
cipdli confirma me. en me with a perfect spirit. 

Docdbo iniquos vias tu- 14 I will teach the unjust 
as :* et Impii ad te conver- thy ways: and the wicked shall 
tdntur. be converted to thee. 

Libera me de sanguini- 15 Deliver me from blood* 
bus, Deus, Deus salutis O God, thou God of my salva- 
meae :• et exultabit lingua tion : and my tongue shall 
mea justitiam tuam. «extol thy justice. 

Domine, ldbia mea. apd- 16 Thou wilt open my lips, 
lies : * et os meum annun- Q Lord : and my mouth shall 
tiabit laudem tuam. deblare thy praise. 

Qu6niam si voluisses 17 For if thou hadst desired 
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sacrificium, dedissem utir sacrifice, I would indeed have 
que : * holocatistis non de- given it : with burnt-offerings 
lectdberis. thou wilt not be delighted. 

Sacrificium Deo splri- 18 A sacrifice of God is an 
fas contribulatus : * cor afflicted spirit : a contrite and 
contritum et humiliatum humbled heart, O God, thou 
Deus non despicies. wilt not despise. 

Benigne fac, D6mine, in 19 Deal favourably, O Lord, 

bona voluntdte tua Sion : * in thy good will with Sioii 3 
ut aedificantur muri Jeru- that the walls of Jerusalem 
salem. may be built up. 

Tunc acceptdbis sacri- 20 Then shalt thou accept 
ficium justitiae, oblatidnes, the sacrifice of justice, obla- 
et holocadsta : * tunc im- tions, and whole burnt-offer- 
p6nent super altdre tuum ings : then shall they lay 
vitulos. calves upon thine altar. 

G16ria Patri, &c. Glory be to the Father, &ci 

After which, 

f, D6mine Deus vir- "f . Turn thou us, O Lord 
tdtum converte nos. God of hosts. 

ip. Et ostende fdciem ip. Shew thy countenance, 
tuam, et salvi drimus. and we shall be saved. 

f, Extirge, Christe, dd- Arise, O Christ, and help 
juva nos. us. 

$7. Et libera nos prop- 37 . And deliver us, for thy 
ter nomen tuum. name*s sake. 

'f. D6mine, exaudi ora- 'f, Lord, hear my prayer, 
tionem meam. 

Ip. Et clamor meus ad ip. And let my cry come unto 
te vdniat. thee. 

f. Dominus vobiscum. 'f, The Lord be with you. 

• 37 . Et cum spiritu tuo. ip. And with thy spirit. 

'Coltect the same as on the Sunday preceding, if there be nor special 
. Collect for the day . 

FERIA III. tfuMlrap. 

In the Easter Season . 

, Ant, (iv,) Alleluia. ~ Ant, Alleluia; 

Throughout the Year* • 

Ant . (iv.) In domum Ant. Into the house of the 
DdminL -Lord. 
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PS. 121. 

LsetAtus sum in his quae 1 I rejoiced at the things that 
dicta sunt mihi : * In do- were said unto me : We will 
mum D6mini ibimus. go into the house of the Lord. 

Stantes erant pedes nos- 2 Our feet were standing: 
tri: * in Atriis tuis, Jerti- in thy courts, O Jerusalem, 
salem. 

Jerusalem, quse sedifi- 3 Jerusalem, which is built 
cfitur ut civitas : * cujus as a city : that is compact to- 
particip&tio ejus in idip- gether. 
sum. 

illuc enim ascend Arant 4 For thither did the tribes 
tribus, tribus D6mini: * go up, the tribes of the Lord: 
testimAnium Israel ad con- the testimony of Israel, to 
fitAndum nAmini D6mini. praise the name of the Lord. 

Quia illic sedArunt se- 5 For there are set the seats 
des in judicio : * sedes su- of judgment: the seats over 
per domum David. the house of David. 

RogAte quse ad pacem 6 Pray ye for the things that 
sunt Jerusalem : • et a- are for the peace of Jerusa- 
bun dantia diligAntibus te. lem : and abundance to them 
that love thee. 

Fiat pax in virtdte tua :• 7 Let peace be in thy 

et abund&ntia in tdrribus strength : and abundance in 
tuis. thy towers. 

Propter fratres meos et 8 For the sake of my breth- 

E rAximos meos : * loquA- ren and companions : I spake 
ar pacem de te. peace of thee. 

Propter domum DAmini 9 Because of the house of 
Dei nostri : • quaesivi bo- the Lord our God : I have 
na tibi. sought good things for thee. 

GlAria Patri, &c. Glory be to the Father, &c. 

AnU (iv.) In domum Aid . Into the house of the 

D6mini lset&ntes ibimus. Lord will we go rejoicing. 

Ant . (vm.) Qui b&bitas. Ant. O thou who dwellest. 

Ps. 122. 

Ad te levAvi Aculos me- 1 To thee have I lifted up 
os :* qui hdbitas in coelis, mine eyes, who dwellest in the 
heavens. 

Ecce sicut 6culi servA- 2 Behold, as the eyes of ser- 
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nun : • in m&nibus domi- vants are on the hands of their 
n6rum su6rum. masters : 

Sicut 6culi andllse in 3 As the eyes of a hand- 
mdnibusd6minaesuae:*ita mud are on the hands of 
6culi nostri ad D6minum her mistress : so are our eyes 
Deum nostrum, donee mi- unto the Lord our God, until 
«eredtur nostri. he have mercy on us. . 

Miserere nostri, D6mi- 4 Have mercy on us, O 
ne, miserere nostri:* quia Lord, have mercy on us, for 
multum repldti sumus des- we are greatly filled with con- 
pecd6ne : tempt. 

Quia multum repleta 5 For our soul is greatly 
est dnima nostra :• oppr6- filled : we are a reproach unto 
hrium abunddntibus, et the wealthy, and a contempt 
despdetio superbis. to the proud. 

, G16ria Patri, &c. , Glory be to the Father, &c. 

Ant, Qui hdbitas in coe- Ant, O thou who dwellest in the 
lis : miserere nobis. heavens, have mercy upon us. 

AnU (i.) Adjut6rium. Ant, Our help. 

Ps. 123. 

Nisi quia Ddminus erat 1 If it had not been that the 
in nobis, dicat nunc Is- Lord was with us, let Israel 
rael : * nisi quia D6minus now say : if it had not been 
ferat in nobis. that the Lord was with us ; 

Cum extirgerent h6mi- 2 When men rose up against 
nes in nos : * forte vivos us, perhaps they had swallowed 
deglutissent nos : us up alive. 

Cum irasceretur furor 3 When their fury was kin- 
e6rum in nos : * fdrsitan died against us ; perhaps the 
equa absorbuisset nos. waters had swallowed us up. 

Torrentem pertranslvit 4 Our soul hath passed 
finima nostra : * fdrsitan through a torrent ; perhaps 
pertransisset dnima nostra our soul had passed through 
aquam intolerabilem. a water insupportable. 

Benedictus D6minus : * 5 Blessed be the Lord, who 

qui non dedit nos in cap- hath not given us to be a prey 
ti6nem dentibus e6rum. to their teeth. 

. Anima nostra sicut pas- 6 Our soul hath been deli- 
ser erdpta est : * de ldqueo vered, as a sparrow from the 
▼endntium. . snare of the fowler. 
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L&queus contritus est :* 7 The snare is broken, and 

et nos liber&ti sumus. we are delivered. 

Adjutdrium nostrum in 8 Our help is in the name of 
ndmine D6mini :• qui fecit the Lord, who made heaven 
coelum et terram. and earth. 

G16ria Patri, &c. Glory be to the Father, &c. 

4nt. Adjutdrium no»* Ant . Our help is in the 

tram in ndmine D6minL name of the Lord. 

Ant. (vm.) Bdnefac. Ant . Do good. 

Ps. 124. 

Qui confidunt in D6mi- 1 They that trust in the Lord 
no, sicut mons Sion :* non shall be as Mount Sion : he 
commovebitur in setdr- shall not be moved for ever 
num, qui h&bitat in Jerti- that dwelleth in Jerusalem, 
salem. 

Montes in circtiituejus:* 2 The mountains are round 
et D6minus in circditu p6*> about her : so the Lord is round 
puli sui, ex hoc nunc, et about his people, from hence- 
usque in sseculum. forth, now and for ever. 

Quia non relinquet D6- 3 For the Lord will not leave 

minus virgam peccatdrum the rod of sinners over the lot 
super sortem just6rum : * of the just, that the just may 
ut non extdndant justi ad not stretch forth their hands 
iniquitatem manus suas, to iniquity. 

cdnefac, Domine, bo- 4 Do good, O Lord, unto 
nis : * et rectis corde* those that are good, and to the 
upright of heart 

Declin&ntes autem in 5 But such as turn aside into 
obligatidnes, adddcet D6- bonds, the Lord shall lead forth 
minus cum operintibus with the workers of iniquity: 
iniquity tern : * pax super but peace shall be upon Israel. 
Israel. 

G16ria Patri, &c. Glory be to the Father, &c. 

Ant. Bdnefac, D6mine, Ant. Do good, O Lord, unto 
bonis et rectis corde. those that are good, and to the 
upright of heart 

Ant . (i.) Facti sumus. Ant. We are become. 

Ps. 125. 

In convertendo D6mi- 1 When the Lord brought 
nus captivitatem Sion : * back the captivity of Sion : w? 
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facti sumus sicut conso- 
liti. 

Tunc repletum est gati* 
dio os nostrum:* et lingua 
nostra exultati6ne. 

Tunc dicent inter gen- 
tes :* Magnificivit D6mi- 
nus fdcere cum eis. 

Magnificdvit D6minus 
fleets o obi scum : * facti 
sumus laet&ntes. 

Converte D6mine cap- 
tmtitem nostram :* sicut 
torrens in austro. 

Qui s6minant in l&cry- 
mis :* in exilitati 6n e me- 
tent. 

Euntes ibant et fle- 
bant;* mittentes simma 
sua. 

Veni&ntes autem vini- 
enteum exultatidne:* pon- 
tlntes manipulos suos. 

G16ria Patri, &c. 

Ant. (i.) Facti sumus 
sicut consol&ti. 



became like men that are com- 
forted. 

2 Then was our mouth filled 
with gladness : and our tongue 
with joy. 

3 Then shall they say among 
the Gentiles: The Lord hath 
done great things for them. 

4 The Lord hath done great 
things for us: we are become 
joyful. 

5 Turn again our captivity, 
O Lord, as a stream in the 
south. 

6 They that sow in tears: 
shall reap in joy. 

7 They went forth on their 
way, and wept: scattering their 
seed. 

8 But returning they shall 
come with joyfalness : carrying 
their sheaves with them. 

Glory he to the Father, &c. 

Ant . We are become as they 
that are comforted. 



In the Easter Season. 

Ant . Alleluia, alleluia, Ant. Alleluia, alleluia, alle- 
alleluia. luia. 

LITTLE CHAPTER (2 Cor . !.). 

Benedictus Deus, et Pa- Blessed be God, and the Fa- 
ter D6mini nostri Jesu ther of our Lord Jesus Christ, 
Christi, Pater misericor- the Father of mercies and the 
dilrum, et Deus totlus God of all comfort who com- 
consolati6nis, qui console forteth us in all our tribula- 
tur nos in omni tribula- tion. 
ti6ne nostra. 

17 . Deo grAtias. Ig. Thanks he to God. 



HYMN. 

Telluris alme Conditor, O bounteous Framer of the 
Mundi solum qui separans, globe ! 
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Pulsis aquas molestiis, 
Terram dedisti immobilem. 

•Ut germen aptum profer- 
ens, 

Fulvis decora floribus, 
.Foecunda fructu sisteret, 
Pastumque gratum red- 
deret 

.Mentis perustae vulnera 
Munda virore gratiae : 

Ut facta fletu diluat, 
Motusque pravos atterat 

Jussis tuis obtemperet : 
Nullis malis approximet : 
Bonis repleri gaudeat, 

Et mortis ictum nesciat. 

Praesta, Pater piissime, 
Patrique compar Unice, 
Cum Spiritu Paraclito, 
Regnans per omne saecu- 
lum. Arnen. 



Who with thy mighty hand 
Didst gather up the rolling seas. 
And firmly base the land : 
That so the freshly teeming earth 
Might herb and seedling bear, 
Standing in early beauty gay, 
With flowers and fruitage fkir : 



On our parch’d souls pour Thou, 
O Lord, 

The freshness of thy grace ; 

So penitence shall spring anew, 
And all the past efface. 

Grant us to fear thy holy law, 

To feel thy goodness nigh ; 
Grant us through life thy peace; 
in death 

Thine immortality. 

Father of mercies ! hear our cry ; 

Hear us, coequal Son ! 

Who reignest with the Holy Ghost 
While ceaseless ages run. 
Amen. 



' ' f , Dirigdtur, D6mine, 'f, Let my prayer be di- 
ordtio mea. rected, O Lord. 

ip. Sicut incdnsum in Ip. As the incense in tby 
conspdctu tuo. sight. 



AT THE MAGNIFICAT. 

Ant (v.) Exultet spiri- Ant My spirit rejoiceth in 
tus mens * in Deo salutdri God my Saviour, 
meo. 

For the Prayers, if they are to be said , see p. 15. 

Collect proper , 



FERIA IV. ggftrlmrsfcAp. 

In the Easter Season, 

Ant, Alleluia. Ant Alleluia. 

Throughout the Year, 

Ant, (it.) Non confun- Ant He shall not be con*» 
ddtnr. founded. 
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Ps. 126. 

Nisi D6minus gedifica- 1 Unless the Lord build the 
verit domum :* in vanum house : they labour in vain 
laboraverunt qui aedificant that build it. 
earn. 

Nisi D6minus custodie- 2 Unless the Lord keep the 
rit civitdtem :* frustra vi- city : he watcheth in vain that 
gilat qui custddit earn. keepeth it. 

Vdnum est vobis ante 3 It is vain for you to rise 
lucem surgere:* surgite before light: rise ye after ye 
postquam sederitis, qui have sitten, O ye that eat the 
manducdtis panem dol6- bread of sorrow, 
ris. 

Cum dederit dilectis 4 When he shall give sleep 
suis somnum :* ecce haerd- to his beloved: behold, chil- 
ditas D6mini filii : merces, dren are the inheritance of the 
fructus ventris. Lord, and the fruit of the womb 

a reward. 

Sicut sagittae in manu 5 As arrows in the band of 
potentis :• ita filii excus- the mighty : so are the chil- 
sdrum. dren of those who have been 

shaken. 

Bedtus vir qui implevit 6 Blessed is the man that 
desiderium suum ex ip- hath fulfilled his desire with 
sis :• non confundetur them : he shall not be con- 
cum loqudtur inimicis suis founded when he shall speak 
in porta. to his enemies in the gate. 

G16ria Patri, &c. Glory he to the Father, &c. 

Ant . (ii.) Non confun- Ant . He shall not be con- 

detur cum loquetur ini- founded when he shall speak 
micis suis in porta. to his enemies in the gate. 

Ant . (n.) Bedti omnes. Ant . Blessed are all. 

Ps. 127. 

Bedti omnes qui timent 1 Blessed are all they that 
D6rainum : * qui dmbu- fear the Lord : that walk in 
font in viis ejus. his ways. 

Lab6res mdnuum tud- 2 For thou shalt eat of the 
mm quia manducdbis : * labours of thy hands : blessed 
bedtus es, et bene tibi art thou, and it shall be well 
erit. with thee. 

Uxor tua sicut vitis 3 Thy wife shall be as a 
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abundans :• in lateribus 
domus tuae. 

Filii tui sicut novellae 
olivdrum : * in circuitu 
mensae tuae. 

Ecce sic benedicatur 
homo:* qui timet D6mi- 
num. 

Benedicat tibi D6minus 
ex Sion :• et videas bona 
J erusalem omnibus diebus 
vitae tuae. 

Et videas filios fili6rum 
tudrum : * pacem super 
Israel. 

Gl6ria Patri, &c. 

Ant. (ii.) Bedti omnes, 
qui timent D6minum : qui 
ambulant in viis ejus. 

Ant . (iv.) Saepe. 



fruitful vine: on the sides of 
thy house. 

4 Thy children as olive- 
plants : round about thy table. 

5 Behold, thus shall the man 
be blessed: that feareth the 
Lord. 

6 May the Lord bless thee 
out of Sion : and mayest thou 
see the good things of Jerusa- 
lem all the days of thy life. 

7 And mayest thou see thy 
children’s children : and peace 
upon Israel. 

Glory be to the Father, &c. 

Ant . Blessed are all they 
that fear the Lord, and walk in 
his ways. 

Ant. Many a time. 



Ps. 128. 



Saepe — expugnaverunt 
me a juventdte mea : • di- 
cat nunc Israel. 

Saepe expugnaverunt 
me a juventtite mea :• ete- 
nim non potuerunt mihi. 

Supra dorsum meum 
fabricaveruntpeccat6res :• 
prolongaverunt iniquitar 
tern suam. 

D6minus justus conci- 
dit cervices peccat6rum :• 
confunddntur, et conver- 
tdntur retr6r8um omnes, 
qui oderunt Sion. 

Fiant sicut fcenum tec- 
t6rum : * quod pritisquam 
evelldtur exdruit : 



1 Often have they fought 
against me, from my youth s 
let Israel now say : 

2 Often have they fought 
against me, from my youth : 
but they could not prevail over 
me. 

3 The wicked have wrought 
upon my back : they have 
lengthened their iniquity. 

4 The just Lord hath broken 
the necks of sinners : let them 
all be confounded and turned 
back that hate Sion. 

5 Let them be as grass upon 
the house-tops : which withereth 
before it be plucked up. 
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De quo non impl6vit 
manum suam qui metit :• 
et sinum suum qui mani- 
pulos c611igit. 

Et non dixerunt qui 
praeteribant, Benedictio 
D6mini super vos : • bene- 
diximus vobis in n6mine 
Domini. 

G16ria Patri, &c. 

Ant. Saepe expugna- 
verunt me a juventtite 
mea. 

Ant. (i.) De profundis. 



6 Wherewith the mower fil- 
leth not his hand : neither he 
that gathereth sheaves his bo- 
som. 

7 And they that pass by have 
not said, The blessing of the 
Lord be upon you: we have 
blessed you in toe name of the 
Lord. 

Glory be to the Father, &c. 

Ant. Often have they fought 
against me from my youth. 

Ant. From the depths. 



Ps. 129. 



De profdndis clam&vi 
ad te, D6mine : • D 6 mi- 
ne, exaudi vocem meam. 

Fiant aures tus inten- 
dentes :* in vocem depre- 
cati6ni§ meae. 

Si iniquitates observa- 
veris, D6mine :• D6mine, 
quis sustinebit ? 

Quia apud te propiti&tio 
est: • et propter legem 
tuam sustinui te, D6- 
mine. 

Sustinuit dnima mea in 
verbo ejus: sperdvit dni- 
ma mea in Domino. 

A cust6dia matutina 
usque ad noctem :• speret 
Israel in D6mino. 

Quia apud D6minum 
miseric6rdia :• et copi6sa 
apud eum redemptio. 

Et ipse redimet Israel :* 
ex 6mnibus iniquitatibus 
ejus. 



1 Out of the depths have I 
cried unto thee, O Lord : Lord, 
hear my voice. 

2 Let thy ears be attentive 
to : the voice of my supplica- 
tion. 

3 If thou, O Lord, wilt 
mark iniquities : Lord, who 
shall abide it ? 

4 For with thee there is pro- 
pitiation: and because of tby 
law I have waited for thee, 6 
Lord. 

5 My soul hath waited on 
his word : my soul hath hoped 
in the Lord. 

6 From the morning watch 
even until night : * let Israel 
hope in the Lord. 

7 For with the Lord there is 
mercy: and with him is plen- 
tiful redemption. 

8 And he shall redeem Israel : 
from all his iniquities. 
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G16ria Patri, &c. Glory be to the Father, &c. 

Ant. (i.) De profundis Ant . From the depths have 

clamavi ad te, Domine. I cried unto thee, O Lord. 

Ant . (i.) Speret. Ant . Let Israel lope. 

Ps. 130. 

D6mine, non est exaltd- 1 O Lord, my heart is not 
tum cor meum : * neque exalted : nor are mine eyes 
eldti sunt 6culi mei. lofty. 

Neque ambuldvi in 2 Neither have I walked in 
magnis : * neque in mira- great matters : nor wonderful 
bilibus super me. things above me. 

Si non humiliter sentid- 3 If I was not humbly 
bam : • sed exaltdvi dni- minded : but exalted my soul : 
mam meam : 

Sicut ablactdtus est su- 4 As a child that is weaned 
per matre sua : * ita retri- is towards his mother : so be 
butio in dnima mea. reward to my soul. 

Speret Israel in D6mi- 5 Let Israel hope in the 
no : • ex hoc nunc, et us- Lord : from henceforth, now 
que in saeculum. and for ever. 

G16ria Patri, &c. Glory be to the Father, &c. 

Ant. Speret Israel in Ant. Let Israel hope in the 
Domino. Lord. 

In the Easter Season. 

Ant. Alleluia, alleluia, Ant. Alleluia, alleluia, alle- 
alleluia. luia. 

LITTLE CHAPTER (2 Cor. L). 

Benedictus Deus, et Blessed be God, and the 
Pater D6mini nostri J esu Father of our Lord J esus Christ, 
Christi, Pater misericor- the Father of mercies and the 
didrum, et Deus totius God of all comfort, who com- 
con solati 6nis, qui conso- forteth us in all our tribula- 
ldtur nos in omni tribula- tion. 
ti6ne nostra. 

I?. Deo grdtias. IJ7. Thanks be to God. 

HYMN. 

Coeli Deus sanctissime, Lord of eternal purity ! [adorn, 
Qui lucidas mundi plagas Who dost the world with light 
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Candore pingis igneo, 
Angens decoro lumine : 

Quarto die qui flammeam 
Dum solis accendis rotam ; 
Lunae ministras ordinem, 
Vagosque cursus siderum : 

Ut noctibus, vel lumini, 
Diremptionis terminum, 
Primordiis et mensium 
Signum dares notissimum. 



Expelle noctem cordium : 
Absterge sordes mentium : 
Resolve culpae vinculum : 
Everte moles criminum. 



Praesta, Pater piissime, 
Patrique compar Unice, 
Cum Spiritu Paraclito, 
Regnans per omne saeculum. 

Arnen. 

'f. Dirigitur, Domine, 
oratio mea. 

R7. Sicut incensum in 
conspdctu tuo. 



And paint the tracts of azure sky 
With lovely hues of eve and 

morn; [light 

Who didst command the sun to 
His fiery wheel’s eflulgent blaze ; 
Didst set the moon her circuit 
bright ; [maze : 

The stars their ever-winding 
That, each within its order’d 
sphere, [from day; 

They might divide the night 
And of the seasons, through the 
year, [play: 

The well- remember’d signs dis- 
Scatter our night, eternal God, 
And kindle thy pure beam 
within ; [load, 

Free us from guilt’s oppressive 
And break the deadly bonds of 
sin. 

Father of mercies ! hear our cry ! 

Hear us, O sole-begotten Son ! 
Who, with the Holy Ghost most 
high, [Amen. 

Reignest while endless ages run. 
' f . Let my prayer be set 
forth, O Lord. 

R7. As the incense in thy 
sight. 



AT THE MAGNIFICAT. 

Ant . (vm.) Respexit Ant . The Lord hath regard- 
D6minus * humilitatem ed my humility, and he that is 
meam, et fecit in me mag- mighty hath done great things 
na, qui potens est. in me. 

For the Prayers , if they are to he said , see p. 15. 

Collect proper . 



FERIA V. &hur8&ap. 

In the Easter Season . 

Ant. (i.) Alleluia. Ant . Alleluia. 

Throughout the Year . 

Ant. (i.) Et omnis. Ant. And all. 

D 2 rrj CjJ O Og [ C 
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Ps. 131. 



Memento, D6mine, Da- 
vid :• et omnis mansuetu- 
dinis ejus. 

Sicut jur&vit D6mino :• 
votum vovit Deo Jacob : 

Si introiero in taberna- 
culum domus meae :* si as- 
cendero in lectum strati 
mei : 

Si dedero somnum 6cu- 
lis meis : • et p&lpebris 
meis dormitatidnem, 

Et requiem temp6ribus 
meis:* donec inveniam lo- 
cum Ddmino, tabernacu- 
lum Deo Jacob. 

Ecce audivimus eam in 
Ephrata :• invenimus eam 
in campis silvae. 

Introibimus in tabernd- 
culumejus: * adorabimus 
in loco, ubi stetdrunt pe- 
des ejus. 

Surge, Ddmine, in rd- 
quiem tuam : • tu et arca 
sanctificati6nis tuae. 

Sacerddtes tui indu&n- 
tur justitiam : • et sancti 
tui exui tent. 

Propter David servum 
tuum :• non avdrtas f&ciem 
Christi tui. 

Jur&vit Dominus Da- 
vid verit&tem, et non frus- 
trabitur eam : • De fructu 
ventris tui ponam super 
sedem tuam. 

Si custodierint filii tui 
testamentum meum : • et 



1 O Lord, remember David : 
and all his meekness. 

2 How he sware unto the 
Lord : and vowed a vow unto 
the God of Jacob : 

3 If I shall enter into the 
tabernacle of my house : if I 
shall go up into the bed wherein 
I lie: 

4 If I shall give sleep to my 
eyes : or slumber to mine eye- 
lids, 

5 Or rest unto the temples 
of my head : until I find out 
a place for the Lord, a taber- 
nacle for the God of Jacob. 

6 Behold, we have heard of 
it in Ephrata : we have found 
it in the fields of the wood. 

7 We will go into his taber- 
nacle : we will worship in the 
place where his feet have 
stood. 

8 Arise, O Lord, into thy 
resting-place : thou and the 
ark of thy sanctification. 

9 Let thy priests be clothed 
with justice : and let thy saints 
rejoice. 

10 For thy servant David’s 
sake : turn not away the face 
of thine anointed. 

11 The Lord hath sworn 
truth unto David, and he will 
not make it void : Of the fruit 
of tby womb I will set upon thy 
throne. 

12 If thy children will keep 
my covenant: and these my 
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testim6nia mea hsec, quae testimonies which I shall teach 
docdbo eos : them : 

Et fllii e6rum usque in 13 Their children also for 
saeculum : * seddbunt su- evermore : shall sit upon thy 
per sedem tuam. throne. 

Qu6niam eldgit D6mi- 14 For the Lord hath chosen 
nus Sion : * elegit eam in Sion : he hath chosen it for his 
habitati 6nem sibi. dwelling. 

Hsec rdquies mea in 15 This is my rest for ever 
saeculum saeculi : • hic ha- and ever : here will I dwell, 

bit&bo, qudniam eldgi for I have chosen it. 

earn. 

Viduam ejus benedl- 16 With blessing will I bless 
cens benedicam : • pau- her widows : and will satisfy 
peres ejus satur&bo p&ni- her poor with bread, 
bus. 

Sacerd6tes ejus induam 17 I will clothe her priests 
salutdri : * et sancti ejus with salvation : and her saints 
exultati6ne exultdbunt. shall rejoice with exceeding joy. 

Illuc proddcam cornu 18 There will I bring forth 
David :* pardvi lucdrnam a horn unto David: I have 
Christo meo. prepared a lamp for my 

anointed. 

Inimicos ejus induam 1 9 His enemies will I clothe 
confusi6ne : • super ipsum with confusion : but upon him- 
autem efflordbit sanctifi- self shall my sanctification 
cdtio mea. flourish. 

G16ria Patri, &c. Glory be to the Father, &c. 

Ant. (i.) Et omnis man- Ant. And all his meekness, 
suettidinis ejus. 

Ant . (iv.) Ecce. Ant. Behold. 

Ps. 132. 

Ecce — quam bonum, et 1 Behold how good and 

quam jucundum : • habi- pleasant it is, for brethren to 
tire fratres in unum ! dwell together in unity ! 

Sicut ungudntum in c&- 2 Like the precious ointment 

C ‘ ?:• quod descdnditin on the head that ran down 
bam, barbam Aaron. upon the beard, the beard of 
Aaron : 

Quod descdndit in oram 3 Which ran down to the 
vestimdnti ejus:* sicut ros skirt of his garment: as the 
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Hermon, qui descendit in 
montem Sion. 

Qu6niam illic mand&vit 
D6minus benedicti6nem :• 
et vitam usque in saeculum. 
G16ria Patri, &c. 

Ant . Ecce quam bo- 
num, et quam jucdndum, 
habitare fratres in unum 1 
Ant . (in.) Omnia. 



dew of Hermon, which des- 
cended upon the hill of Sion. 

4 For there the Lord hath 
commanded blessing and life 
for evermore. 

Glory be to the Father, &c. 

Ant. Behold how good and 

S leasant it is for brethren to 
well together in unity ! 

Ant. Whatsoever. 



Ps. 134. 



Lauddte nomen D6mi- 
ni: laud&te servi D6mi- 
num. 

Qui statis in domo D6- 
mini :• in dtriis domus Dei 
nostri. 

Laud&te D6minum, 
quia bonus D6minus : * 
ps&llite ndmini ejus, qu6- 
niam sudve. 

Quoniam Jacob eldgit 
sibi Ddminus : * Israel in 
possessi6nem sibi. 

Quia ego cogn6vi quod 
magnus est D6minus : * et 
Deus noster prae 6mnibus 
diis. 

Omnia queecunujue v6- 
luit, D6minus fecit m coelo 
et in terra : * in man et in 
dmnibus abyssis. 

Edticens nubes ab ex- 
tremo terrae : • fulgura in 
pluviam fecit. 

Qui proddcit ventos de 
thesauris suis : • qui per- 
cussit primogenita dSgyp- 
ti ab hdmine usque ad 
pecus. 



1 Praise the name of the 
Lord ; O ye his servants, praise 
ye the Lord. 

2 Ye that stand in the house 
of the Lord, in the courts of 
the house of our God. 

3 Praise ye the Lord, for the 
Lord is good: sing ye to his 
name, for it is sweet. 

4 For the Lord hath chosen 
Jacob unto himself, and Israel 
for his own possession. 

5 For I know that the Lord 
is great, and our God above all 
gods. 



6 Whatsoever the Lord pleas- 
ed he hath done in heaven and 
on earth, in the sea and in all 
the deeps. 

7 He bringeth up the clouds 
from the ends of the earth : he 
hath made lightnings for the 
rain. 

8 He bringeth the winds 
out of his treasures : he slew 
the first-born of Egypt from 
man even unto beast. 
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Et misit signa, et pro- 
digia in m6dio tui, iEgyp- 
te : • in Phara6nem, et in 
omnes servos ejus. 

Qui perctissit gentes 
multas : * et occidit reges 
fortes. 

Sehon regem Amor- 
rhaedrum, et Og regem 
Basan : * et 6mnia regna 
Ch&naan. 

£t dedit terram edrum 
haeredit&tem :• hsereditd- 
tem Israel pdpulo suo. 

Ddmine, nomen tuum in 
aeternum : • D6mine, me- 
mori&le tuum in genera- 
ti 6n em et generationem. 

Quia judic&bit D6minus 
p6pulum suum : * et in 
servis suis deprecabitur. 

Simuldcra gentium ar- 
gentum et aurum :• 6pera 
mdnuum hdminum. 

Os habent, et non lo- 
quantur :* oculos habent, 
et non videbunt. 

Aures habent, et non 
audient :• neque enim est 
spiritus in ore ipsorum. 

Similes illis fiant qui 
f&ciunt ea :• et omnes, qui 
confidunt in eis. 

Domus Israel benedi- 
cite Ddmino :• domus Aa- 
ron benedicite Ddmino. 

Domus Levi benedicite 
Ddmino :• qui timetis D6- 
minum benedici teDdmino. 

Benedictus D6minus ex 
Sion :• qui hdbitat in Je- 
rusalem. 



9 He sent forth signs and 
wonders in the midst of thee, 
O Egypt, upon Pharao and all 
his servants. 

10 He smote many nations, 
and slew mighty kings. 

11 Sehon king of the Amor- 
rhites, and Og king of Basan, 
and all the kingdoms of Cha- 
naan. 

12 And gave their land for 
an inheritance, for an inheri- 
tance to his people Israel. 

13 Thy name, O Lord, is 
for ever : thy memorial, O 
Lord, unto all generations. 

14 For the Lord will judge 
his people: and will be en- 
treated for his servants. 

15 The idols of the Gentiles 
are silver and gold, the works 
of men’s hands. 

16 They have a mouth, and 
they speak not: they have 
eyes, but they see not. 

17 They have ears, but they 
hear not : neither is there any 
breath in their mouths. 

18 Let them that make them 
be like unto them : and every 
one that trusteth in them. 

19 Bless the Lord, O house 
of Israel : bless the Lord, O 
house of Aaron. 

20 Bless the Lord, O house 
of Levi : ye that fear the Lord, 
bless the Lord. 

21 Blessed be the Lord out 
of Sion, who dwelleth in Jeru- 
salem. 
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G16ria Patri, &c. Glory be to the Father, &c. 

Ant. Omnia quaecdm- Ant. Whatsoever the Lord 
que v61uit, D6minus fecit, pleased, he hath done. 

Ant, (hi.) Qudniam in Ant. For his mercy, 
aeternum. 

Ps. 135. 

Confitemini D6mino 1 Praise the Lord, for he is 
qudniam bonus : * qu6ni- good : for his mercy endureth 
am in aeternum miseri- forever. 
c6rdia ejus. 

Confit4mini Deo ded- 2 Praise ye the God of gods : 
rum : * qu6niam in aeter- for his mercy endureth for ever, 
num miseric6rdia ejus. 

ConfiteminiD6mino do- 3 Praise ye the Lord of 
mindrum:* qu6niam in ae- lords : for his mercy endureth 
tdrnum misericdrdia ejusr forever. 

Qui facit mirabilia mag- 4 Who alone doeth great 
na solus:® qudniam in ae- wonders : for his mercy en- 
temum misericdrdia ejus. dureth for ever. 

Qui fecit coelos in intel- 5 Who made the heavens in 
ldctu :* qudniam in aetdr- understanding : for his mercy 
num misericdrdia ejus. endureth for ever. 

Qui firmdvit terram su- 6 Who established the earth 
per aquas : * qudniamin ae- above the waters : for his mercy 
tdrnum misericdrdia ejus. endureth for ever. 

Qui fecitlumin&riamag- 7 Who made the great 
na:* quoniam in aetdmum lights : for his mercy endureth 
misericdrdia ejus. for ever. 

Solem in potestdtem 8 The sun to rule the day : 
didi:* qudniam in aetdr- for his mercy endureth for ever, 
num misericdrdia eius. 

Lunam, et stellas in 9 The moon and the stars to 
potestdtem noctis :* qud- rule the night : for his mercy 
niam in ae tdrnum miseri- endureth for ever, 
cdrdia ejus. 

QuiperctisritJEgyptum 10 Who smote Egypt with 
cumpnmogdnitisedrum:* their first-born : for Ms mercy 
qudniam in ae tdrnum mi- endureth for ever. 

8ericdrdia ejus. 

Qui edtixit Israel de md- 11 Who brought out Israel 

dio edrum :• qudniam in from among them : for his 
stdruum misericdrdia ejus. mercy endureth for ever. 
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In manu potanti, et 
brdchio exc61so :*qu6niam 
in aet5mum miseric6rdia 
ejus. 

Qui divisit mare Ru- 
brum in divisi6nes :• qu6- 
niam in sternum miseri- 
c6rdia ejus. 

Et edtixit Israel per 
medium ejus :• qu6niam 
in aeternum miseric6rdia 
ejus. 

Et excdssit Phara6nem, 
et virttitem ejus in mari 
Rubro :• qu6niam in aeter- 
num miseric6rdia ejus. 

Qui tradtixit p6pulum 
suum per desSrtum :• qu6- 
niam in aeternum miseri- 
cdrdia ejus. 

Qui percdssit reges mag- 
nos : • qudniam m aeter- 
num miseric6rdia ejus. 

Et occidit reges fortes :• 
qu6niam in aeternum mi- 
sericdrdia ejus. 

Sehon regem Amorrhae- 
6rum :• qudniam in aeter- 
num miseric6rdia ejus. 

Et Og regem Basan :* 
qu6niam in aeternum mi- 
sericordia ejus. 

Et dedit terram e6rum 
hereditatem :• qudniam in 
st6mum miseric6rdiaejus. 

Hereditatem Israel ser- 
vo suo:* qu6niam in aeter- 
num misericordia ejus. 

Quia in humilitdte nos- 
tra memor fuit nostri:* 
qudniam in* aeternum mi- 
seri cdr di a ejus. 



12 With a mighty hand and 
with a stretched-out arm : for 
his mercy endureth for ever. 

13 Who divided the Red 
Sea into two parts : for his 
mercy endureth for ever. 

14 And brought out Israel 
through the midst thereof : for 
his mercy endureth for ever. 

15 And overthrew Pharao 
and his host in the Red Sea : 
for his mercy endureth for ever. 

16 Who led his people 
through the desert : for his 
mercy endureth for ever. 

17 Who smote great kings : 
for his mercy endureth for ever. 

18 And slew strong kings : 
for his mercy endureth for 
ever. 

19 Sehon, king of the Amor- 
rhites : for his mercy endureth 
for ever. 

20 And Og, the king of 
Basan : for his mercy endureth 
for ever. 

21 And gave their land for 
an inheritance : for his mercy 
endureth for ever. 

22 For an inheritance to his 
servant Israel: for his mercy 
endureth for ever. 

23 For he was mindful of us 
in our affliction : for his mercy 
endureth for ever. 
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Et redemit nos ab ini- 24 And he redeemed us from 
micis nostris:* qu6niam in our enemies: for his mercy 
sternum miseric6rdia ejus, endureth for ever. 

Qui dat escam omni 25 Who giveth food to all 
carni :• qu6niam in aet£r- flesh : for his mercy endureth 
num misericdrdia ejus. for ever. 

Confitemini Deo cceli :• 26 Give glory to the God of 

qudniam in aeternum mi- heaven : for his mercy endur- 
seric6rdia ejus. eth for ever. 

Confitemini D6mino do- 27 Give glory to the Lord 
min6rum :• qu6niam in se- of lords : for his mercy endur- 
temum miseric6rdia ejus. eth for ever. 

G16ria Patri, &c. Glory be to the Father, &c. 

Ant . Qu6niam in aeter- , Ant . For his mercy endureth 

num miseric6rdia ejus. for ever. 

Ant . (viii.) Hymnum Ant . Sing us a hymn, 
cant&te. 

Ps. 136. 

Super fltimina Babyl6- 1 Upon the rivers of Babylon 
nis illic sedimus et fl6vi- there we sat and wept : when 
mus :• cum recordaremur we remembered Sion. 

Sion. 

In salicibus in medio 2 On the willows in the 
ejus ;• suspendimus 6r- midst thereof we hung up our 
gana nostra. harps. 

Quia illic interrogave- 3 For there they that had 
runt nos, qui captivos led us into captivity required 
duxerunt nos :* verba of us the words of our songs. 
canti6num. 

Et qui abduxerunt 4 And they that carried us 
nos :* Hymnum cantdte away, said, Sing to us a hymn 
nobis de cdnticis Sion. of the songs of Sion. 

Qu6modo cantabimus 5 How shall we sing the 
c&nticum D6mini :• in ter- song of the Lord in a strange 
ra aliena? land? 

Si oblitus fdero tui Je- 6 If I forget thee, O Jeru- 
rtisalem :• oblivi6ni detur salem, let my right hand be 

dextera mea. forgotten. 

Adhaereat lingua mea 7 Let my tongue cleave to 
faticibus meis : • si non my jaws, if I do not remember 
meminero tui : thee ; 
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Si non proposuero Je- 8 If I make not Jerusalem 
rusalem :*in principio lae- the beginning of my joy. 
titiae meae. 

Memor esto, D6mine, 9 Remember, O Lord, the 
fili6rum Edom : • in die children of Edom in the day 
Jerusalem ; of Jerusalem ; 

Qui dicunt, Exinanite, 10 Who say, Rase it, rase it, 
exinanite :• usque ad fun- even to the foundation thereof, 
damdntum in ea. 

Filia Babylonis mise- 11 O wretched daughter of 
ra:* bedtu3, qui retribuet Babylon, blessed shall be be 
tibi retributionem tuam, that shall repay thee the pay- 
quam retribuisti nobis. ment which thou hast paid to us. 

Bedtus, qui tendbit :* 12 Blessed, he that shall 

et allidet pdrvulos tuos ad take and dash thy little ones 
petram. against the rock. 

G16ria Patri, &c. Glory be to the Father, &c. 

Ant. Hymnum cantdte Ant. Sing us a hymn of the 
nobis de c&nticis Sion. songs of Sion. 

In the Easter Season. 

Ant. Alleluia, alleluia, Ant. Alleluia, alleluia, alle- 
alleluia. luia. 

LITTLE CHAPTER. (2 Cor. i.) 

Benedictus Deus, et Blessed be God, and tbe Fa- 
Pater D6mini nostri Jesu ther of our Lord Jesus Christ, 
Christi, Pater miseric6rdi- the Father of mercies and the 
drum, etDeus totius conso- God of all comfort, who com- 
lati6nis, qui consol&tur nos forteth us in all our tribula- 
in omni tribulation e nostra, tion. 

ty. Deo grdtias. Thanks be to God. 

HYMN. 

Magnae Deus potentiae, Lord of all power ! at whose 
Qui fertili natos aqua command, [womb, 

Partim relinquis gurgiti. The waters, from their teeming 

Partim levas in aera. Brought forth the countless tribes 

of fish, [plume : 

And birds of every note and 
Demersa lymphis impri- Who didst, for natures link’d in 
mens, birth, [pare ; 

Subvecta ccelis erigens : Far different homes of old pre- 

Ut stirpe ab una prodita, Sinking the fishes in the sea ; 
Diversa repleant loca. Lifting the birds aloft in air : 
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Largire cunctis servulis, 
Quos mundat unda san- 
guinis, 

Nescire lapsus criminum, 
Nec ferre mortis taedium. 

Ut culpa nullum depri- 
mat: 

Nullum efferat jactantia : 
Elisa mens ne concidat : 
Elata mens ne corruat. 

Praesta, Pater piissime, 
Patrique compar Unice, 
Cum Spiritu Paraclito, 
Regnans per omne saeculum. 
Amen. 

f. Dirigatur, D6mine, 
oratio mea. 

Sicut incensum in 
conspectu tuo. 



Lo ! bom of thy baptismal wave. 
We ask of Thee, O Lord divine ! 
“ Keep us, whom Thou hast sanc- 
tified 

In thy own Blood, for ever thine. 
Safe from all pride, as from 
despair ; [too high : 

Not sunk too low, nor raised 
Lest raised by pride, we headlong 
fall; [die.” 

Sunk in despair, lie down and 
Father of mercies ! hear our cry ; 

Hear us, O sole-begotten Son ! 
Who, with the Holy Ghost most 
high, [Amen. 

Reignest while endless ages run. 
Let my prayer be di- 
rected, O Lord. 

I?. As the incense in thy 
sight. 



AT THE MAGNIFICAT. 

Ant . (vn.) Fac, Deus, Ant. O God, stretch forth 
potentiam • in br&chio the arm of thy might, disperse 
tuo : disperde superbos, the proud, and exalt the hum- 
fet exdlta humiles. ble. 

For the Prayers , if they are to he said , see p. 15. 

Collect proper. 

FERIA VI. jFribap. 

In the Easter Season . 

Ant . (v.) Alleluia, alle- Ant. Alleluia, alleluia, alle- 
luia, alleluia. luia. 

Throughout the Year. 

Ant, (v.) In conspectu. Ant. In the sight. 

Ps. 137. 

Confitebor tibi, D6mi- 1 I will praise thee, O Lord, 
ne, in toto corde meo :• with my whole heart : for thou 
qu6niam audisti verba hast heard the words of my 
pris mei. mouth. 

In consp5ctu Angel 6- 2 I will sing praise unto 

rum psallam tibi ;• adora- thee in the sight of tl\e angels ; 
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bo ad templum sanctum I will adore towards thy holy 
tuum, et confitebor n6- temple, and give glory unto 
mini tuo. thy name. 

Super miseric6rdia tua 3 For thy mercy, and for 
et veritdte tua : • quoniam thy truth : for thou hast mag- 
magnificdsti super omne, nified thy holy name above 
nomen sanctum tuum. all. 

In quactimque die in- 4 In what day soever I shall 
vocavero te, exdudi me : • call upon thee, hear me : thou 
multiplicabis in dnima shalt multiply strength in my 
mea virtutem. soul. 

Confitedntur tibi, D6- 5 Let all the kings of the 

mine, omnes reges terrae:* earth give glory to thee, O 
quia audidrunt omnia ver- Lord : for they have heard all 
ba oris tui. the words of thy mouth. 

Et cantent in viis D6-- 6 And let them sing in the 

mini : • qu6niam magna ways of the Lord : for great is 

est gldria D6mini. the glory of the Lord. 

Qudniam excdlsus D6- 7 For the Lord is high, and 

minus, et humilia rdspi- looketh on the lowly : and the 
cit : • et alta a longe cog- lofty he knoweth afar off. 
ndscit. 

Si ambuldvero in mddio 8 If I shall walk in the midst 

tribulatidnis, vivificdbis of tribulation, thou wilt quicken 
me : * et super iram ini- me : and thou hast stretched 
micdrum meorum exten- forth thy hand against the wrath 
disti manum tuam, et sal- of mine enemies, and thy right 
vum me fecit ddxtera hand hath saved me. 
tua. 

D6minus retribuet pro 9 The Lord will repay for 
me, D6mine misericdrdia me ; thy mercy, O Lord, en- 
tua in saeculum : • 6pera dureth for ever : O despise not 
mdnuum tudrum ne de- the works of thy hands, 
spicias. 

Gldria Patri, &c. Glory be to the Father, &c. 

Ant . (v.) In conspdctu Ant . In the sight of the 

Angeldrum psallam tibi, Angels will I sing unto thee, 
Deus meus. O ray God. 

Ant . (in.) Domine. Ant. Lord. 

Ps. 138. 

1 O Lord, thou hast proved 
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et cognovisti me:* tu cog- me, and known me : thou hast 
novisti sessi 6nem meam, known my sitting down and 
et resurrecti 6nem meam. my rising up. 

Intellexisti cogitati6nes 2 Thou hast understood my 
meas de longe :• semitam thoughts afar off : my path and 
meam et funiculum meum my line hast thou searched out. 
investigdsti. 

Et omnes vias meas 3 And thou hast foreseen 
praevidisti :• quia non est all my ways : for there is no 
sermo in lingua mea. speech in my tongue. 

Ecce D6mine tu cogno- 4 Behold, O Lord, thou hast 
vlsti omnia, novissima et known all things, the newest 
antiqua:* tu formdsti me, and those of old: thou hast 
et posui3ti super me ma- formed me, and laid thine hand 
num tuam. upon me. 

Mirdbilis facta est sci- 5 Thy knowledge is become 
4ntia tua ex me : • con- wonderful to me : it is high, 
fort&ta est, et non pdtero and I cannot reach to it. 
ad earn. 

Quo ibo a spiritu tuo ?• 6 Whither shall I go from 

et quo a fdcie tua ftigiam ? thy Spirit? or whither shall I 
flee from thy face ? 

Si ascendero in coelum, 7 If I ascend into heaven, 
tu illic es :• si descdndero thou art there : if 1 descend 
in infernum, ades. into hell, thou art present. 

Si sdmpsero pennas me- 8 If I take my wings early 
asdiMculo:*ethabitdvero in the morning : and dwell in 
in extremis maris : the uttermost parts of the 

sea : 

Etenim illuc manus tua 9 Even there also shall thy 
deducet me :• et tenebit hand lead me : and thy right 
me dextera tua. hand shall hold me. 

Et dixi, F6rsitan tdne- 10 And I said, Perhaps dark- 
brae conculcdbunt me : * ness shall cover me : and night 
et nox illumindtio mea in shall be my light in my plea- 
deliciis meis. sures. 

Quia tdnebrae non ob- 11 But darkness shall not 
scurabtintur a te, et nox be dark to thee, and night shall 
sicut dies illumindbitur:* be as light as the day: the 
sicut tdnebrae ejus, ita et darkness and the light thereof 
lumen ejus. shall be alike to thee. 

Quia tu possedisti rdnes 12 For thou hast possessed 
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meos : * suscepisti me de my reins : thou hast upholden 
utero matris meae. me from my mother’s womb. 

Confitebor tibi quia ter- 13 I will praise thee, for 
riblliter magnificatus es :* thou art fearfully magnified : 
mirabilia 6pera tua, et wonderful are thy works, and 
&nima mea cogn6scit ni- my soul knoweth them right 
mis. well. 

Non est occuMtum os 14 My bone is not hid 
meum a te, quod fecisti from thee, which thou hast 
in occulto :* et subst&ntia made in secret: and my sub- 
mea in inferi6ribus terrae, stance in the lower parts of the 
earth. 

Imperfectum meum vi- 15 Thine eyes did see my 
derunt 6culi tui, et in imperfect being, and in thy 
libro tuo omnes scriben- book all shall be written : the 
tar:* dies formabtintur, et days shall be formed, and no 
nemo in eis. one in them. 

Mihi autem nimis ho- 16 But to me thy friends, O 
norificAti sunt amici tui, God, are made exceedingly 
Deus :* nimis confortatus honourable : their principality 
est princip&tus e6rum. is exceedingly strengthened. 

Dinumerabo eos, et su- 17 1 will number them, and 
per ar6nam multiplica- they shall be multiplied above 
buntur : * exurr^xi, et ad- the sand : I rose up, and am 
hue sum tecum. still with thee. 

Si occideris, Deus, pec- 18 If thou wilt slay the 
catdres:* viri sanguinum wicked, O God: ye men of 

declin&te a me : blood depart from me : 

Quia dicitis in cogitati- 19 Because you say in 
6ne : * Accipient in vani- thought: They snail take thy 
tdte civitdtes tuas. cities in vain. 

Nonne qui oderunt te, 20 Have I not hated them, 
D6mine, 6deram : et super O Lord, that hated thee : and 
inimicos tuos tabescebam? pined away because of thine 
enemies. 

Perfecto 6dio oderam 21 I have hated them with 
illos : * et inimici facti a perfect hatred : and they be- 
sunt mihi. came as enemies unto me. 

Proba me, Deus, et sclto 22 Prove me, O God, and 
cor meum: interroga me, know my heart: examine me, 
et cogn6sce s6mitas meas. and know my paths. 

Et vide, si via iniqui- 23 And see if there be in me 
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t&tis in me est: * et de- the way of iniquity: and lead 
due me in via setSma. me in the way eternal. 

G16ria Patri, &c. Glory be to the Father, &c. 

Ant. (hi.) D6mine, pro- Ant . Lord, thou hast proved 
b&sti me, et cognovisti me, and known me : thou hast 
me: tu cognovisti sessi6- known my sitting down and 
nem meam, et resurrec- my rising up. 
tionem meam. 

Ant. (iv.) A viro in£- Ant. From the wicked man. 
quo. 

Ps. 139. 

Eripe me, D6mine, ab 1 Deliver me,*0 Lord, from 
hdmine malo :* a viro ini- the evil man, and rescue me 
quo dripe me. from the unjust man. 

Qui cogitaverunt ini- 2 Who have devised ini- 
quitdtes in corde :* tota quities in their hearts : all the 
die constituebant praelia, nay long they designed battles. 

Acuerunt linguas suas 3 They have sharpened their 
sicutserpdntes :* venenum tongues like serpents : the 

Aspidum sub Idbiis eorum, poison of asps is under their 
lips. 

Cust6di me, D6mine, 4 Keep me, O Lord, from 
de manu peecat6ris :* et the hand of the wicked : and 
ab hominibus iniquis eripe from unjust men deliver me. 
me. 

Qui cogitaverunt sup- 5 Who are purposed to sup- 
plantdre gressus meos :* plant my steps : the proud have 
absconderunt superbi 14- hidden a net for me. 
queum mihi. 

Et funes extenderunt 6 They have stretched out 
in ldqueum : * juxta iter cords for a snare : they have 
8c4ndalum posuerunt mi- laid for me a stumbling-block 
hi. by the way-side. 

Dixi D6mino, Deus 7 I said to the Lord, Thou 
meus es tu :* exaudi, D6- art my God: hear, O Lord, the 
mine, vocem deprecatid- voice of my supplication, 
nis meae. 

D6mine, Ddmine vir- 8 O Lord, Lord, the strength 
tus salutis meae :* obum- of my salvation, thou hast 
brdsti super caput meum overshadowed my head in the 
in die belli : day of battle ; 
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N e tradas me, D6mine, a 
desiderio meo peccat6ri :* 
cogitaverunt contra me, 
ne derelinquas me, ne 
forte exaltantur. 

Caput circuitus e6- 
rum :* labor labidrum ip- 
serum operiet eos. 

Cadent super eos car- 
b6nes, in ignem dejicies 
eos :* in miseriis non sub- 
sistent. 

Vir lingu6sus non diri- 
getur in terra :• virum in- 
jtistum mala cdpient in 
interitu. 

Cogn6vi quia fdciet D6- 
minus judicium Inopis :• 
et vindictam pauperum. 

Verumtamen justi con- 
fitebuntur ndmini tuo :* et 
habitabunt recti cum vul- 
tu tuo. 

G16ria Patri, &c. 

Ant . A viro iniquo li- 
bera me, D6mine. 

Ant . (viii.) D6mine. 



9 Give me not up, O Lord, . 
against my desire, to the wicked: 
they have plotted against me ; 
do not thou forsake me, lest 
they triumph. 

10 The head of them com- 
passing me about, the labour of 
their lips shall overwhelm them. 

11 Burning coals shall fall 
upon them, thou shalt cast 
them into 'the fire : in their 
miseries they shall not be able 
to stand. 

12 A man full of words shall 
not be established in the earth : 
evil shall seize the unjust man 
unto destruction. 

13 I know that the Lord 
will do justice to the needy, 
and will revenge the poor. 

14 But the just snail give 
glory to thy name, and the up- 
right shall dwell with the lignt 
of thy countenance. 

Glory be to the Father, &c. 

Ant, From the unjust man 
deliver me, O Lord. 

Ant, Lord. 



Ps. 140. 



D6mine, — clamdvi ad 
te, exaudi me : * intende 
voci meae, cum clamdvero 
ad te. 

Dirigdtur ordtio mea 
sicut incdnsum in con- 
spdctu tuo :* elevdtio md- 
nuum medrum sacrificium 
vespertinum. 

Pone, D6mine, cust6- 
diam ori meo :* et 6stium 
circumstdntiae Idbiis meis. 



1 I have cried unto thee, O 
Lord, hear me; and hearken 
to my voice when I cry unto 
thee. 

2 Let my prayer be directed 
as incense in thy sight, and the 
lifting up of my hands as an 
evening sacrifice. 

3 Set a watch, O Lord, be- 
fore my mouth, and a door 
round about my lips. 
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Non declines cor meum 
in verba malitiae :* ad ex- 
cusandas excusatidnes in 
pecc&tis. 

Cum hominibus oper- 
antibus iniquit&tem : * et 
non communic&bo cum 
eldctis e6rum. 

Corripiet me justus in 
miseric6rdia, et increp&bit 
me :* oleum autem pecca- 
tdris non impinguet caput 
meum. 

Qudniam adhuc et ord- 
tio mea in benepldcitis ed- 
rum :* absdrpti sunt juncti 
petrae judices edrum. 

Audient verba mea 
qudniam potudrunt :* sicut 
crassitudo terrae erupta 
est super terram. 

Dissipdta sunt ossa nos- 
tra secus infdrnum :* quia 
ad te Ddmine, Ddmine 
dculi mei ; in te sperdvi, 
non adferas dnimam me- 
am. 

Custddi me a ldqueo, 
quem statudrunt mihi :* 
et a scdndalis operdntium 
iniquitdtem. 

Cadent in retidculo ejus 
peccatdres : * singuldriter 
sum ego donec trdnseam. 

Gldria Patri, &c. 

Ant . Ddmine, clamdvi 
ad te, exaudi me. 

Ant. (vm.) Pdrtiomea. 



4 Incline not my heart to 
evil words, to make excuses in 
sins. 

5 With the men that work 
iniquity : I will not communi- 
cate with the choicest of them. 

6 The just man shall correct 
me in mercy and reprove me, 
but let not the oil of the sinner 
anoint my head. 

7 For my prayer shall still 
be against the things that please 
them : their judges falling on 
the rock have been swallowed 
up. 

8 They shall hear my words, 
for they have prevailed, as 
when the thickness of the earth 
is broken up upon the ground. 

9 Our bones lie scattered 
nigh unto hell : but on thee, O 
Lord, Lord, are mine eyes, in 
thee have I hoped, take not 
away my soul. 

10 Keep me from the snare 
which they have laid for me, 
and from the stumbling-blocks 
of them that work iniquity. 

1 1 The wicked shall fall into 
his net : until I pass hence lam 
solitary. 

Glory be to the Father, &c. 

Ant. Lord, I have cried unto 
thee, hear thou me. 

Ant . Let my portion. 



Ps. 141. 

Voce mea ad Ddminum 1 I cried to the Lord with 
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clamdvi:* vocemeaadD6- my voice : with my voice I 
minum deprecdtus sum. made supplication to the Lord. 

EfFdndo in conspdctu 2 In his sight I pour out 
ejusorati6nemmeam:*et my prayer, and before hira I 
tribulatidnem meam ante declare my trouble, 
ipsum prontintio. 

In deficiendo ex me spl- 3 When my spirit failed me, 
ritum meum :*ettucogno- then thou knewest my paths, 
visti semitas meas. 

In via hac, qua ambuld- 4 In the way wherein I 
bam : * absconderunt Id- walked, they have hidden a 
queum mihi. snare for me. 

Conside rdbam ad d6x- 5 I looked on my right hand 
teram et videbam :*et non and beheld, and there was no 
erat qui cogndsceret me. man that would know me. 

Pdriit fuga a me : * et 6 Flight hath failed me, and 
non est qui requirat dni- there is no one that hath re- 
mam meam. gard unto my soul. 

Clamdvi ad te, D6mine, 7 I cried to thee, O Lord, 
dixi : * Tu es spes mea, and said : Thou art my hope, 
p6rtio mea in terra vivdn- my portion in the land of the 
tium. living. 

Intdnde ad deprecati6- 8 Hearken to my supplica- 
nem meam :* quia humi- tion, for I am brought very 
lidtus sum nimis. low. 

Lfbera me a persequSn- 9 Deliver me from them 
tibus me:* quia confortdti that persecute me, for they 
sunt super me. are strengthened against me. 

Educ de cust6dia dni- 10 Bring my soul out of 
mam meam ad confit^n- prison, that I may praise thy 
dum n6mini tuo :* me ex- name : the just wait for me 
pdctant justi, donec retrl- until thou reward me. 
ouas mihi. 

G16ria Patri, &c. Glory be to the Father, &c. 

Ant. P6rtio mea, D6mi- Ant. Let my portion, O Lord, 
ne, sit in terra vivdntium. he in the land of the living. 

Jn the Easter Season. 

Ant. Alleluia, alleluia, Ant . Alleluia, alleluia, alle- 
aDeluia. luia. 
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LITTLE CHAPTER. (2 Cor. i.) 

Benedictus Deus, et Blessed be God, and the 
Pater D6mini nostri Jesu Father of our Lord Jesus Christ, 
Christi, Pater misericor- the Father of mercies and the 
didrum, et Deus totius God of all comfort, who com- 
consolatidnis, qui conso- forteth us in all our tribula- 
l&tur nos in omni tribula- tion. 
ti6ne nostra. 

IJ7. Deo gr&tias. f$r. Thanks be to God. 

HYMN. 

Hominis superne Conditor, Maker of men ! who by Thyself, 
Qui cuncta solus ordinans, All things in wisdom ordering. 
Humum jubes producere Didst from the quick’ning earth 
Reptantis et ferae genus, bring forth [thing : 

Wild beasts, and every creeping 
Et magna rerum corpora, At whose command, instinct with 
Dictu jubentis vivida, life, [shapeless clay; 

Per temporum certas vices Huge forms emerg’d from 

Obtemperare servulis. Ordain’d, through their appointed 

times, 

Man, thy frail servant, to obey : 
Repelle, quod cupidinis Expel from us wild passions, Lord, 
Ciente vi, nos impetit, With all the reptile brood of sin ; 

Aut moribus se suggerit, Nor suffer vice, familiar grown, 
Aut actibus se interserit. To make itself a home within. 

Da gaudiorum praemia, Hereafter grant thine endless joys; 
Da gratiarum munera: Here thy continual grace sup- 

Dissolve litis vincula, ply ; 

Adstringe pacis foedera. Loosen the guilty chain of strife ; 

Draw close the bonds of unity. 
Praesta, Pater piissime, Father of mercies ! hear our cry ; 
Patrique compar Unice, Hear us, O sole-begotten Son! 

Cum Spiritu Paraclito, Who, with the Holy Ghost most 
Regnans per omne saeculum. high, [ Amen. 

Amen. Reignest while endl ess ages run. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant . ( 1 .) Dep6suit* yo- Ant. He hath put down 
t6ntes, sanctos persequen- the mighty that persecuted the 
tes: et exalt&vit humiles saints, and hath exalted the 
Christum confit6ntes. humble that confessed Christ. 
For the Prayers , if they are to be said, see p. 15. 

Collect proper. 
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IN SABBATO. Satur&ap. 

In the Easter Season . 

Ant. (vi.) Alleluia, alle- Ant . Alleluia, alleluia, alle- 
luia, alleluia. luia. 

Throughout the Year. 

Ant. (vi.) Benedictus. Ant . Blessed be. 

Ps. 143. 



Benedictus D6minus 
Deus meus, qui docet ma- 
nus meas ad praelium :* et 
digitos meos ad bellum. 

Misericdrdia mea, et re- 
ftigium meum :* susceptor 
meus, et liberator meus : 

Protector meus, et in 
ipso sperdvi :* qui subdit 
populum meum sub me. 

D6mine, quid est homo, 
quia innotuisti ei :* aut fi- 
lius hdminis, quia reputas 
eum ? 

Homo vanit&ti similis 
factus est :* dies ejus sicut 
umbra praetereunt. 

D6mine, inclina coelos 
tuos, et descende :* tange 
montes, et fumig&bunt. 

Ftilgura coruscati6nem, 
et dissipdbis eos :* emitte 
sagittas tuas, et contur- 
bdbis eos : 

Emitte manum tuam 
de alto, dripe me, et libera 
me de aquis multis:* de 
manu fili6rum alien 6rum. 

Quorum os locutum est 
vanitatem :* et ddxtera e6- 
rum, dextera ini(juitdtis. 



1 Blessed be the Lord my 
God, who teacheth my hands 
to fight, and my fingers to 
war. 

2 My mercy and my refuge, 
my upholder and my deliverer. 

3 My protector in whom I 
have hoped, who subdueth my 
people under me. 

4 Lord, what is man that 
thou makest thyself known un- 
to him, or the son of man that 
thou makest account of him ? 

5 Man is like to vanity : his 
days pass away as a shadow. 

6 Bow thy heavens, O Lord, 
and come down : touch the 
mountains and they shall 
smoke. 

7 Send forth lightning, and 
thou shalt scatter them ; shoot 
out thy arrows, and thou shalt 
trouble them. 

8 Put forth thy hand from 
on high, take me out and 
deliver me from many waters, 
and from the hand of the 
strange children. 

9 Whose mouth hath spoken 
vanity, and their right hand is 
the right hand of iniquity. 
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Deus cdnticum novum 10 To thee, O God, I will 
cantdbo tibi :* in psalterio sing a new canticle: on the 
decach6rdo psallam tibi, psaltery and an instrument of 
ten strings will I sing praises 
unto thee. 

Qui das saltitem rdgi- 11 Who givest salvation to 
bus :* qui redemisti David kings, who hast redeemed thy 
servum tuum, de glddio servant David, from the mali- 
maligno dripe me. cious sword deliver me. 

Et drue me de manu 12 And rescue me out of the 
filidrum alien6rum, quo- hand of strange children, whose 
rum os loctitum est vani- mouth hath spoken vanity, and 
tdtem :* et ddxtera e6rum, their right hand is a right hand 
dextera iniquitdtis : of iniquity. 

Qu6rum filii, sicut no- 13 Whose sons are as new 
vdllae plantati6nes :*in ju- plants in their youth, 
venttite sua. 

Filiae e6rum comp6si- 14 Their daughters decked 
tae :* circumorndtae ut si- out, adorned round about after 
milittido templi. the similitude of a temple. 

Promptudna e6rum pie- 15 Their storehouses full, 
na :* eructdntia ex hoc in flowing over from one into an- 
illud. other. 

Oves e6rum foet6sae, 16 Their sheep fruitful in 
abunddntes in egrdssi- young, abounding in their 
bus suis : * boves e6rum goings out, their oxen well fed. 
crassae. 

Non est rulna macdriae, 1 7 There is no breach of wall, 

neque trdnsitus : * neque nor passage, neither any crying 
clamor in platdis e6rum. in tneir streets. 

Bedtum dixdrunt p6pu- 1 8 They have called the 
lum, cui haec sunt :* bed- people happy that possesseth 
tus p6pulus, cujus D6mi- these things : but happy is that 
nus Deus ejus. people whose God is the Lord. 

Gldria Patri, &c. Glory be to the Father, &c. 

Ant . Benedictus D6mi- Ant, Blessed is the Lord my 
nus Deus meus. God. 

Ant. (viu.) Per singu- Ant. Day by day. 
los dies. 

Ps. 144. 

Exaltdbo te Deus meus 1 I will extol thee, O God 
Rex:* et benedicam n6- my King, I will bless thy 
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mini tuo in saeculum, et 
in saeculum saeculi. 

Per singulos dies bene- 
dicam tibi :* et laudAbo 
nomen tuum in saeculum, 
et in saeculum saeculi. 

Magnus D6minus et 
laudAbilis nimis :* et mag- 
nitudinis ejus non est finis. 

GenerAtio et generAtio 
laudAbit 6pera tua :* et po- 
tentiam tuam pronuntia- 
bunt. 

Magnificentiam gl6riae 
sanctitAtis tuae loquAn- 
tur :* et mirabilia tua nar- 
rAbunt. 

Et virtdtem terribilium 
tudrum dicent:* et magni- 
tiidinem tuam narrAbunt. 

Memoriam abundAntiae 
suavitAtis tuae eructA- 
bunt:* et justitia tua ex- 
ultAbunt. 

MiserAtor et misAricors 
D6minus : * pAtiens, et 
multum misAricors. 

SuAvis DAminus uni- 
vArsis :• et miserati6nes 
ejus super 6mnia Apera 
gus. 

ConfiteAntur tibi, DA- 
mine, Amnia Apera tua :* 
et sancti tui benedicant 
tibi. 

G16riam regni tui di- 
cent :* et potAntiam tuam 
loquAntur : 

Ut notam fAciant filiis 
hAminum potAntiam tu- 
am.* et glAriam magnifi- 
cAntiae regni tui. 



name for ever, yea, for ever 
and ever. 

2 Every day will I bless thee, 
and I will praise thy name for 
ever, yea for ever and ever. 

3 Great is the Lord, and 
greatly to be praised; of his 
greatness there is no end. 

4 Generation and genera- 
tion shall praise thy works, and 
shall declare thy power. 

5 They shall speak of the 
magnificence of the glory of 
thy holiness, and shall tell of 
thy wondrous works. 

6 They shall speak of the 
might of thy terrible acts, and 
shall declare thy greatness. 

7 They shall publish the me- 
mory of the abundance of thy 
sweetness, and shall rejoice in 
thy justice. 

8 The Lord is gracious and 
merciful, patient and plenteous 
in mercy. 

9 The Lord is sweet to all, 
his mercies are over all his 
works. 

10 Let all thy works, O Lord, 
praise thee, and let thy saints 
bless thee. 

1 1 They shall speak of the 
glory of thy kingdom, and shall 
tell of thy power. 

12 To make thy might 
known unto the sons of men, 
and the glory of the magnifi- 
cence of thy kingdom. 
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Regnum tuum, regnum 13 Thy kingdom is a king- 
6mnium saeculdrum:* et dom of all ages, and thy do- 
domindtio tua in omni ge- minion endureth throughout 
neratidne et generatid- all generations, 
nem. 

Fiddlis D6minus in 6m- 14 The Lord is faithful in all 

nibus verbis suis:*et sane- his words, and holy in all his 
tus in 6mnibus opdribus works, 
suis. 

All evatD6minus omnes 15 The Lord lifteth up all 
qui edrruunt : * et drigit them that fall, and setteth up 
omnes elisos. all them that are cast down. 

Oculi 6mnium in te spe- 16 The eyes of all hope in 
rant D6mine : * et tu das thee, O Lord, and thou givest 
escam ill6rum in tdmpore them their meat in due season, 
opportuno. 

Aperis tu manum tu- 17 Thou openest thine hand, 
am :* et imples omne dni- and fillest with blessing every 
mal benedictidne. living creature. 

Justus Ddminus in 6m- 18 The Lord is just in all 

nibus viis suis:* et sanctus his ways, and holy in all his 
in 6mnibus opdribus suis. works. 

Prope est Ddminus 6m- 19 The Lord is nigh unto 

nibus mvocdntibus eum :* all them that call upon him, 
6mnibusinvocdntibuseum to all such as call upon him in 
in veritdte. truth. 

Voluntdtem timdntium 20 He will do the will of 
se fdciet : * et deprecati6- them that fear him, he will 
nem e6rum exaudiet : et hear their prayer and will save 
salvos fdciet eos. them. 

Cust6dit Ddminus om- 21 The Lord keepeth all 
nes diligentes se :* et om- them that love him, but all the 
nes peccatdres dispdrdet. wicked he will destroy. 

Laudati6nem D6mini 22 My mouth shall speak 
loqudtur os meum : * et the praise of the Lord : let all 
benedicat omnis caro n6- flesh bless his holy name for 
mini sancto ejus in saecu- ever, yea, for ever and ever, 
lum et in saeculum saeculi. 

G16ria Patri, &c. Glory be to the Father, &c. 

Ant. Per singulos dies Ant. Every day, O Lord, 
benedicam te, Ddmine. will I bless thee. 

Ant. (iv.) Lauddbo. Ant . I will praise. 
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Ps. 145. 

Lauda dnima mea D6- 1 Praise the Lord, O my 

minum, lauddbo D6mi- soul ; while I live will I praise 
num in vita mea :* psal- the Lord, I will sing to my God 
lam Deo meo quamdlu as long as I shall be. 
fuero. 

Nolite confidere in 2 Put not your trust in 
principibus :* in filiis h6- princes, in the children of men, 
minum, in quibus non est m whom there is no salvation, 
salus. 

Exibit spiritus ejus, et 3 His spirit shall go forth, 
revertatur in terram su- and he shall return unto his 
am :* in ilia die peribunt earth : in that day all their 
omnes cogitati6nese6rum. thoughts shall perish. 

Beatus, cujus Deus Ja- 4 Blessed is the man who 
cob adjutor ejus, spes ejus hath the God of Jacob for his 
in D6mino Deo ipslus:* helper, whose hope is in the 
qui fecit coelum et terram, Lord his God, who made hea- 
mare, et 6mnia quae in eis ven and earth, the sea, and all 
sunt. things that are in them. 

Qui custddit veritdtem 5 Who keepeth truth for 
in saeculum, facit judici- ever, who executeth judgment 
um injtiriam patientibus :* for them that suffer wrong, who 
dat escam esurientibus. giveth food to the hungry. 

D6minus solvit compe- 6 The Lord looseth them 

dltos : * D6minus illumi- that are fettered, the Lord 

nat caecos. giveth sight to the blind. 

D6minus erigit elisos :* 7 The Lord lifteth up them 

D6minus diligit justos. that are cast down, the Lord 

loveth the just. 

D6minus cust6dit drive- 8 The Lord keepeth the 
nas, pupillum, et vlduam strangers, he will support the 
suscipiet :* et vias pecca- fatherless and widows, and the 
tdrum dispdrdet. ways of sinners he will de- 

stroy. 

Regndbit D6minus in 9 The Lord shall reign for 
saecula, Deus tuus Sion : * ever, thy God, O Sion, from 
in generatidnem et gene- generation to generation, 
ratidnem. 

G16ria Patri, &c. Glory he to the Father, &rc. 

Ant . Lauddbo Deum Ant . While I live will I 

meum in vita mea. praise my God. 
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Ant. (vin.) Deo nostro. Ant . Unto our God. 

Ps. 146. 

Lauddte D6minum qu6- 1 Praise ye the Lord, for it is 
niam bonus est psalmus :* good to sing praise, let the 
Deo nostro sit jucunda, praise of our God be joyful 
decordaue lauddtio. and comely. 

iEdincans Jerusalem 2 The Lord that buildeth 
D6minus : * dispersidnes up Jerusalem, he will gather 
Israelis congregdbit. together the dispersed of Is- 

rael. 

Qui sanat contritos 3 Who healeth the broken- 
corde : • et diligat contri- hearted, and bindeth up their 

tidnes e6rum. bruises. 

Qui numerat multitti- 4 Who telleth the number of 
dinem stelldrum : * et6m- the stars, and calleth them all 
nibus eis ndmina vocat. by their names. 

Magnus Ddminus nos- 5 Great is our Lord and 
ter, et magna virtus ejus:* great is his power, of his 
et sapidntiae ejus non est wisdom there is no number, 
numerus. 

Suscipiens mansudtos 6 The Lord lifteth up the 
D6minu8 :• humilians au- meek, andbringeth the wicked 
tern peccat6res usque ad down even to the ground, 
terram. 

Praecinite D6mino in 7 Sing ye to the Lord with 
confessidne :• psdllite Deo praise, sing unto our God upon 
nostro in cithara. the harp. 

Qui 6perit coelum nti- 8 Who covereth the heaven 
bibus :• et parat terrae plu- with clouds, and prepareth rain 
viam. for the earth. 

Qui proddcit in m6nti- 9 Who maketh grass to grow 
bus foenum :* et herbam upon the mountains, and herbs 
servituti hdminum. for the service of men. 

Qui datjumdntis escam 10 Who giveth to beasts 
ipsdrum:* et pullis corv 6- their food, and to the young 
rum invocdntibus eum. ravens that call upon him. 

Non in fortitddine equi 11 He shall not delight in 
voluntdtem habdbit:* nec the strength of a horse, nor 
in tl biis viri benepldcitum take pleasure in the legs of a 
erit ei. man. 

Benepldcitum est D6- 12 The Lord taketh pleasure 

mino super timdntes eum : in them that fear him, and in 
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• etin eis, qui sperant su- them that hope in his mercy, 
per misericdrdia ejus. 

G16ria Patri, &c. Glory be to the Father, &c. 

Ant. Deo nostro juctin- Ant. Unto our God let the 

da sit lauddtio. praise he joyous. 

Ant. (i.) Lauda. Ant. Praise. 

Ps. 147. 

Lauda — Jerusalem Do- 1 Praise the Lord, O Jeru- 

minum : * lauda Deum salem : praise thy God, O Sion, 
tuum, Sion. 

Qu6niam confortavit se- 2 For he hath strengthened 

ras port&rum tu&rum :* the bars of thy gates : he hath 
benedixit filiis tuis in te. blessed thy children within thee. 

Qui pdsuit fines tuos 3 Who hath made peace in 
pacem : • et ddipe fru- thy borders : and filleth thee 
m£nti sdtiat te. with the fat of corn. 

Qui emittit el6quium 4 Who sendeth forth his 

tuum terrae : • vo!6citer speech on the earth : his word 
currit sermo ejus. runneth very swiftly. 

Qui dat nivem sicut 5 Who giveth snow like 

lanam: * nebulam sicut wool : he scattereth the mist like 
cinerem spargit. ashes. 

Mittit crystallum suam 6 He sendeth his crystal 

sicut buccellas :* ante f&- like morsels : who shall stand 
ciem frigoris ejus quis before the face of his cold ? 
sustinebit ? 

Emittet verbum suum, 7 He shall send out his 

et liquef&ciet ea : * flabit word, and melt them : his 
spiritus ejus, et fluent wind shall blow, and the wa- 
aquae. ters shall run. 

Qui annuntiat verbum 8 Who declared his word 
suum Jacob :* justitias et unto Jacob: his justice and 
judicia sua Israel. judgments to Israel. 

Non fecit tdliter omni 9 He hath not done in like 
nati6ni : * et judicia sua manner to every nation : and 
non manifestavit eis. his judgments he hath not made 

manifest to them. 

G16ria Patri, &c. Glory be to the Father, &c. 

Ant . (i.) Lauda, Jerti- Ant . Praise the Lord, O 
salem, Dominum. Jerusalem. 
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In the Easter Season. 

Ant . Alleluia, alleluia, Ant. Alleluia, alleluia, alle- 
alleluia. luia. 

LITTLE CHAPTER. ( Rom . xi.) 

O altitudo diviti&rum Oh, the depth of the riches 
sapientiae et scidntiae Dei : of the wisdom and of the know- 
quam incomprehensibilia ledge of God; how incompre- 
sunt judicia ejus, et in- hensible are his judgments, and 
vestigdbiles viae ejus ! how unsearchable his ways ! 

I?. Deo gr&tias. 37. Thanks be to God. 

HYMN. 

Jam sol recedit igneus : Now doth the fiery sun decline : — 

Tu lux perennis Unitas, Thou, Unity Eternal ! shine ; 
Nostris, beata Trinitas, Thou, Trinity, thy blessings pour. 
Infunde lumen cordibus. And make our hearts with love 

run o’er. 

Te mane laudum carmine, Thee in the hymns of mom we 
Te deprecamur vespere : praise ; 

Digneris, ut te supplices To Thee our voice at eve we raise ; 
Laudemus inter Coelites. Oh, grant us, with thy Saints on 

high, 

Thee through all time to glorify. 
Patn, simul que Filio, Praise to the Father, with the Son, 

Tibique Sancte Spiritus, And Holy Spirit, Three in One ; 
Sicut fuit, sit jugiter As ever was in ages past, 

Saeclum per omne gloria. And shall be so while ages last. 
Amen. Amen. 

Vespertina ordtio as- ~f. Let our evening prayer 

cdndat ad te, Domine. ascend before thee, O Lord 
ty. Et descdndat super ty. And may thy blessing 
nos mi 8 eric 6 rdia tua. descend upon us. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (vii.) Suscdpit Ant. God hath upholden Js- 
Deus * Israel puerum su- rael his son, as he spake unto 
um : sicut locdtus est ad Abraham and his seed, to exalt 
Abraham, et semen ejus : the humble for evermore, 
exaltdre humiles usque 
in saeculum. 

The Little Chapter, O Altitudo, is said in the Vespers qf the 
Saturday , from the Octave of the Epiphany up to Septuagesima ; 
the Hymn and 'f. up to the beginning of Lent. Ant. at the 
Magnificat from the Octave of the Epiphany to Septuagesima 
only. The Collect after the Antiphon is proper . 
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tye Cross. 

In the Ferial Office only , 

Ant, (mode viii.) Per Ant, By the sign of the Cross, 
signum Crucis de iniml- deliver us from our enemies, 
cis nostris libera nos,Deus O our God. 
noster. 

"f. Omnes terra ad6ret ft. Let all the earth worship 
te, et psallat tibi. thee, and sing unto thee. 

Psalmum dicat n6- l$ 7 . And praise thy name, O 

mini tuo, D6mme. Lord, with a psalm. 

Oremus. Let us pray. 

Perpdtua nos, quassu- Keep us, O Lord we be- 
mus Ddmine, pace cus- seech thee, in perpetual peace, 
t6di : quos per lignum whom thou hast vouchsafed to 
sanctae Crucis redimere redeem through the wood of 
digndtus es. the holy Cross. 

t&e ©ro 00. 

Note. — For the ritual music of these antiphons see “Vesper 
Psalter,” p. 88. 

In the Easter Season the following Commemoration only is made , 
except on Doubles and within Octaves, 

Ant, (mode ii.) Crucem Ant, He humbled himself 
sanctam stibiit, qui infdr- to the holy cross who broke 
num confregit : accinctus the power of hell ; he was 
es t pdtentia : surrdxit die girded about with power ; he 
t^rtia. Alleltiia. rose again the third day. Al- 

leluia. 

' t . Dlcite in natidnibus. ft. Tell ye among the na- 

Alleluia. tions. Alleluia. 

n?. Quia Ddminus r eg ip. That the Lord hath 

ndvit a ligno. Alleltiia. reigned from the tree. Alleluia. 

Oremus. Let us pray. 

Deus, qui pro nobis FI- O God, who wert pleased 
Hum tuum crucis patlbu- that thy Son should undergo 
lum subire voluisti, ut in- for us the ignominy of death 
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imici a nobis expdlleres upon the cross, that thou 
potestdtem ; concdde no- mightest drive away from us 
bis fdmulis tuis, ut resur- the power of the enemy : grant 
rectidnis grdtiam conse- to us thy servants, that we may 
qudmur. Per eumdem obtain the grace of the resur- 
Ddminum. rection. Through the same 

our Lord, &c. 

t\ )t Sola? ^arp. 

Ant, (mode i.) Sancta Ant. Holy Mary, succour 
Marla, succtirre miseris, the wretched, help the weak- 
juva pusillanimes, rdfove hearted, revive the sorrowing, 
fldhiles, ora pro p6pulo, pray for the people, mediate 
intdrveni pro clero, inter- for the clergy, intercede for 
cdde pro devdto femineo the devout female sex. Let 
sexu : sdntiant omnes tu- all experience thy help who- 
um juvdmen, quicumque ever celebrate thy holy com- 
cdlebrant tuam sanctam memoration. 
comm em orati6nem . 

*f, Ora pro nobis, sane- Pray for us, O holy Mo- 
ta Dei gdnitrix. ther of God. 

Ip. Ut digni efficidmur Ip. That we may be made 
promissidnibus Christi. worthy of the promises of 
Christ. 

Oremus. Let us pray. 

Concdde nos f&mulos Vouchsafe, O Lord God, we 
tuos, quaesumus Ddmine beseech thee, to us thy ser- 
Deus, perpdtua mentis et vants, that we may enjoy per- 
edrporis sanitdte gauddre : petual health of mind and body, 
et gloridsa bedtae Marlae and by the glorious interces- 
semper virginis interces- sion or blessed Mary ever Vir- 
sidne a praesdnti liberdri gin, may be delivered from 
tristitia, et aetdrna pdrfrui present sadness, and come to 
laetitia. the fruition of eternal joys. 

fye UpofttUft. 

Ant. (mode viii.) Petrus Ant, Peter the Apostle, and 
Apdstolus, et Paulus Doc- Paul the Teacher of the Gen- 
tor Gdntium, ipsi nos do- tiles, have taught us thy law, 
cudrunt legem tuam, Do- O Lord, 
mine. 
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f . Constitues eos prin- Thou shalt make them 

cipes super omnem ter- princes over all the earth, 
ram. 

37 . Mdmores erunt n6- I|7. They shall be mindful of 

minis tui, Domine. thy name, O Lord. 

Oremus. Let us pray. 

Deus, cujus dextera O God, whose right arm sus- 
bedtum Petrum ambul&n- tained the blessed Peter as he 
tem in fldctibus, ne mer- walked on the waves, lest he 
geratur, erdxit : et coa- should sink, and delivered his 
p6stolum ejus Paulum fellow - apostle Paul, ship- 
tSrtio naufragdntem de wrecked the third time, from 
profundo pdlagi liberdvit ; the depth of the sea ; gra- 
exaudi nos propitius, et ciously hear us, and grant that 
concede, ut amb6rum md- through the merits of both we 
ritis, aeternitdtis gl6riam may obtain the glory of eter- 
consequdmur. nity. 

(The usual Commemoration of the Patron or the Titular Saint of 
the Church is made either before or after the above comme- 
morations , according to his or her rank ; and , lastly , the Com- 
memoration for Peace.) 

JFor 

Ant. (mode 11 .) Dana- Ant . Give peace in our time, 
cem, Domine, in didbus OLord: for there is none other 
nostris : quia non est dlius that fighteth for us but only 
qui pugnet pro nobis, nisi thou, O God. 
tu Deus noster. 

Fiat pax in virtdte Let peace be in thy 

tua. strength. 

37 . Et abunddntia in 37 . And abundance in thy 
tdrribus tuis. towers. 

Oremus. Let us pray. 

Deus, a quo sancta de- O God, from whom all holy 
siddria, recta consilia, et desires, right counsels, and just 
justa sunt 6pera : da ser- works proceed, give to thy 
vis tuis illam, quam mun- servants that peace which the 
dus dare non potest, pa- world cannot give : that, both 
cem : ut et corda nostra our hearts being devoted to 
manddtis tuis dddita, et obey thy commandments, and 
h68tium subldta formi- the fear of our enemies being 
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dine, tempora sint tua removed, our times, by thy 
protecti6ne tranquilla, protection, may be peaceful. 
Per D6minum nostrum Through Jesus Christ thy Son 
Jesum Christum f Ilium our Lord, who, in the unity of 
tuum, qui tecum vivit et the Holy Ghost, liveth and 
regnat in unitdte Spiritus reigneth with thee, ever one 
Sancti Deus, per 6mnia God, world without end. 
saecula saeculdrum. 

I?. Amen. iy. Amen. 
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The Reader begins. 

f. Jube domne bene- Pray, sir, a blessing, 

dfcere. 

THE BLESSING. 

Noctem quietam, et fi- The Lord Almighty grant 
nem perfdctum concadat us a quiet night, and a perfect 
nobis Ddminus omnipo- end. 
tens. 

I$r. Amen. I|7. Amen. 

short lesson. (1 St. Pet . v.) 

Fratre 3 , s6brii estote et Brethren, be sober, and 
vigildte : quia adversarius watch : because your adversary, 
vester didbolus tamquam the devil, as a roaring lion 
leo rugiens circuit, quae- goeth about, seeking whom he 
rens quem devoret : cui may devour ; whom resist ye 
resistite fortes in fide, strong in faith. But thou, O 
Tu autem, D6mine, mise- Lord, have mercy on us. 
rdre nobis. 

nr. Deo gratias. 1$. Thanks be to God. 

'f. Adjutdrium nos- Our help is in the name 

trum in ndmine Domini, of the Lord. 

gr. Qui fecit ccelum et Ip. Who hath made heaven 
terram. and earth. 

Pater noster (Our Father), &c. in silence. 

Then the Priest makes the Confession. 

Confiteor Deo omnipo- I confess to Almighty God, 
tdnti, bedtae Marlae sem- to blessed Mary ever Virgin, 

? er virgini, bedto Micha- to blessed Michael the Arch- 
ii Archdngelo, bedto angel, to blessed John the Bap- 
Jodnni Baptistae, sanctis tist, to the holy Apostles Peter 
Apdstolis Petro et Paulo, and Paul, to all the Saints, and 
6mnibus Sanctis, et vobis to you , brethren .* that I have 
fratres : quia peccdvi ni- sinned exceedingly in thought, 
mis cogitatidne, verbo, et word, and deed : through my 
dpere : mea culpa, mea fault, through my fault, through 
culpa, mea mdxima culpa, my most grievous fault. There- 
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Ideo precor bedtam Mari- fore I beseech the blessed Mary 
am semper virginem, bed- ever Virgin, blessed Michael 
turn Michadlem Archdn- the Archangel, blessed John 
gelum, bedtum Jodnnem the Baptist, the holy Apostles 
Baptistam, sanctos Ap6s- Peter and Paul, all the Saints, 
tolos Petrum et Paulum, and you , brethren , to pray to 
omnes Sanctos, et vos fra- the Lord our God for me. 
tree , ordre pro me ad Dd- 
minum Deum nostrum. 

The Choir answers : 

Miseredtur tui omnipo- Almighty God, have mercy 
tens Deus, et dimissis pec- upon thee, forgive thee thy 
cdtis tuis, perducat te ad sins, and bring thee to life ever- 
vitam aetdrnam. lasting. 

1 y. Amen. I$r. Amen. 

Then the Choir repeats the Confession, and instead of the words 
vobis fratres (to you, brethren), vos fratres (you, brethren), 
substitutes tibi pater (to you, father), te pater (you, father). 

The Priest says : 

Miseredtur vestri omni- Almighty God, have mercy 
potens Deus, et dimissis upon you, forgive you your 
peccdtis vestris, perducat sins, and bring you to life ever- 
vos ad vitam aetdrnam. lasting. 

P/. Amen. P/. Amen. 

Indulgdntiam, absolu- The almighty and merciful 
tidnem, et remissi6nem Lord grant us pardon, absolu- 

peccatdrum nostrdrum tri- tion, and remission of our sins, 
buat nobis omnipotens et 
misdricors Ddminus. 

1 $7. Amen. Ip. Amen. 

Then is said : 

’ f . Convdrte nos Deus f. Convert us, O God our 
8alutdris noster. Saviour. 

iy. Etavdrte iram tuam iy. And turn away thine 
a nobis. anger from us. 

f. Deus in adjutdrium f. O God, stretch forth to 
meum intdnde. aid me. 

37. Ddmine, ad adju- Ip. O Lord, make haste to 
vdndum me festina. help me. 

Gldria Patri, &c. Glory be to the Father, &c. 

Sicut erat, &c. As it was in the beginning, 
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In Paschal time . 

Ant. (vm.) Alleluia. Ant . Alleluia. 

Throughout the year. 

Ant. (vm.) Miserere. Ant. Have mercy. 

Ps. 4. 

Cum invoc&rem, ex- 1 When I called upon him, 
audivit me Deus justitiae the God of my justice heard 
meae : * in tribulatidne di- me : when I was in distress 
lat&sti mihi. thou didst enlarge me. 

Miserere mei : * et ex- 2 Have mercy upon me : 
atidi oratidnem meam. and hear my prayer. 

Fllii hdminum usque- 3 O ye sons of men, how 

3 uo gravi corde :* ut quid long will ye be dull of heart : 
illgitisvanit£tem,etquae- why do ye love vanity, and 
ritis mend&cium ? seek after lying ? 

Et scitdte qudniam mi- 4 Know ye also that the 
rific&vit D6minus sane- Lord hath exalted his holy one : 
tum suum :* D6minus ex- the Lord will hear me when I 
afidietme, cum clam&vero cry unto him. 
ad eum. 

Irascimini, et nollte 5 Be ye angry, and sin not : 
pecc&re : * quae dicitis in the things which ye say in your 
edrdibus vestris, in cuhlli- hearts, he sorry for upon your 
bus vestris compungimini, beds. 

Sacrific&te sacrificium 6 Offer the sacrifice ofjus- 
justltiae, et sper&te in tice, and hope in the Lord : 
D6mino. * Multi dicunt : many say, Who sheweth us 
Quis ostdndit nobis bona ? good things ? 

Sign&tum est super nos 7 The light of thy counte- 
lumen vultus tui, D6mi- nance, O Lord, is signed upon 
ne : * dedisti laetitiam in us : thou hast given gladness 
corde meo. in my heart. 

A fructu frumdnti, vini, 8 By the fruit of their corn 
et 61ei sui,* multiplic&ti and wine and oil : are they 
sunt. multiplied. 

In pace in idlpsum * 9 In peace in the self-same : 

dormiam, et requiescam : I will sleep, and I will rest. 

Qu6niam tu, D6mine, 10 For thou, O Lord, alone 
singul&riter in spe * con- hast established me in hope, 
stitulsti me. 

G16ria Patri, &c. Glory be to the Father, &c. 

o 
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Ps. 30. 

In te, Ddmine, sperdvi, 1 In thee, O Lord, have I 
non confttndar in aetdr- hoped, let me never be con- 
num : * in justitia tua li- founded : deliver me in thy 
bera me. justice. 

Inclina ad me aurem 2 Bow down thine ear unto 
tuam :* accdlera ut druas me : make haste to deliver me. 
me. 

Esto mihi in Deum pro- 3 Be thou unto me a God, a 
tectdrem, et in domum protector, and a house of re- 
refugii, * ut salvum me fuge : that thou mayest save 
f&cias. me. 

Qu6niam fortittido mea 4 For thou art my strength 
et refdgium meum es tu :• and my refuge : and for thy 
et propter nomen tuum name’s sake, thou wilt lead me, 
deduces me, et enutries and nourish me. 
me. 

Educes me de l&queo 5 Thou wilt bring me out of 
hoc, quem absconderunt this snare, that thev have hid- 
mihi : * qudniam tu es den for me : for thou art my 
protector meus. protector. 

In manus tuas com- 6 Into thy hands I commend 
mendo spiritum meum :* my spirit : thou hast redeemed 
redemisti me, D6mine me, O Lord, the God of 
Deus verit&tis. truth. 

Gloria Patri, &c. Glory be to the Father, &c. 

Ps. 90. 

Qui hdbitat in adjutdrio 1 He that dwelleth in the 
Altissimi,* in protecti6ne aid of the Most High : shall 
Dei coeli commor&bitur. abide under the protection of 
the God of heaven. 

Dicet Ddmino : Sus- 2 He shall say unto the 

cdptor meus es tu, et refu- Lord, Thou art my upholder, 
gium meum :* Deus meus and mv refuge : my God, in 
sper&bo in eum. him will I hope. 

Qudniam ipse liberdvit 3 For he hath delivered me 
me deldqueo ven&ntium,* from the snare of the hunters ; 
et a verbo dspero. and from the sharp word. 

Sc&pulis suis obumbrd- 4 He shall overshadow thee 
bit tibi :* et sub pennis with his shoulders : and under 
ejus sper&bis. his wings shalt thou hope. 
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Scuto circumdabit te 
vlritas ejus :* non tim6bis 
a tim6re nocttimo. 

A sagitta voldnte in die, 
a negdtio perambulante in 
tenebris : * ab incursu et 
daem6nio meridi&no. 

Cadent a ldtere tuo 
mille, et decem millia a 
dextris tuis :* ad te autem 
non appropinquabit. 

Vertimtamen6culi8 tuis 
considerabis :* et retribu- 
ti6nem peccat6rum vide- 
bis. 

Qu6niam tu es D6mine 
spes mea : * altlssimum 
posuisti refugium tuum. 

Non accadet ad te ma- 
lum :• et flagellum non 
appropinquabit taberna- 
culo tuo. 

Qudniam Angelis suis 
mand&vit de te :* ut cus- 
tddiant te in 6mnibus viis 
tuis. 

In m&nibus portabunt 
te : * ne forte ofmndas ad 
l&pidem pedem tuum. 

Super ispidem et basi- 
liscum ambul&bis : * et 
conculcdbis le6nem et dra- 
c6nem. 

Qu6niam in mesperdvit, 
liberdbo eum : * prdtegam 
eum, qudniam cogn6vit 
nomen meum. 

Clamdbit ad me, et ego 
exatidiam eum : * cum 
ipso sum in tribulati6ne : 



5 His truth shall compass 
thee with a shield : thou shalt 
not be afraid of the terror of 
the night : 

6 For the arrow that flieth 
by day, for the plague that 
walketh in the dark : for the 
assault of the evil one in the 
noon-day. 

7 A thousand shall fall at 
thy side, and ten thousand at 
thy right hand : but it shall 
not come nigh thee. 

8 But thou shalt consider 
with thine eyes : and shalt see 
the reward of the wicked. 

9 For thou, O Lord, art my 
hope : thou hast made the Most 
High thy refuge. 

10 There shall no evil ap- 
proach unto thee : neither shall 
the scourge come near thy 
dwelling. 

11 For he hath given his 
angels charge over thee : to 
keep thee in all thy ways. 

12 In their hands they shall 
bear thee up: lest thou dash 
thy foot against a stone. 

13 Thou shalt walk upon the 
asp and the basilisk : and thou 
shalt trample under foot the 
lion and the dragon. 

14 Because he hath hoped 
in me, I will deliver him : I 
will protect him, because he 
hath Known my name. 

15 He shall cry unto me, 
and I will hear him : I am with 
him in tribulation ; I will de- 
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eripiam eum, et glorifici- liver him, and will glorify 
bo eum. him. 

Longitudine digram re- 16 1 will fill him with length 

S 16bo eum : • et ostendam of days : and I will shew him 
li salutdre meum. my salvation. 

G16ria Patri, &c. Glory be to the Father, &c. 

Ps. 133. 



Ecce nunc benedicite 
D6minum, * omnes servi 
D6mini : 

Qui statis in domo D6- 
mini,* in dtriis domus Dei 
nostri. 

In n6ctibu« extdllite 
manus vestras in sancta,* 
et benedicite Ddminum. 

Benedicat te D6minus 
ex Sion : qui fecit coelum 
et terram. 

G16ria Patri, &c. 

Ant. Miserare mihi, 
D6mine, et exaudi ora ir 
ti6nem meam. 



1 Behold now, bless ye the 
Lord : ail ye servants of the 
Lord : 

2 Who stand in the house 
of the Lord : in the courts of 
the house of our God. 

3 Lift up your hands by 
night to the holy places : and 
bless ye the Lord. 

4 May the Lord out of Sion 
bless thee : he that hath made 
heaven and earth. 

Glory be to the Father, &c. 

Ant . Have mercy on me, O 
Lord, and hear my prayer. 



In the Easter Season . 

Ant. Alleluia, alleluia, Ant. Alleluia, alleluia, alle- 
alleluia. luia. 

Within the Octave of Easter. 

Ant. Alleluia, alleluia, Ant. Alleluia, alleluia, alle- 
alleluia, alleluia. luia, alleluia. 

Then the Canticle , Nunc dimittis. 

Ant. (x.) Haec dies, Ant . This is the day which 

quam fecit Dominus : ex- the Lord hath made : let us be 
ultemus et laetemur in ea. glad and rejoice in it. 



HYMN. 

Te lucis ante terminum, Now with the fast-departing light. 
Rerum Creator poscimus, Maker of all ! we ask of thee, 
Ut pro tua dementia Of thy great mercy, through the 

Sis praesul et custodia. night 

Our guardian and defence to be. 
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Procul recedant somnia, Far off let idle visions fly ; [lest; 

Etnoctium phantasmata: No phantom of the night mo* 

Hostemque nostrum com- Curb thou our raging enemy, 

prime, That we in chaste repose may 

Ne polluantur corpora. rest. 

Praesta, Pater piissime, Father of mercies ! hear our cry ! 

Patrique compar Unice, Hear us, O sole-begotten Son ; 
Cum Spiritu Paraclito, Who, with the Holy Ghost most 

Regnans per omne saecu- high, [Amen, 

lum. Amen. Reignest while endless ages run. 

LITTLE CHAPTER. ( Jer . xiv.) 

Tu autem in nobis es But thou, O Lord, art among 
D6mine, et nomen sane- us, and thy holy name is in- 
tum tuum invoc&tum est voked upon us : forsake us not, 
super nos : ne derelinquas O Lord our God. 
nos, D6mine Deus noster. 

37 . Deo gr&tias. 37 . Thanks be to God. 

Short Re spons or y. 

~f. In manus tuas, D6- > f . Into thy hands, O Lord, 

mine, commando spiri- I commend my spirit, 
tum meum. 

Chor . In manus tuas, Choir. Into thy hands, O 
D6mine, commando spiri- Lord, I commend my spirit, 
turn meum. 

~f. Redemisti nos D6- ^t. For thou hast redeemed 

mine Deus veritdtis. me, O Lord, thou God of truth. 

Chor. Commando spiri- Choir. I commend my spirit, 
turn meum. 

f. G16ria Patri, et Fllio, f. Glory be to the Father, 
et Spiritui sancto. and to the Son, and to the 

Holy Ghost. 

Chor . In manus tuas, Choir. Into thy hands, O 
D6mine, commando spi- Lord, I commend my spirit, 
ritum meum. 

f. Custddi nos, D6mi- 'f. Keep us, O Lord, as the 
ne, ut pupillam 6culi. apple of the eye. 

I?. Sub umbra aldrum R7. Protect us under the 
tu&rum pr6tege nos. shadow of thy wings. 

Short Responsory at Paschal Time. 

. In manus tuas, D6- Into thy hands, O Lord, 

mine, commando spiritum I commend my spirit. Alleluia, 
meum. Alleldia, alleldia. alleluia. 

o 2 
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Chor. In manus tuas, Choir . Into thy hands, O 

D6mine, commando spl- Lord, I commend my spirit, 
ritum meum. Alleluia, Alleluia, alleluia, 

alleltiia. 

It. Redemisti nos, D6- f. For thou hast redeemed 
mine Deus verit&tis. me, O Lord, thou God of truth. 

Chor . Alleluia, alleldia. Choir . Alleluia, alleluia. 

i/t. G16ria Patri, et FI- "f . Glory be to the Father, 

lio, et Spiritui sancto. and to the Son, and to the Holy 
Ghost. 

Chor. In manus tuas, Choir. Into thy hands, O 
D6mine, commando spl- Lord, I commend my spirit, 
ritum meum. Alleldia, Alleluia, alleluia, 

alleluia. 

f. Custddi nos, Do- f. Keep us, O Lord, as the 
mine, ut pupillam 6culi. apple of tne eye. Alleluia. 
Alleldia. 

Ip. Sub umbra aldrum Iff. And protect us under 
tu&rum prdtege nos. Alle- the shadow of thy wings. Al- 
luia. leluia. 

Ant. (iii.) Salva nos. Ant. Save us. 

CANTICLE 

Nunc dimittis servum 1 Now dost thou dismiss thy 
tuum, D6mine, * secun- servant, O Lord, in peace, ae- 
dum verbum tuum in pace : cording to thy word : 

Quia viddrunt 6culi 2 For mine eyes have seen 
mei * salut&re tuum, thy salvation, 

Quod par&sti ante f&ci- 3 Which thou hast prepared 
em * 6mnium popul6mm ; before the face of all people ; 

Lumen ad revelati 6- 4 A light for the revealing 

nem gentium,* et gldriam of the Gentiles, and for the 
plebis tuae Israel. glory of thy people Israel. 

G16ria Patri, &c. Glory be to the Father, &c. 

Ant. Salva nos, Domine, Ant. Save us, Lord, while 
vigilantes, custddi nos we are awake, and guard us 
cormidntes,* ut vigil dmus when we sleep, that we may 
dum Christo, et requies- watch with Christ, and rest in 
c&mus in pace. peace. 

In the Easter Season. 

Aileldia. Alleluia. 
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The following Prayers are always said , except on Doubles, and 
within an Octave ; and when the Office is Ferial , m Advent and 
Lent , at Quarter Tense , and on Vigils , they are said kneeling. 



Kyrie el6ison. 

Christe el6ison. 

Kyrie elSison. 

Pater noster. Secreto. 

¥• Et ne nos inducas 
in tentati6nem. 

1(7. Sed libera nos a 
malo. 

Credo in Deum. Se- 
creto . 

7 f . Camis resurrectid- 
nem. 

Iff. Vitam aetdmam. 
Amen. 

•f. Benedictus es, De- 
mine Deus patrum nos- 
trdrum. 

1(7. Et laud&bilis, et 
gloridsus in saecula. 

¥- Benedic&mus Pa- 
trem, et Fllium, cum 
sancto Spiritu. 

37: Laudamus, et su- 
perexaltamus eum in sae- 
cula. 

¥ Benedictus es, Do- 
mine, in firmamento coeli. 

1(7. Et laudabilis, et 
gloridsus, et superexalta- 
tus in saecula. 

1 f . Benedicat et cus- 
tddiat nos omnipotens et 
misericors Ddminus. 

37. Arnen. 

¥• Dign&re, D6mine, 
nocte ista, 

37. Sine pecc&to nos 
custodire. 



Lord have mercy upon us. 

Christ have mercy upon us. 

Lord have mercy upon us. 

Our Father, &c. In silence. 

f. And lead us not into 
temptation. 

37. But deliver us from evil. 

I believe in God, &c. In 
silence. 

¥• The resurrection of the 
body. 

37. And life everlasting. 
Amen. 

¥ . Blessed art thou, O Lord 
God of our fathers. 

1(7. Worthy to be praised and 
glorious for ever. 

f. Let us bless the Father 
and the Son with the Holy 
Ghost. 

1(7. Let us praise and exalt 
him above all for ever. 

¥• Blessed art thou, O Lord, 
in the firmament of heaven. 

Iff. Worthy to be praised, 
and glorious, and exalted above 
all for ever. 

f. The almighty and mer- 
ciful Lord bless and preserve 
us. 

1 ( 7 . Amen. 

-f. Vouchsafe, O Lord, this 
night, 

1(7. To keep us without sm. 
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1 f . Miserere nostri, D6- 'f. Have mercy on us, O 

mine. Lord. 

ip. Miserere nostri. Ip. Have mercy on us. 

it. Fiat misericdrdia Let thy mercy, O Lord, 

tua, D6mine, super nos. be upon us. 

Ip. Quem&dmodum spe- I?. As we have hoped in 
rdvimus in te. thee. 

‘ f . D6mine, exaddi ora- 'f. O Lord, hear my prayer. 
ti6nem meam. 

I p. Et clamor meus ad I?. And let my cry come 
te vdniat. unto thee. 

f. D6minus vobiscum. f. The Lord be with you. 

Ip. Et cum spiritu tuo. I?. And with thy spint. 

Oremus. Let us pray. 

Visita, quaesumus D6- Visit, O Lord we beseech 
mine, habitati6nem istam, thee, this habitation, and drive 
et omnes insidias inimici far from it all snares of the 
ab ea longe reptile : an- enemy : let thy holy angels 
geli tui sancti h&bitent in dwell therein, to preserve us in 
ea, qui nos in pace cust6- peace; and may thy blessing 
diant : et benedictio tua be always upon us. Through 
sit super nos semper. Per Jesus Christ thy Son our Lord, 
D6minum nostrum Jesum who liveth and reigneth with 
Christum filium tuum, qui thee, in the unity of the 
tecum vivit et regnat in Holy Ghost, God, world with- 
unitate Spiritus Sancti out end. 

Deus, per 6mnia saecula # 

see cul drum. 

Ip. Amen. ip. Amen. 

it. Ddminus vobiscum. f. The Lord be with you. 

Ip. Et cum spiritu tuo. Ip. And with thy spirit. 

' f . Benedicdmus D6- it. Let us bless the Lord, 

mino. 

Ip. Deo gr&tias. Ip. Thanks be to God. 

Benedictio. The Blessing. 

Benedicat et custddiat The almighty and merciful 
nos omnipotens et misdri- Lord, the Father, the Son, and 
cors Ddminus, Pater, et the Holy Ghost, bless and pre- 
Filius, et Spiritus sanctus, serve us. 

Ip. Amen. Ip. Amen. 

Then without "jt. Fidelium anima, there follows immediately one 
of the ensuing Antiphons qf our Lady f according to the season . 
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From the Vespers qf the Saturday before the First Sunday qf 
Advent , to the Feast qf the Purification, inclusively . 

Ant. Alma Redemptoris Ant. Mother of Christ! hear 
Mater, quae pervia cceli thou thy people’s cry, 

Porta manes et stella maris, Star of the deep, and Portal of 
succurre cadenti, the sky! 

Surgere qui curat populo : Mother of him who thee from no- 
tu quae genuisti, thing made, 

Natura mirante, tuum sane- Sinking we strive, and call to thee 
tum genitorem : for aid : 

Virgo prius ac posterius, Oh, by that joy which Gabriel 
Gabrielis ab ore, brought to thee, 

Sumens illud Ave, peccato- Thou Virgin first and last, let us 
rum miserere. thy mercy see. 

In Adventu. In Advent, 

f . Angelus D6mini ijr. The Angel of the Lord 

nuntidvit Mariae. announced unto Mary. 

ip. Et concdpit de Spi- Ip. And she conceived of the 
ritu Sancto. Holy Ghost. 

Ordmus. Let us pray. 

Grdtiam tuam, quaesu- Pour forth, we beseech thee, 
nras Ddmine, mentibus O Lord, thy grace into our 
nostris inftinde, ut qui, minds, that we, to whom the 
Angelo nuntiante, Chnsti incarnation of Christ thy Son 
Filii tui incamati6nem was made known by the mes- 
cogn6vimus, per passid- sage of an angel, may, by his 
nem ejus et crucem ad passion and cross, be brought 
resurrectidnis gl6riam per- to the glory of his resurrection, 
ducamur. Per eumdem Through the same Christ our 
Christum Ddminum nos- Lord, 
trum. 

ip. Amen. R7. Amen. 

From the First Vespers of the Nativity (Christmas-day). 

Post partum, Virgo, ~f. After childbirth thou 

invioldta permansisti. didst remain a Virgin inviolate. 

R 7 . Dei Gdnitrix, inter- $?. Mother of God, make 

cede pro nobis. intercession for us. 

Ordmus. Let us pray. 

Deus, qui sallitis aetdr- O God, who, through the 
nae, bedtae Mariae virgini- fruitful virginity of blessed 

Digitized by Google 




70 



AT COMPLINE. 



tdte foectmda, humdno Mary, hast bestowed upon 
generi praemia praestitisti : mankind the rewards of eternal 
tribue, quaesumus, ut ip- salvation; grant, we beseech 
sam pro nobis intercedere thee, that we may feel her in- 
sentidmus, per quam me- tercession for us, through whom 
ruimus auct6rem vitae we have been made worthy to 
suscipere Ddminum nos- receive the author of life, our 
trum Jesum Christum Lord Jesus Christ, thy Son. 
Filium tuum. 

37. Amen. 37. Amen. 

From the Feast of the Purification , i. e. from the end of the Com- 
pline of that day , Feb. 2 , inclusive , to Thursday in Holy Week , 
exclusive . 

Ave Regina coelorum ! Hail, O Queen of Heaven en- 
Ave Domina angelorum ! thron’d ! 

Salve radix, salve porta, Hail, by angels Mistress own’d! 
Ex qua mundo lux est orta ; Root of Jesse ! Gate of mom ! 

Whence the world’s true Light 
was bom ; 

Gaude Virgo gloriosa, Glorious Virgin, joy to thee, 

Super omnes speciosa : Loveliest whom in heaven they 

Vale, O valde decora! see ; 

Et pro nobis Christum ex- Fairest thou where all are fair ! 

ora. Plead with Christ our sins to 

spare. 

ft. Digndre me laud dr e ft. Vouchsafe that I may 

te, Virgo sacrdta. praise thee, O sacred Virgin. 

I?. Da mihi virtutem 37. Grant me strength 
contra hostes tuos. against thine enemies. 

Ordmus. Let us pray. 

Concede, misdricors Vouchsafe to our weakness, 
Deus, fragilitdti nostrae O merciful God, the help of 
praesidium ; ut qui sane- thy protection ; that we, who 
tae Dei Genitricis mem6- commemorate the holy Mother 
riam dgimus, interces- of God, may, by the help of her 
si6nis ejus auxilio, a nos- intercession, arise from out 
tris iniquitdtibus resurgd- iniquities. Through the same 
mus. Per edmdem Chris- Christ our Lord, 
turn D6minum nostrum. 

37 . Amen. 37. Amen. 
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From the Compline of Holy Saturday to the None* of the Saturday 
after Pentecost . 

Regina coeli laetare; alle- Joy to thee, O Queen of heaven! 
luia. alleluia. 

Quia quem meruisti por- He whom thou wast meet to 
tare ; alleluia. bear ; alleluia. 

Resurrexit sicut dixit; alle- As he promised, hath arisen; al- 
luia. [leluia. leluia. [alleluia. 

Ora pro nobis Deum ; al- Pour for us to him thy prayer; 
ft. Gaude et laet&re ft. Rejoice and be glad, O 
Virgo Maria. Alleluia. Virgin Mary. Alleluia. 

RT. Quia surrSxit D6mi- I?. For the Lord hath risen 
nus vere. Alleluia. indeed. Alleluia. 

Or6mus. Let us pray. 

Deus, qui per resurrec- O God, who, by the resur- 
tidnem Filii tui D6mini rection of thy Son, our Lord 
nostri Jesu Christi mun- Jesus Christ, hast vouchsafed 
dum laetific&re dign&tus to rejoice the world ; grant, we 
es : praesta quaesumus, ut beseech thee, that through his 
per ejus genitricem virgi- Virgin Mother Mary we may 
nem Mariam, perpdtuae obtain the joys of life eternal, 
capidmus gaudia vitae. Per Through the same Christ our 
eumdem Christum D6mi- Lord, 
num nostrum, Amen. I?. Amen. 

From the First Vespers of the Feast of the Most Holy Trinity to 
the Nones of the Saturday before Advent. 

Salve Regina, mater mise- Mother of mercy, hail, O gentle 
ricordiae, Queen ! 

Vita, dulcedo, et spes nos- Our life, our sweetness, and our 
tra salve ! hope, all hail ! 

Ad te clamamus exules Children of Eve, 
filii Hev®. To thee we cry from our sad ba- 

Ad te suspiramus gemen- nishment ; 

tes et flentes, in hac lacryma- To thee we send our sighs, 
rum valle. Weeping and mourning in this 

Eja ergo advocata nostra, tearful vale, 

illos tuos misericordes ocu- Come, then, our Advocate; 
los ad nos converte. Ch, turn on us those pitying eyes 

Et Jesum benedictum of thine: 

fructum ventris tui, nobis And our long exile past, 
j>ost hoc exilium ostende. Shew us at last [divine. 

Jesus, of thy pure womb the fruit 
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O clemens, O pia, O dul- O Virgin Mary, Mother blest ! 
cis Virgo Maria. O sweetest, gentlest, holiest ! 

'f. Ora pro nobis, sane- "f. Pray for us, O holy Mo- 
ta Dei genitrix. ther of God. 

37. Ut digni efficiAmur 37. That we may be made 
promissi6nibus Christi. worthy of the promises of 
Christ. 

OrAmus. Let us pray. 

Omnipotens sempiterne Almighty, everlasting God, 

Deus, qui glori6sae vlrgi- who, by the co-operation of the 
nis matris Mariae corpus Holy Ghost, didst prepare the 
et Animam, ut dignum body and soul of tne glorious 
Filii tui habit Aculum Af- Virgin Mother Mary to become 
fici mererAtur, Spiritu a habitation meet for thy Son ; 
sancto cooper Ante praepa- grant that, as we rejoice in 
rAsti: da, ut cujus comme- her commemoration, we may, 
morati6ne laetAmur, ejus by her loving intercession, be 
pia intercessi6ne ab in- delivered from present evils 
stAntibus malis, et a morte and from everlasting death. 
perpAtua liber Amur. Per Through the same Christ our 
etimdem Christum D6mi- Lord, 
num nostrum. 

37. Amen. 37. Amen. 

f. Divinum auxilium ~f. May the divine assistance 

mAneat semper nobiscum, remain always with us. 

37. Amen. 37. Amen. 

Then Our Father, Hail Mary, and I believe, are said in silence. 



Digitized by Google 




IPrapcr of tljc ^casatt. 



Saturtiaj? before t^e first 5unbaj? in &&bent. 

Antiphons and Psalms of the Saturday , p. 47. 

Little Chapter and Hymn of the following Sunday. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (i. mode.) Ecce no- Ant. Behold, the name of the 
men Domini * venit de Ion- Lord cometh from afar, and his 
ginquo, et claritas ejus replet brightness filleth the whole world, 
orbem terrarum. 

Collect as on the following Sunday . 



JFtwt Sunhap in £&bent. 

Second Vespers. 

Ant. (viii. mode.) In ilia Ant. In that day the mountains 
die * stillabunt montes dul- shall drop sweetness, and the hills 
cedinem, et colies fluent lac shall flow with milk and honey, 
et mel. Alleluia. Alleluia. 

Ps. Dixit Dominus, p. 2. (m. 24.) 

Ant. (viii.) Jucundare * Ant. Be glad, O daughter of 
filia Sion, et exulta satis Sion, and rejoice exceedingly, O 
filia Jerusalem. Alleluia. daughter of Jerusalem. Alleluia. 

Ps. Confitebor , p. 3. (M. 25.) 

Ant. (v.) Ecee Dominus Ant. Behold, the Lord shall 
veniet,* et omnes sancti eius come, and all his saints with him : 
cura eo : et erit in die ilia lux and there shall be in that day a 
magna. Alleluia. great light. Alleluia. 

Ps. Beatus vir, p. 4. (m. 26.) 

Ant. (vii.) Omnes sitientes* Ant. All ye that thirst come to 
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venite ad aquas : quaerite the waters, seek the Lord while 
Dominum dum inveniri po- he may be found. Alleluia, 
test. Alleluia. 

Ps. Laudate pueri, p. 5. (m. 12.) 

Ant. (iv.) Ecce veniet * Ant. Behold, there shall come 
propheta magnus, et ipse the great prophet, and it is he 
renovabit Jerusalem. Al- that shall build Jerusalem anew, 
leluia. Alleluia. 

Ps. In exitu Israel, p. 6. (m. 54.) 

LITTLE CHAPTER. (Rom. XUl. 11.) 

Fratres, hora est jam nos Brethren, it is now the hour for 
de somno stirgere. Nunc us to rise from sleep. For now is 
enim prdpior est nostra sa- our salvation nearer than when we 
lus, quam cum credidimus. believed. 

I$7. Deo gr&tias. 17* Thanks be to God. 

HYMN. 

Creator alme siderum, Maker of heaven ; eternal light 

JEterna lux credentium, Of all who in thy name believe ; 

Jesu Redemptor omnium, Jesu, Redeemer of mankind ! 

Intende votis supplicum. An ear to thy poor suppliants give. 

Qui daemonis ne fraudibus When man was sunk in sin and death, 
Periret orbis, impetu Lost in the depth of Satan’s snare, 

Amoris actus, languidi Love brought thee down to cure our ills. 

Mundi medela factus es. By taking of those ills a share. 

Commune qui mundi nefas Thou, for the sake of guilty men, 

Ut expiares, ad crucem, Causing thine own pure blood to flow, 

E Virginis Sacrario, Didst issue from thy virgin shrine, 

Intacta prodis victima. And to the cross a victim go. 

Cujus potestas gloriae, So great the glory of thy might, 

Nomenque cum primum sonat ; If we but chance thy name to sound, 
Et coelites, et inferi, At once all heaven and hell unite 

Tremente curvantur genu. In bending low with awe profound. 

Te deprecamur ultimae Great Judge of all 1 in that last day. 

Magnum diei Judicem, When friends shall fail and foes 

Armis supernae gratiae, combine, 

Defende nos ab hostibus. Be present then with us, we pray. 

To guard us with thy arm divine. 

Virtus, honor, laus. gloria, To God the Father, and the Son, 

Deo Patri cum Filio, All praise and power and glory be ; 

Sancto simul Paraclito, With Thee, O holy Comforter 1 

In saeculorum saecula. Henceforth through all eternity. 

"f. Rorate cceli desuper, ~f. Ye heavens, drop down dew 
et nubes pluant justum. from above, and let the clouds rain 
down the Just One. 
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ty. Aperiatur terra, et J?. Let the earth open and bud 
germinet Salvatorem. forth the Saviour. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (tiii.) Ne timeas Ant. Fear not, Mary, for thou 
Maria, * invenisti enim gra- hast found grace with the Lord : 
foam, apud Dominum : ecce behold, thou shalt conceive, and 
concipies, et paries filium, shalt bring forth a son. Alleluia. 
Alleluia. 

Collect. 

Excita, qufesumus Domine, Raise up, we beseech thee O 
potentiam tuam, et veni : ut Lord, thy power and come ; that 
ab imminentibus peccato- by thy protection we may deserve 
rum nostrorum periculis, te to be rescued from the threatening 
mereamur protegente eripi, dangers of our sins, and to be saved 
te liberante salvari. Qui by thy deliverance. Who, &c. 
vivis, &c. 

FERIA II. ^lonUaj?. 

Antiphons and Psalms, from the Ferial Office, p. 11. 

LITTLE CHAPTER. {Gen. xlix.) 

Non auferatur sceptrum de The sceptre shall not be taken 

Juda, et dux de ftmore ejus, away from Juda, nor the ruler 
donec veniat qui mittendus from his loins, until he shall come 
est : et ipse erit expectatio that is to be sent ; and he shall be 
gentium. the expectation of the nations. 

1$?. Deo gr&tias. ty. Thanks be to God. 

Hymn, Creator alrae, and 'f. Rorate cceli, p. 74. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (i.) Leva, Jerusalem,* Ant. Lift up thine eyes, O Je- 

oculos tuos, et vide poten- rusalem, and see the power of 
tiam regis: ecce Salvator ve- thy king: behold thy Saviour 

nit solvere te a vinculo. cometh to loose thee from thy 
bonds. 

Then are said on each Feria of Advent, Kyrie eleison, Pater 
noster, Sfc., p. 15. Collect, Excita, quaesumus Domine, as 
above. 

The Collect of the preceding Sunday is said throughout Advent 
on every Feria , when it has not a proper Collect assigned to it. 
The above Little Chapter, Non auferetur, with the hymn, Cre- 
ator alme, and f. Rorate coeli, are said in the Ferial Office 
up to the Vigil of the Nativity exclusively. 

FERIA III. CuesHap. 

Ant. (iv.) Quaerite Domi- Ant. Seek the Lord while he 
num, * dum inveniri potest : may be found, call upon him while 
invocate eum, dum prope he is nigh. Alleluia, 
est. Alleluia. 
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SECOND SUNDAY IN ADVENT. 



FERIA IV. Slffitefineslras. 

Ant. (v.) Veniet * fortior Ant. After me shall come one 
me post me, cujus non sum stronger than I, the latchet of 
dignus solvere corrigiam cal- whose shoes lam not worthy to 
ceamentorum. loose. 

FERIA V. CTtursUap. 

Ant. (iv.) Expectabo Do- Ant. I will look for the Lord 
minum * Salvatorem meum, my Saviour, and will wait for him, 
et praestolabor eum, dum till he is nigh. Alleluia* 
prope est. Alleluia. 

FERIA VI. ifrtoas. 

Ant. { iv.) Ex ASgypto* Ant. Out of Egypt have I called 
vocavi Filium meum : ve- my Son : he shall come to save his 
niet, ut salvet populum people, 
suum. 



S&aturDag before tije 5econh Stinbas in a&toent. 

Little Chapter , as below, p. 77. 

AT THE MAGNIFICAT. 

An*.(vn.) Veni, Domine,* Ant . Come, O Lord, and visit 

visitare nos in pace, ut 1»- us in peace, that we may rejoice 
temur coram te corde per- before thee with a perfect heart, 
fecto. 

Collect , Excita, below , p. 77. 



Setonh 5unhap in 8&bent, 

Second Vespers. 

Ant. (n. mode.) Ecce in Ant. Behold, the Lord shall 
nubibus coeli * Dominus ve- come in the clouds of heaven, with 
niet cum potestate magna, great power. Alleluia. 

Alleluia. 

Ps. Dixit Dominus , p. 2. (m. 24.) 

Ant. (vn.) Urbs fortitudi- Ant. Sion the city of our 
nis nostrae Sion,* Salvator strength. The Saviour shall be 
ponetur in ea mums et ante- set therein for a wall and for a 
murale : aperite portas, quia bulwark : Open ye the gates, for 
nobiscum Dens. Alleluia. God is with us. Alleluia. 

Ps. Confitebor tibi , Domine , p. 8. (m. 26.) 

Ant. (vii.) Ecce appare- Ant. Behold, the Lord shall ap- 
bit Dominus, * et non men- pear, and shall not lie : if he make 
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tietur : si moram fecent, ex- delay, wait for him, for he shall 
pecta eam, quia veniet, et come, and shall not tarry. Alle- 
non tardabit. Allelnia. luia. 

Ps. Beatus vir, p. 4. (m. 11.) 

Ant. (i.) Montes et colies * Ant The mountains and hills 
cantabunt coram Deo lau- shall sing praise before God, and 
dem, et omnia ligna silva- all the trees of the wood shall clap 
rum plaudent manibus, quo- their bands, for the Lord, the Lord 
niam veniet Dominator Do- of all, that hath dominion, shall 
minus in regnum aeternum, come into his eternal kingdom. 
Alleluia, alleluia. Alleluia, alleluia. 

Ps. Laudate pueri, p. 5. (m. 12.) 

Ant. (in ) Ecce Dominus Ant Behold, our Lord shall 
noster * cum virtute veniet, come with might, and shall en- 
at illuminabit oculos servo- lighten the eyes of his servants, 
rum suorum. Alleluia. Alleluia. 

Ps. In exitu Israel , p. 6. (m. 22.) 

LITTLE CHAPTER. (jRom. XV. 4 ) 

Fratres, quaecumque scrip- Brethren, whatsoever things 
ta sunt, ad nostram doctri- have been written, were written 
nam scripta sunt : ut per pa- for our learning, that we through 
tidntiam, et consolationem patience and comfort of the Scrip- 
Scripturarum, spem habea- tures might have hope, 
mus. 

157. Deo gritias. Thanks be to God. 

Hymn, Creator alme, and Borate, p. 74. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (tiii.) Tu es qui ven- Ant Art thou he that art to 
turns es, * an alium expec- come, or do we look for another ? 
tamus? Dicite Joanni quae Relate to John what you have 
vidistis : ad lumen redeunt seen : the blind recover their 
caeci, mortui resurgunt, pau- sight, the dead rise again, the 
peres evangelizantur. Al- poor have the Gospel preached 
leluia. to them. Alleluia. 

Collect. 

Excita, Domine, corda Stir up our hearts, O Lord, to 
nostra ad praeparandas Uni- prepare the ways of thine only- 
geniti tm vias ; ut per ejus begotten Son ; that through his 
adventum, purificatis tibi advent we may be worthy to serve 
mentibus servire mereamur, thee with purified minds. Who 
Qui tecum vivit et regnat, liveth and reigneth, &c. Amen. 
Amen. Amen. 

FERIA II. Jttonlraj?. 

Ant. (iv.) Ecce veniet Ant. Behold, the king shall 
rex * Dominus terras, et come, the Lord of the earth : and 
ipse auferet jugum captivi- he shall take away the yoke of 

tatis nostrae. our captivity. 
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THIRD SUNDAY IN ADVENT. 



FERIA III. Cuestrajj. 

Ant. (v.) Vox clamantis Ant. The voice of one crying in 
in deserto : * Parate viam the wilderness, Prepare ye the 
Domini, rectas facite semitas way of the Lord, make straight 
Dei nostri. the paths of our God. 

FERIA IV. fflgEetrnestraj. 

Ant. (iv.) Sion renovabe- Ant. Thou shalt be renewed, O 
ris, * et videbis justum tu- Sion, and shalt see thy just one, 
um, qui venturus est in te. who is to come into thee. 

FERIA V. CfiursUas. 

Ant (iv.) Qui post me ve- Ant. He that shall come after 
niet, * ante me factus est : me, is preferred before me, whose 
cujus non sum dignus calce- shoes I am not worthy to loose, 
amenta solvere. 

FERIA VI. ^rinap. 

Ant. (vn.) Cantate Domi- Ant. Sing unto the Lord a new 

no * canticum novum : laus song : his praise is from the ends 
ejus ab extremis terrse. of the earth. 

Saturbag before tije ®f)irb StmDaj? in gfobent. 

Little Chapter as below , p. 79. Hymn and p. 74. 

Ant. (i.) Ante me * non Ant. Before me was there no 
est formatus Deus, et post God, neither shall there be any 
me non erit : quia mihi after me: for unto me shall every 
curvabitur omne genu, et knee be bent, and every tongue 
confitebitur omnis lingua. shall confess my name. 

Collect , Aurem tuam> below , p. 79. 



Z \ jirb Stmbag fit ftbbent. 

Second Vespers. 

Ant. (l. mode.) Veniet Do- Ant. The Lord shall come, and 
minus, * et non tardabit : et shall not tarry : He shall bring to 
illuminabit abscondita tene- light the hidden things of dark- 
brarum, et manifestabit se ness, and shall manifest himself to 
ad omnes gentes. Alleluia, all the nations. Alleluia. 

Ps. Dixit Dominus , p. 2. (m. 9.) 

Ant. (vm.) Jerusalem Ant. Rejoice, O Jerusalem, with 
gaude gaudio magno, * quia great joy, for there shall come unto 
veniet tibi Salvator. Alleluia, thee a Saviour. Alleluia. 

P6. Confitebor , p. 3. (m. 25.) 
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Ant. (vili.) Dabo in Sion Ant. I will give salvation in 
salutem, * et in Jerusalem Sion, and my glory in Jerusalem, 
gloriam meam. Alleluia. Alleluia. 

Ps Beatus vir, p. 4. (m. 26.) 

Ant. (v.) Montes et omnes Ant. The mountains and all the 
colles * humiliabuntur : et hills shall be made low : and the 
erunt prava in directa, et crooked shall be made straight, 
aspera in vias planas : veni, and the rough ways plain. Come, 
Domine, et noli tardare. Al- O Lord, and do not delay. Alle- 
leluia. luia. 

Ps. Laudate pueri , p. 5. (m. 27.) 

Ant. (n.) Juste et pie vi- Ant. Let us live justly and pi- 
vamus, * expectantes bea- ously, looking for the blessed 
tam spem, et adventum Do- hope and the coming of the Lord. 
mini, 

Pd. In exitu Israel , p. 6. (m. 38.) 
little chapter. (Philippiam iv. 4.) 

Fratres, gaudete in Do- Brethren, rejoice in the Lord 
mino semper: iterum dico, always, again I say rejoice. Let 
gaudete. Modestia vestra your modesty be known unto all 
nota sit dmnibus hominibus : men, for the Lord is at hand. 
Dominus enim prope est. 

T$. Deo gratias. 1(7. Thanks be to God. 

Hymn , Creator alme, and f. Borate, p. 74. 

AT THE MAGtNITIGAT. 

Ant. (tiii.) Beata es Ma- Ant. Blessed art thou, Mary, 
ria,* <juae credidisti Domino: who hast believed the Lord: the 
perficientur in te, quae die- things said to thee by the Lord 
ta sunt tibi a Domino. Alle- shall be accomplished in thee, 
luia. Alleluia. 

Collect • 

Aurem tuam, quaesumus Incline thine ear, O Lord we 
Domine, precibus nostris beseech thee, unto our prayers : 
accommoda : et mentis nos- and enlighten the darkness of our 
trae tenebras gratia turn vi- mind by t he grace of thy visita- 
sitationis illustra: <iui vivis, tion. Who livest, &c. Amen. 
Amen. 

This Antiphon is omitted, when one of the following greater 

Antiphons is appointed to be said. 

The following Greater Antiphons, at the Magnificat , are begun 
on the 17 th day of December , and are said each entire before 
and after the Magnificat , as on doubles , in the order in which 
they occur , up to the Vigil of the Nativity. But if the Vespers 
are those of a Feast , they are said after the Collect of the 
Feast for the Commemoration of Advent. 
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THE GREATER ANTIPHONS. 



GREATER ANTIPHONS. 

All of II. Mode. 

XVII. DECEMBER. 

O Sapientia, * quae ex ore O Wisdom, thou who earnest 
Altissimi prodiisti, attingens forth from the mouth of the Most 
a fine usque ad finem, for- High, who reachest to all the ends 
titer, suaviterque disponens of the earth, and orderest all things 
omnia: veni ad docendum in strength and sweetness, come 
nos viam prudentiae. thou, and teach us the way of pru- 

dence. 

XVIII. DECEMBER. 

O Adonai, * et Dux do- O Adonai and Leader of the 
mus Israel, qui Moysi in house of Israel, thou who didst ap- 
igne flammae rubi apparu- pear to Moses in the flame of the 
isti, et ei in Sina legem de- burning bush, and didst give unto 
disti : veni ad redimendum him the law on Sinai, come thou, 
nos in brachio extento. and with an outstretched arm, 

redeem us. 

XIX. DECEMBER. 

O Radix Jesse,* qui stas O Root of Jesse, thou who stand- 

in signum populorum, super est as an ensign unto the people, 
quem continebunt reges os before whom kings shall keep si- 
suum, quem gentes depre- lence, and unto whom the Gentiles 
cabuntur: veni ad liberan- shall make their supplication, 
dum nos, jam noli tardare. draw nigh to deliver us, and tarry 
not. 

XX. DECEMBER. 

O Clavis David,* et seep- O Key of David, and Sceptre of 
trum domus Israel, qui ape- the house of Israel, who openest 
iis, et nemo claudit ; claudis, and no man shutteth, who shut- 
et nemo aperit : veni et educ est and no man openeth ; come 
vinctum de domo carceris, thou, and bring forth from his 
sedentem in tenebris et um- prison-house, the captive that sit- 
bra mortis. eth in darkness and in the shadow 

of death. 

XXI. DECEMBER. 

O Oriens, * splendor lucis O Dawn of the east, brightness 
seternae,et sol iustitice : veni, of the light eternal, and Sun of 
et illumina sedentes in tene- Justice, come thou, and enlighten 
bris et umbra mortis. them that sit in darkness and in 

the shadow of death. 

XXII. DECEMBER. 

O Rex Gentium,* et desi- O King of the Gentiles and 
deratus earum, lapisque an- their desire, thou corner-stone 
gularis, qui facis utraque that makest both one, come thou 
unum: veni, et salva homi- and deliver man, whom thou didst 
nem, quem de limo formasti, form out of the dust of the earth. 
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XXIII. DECEMBER. 

O Emmanuel,* Rex et le- O Emmanuel our King and 
g[ifer noster, expectatio gen- Lawgiver, the expected of the 
tium, et Salvator earum: nations, and their Saviour, come 
veni ad salvandum nos, Do- to save us, O Lord our God. 
mine Deus noster. 

FERIA II. jftonftag. 

Antiphons for the Magnificat , during the third week in Advent, 

unless one of the Greater Antiphons is appointed to he said. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (vili.) Beatam me Ant. All generations shall call 
dicent* omnes generationes, me blessed, for the Lord hath 
quia ancillam humilem re- looked upon his lowly hand- 

spexit Deus. maiden. 

FERIA m. Cursftap. 

Ant. (tui.) Elevare, ele- Ant. Arise, arise, awake, O Je- 
vare,* consurge, Jerusalem: rusalem, loose the chains from off 
solve vincula colli tui, cap- thy neck, O captive daughter of 
tiva filia Sion. Sion. 

FERIA IV. a&e&nes&ap. 

Ant. (yiii.) Ecce ancilla Ant. Behold the handmaid of 
Domini : * fiat mihi secun- the Lord, be it done unto me ae- 
dum verbum tuum. cording to thy word. 

FERIA V. CfjursHap. 

Ant. (iv.) Laetamini cum Ant. Rejoice ye with Jerusalem, 
Jerusalem, * et exultate in and all ye who love her beexceed- 
ea omnes qui diligitis eam, ing glad in her for ever and ever, 
in aeternum. 

FERIA VI. ^rflrap. 

Ant. (i.) Hoc est testimo- Ant. This is the testimony which 
niom, * quod perhibuit Jo- John gave : He that cometh after 
annes : Qui post me venit, me is preferred before me. 
ante me factus est. 

Satttr&ap before tfje JTottrtfj Sttn&ap in &&bent. 

Little Chapter as below, p. 82. Hymn , Creator alme, and f. Ro- 
rate, p. 74. Antiphon at the Magnificat , one of the Greater 
Antiphons , p. 80. Collect, as on the Sunday following. 



JFottrtb Stm&ap tit atrbent 

Ant. (i. mode.) Canite tu- Ant. Blow the trumpet in Sion, 
ba * in Sion, quia prope est for the day of the Lord is near : 
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FOURTH SUNDAY IN ADVENT. 



dies Domini : ecce veniet ad behold, he shall come to save us. 

salvandum nos. Alleluia, Alleluia, alleluia. 

alleluia. 

Ps. Dixit Dominus , p. 2. (m. 9.) 

Ant. (i.) Ecce veniet * de- Ant Behold, the desired of all 
sideratus cunctis gentibus : nations shall come : and the house 
et replebitur gloria domus of the Lord shall be tilled with 
Domini. Alleluia. glory. Alleluia. 

Ps. Confitebor , p. 3. (m. 10.) 

Ant (i.) Erunt prava in Ant. The crooked shall be made 
directa, * et aspera in vias straight, and the rough ways 

planas : Veni, Domine, et plain : Come, Lord, and do not 
noli tardare. Alleluia. delay. Alleluia. 

Ps. Beatus vir , p. 4. (m. 11.) 

Ant. (i.) Dominus veniet,* Ant The Lord shall come, go 
occurrite illi, dicentes: Mag- forth to meet him, saying : Great 
num principium, et regni is his sovereignty, and of his king- 
ej us non erit finis: Deusfor- dom there shall be no end : the 
tis, dominator, princeps pa- mighty God, the Lord, the Prince 
cis. Alleluia, alleluia. of peace. Alleluia, alleluia. 

Ps. Laudate pueri , p. 5. (m. 12.) 

Ant (ii.) Omnipotens ser- Ant. Thine almighty word, O 
mo tuus, Domine,* a rega- Lord, shall come forth from thy 
libus sedibus veniet. Alle- royal throne. Alleluia, 
luia. 

Ps. In exitu Israel , p. 6. (m. 38.) 

LITTLE CHAPTER. (1 Cor. iv. 1.) 

Fratres, sic nos existimet Brethren, let a man so account 
homo, ut ministros Christi, of us, as of the ministers of Christ, 
et dispensat6res mysterid- and dispensers of the mysteries of 
rum Dei. Hie jam quaeritur God. Here now it is required 
inter dispensatores, ut fid^- among dispensers that a man be 
lis quis inveni dtur. found faithful 

B?. Deo grdtias. IV. Thanks be to God. 

Hymn, Creator, and f. Borate, p. 74. 

Antiphon at the Magnificat, one of the Greater Antiphons , p. 80. 

Collect 

Excita, quaesumus Domi- Raise up, O Lord we prav thee, 
ne, potentiam tuam, et veni, thy power and come, and with 
et magna nobis virtute sue- great might succour us ; that, by 
curre : ut per auxilium gra- the help of thy grace, that which 
tise tuae, quod nostra pec- our sins impede may be hastened 
cata praepediunt, indulgen- by thy merciful forgiveness. Who 
tia tuae propitiationis acce- livest and reignest, &c. Amen, 
leret: Qui vivis, &c. Amen. 
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Double of the first Class with an Octave. 
xxiv. dec. First Vespers. 

Ant. (viii. mode.) Rex Ant. The King of Peace is mag- 
paci ficus magnificat us est, nified, whose face the whole earth 
cujus vultum desiderat uni- desireth. 
versa terra. 

Ps. Dixit Dominus, p. 2. (m. 24.) 

Ant. (vii.) Magnificatus Ant. The King of Peace is mag- 
est Rex pacificus super om- nified above all the kings of the 
nes reges universm terr». whole earth. 

Ps: Confitebor , p. 3. (m. 10.) 

Ant. (viii.) Completi sunt Ant. The days of Mary were ac- 
dies Mariae, ut pareret filium complished, that she should bring 
suum primogenitum. forth her first born son. 

Ps. Beatus vir , p. 4. (m. 26.) 

Ant. (viii.) Scitote quia Ant. Know ye that the kingdom 
prope est regnum Dei. Amen of God is at hand. Amen, I say 
dico vobis, quia non tarda- unto you, it shall not be delayed, 
bit. 

Ps. Laudate pueri , p. 5. (m. 27.) 

Ant. (ii.) Levate capita Ant. Lift up your heads. Be- 
vestra. Ecce appropinquat hold, your redemption draweth 
redemptio vestra. near. 

Ps. Laudate Dominum , * 28 0 
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THE NATIVITY OF OUR LORD. 



LITTLE CHAPTER. ( TitUS iii. 4.) 



Appdruit benignitas et 
humanitas Salvatoris nostri 
Dei: non ex operibus justitias, 
qu® facimus nos, sed secun- 
dum suam misericdrdiam sal- 
vos nos fecit. 
iy. Deo gratias. 



The goodness and kindness of 
God our Saviour appeared : not 
by the works of justice which we 
have done, but according to his 
mercy he saved us. 

fy. Thanks be to God. 



HYMN. 



Jesu Redemptor omnium, 
Quem lucis ante originem, 
Parem patera® glori® 

Pater supremus edidit. 



Jesu, Redeemer of the world ! 

Who, ere the earliest dawn of light, 
Wast from eternal ages born, 
Immense in glory as in might ; 



Tu lumen, et splendor Patris, 
Tu spes perennis omnium, 
Intende quas fundunt preces 
Tui per orbem servuli. 



Immortal hope of all mankind ! 

In whom the Father’s face we see ; 
Hear thou the prayers thy people pour 
This day throughout the world to 
thee. 



Memento, rerum Conditor, 
lostri quod olim corporis, 
iacrata ab alvo Virginis 
Nascendo, formam sumpseris. 



Remember, O Creator Lord I 
That in the Virgin’s sacred womb 
Thou wast conceiv’d, and of her flesh 
Didst our mortality assume. 



Testatur hoc prssens dies, 
Currens per anni circulum, 
Quod solus e sinu Patris 
Mundi salus adveneris. 



This ever-blest recurring day 
Its witness bears, that all alone, 
From thy own Father’s bosom forth, 
To save the world thou earnest down. 



Hunc astra, tellus, aequora, 
Hunc omne quod ccelo subest, 
Salutis auctorem nov® 

Novo salutat cantico. 



O day ! to which the seas and sky, 

And earth and heav’n, glad welcome 
sing; 

O day i which heal’d our misery, [King. 
And brought on earth salvation’s 



Et nos, beata quos sacri 
Rigavit unda sanguinis, 
Natalis ob diem tui 
Hymni tributum solvimus. 



We too, O Lord, who have been 
cleans'd 

In thy own fount of blood divine, 
Offer the tribute of sweet song, 

On this blest natal day of thine. 



Jesu, tibi sit gloria. 

Qui natus es de Virgine, 

Cum Patre et almo Spiritu, 

In sempiterna sscula. 

Amen. 



O Jesu ! born of Virgin bright, 
Immortal glory be to thee; 

Praise to the Father infinite, 

And Holy Ghost, eternally. 

Amen. 
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'f. Crastina dfie delebitur "f. To-morrow the iniquity of 
iniquitas terree. the earth shall be blotted out. 

lg. Et regnabit super nos B?. And the Saviour of the 
Salvator mundi. world shall reign over us. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (viii.) Cum ortus fu- Ant. When the sun shall have 
erit sol de coelo, videbitis risen from heaven, ye shall see the 
Regem regum procedentem King of kings proceeding from 
a Patre, tamquam sponsum the rather, as a bridegroom from 
de thalamo suo. his chamber. 

Collect. 

Concede, quaesumus om- Grant, we beseech thee, Al- 
nipotens Deus, ut nos TJni- mighty God, that the new birth 
geniti tui nova per carnem of thine only -begotten Son in the 
Nativitas liberet, quos sub flesh may deliver us who are held 
peccati jugo vetusta servitus by the old bondage under the 
tenet. Per eumdem Dom. yoke of sin. Through the same 
our Lord, &c. 



xxv. dec. Second Vespers. 

AnL (i. mode.) Tecum Ant. With thee is the principa- 
principium* in die virtutis lity in the day of thy strength, in 
tuae, in splendoribus sancto- the brightness of thy Saints, from 
rum, ex utero ante luciferum the womb before the day star I 
genui te. begot thee. 

Ps. Dixit Dominus, p. 2. (m. 9.) 

AnL (vii.) Redemptionem* Ant. The Lord hath sent re- 

misit Dominus populo suo, demption unto his people, he hath 
mandavit in aeternum testa- commanded his covenant for ever, 
mentum suum. 

Ps. Confitebor, p. 3. (m. 10.) 

AnL (vii.) Exortum est * Ant. Unto the true of heart a 
in tenebris lumen rectis cor- light is risen up in darkness. The 
de : misericors, et miserator, Lord is merciful, and compassi oct- 
et justus Dominus. ate, and just. 

Ps. Beatus vir, p. 4. (m. 11.) 

AnL (rv.) Apud Domi- AnL With the Lord there is 

num * misericordia, et copi- mercy, and with him is plentiful 
osa apud eum redemptio. redemption. 

Ps. De profundis clamavi, p. 27. (m. 53.) 

Ant. (viii.) De fructu Ant. Of the fruit of thy womb 

ventris tui* ponam super se- I will set upon thy throne, 
dem tuam. 

Ps. Memento Domine David, p. 30. (m. 29.) 
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THE NATIVITY OF OUR LORD. 



LITTLE CHAPTER. {Heb. i. 1.) 

Multifariam, multisque God, who in many and divers 
modis, olim Deus loquens ways spake in times past unto the 
patribus in Prophetis : no- fatners by the prophets, hath in 
vissime diebus istis lociitus these latter days spoken unto us 
• est nobis in Filio, quern con • by his Son, whom he hath ap- 
stituit heredem univers6rum, pointed heir of all things, by whom 
per quern fecit et saecula. also he made the worlds. 

iy. Deo gratias. iy. Thanks be to God. 

Hymn , Jesu Redemptor, p. 84. 

'f. Notum fecit Dominus. "f. The Lord hath made known. 
Alleluia. Alleluia. 

iy. Salutare suum. Alle- iy. His salvation. Alleluia, 
luia. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (i.) Hodie Christus Ant. This day Christ was born : 
natus est : hodie Salvator this day the Saviour appeared : 
apparuit : hodie in terra this day the Angels sing on earth, 
canunt Angeli, laetantur and the Archangels rejoice: this 
Archangeli: hodie exultant day the just exult, saying, Glory 
justi, dicentes : Gloria in to God in the highest. Alleluia, 
excelsis Deo. Alleluia. 

Collect, Concede, quaesumus, fyc., p. 85. 

COMMEMORATION OF ST. STEPHEN. 

Ant. (yiii.) Stephanus Ant. But Stephen, full of grace 
autem, * plenus gratia et and strength, did great wonders 
fortitudine, faciebat signa among the people, 
magna in populo. 

y. Gloria et honore coro- 'f. Thou hast crowned him, O 
nasti eum, Domine. Lord, with glory and honour. 

iy. Et constituisti eum iy. And hast set him over the 
super opera manuum tuarum, works of thine hands. 

Collect. 

Da nobis, quaesumus Do- Grant us grace, O Lord we 
mine, imitari quod colimus, beseech thee, so to imitate what 
ut discamus et inimicos dili- we revere that we may learn to 
gere : quia ejus natalitia love even our enemies ; as we now 
celebramus, qui novit etiam celebrate the birth-day to immor- 
pro persecutoribus exorare tality of him who knew to ask for- 
Dominum nostrum Jesum giveness, even for his persecutors, 
Christum Filium tuum. Qui of thy Son our Lord Jesus Christ, 
tecum, &c. Amen. Who liveth, &c. Amen. 
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St Steplnt, tyt fix* t ^fcartpr. 

Double of the second Class with an Octave. 
xxvi. dec. Second Vespers. 

The Antiphons and Psalms, as on the Second Vespers 
of the Nativity , p. 85. 

LITTLE CHAPTER. ( Acts vi. 8.) 

Stephanos autem, plenus But Stephen, full of grace and 
grdtia et fortitudine, facte- strength, worked great wonders 
bat prodigia et signa magna and miracles among the people, 
in populo. 

Deo gratias. iy. Thanks be to God. 

Hymn from the Common of one Martyr , Deus tuorum, p. 

Last stanza , Jesu, tibi sit gloria, as in the hymn for the Na- 
tivity r, p. 84. 

Stephanus vidit coelos 'f. Stephen saw the heavens 
apertos. opened. 

I?. Vidit et introivit : bea- ty. He saw and entered : blessed 
tus homo, cui coeli patebant, man, to whom the heavens were 
opened. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (tui.) Sepelierunt Ant. Devout men buried Ste- 
Stephanum * viri timorati, phen, and made great mourning 
et fecerunt planctum mag- over him. 
num super eum. 

Collect, Da nobis, dfc., p. 86. 

COMMEMORATION OF ST. JOHN THE APOSTLE AND EVANGELIST. 

Ant. Iste est Joannes, * Ant. This is John who leaned at 
qui supra pectus Domini in supper on the bosom of the Lord, 
coena recubuit: beatus Apos- Blessed Apostle, to whom hea- 
tolus, cui revelata sunt se- venly secrets were revealed, 
creta caelestia. 

if. Valde honorandus est Greatly to be honoured is 

beatus Joannes. blessed John. 

IJ7. Qui supra pectus Do- B/. Who leaned at supper on 
mini in coena recubuit. the bosom of the Lord. 

Collect. 

Ecclesiam tuam, Domine, Of thy goodness, O Lord, en- 
benignus illustra: ut beati lighten thy Church; that being 
Joannis Apostoli tui et Evan- illumined by the doctrines of bless - 
gelis tae illuminata doctrinis, ed John, thy Apostle and Evange- 
ad dona perveniat sempi- list, she may attain to everlasting 
terna. gifts. 

Commemoration of the Nativity , Hodie Christus, ofc. p. 86. 
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ST. JOHN, APOSTLE AND EVANGELIST. 



St 3o$n, gtyostle anb ©bangelrtt. 

Double of the second Class , with an Octave. 
xxvii. dec. Second Vespers. 

Antiphons and Psalms, as on the Second Vespers of the Nativity . 

LITTLE CHAPTER. (. Ecclesiasticus XV.) 

Qui timet Deum, fdciet He that feareth God will do 
bona : et qui c6ntinens est good, and he that keepeth justice 
justitiae, apprehendet illam, shall find her, and she will meet 
et obvidbit illi quasi mater him as an honourable mother, 
honorificata. 

iy. Deo grdtias. py. Thanks be to God. 

Hymn, Exultet orbis, fyc.from the Common of Apostles, p. S3G. 

Valde honorandus est y. Greatly to be honoured ia 
beatus Joannes. blessed John. 

iy. Qui supra pectus Do- iy. Who leaned at supper on the 
mini in coena recubuit. bosom of the Lord. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant.(yi.) Exiit sermo in- Ant. A saying went abroad 
ter fratres, * quod discipu- among the brethren, that that dis- 
lus ille non moritur ; et non ciple should not die, and Jesus did 
dixit Jesus : non moritur ; not say he should not die : but so 
sed. Sic eum volo manere, will I have him remain till I come, 
donec veniam. 

Collect, Ecclesiam tuam, <§T c. a s above, p. 87. 

COMMEMORATION OF THE HOLY INNOCENTS. 

Ant. Hi sunt* qui cum mu- Ant. These are they who were 
lieribus non sunt coinqui- not defiled with women ; for they 
nati : virgines enim sunt, et are virgins, and follow the Lamb 
sequuntur Agnum quocum- whithersoever he goeth. 
que ierit. 

jf. Herodes iratus occidit 'f. Herod being wroth slew 
multos pueros. many children. 

iy. In Bethlehem Judrn iy. In Bethlehem of Juda the 
civitate David. city of David. 

Collect. 

Deus, cujus hodierna die O God, whose praise thy M&r- 
prseconium Innocentes mar- tyre the Innocents did on this 
tyres non loquendo, sed mo- day confess, not by speech, but by 
nendo confessi sunt : omnia their deaths ; mortify in us all the 
in nobis vitiorum mala mor- evils of vice, that thy faith, which 
tifica; ut fidem tuam, quam our tongue professes, our life also 
lingua nostra loquitur, etiam by its deeds may declare, 
moribus vita fateatur. 

Commemoration of the Nativity, Hodie Christus, <$rc. p. 86. 

Commemoration of St. Stephen, Sepelierunt, $c. p. 87. 
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&f>e Holp Smto rents. 

Double of ike second Class, with an Octane. 
xxviii, dec. Second Vespers. 

The Antiphons and Psalms, as on the Second Vespers of the Na- 
tivity, p. 86. Then from the Little Chapter of St. Thomas of 
Canterbury as follows. 

Little Chapter, Hymn , ( the last stanza of the Hymn , Jesu tibi, sit 
gloria,) V-> and Ant. at the Magnificat, from the Common of 
one Martyr, p. 361. 

Collect. 

Deus, pro cujus Ecclesia O God, for whose Church the 
gloriosus Pontifex Thomas glorious Bishop Thomas fell by 
gladiis impiorum occubuit : the swords of the impious ; grant, 
presta,<^usesumu8;ut omnes, we beseech thee, that all who im- 
qui ejus implorant auxilium, plore his assistance may obtain the 
petitionis su® salutarem con- saving effect of their petitions, 
sequantur effectum. Per Through our Lord, &c. Amen. 
Dominum. Amen. 

COMMEMORATION OF THE HOLY INNOCENTS. 

Ant. Innocentes* pro Ant. Innocent babes were slain 
Christo infantes occisi sunt, for Christ, sucklings were killed 
ab iniquo rege lactentes in- by a wicked king. Now they fol- 
terfecti sunt : ipsum sequun- low the Lamb without spot, and 
tur Agnum sine macula, et cry without ceasing, Glory be to 
dicunt semper : Gloria tibi, thee, O Lord. 

Domine. 

Sub throno Dei omnes ~f. From beneath the throne of 
Sancti clamant. God all the Saints cry out. 

iy. Vindica sanguinem Tty. Avenge thou our blood, O 
nostrum, Deus noster. our God. 

Collect , Deus, cujus, p. 88. 

Commemoration of the Nativity only. Hodie Christus, p. 86. 



St. fttjomas of ©antntmrp. 

xxix. dec. Second Vespers. 

Antiphons and Psalms from the Second Vespers of the Nativity, 
Little Chapter , Hymn, V., and Ant. at the Magnificat from 
the Common of one Martyr , p. 361. 

Collect as in First Vespers. 

COMMEMORATION OF THE SATURDAY OR FIRST VESPERS OF THE 
8UNDAY WITHIN THE OCTAVE OF THE NATIVITY. 

Ant. Dum medium silen- Ant. While ail things were 
tium* tenerent omnia, et nox still, and the night was midway 

I 2 
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8T. SYLVESTER, BISHOP CONPESSOR. 



in suo cursu medium iter in her course, thine Almighty 
perageret, omnipotens ser- Word, O Lord, came from thy 
mo tuus, Domine, a regali- royal throne. Alleluia, 
bus sedibus venit. Alleluia. 

if. Verbum caro factum if. The Word was made flesh, 
est. Alleluia. Alleluia. 

iy. Et habitavit in nobis. iy. And dwelt among us. Ai- 
Alleluia. leluia. 

Collect. 

Omnipotens sempiterne Almighty and everlasting God, 
Deus, dirige actus nostros direct our actions according to 
in beneplacito tuo : ut in no- thy good pleasure ; that in the 
mine dilecti Fiiii tui merea- name of thy beloved Son we may 
mur bonis operibus abun- deserve to abound in good works, 

dare. Qui tecum vivit. Who liveth, &c. 

Commemoration of the Nativity , Hodie Christus, p. 86. 



&tmbag toftfjfn t$e ©ttabe of tfje Jiatfbftg. 

Gives way to the I. Vesjk of St. Sylvester. 



St Splbester. Btsfjop Confessor. 

XXXI. DEC. 

Antiphons and Psalms from the Second Vespers of the Nativity. 
Little Chapter , dfc. from the Common of a Confessor and 
Bishop , p. . 

Note.— If the Sunday falls on St. Sylvester’s day, the Commemoration 
of the First Vespers of the Sunday belongs to the First Vespers of St. 
Sylvester, and not to the Second Vespers of St. Thomas. 

Collect. 

Da, quaesumus omnipotens Grant, we beseech thee, Al- 
Deus: ut beati Silvestri Con- mighty God, that the venerable 
fessoris tui atque Pontificis solemnity of the blessed Sylvester, 
veneranda solemnitas, et de- thy Confessor and Pontiff, may 
votionem nobis augeat, et promote both our devotion and 
salutem. Per Dominum, &c. salvation. Through our Lord, 
Amen. &c. 

COMMEMORATION OP SECOND VESPERS OP THE SUNDAY WITHIN 
THE OCTAVE OP THE NATIVITY. 

Ant. (vi.) Puer Jesus pro- . Ant. The child Jesus advanced 
ficiebat aetate et sapientia, in age and wisdom, before God 
coram Deo et hominibus. and men. 

if. Verbum caro factum f. The Word was made flesh, 
est. Alleluia. Alleluia. 
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I?. Et habitavit in nobis. ty. And dwelt among us. Al- 
Alleluia. leluia. 

Collect , Omnipotens, p. 90. 

Commemoration of the Nativity , Hodie Christus, p. 86. 

COMMEMORATION OF ST. THOMAS OF CANTERBURY. 

Ant. (i.) Qui vult venire Ant. He that will come after 
post me, * abneget semetip- me, let him deny himself, and take 
sum et tollat crucem suam, up his cross ana follow me. 
et sequatur me. 

Hr. Justus ut palma flore- y. The just shall flourish like 
bit. the palm-tree. 

I y. Sicut cedrus Libani I?. He shall grow as the cedar 
multiplicabitur. of Libanus. 

The Collect , Deus, 6fc. p. 89. 

Commemoration of St. Stephen , Ant. Sepelierunt, 6fc. p. 87. 

Commemoration of St. John , Ant. Exiit sermo, <Sf . p 88. 
Commemoration of the Holy Innocents, Ant. Innocentes, fyc. p.89. 

II. Vespers of following, without Com. of preceding. 



i Ct)e Circumcision of our Hortt. 

i 

Double of the Second Class. 
i. jan. First and Second Vespers. 

Ant. (vi. mode.) O admi- Ant. O wondrous fellowship I 
rabile commercium I Crea- The Creator of the human race, 
tor generis humani, anima- taking unto himself a living body, 
turn corpus sumens, de Vir- deigns to be born of a Virgin, and 
gine nasci dignatuB est : et becoming man, from no human 
procedens homo sine semine, generation, hath bestowed upon 
largitus est nobis suam Dei- us his divinity, 
tatem. 

Ps. Dixit Dominus, p. 2. (m. 56.) 

Ant. (m.) Quando natus Ant. When thou wast born after 
es ineffabiliter ex Virgine, an unspeakable manner of a vir- 
twac impletae sunt Scnptu- gin, then were the Scriptures 
ro: sicut pluvia in vellus fulfilled: thou earnest down as 
descendisti, ut salvum face- rain into the fleece, to save the 
res genus humanum. Te children of men. We praise thee, 
laudamus, Deus noster. O our God. 

Ps. Laudate pueri, p. 5. (m. 12.) 

Ant. (i.) Rubum, quem Ant. In the bush which Moses 
viderat Moyses incombus- saw unconsumed by the fire, we 
tum, conservatam agnovi- acknowledge the figure of thy 
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THE CIRCUMCISION OF OUR LORD. 



mus tuam laudabilem virgi- glorious inviolate virginity. Mo- 
ri i tat em. Dei genitrix in- ther of God, intercede for us. 
tercede pro nobis. 

Ps. Lcetatus sum, p. 20. (m. 15.) 

Ant. (i.) Germinavit radix Ant. The root of Jesse bath 
Jesse, orta est stella ex Ja- budded forth, the Star is risen out 
cob, virgo peperit Salvato- of Jacob, a Virgin hath brought 
rem. Te laudamus, Deus forth the Saviour. We praise 
noster. thee, O our God. 

Ps. Nisi Dominus, p. 25. (m. 16.) 

Ant. (n.) Ecce Maria Ant. Behold, Mary hath brought 
genuit nobis Salvatorem, forth unto us the Saviour, whom, 
quern Joannes videns excla- when John saw, he cried out% 
mavit, dicens : Ecce Agnus Behold the Lamb of God, behold 
Dei, ecce qui tollit peccata him who takes away the sins of 
mundi. Alleluia. the world. Alleluia. 

Ps. Lauda Jerusalem , p. 53. (m. 32.) 

LITTLE CHAPTER. ( Tit. ii. 11.) 

Apparuit gratia Dei Sal- The grace of God, our Saviour, 
vatdris nostri 6mnibus ho- hath appeared unto all men in- 
minibus, erudiens nos, ut structing us, that denying ungod- 
abnegantes impietatem et liness and worldly desires, we 
saecularia desideria, sobrie, should live soberly, justly, and 
et juste, et pie vivamus in godly in this world, 
hoc saeculo. 

Ip'. Deo gratias. I?. Thanks be to God. 

Hymn. Jesu Redemptor, as on Christmas Day, p. 84. 

First Vespers. 

Verbum caro factum ~)t. The Word was made flesh, 
est. Alleluia. Alleluia. 

ty. Et habitavit in nobis. I And dwelt among ns. Alle- 
Alleluia. luia. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (vm.) Propter ni- Ant. Through the exceeding 
tnmm charitatem suam, qua love wherewith God loved us, he 
dilexit nos Deus, Filium sent his son in the likeness of sin- 
suum misit in similitudinem ful flesh. Alleluia, 
carnis peccati. Alleluia. 

Collect. 

Deus, qui salutis aeternae, O God, who, by the fruitful 
beatae Mariae virginitate fee- virginity of blessed Mary, hast be- 
ennda, humano generi prae- stowed upon mankind the rewards 
mia praestitisti : tribue quae- of eternal salvation; grant, we 
sumus ; ut ipsam pro nobis beseech thee, that we may feel the 
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intercedere sentiamus, per benefit of her intercession for us, 
quam meruimus auctorem through whom we hare deserved 
vi tae suscipere, Dominum to receive the author of life, Jesus 
nostrum Jesum Christum, Christ thy Son our Lord. Who 
Fihum tuum. Qui tecum. liveth, &c. 



Second Vespers. 

t. Notum fecit Dominus. ?. The Lord hath made known. 
Alleluia. Alleluia. 

luhT S "“ t " e 9nnm - AUe ‘ V- His salvation. Alleluia. 



AT THE MAGNIFICAT. 



Ant. (n.) Magnum here- 
ditatis mysterium ! Tem- 
plum Dei factus est uterus 
nescientis virum : non est 
pollutus ex ea carnem assu- 
mens: omnes gentes venient, 
dicentes : Gloria tibi. Do- 
mine. 



Ani. O mighty mystery of gene- 
ration ! The womb of her who 
knew not man, is become the 
temple of God : he who takes flesh 
from her is not defiled : all nations 
shall come and say : Glory be to 
thee, O Lord. 



Collect as in First Vespers . 



COMMEMORATION OF THE OCTAVE DAY OF ST. STEPHEN. 

Ant. Stephanus, and 'f ., p. 86. 

Collect , Omnipotens, p. 94. 



©ctabe 50ap of St. Stephen tlje «rat i»artpr. 

Double. 

Second Vespers. 

Ant. (viii.) Lapidaverunt Ant. They stoned Stephen, and 
Stephanum, * et ipse invoca- he called upon the Lord, saying, 
bat Dominum, dicens : Ne Lay not this sin to their charge, 
statuas illis hoc peccatum. 

Ps. Dixit Dominus, p. 2. (m, 24.) 

Ant. (vii.) Lapides tor- Ant. The stones of the torrent 
rentis* illi dulces fuerunt : were sweet unto him: all just souls 
ipsum sequuntur omnes ani- follow him. 
mae just». 

Ps. Confitebor, p. 3. (m. 10.) 

Ant. (in.) Adh»sit anima Ant. My soul cleaveth unto thee, 

mea post te,* quia caro mea for my flesh hath been stoned for 
lapidata est pro te, Deus thy sake, O my God. 
mens. 

Ps. Beatus vir, p. 4. (m. 11.) 
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OCTAVE DAY OP ST. JOHN. 



Ant. (vm.) Stephan us * Ant. Stephen saw the heavens 

vidit coelos apertos, vidit et opened, he saw and entered : 
introivit : beatus homo, cui blessed man, to whom the heavens 
coeli patebant. were opened. 

Ps. Laudate pueri , p. 5* (m. 27.) 

Ant. (iv.) Ecce video * Ant. Behold, I see the heavens 
coelos apertos, et Jesum opened, and Jesus standing at the 
stantem a dextris virtutis right hand of the power of God. 
Dei. 

Ps. Credidi, propter quod , p. 12. (m. 44.) 

Vespers continued from the Little Chapter of the First Vespers 

of the Octave day of St. John , as on day of the Feast , p. 88. 

COMMEMORATION OF ST. STEPHEN. 

Ant. (vm.) Sepelierunt Ant. Devout men buried Ste- 
Stephanum* viri timorati, et phen, and made great mourning 
fecerunt planctum magnum over him. 
super eum. 

y. Stephanus vidit coelos ~f. Stephen saw the heavens 

apertos. opened. 

iy. Vidit et introivit : I?. He saw and entered : blessed 

beatus homo, cui coeli pa- man, to whom the heavens were 
tebant. opened. 

Collect. 

Omnipotens sempiterne Almighty and everlasting God, 
Deus, qui primitias martyr- who didst consecrate the first 
um in beati Levit® Stephani fruits of the martyrs in the blood 
sanguine dedicasti : tribue of the blessed Levite Stephen, 
quaesumus ; ut pro nobis in- grant, we beseech thee, that he 
tercessor existat, qui pro may be always our intercessor 
suis etiam persecutoribus with thee, even as for his perse- 
exoravit Dominum nostrum cutors he entreated our Lord Jesus 
Jesum Christum Filium tu- Christ, thy Son. Who liveth and 
um. Qui tecum vivit et reigneth, &c. Amen, 
regnat, &c. Amen. 

Commemoration of St. Thomas , Qui vult, fyc. p. 91. Collect , 
Deus, p. 89. 

Commemoration of the Holy Innocents. Ant. Innocentes, 'f. Sub 
throno, p. 89, and Collect , Deus, cujus, p. 88. 



Ottabe Das of St. 3o&n fyr SpostU anh ©bangeltet 

Double. 

Second Vespers. 

Ant. (Tin.) Valde hono- Ant. Greatly to be honoured Is 
randus est* beatus Joannes, the blessed John, who leaned at 
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qui supra pectus Domini in supper on the bosom of the Lord, 
ccena recubuit. 

Ps. Dixit Dominus , p. 2. (m. 24.) 

Ant. (Hi.) Hie est disci- Ant. This is that disciple who 
pulus ille, * qui testimonium giveth testimony of these things, 
perhibet de his : et scimus and we know that his testimony 
quia verum est testimonium is true, 
ejus. 

Ps. Laudate pueri, p. 5. (m. 12.) 

Ant. (in.) Hic est disci- Ant. This is my disciple : so I 
pulus meus : * sic eum volo will have him remain till 1 come, 
manere, donec veniam. 

Ps. Credidi, propter quod, p. 12. (m. 13.) 

Ant. (i.) Sunt de hie stan- Ant. There are some of them 
tibus, * qui non gustabunt that stand here who shall not 
mortem, donec videant Fi- taste death until they see the 
lium hominis in regno suo. Son of Man coming in his kingdom. 

Ps. In convertendo , p. 22. (m. 18.) 

Ant. (i.) Ecce puer mens Ant. Behold mine elect, a child 
electus,* quem elegi, posui whom I have chosen : I have put 
super eum spiritum meum. my spirit upon him. 

Ps. Domine, probasti me, p. 39. (m. 18.) 

Little Chapter, Eccles. xv. Qui timet, <$fc. as on the Feast, p. 88. 

Commemoration of the Holy Innocents, from First Vespers, 
Ant. Hi sunt, p. 88. 

Commemoration of St. Thomas , Ant. Qui vult, p. 91. 



&ctabe ©ag of tfje ftolg finnotenta. 

Double. 

Second Vespers. 

Ant. (i.) Herodes iratus Ant. Herod being wroth, slew 
* occidit multos pueros in many children in Bethlehem of 
Bethlehem Judse civitate Da- Juda, the city of David, 
vid. 

Ps. Dixit Dominus, p. 2. (m. 9.) 

Ant. (i.) A bimatu et in- Ant. Herod slew many children 
fra, * occidit multos pueros from two years old and under, on 
Herodes propter Dominum, account or the Lord. 

Ps. Confitebor tibi, p. 3. (m. 10.) 

Ant. (yiii.) Angeli eorum* Ant. Their angels always see 
semper vident faciem Patris, the face of the Father. 

Ps. Beatus vir, p. 4. (m. 26.) 

Ant. (ii.) Vox in Bama Ant. A voice was heard in Ra- 
audita est,* ploratus et ulu- ma, lamentation and great mourn- 

Digitized by Google 




96 OCTAVE DAY OP ST. THOMAS OF CANTERBURY. 



latus, Rachel plorans filios ing, Rachel bewailing her cbil- 
suos. dren. 

Ps. Laudate pueri, p. 5. (m. 27.) 

Ant. (viii.) Sub throno Ant. From beneath the throne 
Dei* omnes sancti clamant: of God all the saints cry out* 
Vindica sanguinem nostrum, Avenge thou our blood, O our 
Deus noster. God. 

Ps. Credidi, propter quod, p. 12. (m. 28.) 

Vesper s continued from the Little Chapter of the Octave of St- 
Thomas, as on the Feast, p. 89. 

Commemoration of Holy Innocents, Innocentes, 6fc. p. 89. 

COMMEMORATION OP THE VIGIL OF THE EPIPHANY. 

Ant. (vi.) Puer Jesus pro- Ant. The child Jesus advanced 
fidebat * aetate et sapientia, in age and wisdom, before God 
coram Deo et hominibus. and men. 

Notum fecit Dominus. 'f. The Lord hath made known. 
Alleluia. Alleluia. 

ty. Salutare suum. Alie- I?. His salvation. Alleluia, 
luia. 

Collect, Omnipotens, p. 90. 

COMMEMORATION OP ST. TELESPHORUS, POPE AND MARTYR. 

Ant. (m.) Qui odit ani- Ant. He that hateth his soul fn 
mam suam * in hoc mundo, this world, keepeth it unto life 
in vitam «ternam custodit eternal, 
eam. 

f. Posuisti Domine super Thou hast set, O Lord, upon 

caput ejus. his head. 

iy. Coronam de lapide iy. A crown of precious stones, 
pretioso. 

Collect. 

Deus, qui nos beati Teles- O God, who dost gladden ns 
phori martyris tui, atque by the annnal solemnity of thy 
pontificis annua solemnitate bishop and martyr Telesphorus, 
laetificas : concede propitius ; mercifully grant, that as we now 
ut cujus natalitia colimus, de celebrate ms birthday to immor- 
ejusdem etiam protectione tality, so we maycontinually enjov 

f audeamus. Per Dominum, his protection. Through our .Lord, 
;c. Amen. &c. Amen. 



©ttabe Sag of Efjomaa of Canterbury. 

V. JANUARY. 

Second Vespers give way to the First Vespers of the Epiphany. 
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VI. JANUARY. 

Double of the first Class , with an Octave. 

First and Second Vespers. 

Ant. (ii. mode.) Ante luci- Ant. Begotten before the day- 
ferum genitus, * et ante see- star and tne ages, the Lord our 
cula. Dominus Salvator nos- Saviour on this day appeared to 
ter hodie mundo apparuit. the world. 

Ps. Dixit Dominus, p. 2. (m. 24.) 

Ant. (i.) Venit lumen tu- Ant. Thy light is come, O Je- 
um Jerusalem, * et gloria rusalem, and the glory of the 
Domini super te orta est : et Lord is risen upon thee : and the 
ambulabunt gentes in lu- Gentiles shall walk in thy light, 
mine tuo. Alleluia. Alleluia. 

Ps. Confitebor , p. 3. (m. 10.) 

Ant.( i.) Apertis thesauris Ant The Wise Men having open- 
suis,* obtulerunt Magi Do- ed their treasures, offered unto the 
mino aurum, thus, et myr- Lord gold, frankincense, and 
rham. Alleluia. myrrh. Alleluia. 

Ps. Beatus vir , p. 4. (m. 11.) 

Ant. (viii.) Maria et flu- Ant. O ye seas and rivers, bless 
mina, * benedicite Domino : ye the Lord. Ye fountains, sing a 
hymnum dicite, fontes, Do- hymn to the Lord. Alleluia, 
mino. Alleluia. 

Ps. Laudate pueri , p. 6 . (m. 27.) 

Ant. (vxi.) Stella ista * si- Ant. This star shineth as a flame 
cut flamma coruscat, et Re- of fire, and pointeth out God, the 
gem regum Deum demon- King of kings : the Wise Men be- 
strat : Magi eam viderunt, held it, and offered gifts unto the 
et magno Regi munera ob- great King, 
tulerunt. 

I. Vesp. Ps. Laudate Dominum , p. 13. (m. 14.) 

II. Vesp. Ps. In exitu Israel, p. 6. (m. 22.) 
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EPIPHANY. 



LITTLE CHAPTER. ( Itdiah lx.) 

Surge, illumindre Jerusa- Arise, be enlightened, O Jeru- 
lem, quia venit lumen tuum, salem, for thy light is come, and 
et gloria Ddmini super te the glory of the Lord hath nsen 
orta est. upon thee. 

Deo grdtias. Thanks be to God. 



Crudelis Herodes, Deum 
Regem venire quid times? 
Non eripit mortalia, 

Qui regna dat coelestia. 



HYMN. 

O cruel Herod ! why thus fear [low ? 

Thy King and God, who comes be- 
No earthly crown comes He to take, 
Who heavenly kingdoms doth be- 
stow. 



Ibant Magi, quam viderant, 
Stellam sequentes praeviam : 
Lumen requirunt lumine, 

Deum fatentur munere. 

Lavacra puri gurgitis 
Coelestis Agnus attigit: 

Peccata, quae non detulit, 

Nos abluendo sustulit. 

Novum genus potentiae : 

Aquae rubescunt hydriae, 
Yinumque jussa fundere, 
Mutavit unda originem. 

Jesu, tibi sit gloria, 

Qui apparuisti gentibus, 

Cum Patre, et almo Spiritu, 

In sempiterna saecula. 

Arnen. 

■f. Reges Tharsis et insu- 
lae munera offerent. 

ty. Reges Arabum et Saba 
dona adducent. 



The wiser Magi see the star, 

And follow as it leads before ; 

By its pure ray they seek the Light, 
And with their gifts that Light adore. 

Behold at length the heavenly Lamb 
Baptis’d in Jordan’s sacred flood ; 
There consecrating by his touch 
Water to cleanse us in his blood. 

But Cana saw her glorious Lord 
Begin his miracles divine ; 

When water, reddening at his word. 
Flow’d forth obedient in wine. 

To Thee, O Jesu, who Thyself 
Hast to the Gentile world display’d. 
Praise, with the Father evermore. 

And with the Holy Ghost, be paid. 
Amen. 

■f. The kings of Tharsis and 
the isles shall offer presents. 

iy. The kings of the Arabians 
and of Saba shall bring gifts. 



First Vespers. 

Ant. (yiii.) Magi videntes 
stellam, * dixerunt ad invi- 
cem : Hoc signum magni 
Regis est: eamus et inqui- 
ramus eum, et offeramus ei 
munera, aurum, thus, et 
myrrham. Alleluia. 



AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. When the Wise Men saw 
the star, they said one to another, 
This is the sign of the great King, 
let us go and search for him, and 
offer him gifts, gold, frankin- 
cense, and myrrh. Alleluia. 



Collect. 

Deus, qui hodierna die O God, who on b ^ * 

Unigenitum tuum Gentibus leading of a star 
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Stella dace revelasti: con- only -begotten Son to the Gen- 
cede propitius, ut, qni jam tiles; mercifully grant, that we 
te ex tide cognovimus, usque who know thee now by faith may 
ad contemp l a ndam speciem be brought to contemplate the 
tiue celsitudinis perducamur : beauty or thy majesty. Through 
per eumdem Dominum nos- the same our Lord Jesus Christ, 
tram, &c. Amen. &c. Amen. 

Second Vebpebs. at the magnificat. 

Ant (i.) Tribus miraculis Ant. A holy day we celebrate, 
ornatum * diem sanctum co- adorned with three miracles. On 
limus : hodie stella Magos this day a star led the Wise Men 
duxit ad prae sepium ; hodie to the manger ; on this day water 
vinum ex aqua factum est was made wine at the marriage 
ad nuptias; hodie in Jor- feast; on this day Christ willed 
dane a Joanne Christus bap- to be baptised of John in the 
tizari voluit, ut salvaret nos. Jordan, that he might save us. 
Alleluia. Alleluia. 

Collect , as above . 

second day within the octave. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (vn.) Videntes stel- Ant. The Wise Men seeing the 
lam * Magi gavisi sunt gau- star rejoiced with exceeding joy ; 
dio magno : et intrantes do- and entering the house, offered 
mum, obtulerunt Domino unto the Lord gold, frankincense, 
auram, thus, et myrrham. and myrrh. Alleluia. 

Alleluia. 

THIRD DAY WITHIN THE OCTAVE. 

Aid. (vm.) Lux de luce * Aid. Light of light, thou hast 
apparuisti, Christe, cui Ma- manifested thyself, O Christ, and 
gi munera offerunt. Al- to thee the Wise men offer gifts, 
leluia. Alleluia. 

FOURTH DAY WITHIN THE OCTAVE. 

Aid. (yin.) Interrogabat An#. Herod asked the Wise Men, 
Magos* Herodes : Quod sig- What sign saw ye over the King 
num vidistis super natum that is born? We saw a star 
Regem? Stellam vidimus shining, the brightness whereof 
fulgentem, cuius splendor il- enlighteneth the world, 
luminat mundum. 

FIFTH DAY WITHIN THE OCTAVE. 

Ant. (yiii.) Omnes de Sa- Ant. All they from Saba shall 
ba venient, * aurum et thus come, bringing gold and frank- 
deferentes. Alleluia. incense. Alleluia. 

sixth day within the octave. 

Aid. (i.) Admoniti Magi Ant . The Wise Men, being 
in somnis, * per a-lUm viam warned in a dream, returned by 
reversi sunt in regionem another way into their own coun- 
suam. try. 
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100 SUNDAY WITHIN THE OCTAVE OF THE EPIPHANY. 
SATURDAY WITHIN THE OCTAVE. 

Ant. (ii.) Remansit puer Ant. The child Jesus remained 
Jesus in Jerusalem, * et non behind in Jerusalem, and his pti- 
co^noverunt parentes ejus, rents knew not of it, supposing 
existimantes ilium esse in that he was in the company ; and 
Comitatu : et requirebant they sought him among their rela- 
eum inter cognatos et notos, tions and acquaintances. 

Collect , Vota, quaesumus, below. 

Com. of Epiphany, Ant. according to the order of days within 
the Octave, p. 99. 
y. Omnes de Saba, fyc., p. 101. 



Sttn&ap toit&m the Ottabe of the Cpiphanp. 

Semi-double. 

SECOND VESPERS. 

Antiphons and Psalms as in Second Vespers of the Epiphany, 
p. 97. 

LITTLE CHAPTER. (Rom. xii. 1.) 

Fratres, obsecro vos per Brethren, 1 beseech you, by the 
misericordiam Dei, ut exhi- mercy of God, that ye present 
be&tis corpora vestra hosti- your bodies a living sacrifice, holy, 
am viventem, sanctam, Deo pleasing unto God, your reasonable 
placentem, rationabile obsd- service, 
quium vestrum. 

II?. Deo grdtias. I?. Thanks be to God. 

Hymn, Crudelis Herodes, and as on the Epiphany , p. 98. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (vm.) Fill, quid fe- Ant. Son, why hast thou done 
cisti nobis sic ? Ego et pa- so to us ? I and thy father have 
ter tuus dolentes qusereba- sought thee sorrowing. How is 
mus te. Quid est quod me it that ye sought me: knew ye 
quaerebatis ? nesciebatis quia not that 1 must be about my Fa- 
in iis, quse Patris mei sunt, ther’s business ? 
oportet me esse ? 

Collect. 

Vota, qumsumus Domine, Attend, O Lord we beseech 
supplicantis populi coelesti thee, of thy heavenly mercy, to 
pietate prosequere: ut et the desires of thy suppliant people; 
qusB agenda sunt videant: and grant that they may both per- 
et ad implenda quee viderint, ceive what they ought to do, and 
convalescant. Per Dominum, may have strength to fulfil the 
&c. Amen. same. Through our Lord, &c. 

Amen. 
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COMMEMORATION OF THE EPIPHANY, 

Ant. Tribus miraculis, p. 99. 

f. Omnes de Saba veni- f. All they from Saba shall 
ent. Alleluia. come. Alleluia. 

W* Aurum et thus defe- IV. Bringing gold and frank- 
rentes. Alleluia. incense. Alleluia. 

Collect , Deus, qui, p. 98. 



&r!abe 19 as of fye ©pipfjanp. 

Double. 

First and Second Vespers , all cu on the day of the Feast, 
p. 97, except 
Collect. 

Deus, cujus Unigenitus in O God, whose only-begotten 
substantia nostro carnis ap- Son appeared in the substance of 
paruit ; prosta, quaesumus, our flesh ; grant we beseech thee, 
ut per eum, quem similem that as we confess him to have 
nobis foris agnovimus, intus been outwardly like unto us, so 
reformari mereamur. Quite- we may deserve to be inwardly 
cum vivit, &c. Amen. created by him anew. Wholiveth 
and reigneth, &c. Amen. 

SATURDAYS APTER THE EPIPHANY. 

Vespers are the usual Ferial Vespers of the Saturday, p. 47, ex- 
cept the Collect , which is that of the Sunday following . 



Seronb Sttnbap after Eptpfcanp. 

FEAST OF THE MOST HOLY NAME OF JESUS. 

Double. 

First and Second Vespers. 

Ant. (i.) Omnis, qui invo- Ant. Whosoever shall call upon 
caverit * nomen Domini, sal- the name of the Lord shall be 
vus erit. saved. 

P8. Dixit Dominus, p. 2. (m. 9.) 

Ant. (n.) Sanctum et ter- Ant. Holy and terrible is his 
ribile * nomen ejus, initium name, the fear of the Lord is the 

sapienti» timor Domini. beginning of wisdom. 

Ps. Confitebor, p. 3. (m. 25.) 

Ant. (in.) Ego autem * in Ant. But I will rejoice in the 
Domino gaudebo, et exul- Lord, and will exult in God my 

tabo in Deo Jesu meo. Jesus. 

Ps. Beatus vir, p. 4. (m. 11.) 

Ant. (iv.) A solis ortu* us- Ant. From the rising of the sun 
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THE MOST HOLY NAME OF JESUS. 



que ad occasura, laudabile unto the going down of the same, 
nomen Domini. the name of the Lord is worthy 

to be praised. 

Ps. Laudate pueri , p. 5. (m. 43.) 

Ant. (v.) Sacrificabo* hos- Ant I will offer up the sacrifice 
tiam laudis, et nomen Do- of praise, and will call upon the 
mini invocabo. name of the Lord. 

Ps. Credidi, propter quod, p. 12. (m. 28.) 

LITTLE CHAPTEB. (Phil, ii.) 

Fratres, Christus humili- Brethren, Christ humbled him- 
avit semetipsum, factus obd- self, having become obedient unto 
diens usque ad mortem, mor- death, even the death of the cross, 
teirt autem crucis. Propter For which cause God also hath 
quod et Deus exaltavit illum, exalted him, and given him a name 
et donavit illi nomen, quod which is above all names ; that in 
est super omne nomen ; ut the name of Jesus every knee 
in n6mine Jesu omne genu should bow. 
flectdtur. 

Deo grdtias. B?. Thanks be to God. 



JeRU dulcis memoria, 

Dans vera cordi gaudia : 
Sed super mei, et omnia, 
Ejus dulcis praesentia. 
Nil canitur suavius, 

Nil auditur jucundius, 
Nil cogitatur dulcius, 
Quam Jesus Dei Filius. 



HYMN. 

Jesu ! the very thought of thee 
With sweetness tills my breast ! 

But sweeter far thy face to see, 

And in thy presence rest. 

Nor voice can sing, nor heart can frame, 
Nor can the memory find, 

A sweeter sound than thy blest name, 
O Saviour of mankind ! 



Jesu spes pcenitentibu8, 

• Quam pius es petentibus ! 
Quam bonus te quaerentibus ! 

Sed quid invenientibus ! 
Nec lingua valet dicere, 

Nec littera exprimere : 
Expertus potest credere, 
Quid sit Jesum diligere. 
Sis, Jesu, nostrum gaudium, 
Qui es futurus praemium : 
Sit nostra in te gloria, 

Per cuncta semper saecula. 
Arnen. 



O hope of every contrite heart, 

O joy of all the meek, 

To those who fall, how kind thou art. 
How good to those who seek ! 

But what to those who find f ah, this 
Nor tongue nor pen can shew : 

The love of Jesus, what it is, 

None but his lov'd ones know. 

Jesu ! our only joy be thou, 

As thou our prize wilt be ; 

Jesu ! be thou our glory now, 

And through eternity. 

Amen. 



Sit nomen Domini be- *f. Blessed be the name of the 
nedictum. Alleluia. Lord. Alleluia. 

B7. Ex hoc nunc, et usque ty. From henceforth now and 
in saeculum. Alleluia. for ever. Alleluia. 
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First Vespers, at the magnificat. 

Ant. (viii.) Fecit mihi Ant. He that is mighty hath 
magna qui potens est,* et done great things unto me, and 
sanctum nomen ejus. Al- holy is his name. Alleluia, 
leluia. 

Second Vespers, at the magnificat. 

Ant. (i.) Vocabis nomen Ant. Thou shalt call his name 
ejus Jesum : * ipse enim sal- Jesus, for he shall deliver his 
vum faciet populum suum a people from their sins. Alleluia, 
peccatis eorum. Alleluia. 

Collect. 

Deus, qui Unigenitum Fi- O God, who didst ordain thine 
lium tuum constituisti hu- only-begotten Son to be the Sa- 
mani generis Salvatorem, viour of mankind, and didst com- 
et Jesum vocari jussisti: con- mand that he should be called 
cede propitius; ut, cujus Jesus; mercifully grant that we 
sanctum nomen veneramur majf enjoy in heaven the blessed 
in terris, ejus quoque as- vision of him, whose holy name 
pectu perfruamur in ccelis. we venerate upon earth. Through 
Per eumdem, &c. Amen. the same, &c. Amen. 

COMMEMORATION OF THE SUNDAY. 

Ant. (i ) Deficiente vino, * Ant. The wine failing, Jesus 
jussit Jesus impleri hydrias commanded the waterpots to be 
aqua, quae in vinum conversa filled with water, which was 
est. Alleluia. changed into wine. Alleluia. 

y. Dirigatur Domine,ora- f. Let my prayer be directed, 
tio mea. O Lord. 

IF- Sicut incensum in con- IV . As the incense in thy sight, 

spectu tuo. 

Collect. 

Omnipotens sempiterne Almighty everlasting God, w ho 
Deus, qui coelestia simul et dost govern all things both in 
terrena moderaris : suppli- heaven and earth ; mercifully hear 
cationes populi tui clementer the prayers of thy people, and 
exaudi, et pacem tuam nos- grant us thy peace in our days, 
tris concede temporibus. Per Through our Lord, &c. Amen. 
Dominum, &c. Amen. Amen. 



Sunhajj after Uptpfjanp. 

N.B. The Antiphons and Psalms , dfc. are of the Sunday , p. 1. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (i.) Domine, si vis,* Ant. Lord, if thou vilt, thou 
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FIFTH SUNDAY AFTER TRINITY, 



potes me mundare : et ait canst make me clean : and Jesus 
Jesus : Volo mundare. saith, I will, be thou clean. 

f. Dirigatur, #c., p. 103. 

Collect. 

Omnipotens sempiterne Almighty everlasting God, 
Deus, infirmitatem nostram mercifully look upon our infirmity : 
propitius respice : atque ad and stretch forth the right hand 
protegendum nos dexteram of thy majesty for our protection, 
tuse majestatis extende. Per Through our Lord, &c. Amen. 
Dominum, &c. Amen. 



JPottrtij SttnUap after ©ptpfcanp. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (i.) Domine * salva Ant. Lord, save us, we perish ; 
nos, perimus; impera, et fac, command, O God, and make a 
Deus tranquillitatem. calm. 

Dirigatur, dfc., p. 103. 

Collect. 

Deus, qui nos in tantis pe- O God, who knowest us to be 
riculis constitutos, pro hu- set in the midst of so great perils, 
mana scis fragilitate non that because of the frailty of our 
posse subsistere : da nobis nature we cannot stand; grant to 
salutem mentis et corporis ; ns health of mind and body, that 
ut ea, quae pro peccatis nos- those things which we suffer for 
tris patimur, te adjuvante our sins we mav by thy aid over- 
vincamus. Per Dominum, come. Through our Lord, &c. 
&c. Amen. Amen. 



JFtftf) StmDap after 0pqrfjanp. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (i.) Colligite primum Ant. Gather up first the tares, 
zizania,* et alligate ea in fas- and bind them into bundles to 
ciculos ad comburendum : burn ; but gather the wheat into 
triticum autem congregate my barn, saTth the Lord, 
in horreum meum, dicit Do- 
minus. 

"f. Dirigatur, fyc., p. 103. 

Collect. 

Familiam tuam, qutesu- Keep, we beseech thee O Lord, 
mus Domine, continua pie- thy household by thy continual 
tate custodi : ut, quae in sola mercy ; that as it leans only upon 
spe gratiae coelestis innititur, the hope of thy heavenly grace. 
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tua semper protectione mu- so it may ever be defended by thy 
niatur. Per Dominum, &c. protection. Through our Lora 
Amen. Jesus Christ, &c. Amen. 



Starts Suntiap after Optpljanp. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (Till.) Simile est* Ant. The kingdom of heaven is 
regnum coelorum fermento, like unto leaven, which a woman 
quod acceptum mulier ab- took, and hid in three measures 
scondit in farinae satis tribus, of meal, until the whole was lea- 
donee fermentatum est to- vened. 
turn. 

'f. Dirigatur, 4*c., p. 103. 

Colled. 

Praesta, quaesumus, omni- Grant, we beseech thee, Al- 
potens Deus : ut semper ra- mighty God, that ever fixing our 
tionabilia meditantes, quae thoughts on such things as are 
tibi sunt placita, et dictis reasonable, we may, both in our 
exequamur, et factis. Per words and works, do what is 
Pominum, &c. Amen. pleasing in thy sight. Through 
our Lord, &c. Amen. 

Saturhap before Septuagesima. 

Little Chapter , Fratres, nescitis, as below. Hymn , Jam sol 
recedit, p. 54. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant- (viii.) Dixit Dominus Ant. The Lord said unto Adam : 
ad Adam : * De ligno, quod Of the tree that is in the midst of 
est in medio paradisi, ne co- the garden thou mayest not eat ; 
medas : in qua hora comede- for in the hour that thou eatest 
ris, morte morieris. thereof, thou shalt die the death. 

Colled , Preces populi, p. 106. 

Benedicamus Domino. Alleluia, alleluia, (m. 101.) 

Deo gratias. Alleluia, alleluia, (m. 101.) 



Septuagesima Sunhap. 

LITTLE CHAPTEB. (1 Cor. ix. 24.) 

Fratres, nescitis quod ii, Brethren, know ye not, that 
qui in stadio currunt, omnes they who run in a race, run all 
quidem currunt, sed unus indeed, but one receiveth the prize, 
accipit bravium ? Sic ctir- So run, that ye may obtain, 
rite, ut comprehendatis. 

Vf. Deo grdtias. Ip. Thanks be to God. 
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SEPTUAGESIMA SUNDAY, 



AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (yii.) Dixit paterfa- Ant The householder said unto 
milias * operariis suis : Quid his labourers, Why stand ye here 
hic statis tota die otiosi ? At all the day idle? But they an- 
illi respondentes dixerunt : swering, said, Because no man 
Quia nemo nos conduxit, hath hired us. Go ye also into 
Ite et vos in vineam meam, my vineyard, and 1 will give you 
et quod justum fuerit, dabo what shall be just, 
vobis. 

Collect. 

Preces populi tui, quae- O Lord, we beseech thee, gra- 
sumus Domine, clementer cion sly hear the prayers of thy 
exaudi : ut, qui juste pro people : that we who are justly 
peccatis nostris affligimur, afflicted for our sins may for the 
pro tui nominis gloria mise- glory of thy name be mercifully 
ricorditer liberemur. Per delivered. Through our Lord, &c. 
Dominum, &c. Amen. Amen. 

FEMA II. JttonDaj. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (i.) Hi novissimi *una Ant. These last have worked 
hora fecerunt, et pares illos but one hour, and thou hast made 
nobis fecisti, qui portavimus them equal to us who have borne 
pondus diei, et aestus. the burden of the day and the heat. 

FERIA III. 

Ant. (vm.) Dixit autem Ant But the master said, Friend, 

paterfamilias : * Amice, non I do thee no wrong : didst thou 
facio tibi injuriam : nonne ex not agree with me for a penny? 
denario convenisti mecum ? take that which is thine, and go 
tolle quod tuum est, et vade. thy way. 

FERIA IV. SSU&nts&ag. 

Ant. (vm.) Tolle quod Ant Take that which is thine, 
tuum est, et vade : quia ego and go thv way : for I am gracious, 
bonus sum, dicit Dominus. saith the Lord. 

FERIA V. ®fmra&a8. 

Ant (vm.) Non licet mihi Ant Is it not lawful for me to 
quod volo facere ?* an oculus do what I will? is thine eje evil 
tuus nequam est, quia ego because I am gracious ? saith the 
bonus sum ? dicit Dominus. Lord. 

FERIA VI. iFriha®. 

Ant. (i.) Deposuit potentes, p. 46. 
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S&atax&ap before Sexagesima. 

Little Chapter , Fratres, libenter, as below. Hymn and 'f. p. 54. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (yiii.) Dixit Dominus Ant The Lord said to Noah, 
ad Noe, * Finis universae The end of all flesh hath come be- 
carnis venit coram me; fac fore me; make thee an ark of 
tibi arcam de lignis laeviga- wrought timber, that all seed may 
tis, ut salvetur universum be preserved in it. 
semen in ea. 

Collect , Deus, qui, as below. 



Sexagesima Sutt&ap. 

LITTLE CHAPTER. (2 Cor. XL 19.) 

Fratres, libenter suffertis Brethren, you gladly suffer the 
insipientes, cum sitis ipsi sa- foolish, whereas yourselves are 
pilntes. Sustinetis enim si wise. For ye endure it, if a man 
quis vos in servittitem redi- bring you into bondage, if a man 
git, si quis devorat, si quis devour you, if a man ‘take from 
accipit, si quis extdllitur, si you, if a man exalt himself, if a 
quis in f&ciem vos c»dit. man strike you on the face. 

iy. Deo grdtias. iy. Thanks be to God. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (vi.) Vobis datum est Ant. To you it is given to know 
* nosse mysterium regni Dei, the mystery of the kingdom of God, 
ceteris autem in parabolis, but to the rest in parables, said 
dixit Jesus discipulis suis. Jesus unto his disciples. 

Collect 

Deus, qui conspicis quia O God, who seest that we trust 
ex nulla nostra actione con- .-not* in any thing that we do ; mer- 
fidimus : concede propitius;- cifully grant, that by the protec- 
ut contra adversa omnia tion of the Doctor of the Gentiles, 
Doctoris gentium protec- we may be defended against all 
tione muniamur. Per Do- adversities. Through Jesus Christ, 
minum, &c. Amen. &c. Amen. 

FERIA II. Jtton&ap. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant (vn.) Si culmen * veri Ant. If ye seek the summit of 
honoris quaeritis, ad illam true honour, hasten with all speed 
caelestem patriam quanto- to that heavenly country, 
cius properate. 

FERIA III. ®ttrsdap. 

Ant. (iil) Semen est ver- Ant. The seed is the word of 
bum Dei, * sator autem God, and the sower is Christ ; 
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QUINQUAGESIMA SUNDAY. 



Christos : omnis qui invenit whoso findeth him, shall abide for 
eum, manebit in aeternum. ever. 

FERIA IV. 82Jetmea&ap. 

Ant. (i.) Quod autem ce- Ant. But that which fell on the 
cidit * in terram bonam, hi pood ground are these who, in 
sunt, qui in corde bono et a good and very good heart, bring 
optimo fructum afferunt in forth fruit in patience, 
patientia. 

In Ferias V. and VI. the Antiphons are taken from the Ferial 
Office i, unless some of the preceding have been omitted . 

Satttfbap before OLumquageatma 
Little Chapter , Fratres, si linguis, as below . 

Ant (vi.) Pater fidei nos- Ant. The Father of our Faith, 
tree,* Abraham summus, ob- the mighty Abraham, offered a 
tulit holocaustum super al- burnt offering on the altar for his 
tare pro filio. son. 

Collect , Preces nostras, as below. 



Otumquagesima SSunbap. 

LITTLE CHAPTER. (1 Cor. xiii. 1.) 

Fratres, si linguis h6mi- Brethren, if I speak with the 
num loquar, et angel6rum- tongues of men and angels, but 
charitAtem autem non hi- have not charity, I am become as 
beam, factus sum velut aes sounding brass or a tinkling cym- 
sonans, aut cymbalum tin- bal. 
niens. 

TV. Deo grAtias. If?. Thanks be to God. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (i.) Stans autem Je- Ant. But Jesus, standing, com* 
sus * jussit caecum adduci ad manded the blind man to be 
se, et ait illi: Quid vis ut brought unto him, and saith to 
faciam tibi ? Domine, ut vi- him, w hat wilt thou that I should 
deam. Et Jesus ait illi : Re- do unto thee ? Lord, that I may 
spice, fides tua te salvum see. Jesus saith unto him. Re- 
fecit. Et confestim vidit, et ceive thy sight : thy faith hath 
sequebatur illum, magnifi- made thee whole : and immedi- 
cans Deum. ately he saw and followed him, 

glorifying God. 

Collect . 

Preces nostras, quaesumus O Lord, we beseech thee, pra* 
Domine, clementer exaudi : ciously hear our prayers, and un- 
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atque a peccatorum vinculis loosing the bonds of our sins, 
absolutos, ab omni nos ad- guard us from all adversity, 
versitate custodi. Per Do- Through our Lord, &c. Amen, 
minum, &c. Amen. 

FEEIA II. Jfcon&ap. 

Aut. (vii.) Et qui pr®i- Ant. And they that went be- 
bant, * increpabant eum ut fore rebuked him, that he should 
taceret : ipse vero multo hold his peace. But he cried out 
magis clamabat : Miserere so much the more : Have mercy 
meT, fili David. on me, thou Son of David. 

FEEIA III. Ettes&ap. 

Ant. (vm.) Miserere mei, Ant. Have mercy on me, thou 
fili David. Quid vis ut fa- Son of David. What wouldst 
ciam tibi? Domine, ut vi- thou that I should do unto thee? 
deam. Lord, that I may receive my sight. 

FEEIA IV. ; or, aah-a&etmw&ap. 

THE FIB8T DAY OF LENT. 

Ant. (iv.) Thesaurizate vo- Ant. Lay up for yourselves trea- 

bis * thesauros in coelo, ubi sures in heaven, where neither 
nee aerugo, nec tinea demo- moth nor rust doth destroy, 
litur. 

Then the prayers, p. 15, which are said in the Ferial Office 
throughout Lent. 

Collect. 

Inclinantes se. Domine, Incline, O Lord, the ear of thy 
majestati tu®, propitiatus mercy to thy people prostrate be- 
intende : ut qui divino mu- fore thy majesty ; that, as we have 
nere sunt refecti, coelestibus been refreshed by the divine gift, 
semper nutriantur auxiliis, we may ever be sustained by nea- 
Per Dominum, &c. Amen, venly aids. Through, &c. Amen. 

FEEIA Y. tEfmrabas. 

Ant. (i.) Domine, non sum Ant. Lord, I am not worthy 
dignus • ut intres sub tec- that thou shouldest enter under 
tom merum ; sed tantum dic my roof; but only speak the word, 
verbo, et sanabitur puer and my servant shall be healed, 
mens. 

Collect 

Parce, Domine, parce po- Spare, O Lord, spare thy people ; 

pulo tuo : ut dignis flagella- that, whereas they have been de- 
tionibus castigatus, in tna servedly chastised, they may find 
miseratione respiret. Per rest in thy compassion. Through 
Dominum, &c. Amen. our Lord, &c. Amen. 
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FERIA VI. JFri&aj. 

Aid. (i.) Tu autem cum Ant. But thou, when thou pray - 
oraveris,* intra in cubiculum est, enter into thy chamber, and 
tuum : et clauso ostio ora having shut thy door, pray unto 
Patrem tuum. thy Father. 

Collect. 

Tuere, Domine, populum Defend thy people, O Lord, and 
tuum, et ab omnibus pecca- mercifully cleanse them from all 
tis clementer emunda : quia their sins ; since no adversity can 
nulla ei nocebit adversitas, si hurt those over whom iniquity 
nulla ei dominetur iniquitas, hath no dominion. Through our 
Per Dominum, &c. Amen. Lord, &c. Amen. 

SSatur&ap before tye first JStmfcap in lent. 

Little Chapter , Fratres, hortamur, Hymn, Audi benigne, and 
-f. Angelis, <Sfc., as below, on the First Sunday in Lent. 

The above Hymn and ~f. are said in the Vespers up to the 
Saturday before Passion Sunday exclusively . 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (vn.) Tunc invoca- Ant. Then shalt thou call, and 
bis, * et Dominus exaudiet : the Lord will hear : thou shalt cry, 
clamabis, et dicet : Ecce ad- and He will say, Lo, I am here, 
sum. 

Collect , Deus, qui ecclesiam, as below. 



JFCrat Stmbas to lent. 

LITTLE CHAPTER. (2 Cor. vi.) 

Fratres, hortAmur vos, ne Brethren, we exhort you, that 
kn v Acuum gr Atiam Dei re- ye receive not the grace of God 
cipiAti8. Ait enim: TAm- in vain. For he saith, I have heard 
pore accepto exaudivi te, et thee in a time accepted, and in the 
in die salutis adjuvi te. day of salvation have I succoured 

thee. 

IJL Deo gratias. I!?. Thanks be to God. 



HYMN. 



Audi, benigne Conditor, 
Nostras preces cum fletibus, 
In hoc sacro jejunio 
Fusas quadragenario. 



Thou loving Maker of mankind, 
Before thy throne we pray and weep; 
Oh, strengthen us with grace divine. 
Duly this sacred Lent to keep. 



Scrutator alme cordium, 
Infirma tu scis virium : 
Ad te reversis exhibe 
Remissionis gratiam. 



Searcher of hearts ! thou dost our ilia 
Discern, and all our weakness know; 
Again to thee with tears we turn ; 
Again to us thy mercy shew. 
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Multum quidem peccavimus, 
Sed parce confitentibus : 

Ad Dominis laudem tui, 

Confer medelam languidis. 
Concede nostrum conteri 
Corpus per abstinentiam : 

Culpae ut relinquant pabulum 
Jejuna corda criminum. 

Praesta, beata Trinitas, 

Concede, simplex Unitas, 

Ut fructuosa sint tuis 
Jejuniorum munera. 

Arnen. 

f'. Angelis suis Deus man- 
davit de te. 

37. Ut custodiant te in 
omnibus viis tuis. 



Much have we sinn’d ; but we confess 
Our guilt, and all our faults deplore : 
Oh, for the praise of thy great name, 
Our fainting souls to health restore ! 
And grant us, while by fasts we strive 
This mortal body to control, 

To fast from all the food of sin, 

And so to purify the soul. 

Hear us, O Trinity thrice blest I 
Sole Unity ! to thee we cry : 
Vouchsafe us from these fasts below 
To reap immortal fruit on high. 
Amen. 

' f . God hath given his angels 
charge over thee. 

117. To keep thee in all thj 
ways. 



AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (viii.) Ecce nunc Ant. Behold, now is the accept- 
tempus acceptable, * ecce able time ; behold, now is the day 
nunc dies salutis : in his er- of salvation. Let us, therefore, 
go diebus exhibeamus nos- shew ourselves in these days as 
metipsos sicut Dei ministros, the ministers of God, in much pa- 
in multa patientia, in jeju- tience, in fastings, in watchings, 
niis, in vigiliis, et in charitate and in charity unfeigned, 
non ficta. 

Collect. 

Deus, qui ecclesiam tuam O God, who dost purify thy 
annua Quadragesimali ob- church by the yearly fast of Lent ; 
servatione purificas : prsesta grant to thy household, that what 
familiae tu® ; ut, quod a te we strive to obtain from thee by 
obtinere abstinendo nititur, abstinence, by good works we may 
hoc bonis operibus exequa- secure. Through our Lord, &c. 
tur. Fer Dominum, &c. Amen. 



FERIA II. jttonbag. 

LITTLE CHAPTER. ( Joel U.) 

Inter vestibulum et altdre The priests, the ministers of the 
plorabunt sacerdotes minis- Lord, shall weep between the 
tri D6mini, et dicent, Parce, porch and the altar, and shall say, 
Dbmine, parce jpdpulo tuo : Spare, O Lord, spare thy people; 
et ne des nereditatem tuam give not thine heritage over to 
in oppr6brium, ut domindn- reproach, that the heathen rule 
tur eis nati6nes. not over it. 

17- Deo grdtias. 37. Thanks be to God. 

The Little Chapter, with the Hymn and f. as above, is said in 
the Ferial Office up to Passion Sunday . 
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AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (i.) Quod uni ex mi- Ant. What ye hare done unto 
nimis meis fecistis,* mihi fe- the least of my servants, ye have 
cistis, dicit Dominus. done unto me, saith the Lord. 

Then the prayers , p. 15. 

Collect . 

Absolve, quaesumus Do- Loose, we beseech thee, O Lord, 
mine, nostrorum vincula pec- the chains of our sins, and of thy 
catorum: et quidquid pro mercy turn away the evils we 
eis meremur, propitiatus have thereby deserved. Through 
averte. Fer Dominum, &c. our Lord, &c. Amen. 

FERIA III. Sltoffibap. 

Ant. (viii.) Scriptum est Ant. For it is written: My 
enim, * Quia domus mea, do- house is the house of prayer for 
mus orationis est cunctis all nations, but ye have made it a 
gentibus : vos autem fecistis den of thieves. And he was daily 
illam speluncam latronum : in the temple teaching, 
et erat quotidie docens in 
templo. 

Collect. 

Ascendant ad te, Domine, Let our pravers ascend to thee, 
preces nostrae : et ab eccle- O Lord, and drive away from thy 
sia tua cunctam repelle ne- church all iniquity. Through our 
quitiam. Per Dominum, &c. Lord. Amen. 

FERIA IV. mentt «bap. 

Quarter Tense. 

Ant. (rv.) Sicut fiiit Jonas Ant. As Jonas was in the 
in ventre ceti * tribus diebus whale’s belly three days and three 
et tribus noctibus, ita erit Fi- nights, so also shall the Son of 
Hus hominis in corde terrae. Man be in the heart of the earth. 

Collect. 

Mentes nostras, quaesumus Enlighten our minds, we beseech 

Domine, lumine tuae clari- thee O Lord, with the brightness 

tads illustra : ut videre pos- of thv light ; that we may both 

simus, quae agenda sunt ; et see what we ought to do, and may 
quae recta sunt, agere valea- also have strength to perform 
mus. Per Dominum, &c. what is just. Through our Lord, 
Amen. &c. Amen. 

FERIA V. ®|ur0ha5. 

Ant. (iv.) O mulier,* mag- Ant. O woman, great is thy 
na est fides tua : fiat tibi si- faith : be it unto thee according 
cut petisti. to thy desire. 
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Collect. 

Da, quaesumus Domine, Grant, we beseech thee O Lord, 
populis Christianis, et qu» to all Christian people, both to 
profitentur agnoscere, etcce- understand what they profess, 
leste munus diligere, quod and to lore the heavenly gift 
frequentant. Per Domi- which they enjoy. Through our 
num, &c. Amen. Lord, &c. Amen. 

FEEIA VI. JFrfliap. 

Quarter Terue. 

Ant. (i.) Qui me sanum Ant. He that made me whole, 
fecit, * ille mihi praecepit : the same said unto me. Take up 
Tolle grabatum tuum, et thy bed, and go in peace, 
ambula in pace. 

Collect. 

Exaudi nos, misericors Hear us, O God, in thy com- 
Deus, et mentibus nostris passion, and shed on our minds 
gratiae tuae lumen ostende, the light of thy grace. Through 
Per Dominum, &c. Amen, our Lord, &c. Amen. 



Saturbap before tt>e Seeronb Sunbap fn lent. 

Quarter Tente. 

Little Chapter , Hymn , 'f., Ant. and Collect , at on the Sunday 
following . 



Seronb Stmbap in lent. 

LITTLE CHAPTEB. (1 Thett. iv. 1.) 

Fratres, rogamus vos, et Brethren, we pray and beseech 
obsecramus in D6mino Jesu, you, in the Lord Jesus, that as ye 
ut quemadmodum accepistis have received of us how ye ought 
a nobis, qu6modo vos op6r- to walk and to please Goa, so also 
teat ambul&re et placare Deo : ye would walk and abound more 
sic et ambulatis, et abun- and more, 
d&is magis. 

pg. Deo gratias. iy. Thanks be to God. 

Hymn, Audi benigne, and 'f., a t on First Sunday in 
Lent , p. 110. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (i.) Visionem quam Ant. Tell the vision which ye 
vidistis, nemini dixeritis, do- have seen to no man, until the Son 
nec a mortuis resurgat Filins of Man be risen from the dead, 
hominis. 

Collect. 

Deus, qui conspicis omni O God, who seest us to be 
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1108 virtute destitui, interius destitute of strength, keep us 
exteriusque custodi ; ut ab both inwardly ana outwardly ; 
omnibus adversitatibus mu- that we may be defended in the 
niamur in corpore, et a pra- body from all adversities, and 
vis cogitationibus mundemur cleansed in our mind from evil 
in mente. Per Dominum, &c. thoughts. Through our Lord, 
Amen. &c. Amen. 

FERIA II. Jfton&ag. 

Ant (i.) Qui me misit, Ant. He that sent me is with 
mecum est, * et non reliquit me, and hath not left me alone : 
me solum : quia quae placita for I do always the things that 
sunt ei facio semper. please him. 

Collect. 

Adesto supplicationibus Give ear to our supplications, 
nostris, omnipotens Deus : O almighty God ; and forasmuch 
et quibus fiduciam sperandae as thou giyest us confidence to 
pietatis indulges, consuetaB trust in thy loving kindness, gra- 
misericordiae tribue benignus ciously bestow on us the fruit of 
effectum. Per Dominum, &c. thy accustomed mercy. Through 
Amen. our Lord. Amen. 

FERIA III. ^ueabag. 

Ant (iv.) Omnes autem Ant For all ye are brethren ; 
vos. fratres estis : * et patrem and call no man rather upon earth, 
nolite vocare vobis super for one is your Father who is in 
terram : unus est enim Pater heaven : neither be ye called mas- 
vester, qui in caelis est : nec ters, for one is your master, even 
vocemini magistri, quia ma- Christ, 

gister vester unus est Chris- 
tus. 

Collect. 

Propitiare, Domine, sup- Be propitious, O Lord, to our 
plicationibus nostris, et ani- prayers, and heal the diseases of 
marum . nostrarum medere our souls ; that, having obtained 
languoribus ; ut, remissione thy forgiveness, we may ever re- 
percepta, in tua semper be- joice in thy blessing. Through 
nedictione laetemur. Per our Lord. Amen. 

Dominum, &c. Amen. 

FERIA IV. 

Ant. (i.) Tradetur enim Ant. For he shall be delivered 
gentibus * ad illudendum, et up to the Gentiles, to be mocked, 
flagellandum, et crucifigen- and to be scourged, and to be cru- 
dum * cified. 
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Collect. 

Dens innocentiae restitutor O God, the restorer and lover of 
et amator ; dirige ad te tuo- innocence, direct the hearts of thy 
rum corda servorum; ut, servants unto thyself; that, being 
Spiritus tui fervore concepto, enkindled with the fervour of thy 
et in fide inveniantur stabiles. Holy Spirit, we may be found both 
et in opere efficaces. Per steadfast in faith and fruitful in 
Dominum — in unitate ejus- good works. Through our Lord 
dem, &c. Amen. — in the unity df the same, &c. 

FERIA V. ®|ura&ap. 

Ant. (iv.) Dives file * gut- Ant. That rich man besought 
tam aquae petiit, qui micas for a drop of water, who had de- 
panis Lazaro negavit. nied Lazarus the crumbs of bread. 

Collect . 

Adesto, Domine, famulis Be present, O Lord, with thy 
tuis, et perpetuam benigni- servants when they call upon 
tatem largire poscentibus : thee, and bestow on them thy per- 
ut iis, qui te auctore et gu- petual goodness ; that, whereas 
bernatore gloriantur, et con- they glory in thee as their Author 
gregata restaures, et res- and Governor, thou mayst gather 
taurata conserves. Per Do- and restore to them thy gifts, and 
minum, &c. Amen. r may keep alive in them what thou 
hast restored. Through, &c. 

FERIA VI. JfrOias. 

Ant. (hi.) Quaerentes eum Ant. As they sought to lay 
tenere, * timuerunt turbam, hands upon him, they feared the 
quia sicut prophetam eum crowd, who held him to be a pro- 
habebant. phet. 

Collect. 

Da, qusesumus Domine, Grant, we beseech thee health 
populo tuo salutem mentis of mind and body, O Lord, unto 
et corporis; ut, bonis operi- thy people; ithat, cleaving stead- 
bus inhaerendo, tuse semper fastly to. good works, they .may 
virtutis mereatur protec- ever deserve to be defended by the 
tione defendi. Per Domi- protection ofthy might. * Through 
num, &c. Amen. our Lord, &c. Amen. 

J&aturbap before fye &ttn&ap in lent. 

Little Checker Fratres, estote,_ as on the Sunday following . 
Hymn and y. p. 110. 

Ant. (viii.) Dixit . autem Ant. But the father said unto 
pater ad servos suos,* Cito his servants. Bring forth quickly 
proferte stolam primam, et the best robe, and put it on him, 
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induite ilium, et date annu- and place a ring on his hand, and 
lum in manu ejus, et calce- shoes upon his feet, 
amenta in pedibus ejus. 

Collect as on the Sunday following. 



tWrto Stm&ap in 1m t. 

LITTLE CHAPTER. {Eph, V.) 

Fratres, estdte imitatdres Brethren, be ye followers of 
Dei, sicut filii charissimi, God, as most dear children, and 
et ambulate in dilecti6ne, walk in love, as Christ also hath 
sicut et Christus dilexit nos, loved us, and hath delivered him- 
et trididit semetipsum pro self for us, as an oblation and a 
nobis oblati6nem et hdstiam sacrifice to God for an odour of 
Deo in oddrem suavitdtis. sweetness. 

Vf, Deo gritias. I?. Thanks be to God. 

Hymn and 'f, as on the First Sunday in Lent, p. 110. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (viii.) Extollens vo- Ant. A certain woman of the 
cem * quaedam mulier de crowd lifting up her voice, said, 
turba, dixit : Beatus venter Blessed is the womb that bare 
qui te portavit, et ubera au» thee, and the breasts which thou 
suxisti. At Jesus ait uli: hast sucked. But Jesus said. 
Quinimmo beati qui audiunt Yea, rather, blessed are they who 
verbum Dei, et custodiunt hear the word of God and keep it. 
illud. 

Collect . 

Quffisumus, omnipotens We beseech thee, almighty God, 
Deus,vota humilium respice: regard the desires of the humble, 
atque ad defensionem nos- ana stretch forth the right hand 
tram, dexteram tu» majes- of thy majesty to be our defence, 
tatis extende. Per Domi- Through our Lord, &c. Amen, 
num, &c. Amen. 



FERIA II. Jfcon&ap. 

Ant. (i.) Jesus autem tran- Ant. But Jesus, passing through 
siens * per medium illorum the midst of them, went his way. 
ibat. 

Collect . 

Subveniat nobis, Domine, Let thy mercy, O Lord, suc- 
misericordia tua : ut ab im- cour us ; that by thy protection 
minentibus peccatorum nos- we may deserve to be rescued from 
trorum periculis, te merea- the threatening dangers of our 
mur protegente eripi, te li- sins, and to be saved by thy deli- 
berante salvari. Per Do- yerance. Through our Lora, &c. 
minum, &c. Amen. Amen. 
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FERIA III. Sttrabap. 

Ant. (iv.) Ubi duo veltres Ant. "Where two or three are 
congregati fuerint * in no- gathered together in mj name, 
mine meo, in medio eorum there am I in the midst of them, 
Bum, dicit Domibus. saith the Lord. 

Collect . 

Tua nos. Domine, protec- Shelter us, O Lord, beneath thj 
tione defende, et ab omni protection, and keep us continue 
semper iniquitate custodi, ally from all iniquity. Through our 
Per Dominum, &c. Amen. Lord, &c* Amen. 

FERIA IV. «Brirnwhap. 

Ant. (vn.) Non loti9 ma- Ant. To eat with unwashen 
sibus * manducare, non co- hands defileth not a man. 
inquinat hominem. 

Collect . 

Concede, quaesumus, om- Grant, we beseech thee, al- 
nipotens Deus, ut, qui pro- mighty God, that we who seek 
tectionis tuae gratiam qu®- the grace of thy protection may 
rimas, liberati a malis omni- be delivered from all evils, and 
bus, Secura tibi mente servi- serve thee with a quiet mind, 
amus. Per Dominum, &c. Through our Lord, &C. Amen. 

FERIA V. &!)ttr0&ap. 

Ant. (i.) Omnes qui habe- Ant. All that had any sick 
bant infirmos, * ducebant il- brought them to Jesus, and they 
Iob ad Jeaum, et sanabantur, were healed. 

Collect . 

Subjectum tibi populum, Let thy heavenly propitiation, 
qu® sumus Domine, propiti- we beseech thee O Lord, multiply 
atio coelestis amplincet : et thy people that serve thee, and 
tuis semper faciat servire make them always to obey thy 
mandat is. Per Dominum, commandments. Through our 
&c. Amen. Lord, &c. Amen. 

FERIA vr. JFrflrap. 

Ant. (m.) Domine, ut vi- Ant. Sir, I see that thou art a 
deo, propheta es tu : patres prophet : our fathers worshipped 
nostri in monte hoc adora- in this mountain. 

▼erunt. 

Collect. 

Praesta, qu® sumus, omni- Grant, we beseech thee, al- 

potens Deus, ut, qui in tua mighty God, that as we trust in 
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protectione confidimus, cunc- thy protection, we may overcome 
ta nobis adversantia te adiu- by tny help all that is against us. 
yante vincamus. Per Do- Through our Lord, &c. Amen, 
minum, &c. Amen. 

Satttr&ap brfor* t$e JFottrtij Sfonbap fn itnU 
Little Chapter , Fratres, scriptum est. Hymn and ^., p. 110. 

Ant. (iii.) Nemo te con- Ant. Woman, hath no man con- 
demnavit,* mulier? Nemo, demned thee? No man. Lord! 
Domine. Nec ego te con- Neither will I condemn thee : go, 
demnabo : jam amplius noli and sin no more, 
peccare. 

Collect at on the Sunday follotoing. 



jpourtt) Stmbap in Imt. 

LITTLE CHAPTER. ( Gal . iv. 22.) 

Fratres, scriptum est: Brethren, it is written that 

<pi6niam Abraham duos fi- Abraham had two sons, the one 
uos hdbuit, unum de ancilla, by a bondmaid, the other by a 
et unum de libera ; sed qui free woman ; he who was of the 
de ancilla, sechndum car- bond- woman was born after the 
nem natus est ; qui autem flesh ; but he of the free woman 
de libera, per repromissid- by promise ; which things are said 
nem ; quae sunt per allego- by an allegory, 
riam dicta. , 

ly. Deo gratias. B/. Thanks be to God. 

Hymn and f. as on the first Sunday in Lent , p. 110. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (i.) Subiit ergo * in Ant. Jesus therefore went np 
montem Jesus, et ibi sede- into a mountain, and sat there 
bat cum discipulis suis. with his disciples. 

Collect. 

Concede, quaesumus, om- Grant, we beseech thee, al- 
nipotens Deus, ut, qui ex mighty God, that we, who justly 
merito nostrae actionis affli- suffer for our deeds, may be re- 
gimur, tuae gratiae consola- lieved by the consolation of thy 
tione respiremus. Per Do- grace. Through our Lord, &c. 
minum, &c. Amen. Amen. 

FERIA II. JfcOttbap. 

Ant. (v.) Solvite templum Ant. Destroy this temple, aaith 
hoc, * dicit Dominus, et post the Lord, and after three days I 
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triduum remdificabo illud: will build it again. But this he 
hoc autem dicebat de templo spake of the temple of his body, 
corporis sui. 

Collect. 

Deprecationem nostram. Mercifully hear our entreaties, 
quiesumus Domine, benig- O Lord, and as thou givest us the 
nus exaudi: et quibus sup- spirit of supplication, grant us 
plicandi praestas affectum, also the help of thy protection, 
tribue defensionis auxilium. Through our Lord, &c. Amen. 
Per Dominum, &c. Amen. 

FERIA III. Stttsftap. 

Ant . (n.) Nemo in eum Ant. No man laid his hand upon 
misit manum, * quia non- him, because his hour was not yet 
dum venerat hora ejus. come. 

Collect. 

Miserere, Domine, populo Have mercy, O Lord, on thy 
tuo, et continuis tribulati- people, and graciously vouch- 
onibus laborantem, propitius safe unto them to breathe awhile 
respirare concede. Per Do- from their continual tribulations, 
minum, &c. Amen. Through our Lord, &c. Amen. 

FERIA IV. 0®ebnea&ap. 

Ant. (i.) Hie homo, qui Ant. The man that is called 
dicitur Jesus, lutum fecit ex Jesus made clay with his spittle,, 
sputo, et linivit oculos meos, and anointed mine eyes, ana now 
et modo video. I see. 

Collect. 

Pateant aures misericor- Let the ears of thy mercy, O 
dim tu». Domine, precibus Lord, be open to the prayers of 
supplicantium : et, ut peten- those who call upon thee ; and 
tibus desiderata concedas, that thou mayest grant unto them 
fac eos qu® tibi sunt placita their requests, make them to ask 
postulare. Per Dominum, such things as be pleasing unto 
sc. Amen. thee. Through our Lord, &c. 

FERIA V. 2tyttr*&ap. 

Ant. (iv.) Propheta mag- Ant. A great prophet is risen 
nus * surrexit in nobis, et up amongst us, and God hath vi- 
quia Deus visitavit plebem sited his people, 
suam. 

Collect. 

Populi tui Deus institutor O God, the author and gover- 
et rector, peccata, quibus nor of thy people, drive far away 
impugnatur, expelle : ut the sins with which they are as- 
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semper tibi placitus, eft tuo sailed, that they may always please 
munimine sit securus. Per thee, and rest secure under thy 
Dominum, &c. Amen. protection. Through our Lord. 

FEEIA VI. iTrihap. 

Ant. (i.) Domine,* si fu- Ant. Lord, if thou hadst been 
isses hic, Lazarus non esset here, Lazarus had not died : be- 
mortuus : ecce jam foetet hold, now he stinketh, for he hath 
quatriduanus in monumento, been four days in the tomb. 

Collect. 

Da nobis, quaesumus, om- Grant, we beseech thee, al- 
nipotens Deus, ut, qui in- mighty God, that we who, being 
firmitatis nostrae conscii de conscious of our weakness, put our 
tua virtute confidimus, sub whole trust in thy strength, may 
tua semper pietate gaudea- ever rejoice in thy loving kind- 
mus. Per Dominum, &c. ness. Through our Lord, &c. 

Saturbaj? before $aaafon Stmbap. 

Little Chapter, Fratres, Christus. Hymn , Vexilla, as below , 
p. 121. ~f. Eripe me, ibid. 

Ant. (vm.) Ego sum qui Ant. I am one that bear testi- 
testimonium * perhibeo de mony of myself, and the Father 
raeipso, et testimonium per- who sent me beareth testimony of 
hibet de me, qui misit me me. 

Pater. 

Collect as on Passion Sunday. 

From this day to Feria II. after Pentecost the common com- 
memorations are not made. 



$a40toit £unttag. 

LITTLE CHAPTER. ( Heb . ix. 11.) 



Fratres, Christus assistens 
pdntifex futurdrum bond- 
rum, per amplius et perfec- 
tius tabernaculum non ma- 
nufdctum, id est, non huius 
creationis, neque per san- 
guinem hircdrum, aut vitu- 
lorum, sed per prdprium 
sanguinem introivit semel in 
sancta, sterna redemptidne 
inventa. 

I y. Deo gratias. 



Brethren, Christ being present, 
an high priest of good things to 
come, by a greater and more 
perfect tabernacle not made with 
hands, that is to say, not of this 
creation, neither by the blood of 

g oats or of calves, but by his own 
lood, entered once into the holies, 
having obtained eternal redemp- 
tion. 

ty. Thanks be to God 
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HYMN. 



Vexilla Regis prodeunt : 

Fulget crucis mysterium, 

Qua vita mortem pertulit, 

Et morte vitam protulit. 

Qua vulnerata lance® 

Mucrone diro, criminum 
Ut nos lavaret sordibus, 

Manavit unda et sanguine. 
Impleta sunt, qu® concinit 
David fideli carmine, 

Dicendo nationibus : 

Regnavit a ligno Deus. 

Arbor decora et fulgida, 

Ornata regis purpura, 

Electa digno stipite 

Tam sancta membra tangere. 

Beata, cujus brachiis 
Pretium pependit 8®culi, 

Statera facta corporis, 

Tulitque praedam t artari. 

O Crux ave, spes unica, 

Hoc Passionis tempore 
Piis adauge gratiam, 

Reisque dele crimina. 

Te, fons salutis Trinitas, 
Collaudet omnis spiritus : 
Quibus crucis victoriam 
Largiris, adde praemium. 

Arnen. 

jF. Eripe me, Domine, ab 
homine malo. 

I57. A viro iniquo eripe 
me. 



Forth comes the Standard of the King; 

All hail, thou mystery ador’d 1 
Hail, cross ! on which the Life himself 
Died, and by death our life restor'd. 
On which our Saviour’s holy side, 

Rent open with a cruel spear, 

Of blood and water pour’d a stream. 

To wash us from defilement clear. 

O sacred wood ! in thee fulfill'd 
Was holy David’s truthful lay, 

Which told the world, that from a tree 
The Lord should all the nations sway. 
Most royally empurpled o’er, 

How beauteously thy stem doth 
shine! 

How glorious was its lot to touch 
Those limbs so holy and divine ! 
Thrice blest, upon whose arms out- 
stretch’d 

The Saviour of the world reclin’d; 
Balance sublime ! upon whose beam 
Was weigh’d the ransom of mankind. 
Hail, Cross ! thou only hope of man, 
Hail on this holy Passion-day ! 

To saints increase the grace they have ; 

From sinners purge their guilt away. 
Salvation’s spring, blest Trinity, 

Be praise to thee through earth and 
skies : 

Thou through the cross the victory 
Dost give ; oh, also give the prize ! 
Amen. 

'f. Deliver me, O Lord, from 
the wicked man. 

And save me from the evil 

doer. 



AT THE MAGNIFICAT. 

Ant . (11.) Abraham pater Ant. Abraham your father re- 
vester * exultavit ut videret joiced that he might see my day ; 
diem meum ; vidit, et gavi- he saw it and was glad. 
bus est. 

Collect, 

Quaesumus, omnipotens We beseech thee, almighty 
Deus, familiam tuam pro- God, graciously to look upon thy 
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pitius respice : ut te largi- family : that by thy bounty it may 
ente, regatur in corpore ; et be governed m body, and by thy 
te servante, custodiatur in protection be guarded in mindL 
mente. Per Dominum, &c. Through our Lord, &c. 

FERIA II. |&on&ap. 

LITTLE CHAPTER. (Jerem. xi.) 

Tu autem D6mine Saba- But thou, O Lord of Hosts, 
oth, qui judicas juste, et pro- who judgest justly, and triest the 
hm renes et corda, videam reins and the heart, make me to 
ultidnem tuam ex eis : tibi see thy vengeance upon them, for 
enim revelavi causam meam, unto thee I made known my 
D6mine Deus meus. cause, O Lord my God. 

ty. Deo gratias. ip. Thanks be to God. 

The Little Chapter -, as above , is said in the Ferial Office, up to 

Feria IV. of Holy Week. 

Hymn, Vexilla Regis, p. 121. ~f. Eripe me. 

Ant. ( iv .) Si quis sitit, * Ant. If any man thirst, let him 
veniat ad me, et bibat; et come unto me and drink; and out 
de ventre eius fluent aqu® of his belly shall flow living wv 
viv®, dicit Dominus. ters, saith the Lord. 

Collect. 

Da, quresumus Domine, Grant to thy people, wo be- 
populo tuo salutem mentis seech thee O Lord, health both 
et corporis; ut, bonis operi- of mind and body ; that cleaving 
bus inh®rendo, tua semper steadfastly unto good works they 
mereatur protectione de- may deserve the defence of thy 
fendi. Per Dominum, &c. protection. Through our Lord. 

FERIA III. 

Ant. (i.) Vos, ascendite ad Ant. Go ye up unto this feast; 
diem festum hunc ; * ego au- I go not up, for my time is not yet 
tern non ascendam, quia tern- come, 
pus meum nondum advenit. 

Collect. 

Da nobis, qussumus Do- Grant unto us, we beseech thee 
mine, perseverantem in tua O Lord, a persevering service ia 
voluntate famulatum, ut in thy will, that in our days the 
diebus nostris, et merito, et people who serve thee may in- 
numero, populus tibi ser- crease both in number and merit, 
viens augeatur. Per Dom. Through our Lord, &c. 

FERIA IV. a&rtmrsUap. 

Ant. (iv.) Multa bona Ant. I have done many good 
opera * operatus sum vobis : works unto you ; for which of 
propter quod opus vultis me them seek ye to kill me? 
occidere : 
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Collect. 

Adesto supplicationibus Be present to our supplications, 
nostris, omnipotens Deus; Almighty God; and, inasmuch 
et, quibus fiduciam sperandas as thou givest ns confidence to 
pietatis indulges, consuetse trust in thy loving kindness, gra- 
misericordi» tribue benignus dously bestow upon us the fruit of 
effectum. Per Dominum, Ac. thy accustomed mercy. Through 
Amen. our Lord. Ac. Amen. 

FERIA V. Styttrabap. 

Ani. (iv.) Desiderio * de- Ant. With desire have I desired 
fiideravi hoc Pascha mandu- to eat this passover with you be- 
care vobiscum, antequam fore I suffer, 
patiar. 

Collect. 

Esto, quaesumus Domine, Be merciful, O Lord, unto thy 
propitius plebi tuae ; ut, quae people, we beseech thee ; that, re- 
tibi non placent respuentes, jecting all such things as displease 
tuornm potius repleantur thee, they may rather be filled with 
delectationibus mandatorum, the delights of thy commandments. 
Per Dominum, Ac. Amen. Through our Lord, Ac. Amen. 

FERIA VI. fribap. 

Ant. (i.) Principes sacer- Ant. The chief priests took 
dotum * consilium fecerunt counsel together to put Jesus to 
ut Jesum occiderent; dice- death : but they said, Not on the 
bant autem : Non in die festo, feast day, lest, peradventure, there 
ae forte tumultus fieret in be a tumult among the people, 
popnlo. 

Collect. 

Concede, quaesumus, om- Grant, we beseech thee, al- 
nipotens Deus, ut, qui pro- mighty God, that we who seek 
tectionis tuse gratiam quae- the favour of thy protection may 
rimus, liberati a malis om- be delivered from all evils, and 
nibus, secura tibi mente ser- serve thee with a quiet mind. 
Fiamus. Per Dominum, Ac. Through our Lord, Ac. 

Saturbap before $alm Stmbap. 

Little Chapter , Fratres, hoc enim, as below, p. 124. 
Hymn, Vexilla Regis, and 'f. p. 121. 

Ant. (iv.) Pater juste, Ant. O just Father, the world 
• mundus te non cognovit : hath not known thee, but I have 
ego autem novi te, quia tu known thee, for thou hast sent 
toe misisti. me - 

Collect as on the Sunday following. 
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$)alm Simbag. 

LITTLE CHAPTER. ( Phil . li. 5.) 

Fratres, hoc enim sentite Brethren, let this mind be in 
in vobis, quod et in Christo you, which was also in Christ 
Jesu, qui, cum in forma Dei Jesus, who, being in the form of 
esset, non rapinam arbitra- God, thought it not robbery to 
tus est esse se aequalem Deo : be equal with God ; but made him- 
sed semetipsum exinanivit, self nothing, taking the form of a 
formam servi accipiens, in servant, being made in the like- 
similitudinem hdminum fac- ness of men, and found in form as 
tus, et habitu inventus ut a man. 
homo. 

iy. Deo gritias. iy. Thanks be to God. 

Hymn and f.as on Passion Sunday , p. 121. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant (vm.) Scriptum est Ant. For it is written : I will 
enim : * Percutiam pasto- strike the shepherd, and the sheep 
rem, et dispergentur oves of the flock shall be dispersed; 
gregis : postquam autem re- but after I shall be risen again I 
surrexero, praecedam vos in will go before you into Galilee : 
Galilaeam: ibi me videbitis, there you shall see me, saith the 
dicit Dominus. Lord. 

Collect. 

Omnipotens sempiterne Almighty and everlasting God, 
Deus, qui humano generi ad who didst cause our Saviour to 
imitandum humilitatis ex- take upon him our flesh, and to 
emplum, Salvatorem nos- suffer death upon the cross, that 
tram carnem sumere, et all mankind should imitate the 
crucem subire fecisti : con- example of his humility : merci- 
cede propitius ; ut et pati- fully grant that we may deserve 
entiee ipsius habere docu- both to keep in mind the lessons of 
menta, et resurrectionis con- his patience, and also to be made 
sortia mereamur. Per eum- partakers of his resurrection, 
dem Dominum nostrum, &c. Through the same our Lord, &c. 
Amen. Amen. 

N.B. — From Good Friday to Low Sunday, exclusive, no hymns 
occur in the Vespers. 

FERIA II. jaonbap IN HOLY WEEK. 

Antiphons and Psalms of the Feria, p. 11. Little Chapter, Tu 
autem, p. 122. Hymn, p. 121. 

Ant. (iv.) Non haberes * Ant . Thou couldest have no 
in me potestatem, nisi desu- power against me, except it were 
per tibi datum fuisset. given thee from above. 

Then the prayers, p. 15. 
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Collect . 

Adjuva nos, Deus salutaris Assist us, O God of our salva- 
noster : et ad beneficia reco- tion, and vouchsafe that we may 
lenda, quibus nos instaurare draw nigh with joy, to keep the 
dignatus es, tribue venire memory of those mercies whereby 
gaudentes. Per Dominum, thou hast graciously restored us 
«C. to a new life. Through our Lord. 

FERIA III. «ttfs&aj IN HOLY WEEK. 

Ant. (it.) Potestatem ha- Ant. I have power to lay down 
beo* ponendi animam meam, my life, and have power to take 
et iterum sumendi eam. it again. 

Then the prayers, p. 15. 

Collect. 

Tuanos misericordia Deus, Let thy mercy, O Lord, cleanse 
et ab omni subreptione ve- us from all the deceits of our old 
tustatis exjjurget, et capaces nature, and enable us to be formed 
sanet» novitatis efficiat. Per anew unto holiness. Through our 
Dominum nostrum, &c. Lord, &c. 

FERIA IY. o&e&iua&ap IN HOLY WEEK. 

Ant. (ii.) Ancilla dixit Pe- Ant. A maid said unto Peter : 
tro:* Vere tu ex illis es: Of a truth thou art one of them, 
nam et loquela tua mani- for thy speech betrayeth thee, 
festum te facit. 

Then the prayers , p. 15. 

Collect . 

Respice, qumsumus Do- Look down, we beseech thee O 
mine, super hanc familiam Lord, upon this thy family, for 
tuam, pro qua Dominus which our Lord Jesus Christ hesi- 
noster Jesus Christus non tated not to be delivered up into 
dubitavit manibus tradi no- the hands of wicked men, and to 
eentium, et crucis subire undergo the torment of the cross, 
tormentum. Qui tecum vi- Who uveth with thee, &c. Amen, 
vit, &c. Amen. 

The Vespers for Ferta V. Holy Thursday, for Feria VI. Good 

Fnfaj^and for Holy Saturday , will be found in the Office of 
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Double of the first Class , vrith an Octave. 

Anf.fvm. mode.) Angelus Ant. An angel of the Lord de- 
antem Domini * descendit de scended from heaven, and came 
coelo, et accedens revolvit and rolled back the stone, and sat 
lapidem, et sedebat super upon it. Alleluia, alleluia, 
eum. Alleluia, alleluia. 

Ps. Dixit Dominus , p. 2. (m. 24.) 

Ant. (vii.) Et ecce terr»- Ant. And behold, there was a 
motus * factus est magnus : great earthquake ; for an angel 
angelus enim Domini de- of the Lord descended from hea- 
scendit de coelo. Alleluia. ven. Alleluia. 

Ps. Confitebor tibi, p. 3. (if. 10.) 

Ant. (viti.) Erat autem * Ant. His countenance was like 
aspectus ejus sicut fulgur, lightning, and his raiment like 
vestimenta autem ejus sicut snow. Alleluia, alleluia, 
nix. Alleluia, alleluia. 

Ps. Beatus vir , qui timet , p. 4. (m. 26.) 

Ant. (vii.) Prae timore au- Ant. For fear of him, the guards 
tem ejus * exterriti sunt were struck with terror, and be- 
custodes, et facti sunt velut came as dead men. Alleluia, 
mortui. Alleluia. 

Ps. Laudate pueri, p. 5. (m. 12.) 

Ant. (viii.) Respondens Ant. The angel answering, said 
autem angelus, * dixit muli- to the women : Fear not you, for 
eribus : Nolite timere : scio I know that you seek Jesus. Al- 
enim (pod Jesum quaeritis, leluia. 

Alleluia. 

Ps. In exitu Israel de Mgypto, p. 6. (m. 38.) 

In place of the Little Chapter, the Hymn and jt. f the following 
Antiphon is said . 
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Ant (x.) Haec dies, quam Ant. This is the day which the 
fecit Dominus : exultemus et Lord hath made : let us be glad 
laetemur in ea. and rejoice in it. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (ni.) Et respicientes* Ant. And looking, they saw the 
viderunt revolutum lapidem: stone rolled back, For it was very 
erat quippe magnus valde, great. Alleluia. 

Alleluia. 

Collect. 

Deus, qui hodierna die per O God, who, on this day, 
Unigenitum tuum aeternita- through thine only-begotten Son, 
tis nobis aditum devicta didst overcome death and open 
morte reserasti : vota nos- unto us the gate of everlasting 
tra, quae praeveniendo as- life ; as by thy preventing grace 
piras etiam adjuvando pro- thou dost breathe on the desires 
sequere. Per eumdem Do- of our hearts, so do thou ever ac- 
minum, &c. Amen. company them with thy help. 

Through, &c. 

FERIA II. ©a»t« ^on&ap. 

Double. 

All as on Easter Sunday, except the following . 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (tiii.) Qui sunt hi Ant. What are these discourses 
sermones, * quos confertis that you have one with another, 
ad invicem ambulantes, et as you walk and are sad ? Alle- 
estis tristes ? Allelnia. luia. 

Collect. 

Deus,quisolemnitatePas- O God, who at the Paschal so- 
chali mundo remedia contu- lemnity didst give thy saving re- 
listi : populum tuum, quae- medies to the world ; continue, we 
sumus, ccelesti dono prose- beseech thee, thy heavenly gifts to 
quere ; ut et perfectam li- thy people ; that they may both 
bertatem consequi mereatur, deserve to attain to perfect free- 
st ad vitam proficiat sempi- dom, and advance onward to ever- 
ternam. Per Dominum, &c. lasting life. Through our Lord, 
&c. Amen. 

FERIA III. &a*ter ©ttta&ap. 

Double. 

All as on Easter Sunday, except the following, 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (tkii.) Videte manus Ant. Behold my hands and my 
meas * et pedes meos, quia feet, that it is I myself. Alleluia, 
ego ipse sum. Alleluia. 

Collect 

Deus, qui Ecclesiam tuam <0 God who multipliest thy 
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noro semper fcetu multipli- church with an offspring ever re- 
cas : concede famulis tuis, uewed, grant to thy servants that 
ut sacramentum vivendo te- as we have received thy mysteries 
neant, quod fide perceperunt, by faith, so we may hold them 
Fer Do mi nu m , &c. Amen, fast in our lives and conversation. 

Through our Lord, &c. Amen. 

FERIA IV. 0®etmea hap. 

Ant. (vm.) Dixit Jesus Ant. Jesus said unto his disci- 
discipulis suis, * Afferte de pies, Bring hither of the fish which 
piscibus, quos prendidistis ye have just taken. And Simon 
nunc. Ascendit autem Si- Peter went up and dragged the 
mon Petrus, et traxit rete net to the shore fhll of large fishes, 
in terram plenum magnis Alleluia, 
piscibus. Alleluia. 

Collect. 

Deus, qui nos resurrec- O God, who dost gladden us with 

tionis Dominicae annua so- the annual solemnity of the Lord’s 
lemnitate laetificas: concede resurrection ; mercifully grant that 
propitius, ut per temporalia through these present transitory 
resta, quae agimus, pervenire festivals, we may be made worthy 
ad gaudia aeterna mereamur, to arrive at everlasting joys. 
Per eumdem Dominum. Through the same our Lord, &c. 
Amen. 

FERIA V. ®$ttr*bap. 

Ant. (vn.) Tulerunt Do- Ant. They have taken away my 
minum meum,* et nescio ubi Lord, and I know not where they 
posuerunt eum : si tu sustu- have laid him. If thou hast taken 
listi eum, dicito mihi, alie- him away, tell me, alleluia ; and I 
luia: et ego eum tollam. Al- will bear him hence. Alleluia, 
leluia. 

Collect. 

Deus, qui diversitatem O God, who hast united the 
gentium in confessione tui multitude of divers nations, in the 
nominis adunasti : da, ut re- confession of thy name, grant that 
natis fonte baptismatis una in all who have been bom again 
sit fides mentium, et pietas in the fount of Baptism, there may 
actionum. Per Dominum, &c. be unity of faith, and holy conver- 
sation. Through our Lord, &c. 

FERIA VI. Jprflrap. 

Ant. (vm.) Data est mihi * Ant. All power is given unto 

omnis potestas in ocelo et me in heaven and in earth. A lie- 
in terra. Alleluia. luia. 

Collect. 

Omnipotens sempiterne Almighty and everlasting God, 
Deus, qui Paschale sacra- who in the covenant of man’s re- 
mentum in reconciliationis conciliation, hast vouchsafed to im- 
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humanae foedere contulisti: part to us the mysteries of Easter, 
da mentibus nostris ; ut quod grant to us to imitate in deed and 
professione celebramus, imi- truth what we outwardly cele- 
temur effectu. Per Dorai- brate. Through our Lord, &c. 
num, &c. 



Saturbap in (faster QELetk. 

( The Vesper» are of the double rite.) 

Ant. (yi.) Alleluia, alle- Ant. Alleluia, alleluia, alleluia, 
luia, alleluia. 

Ps. Benedictus Dominus, p. 47, with the remaining Psalms from 
the Saturday Ferial Office , recited under one Antiphon. Little 
Chapter and Hymn from the following Sunday . 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (i.) Cum esset sero Ant. Now, when it was late on 
die illa, * una sabbatorum, that day, being a Sabbath day, and 
et fores essent clausae, ubi when the doors were shut where 
erant discipuli congregati in the disciples were gathered toge- 
unum, stetit Jesus in medio, ther, Jesus stood in the midst, and 
et dixit eis : Pax vobis. Al- said to them, Peace be unto you. 
leluia. Alleluia. 

Collect , Praesta, quaesumus, as below f p. 130. f. Benedicamus 
Domino, without Alleluia. 



£oto JSunbap. 

Greater Double. 

Second Vespers. 

The Psalms are of the Sunday , and are recited under one 
Antiphon. 

Ant. (vii.) Alleluia, alle- Ant. Alleluia, alleluia, alleluia, 
luia, alleluia. 

LITTLE chapter. (1 John v. 4.) 

Charissimi, omne quod na- Dearly beloved, whatsoever is 
turn est ex Deo, yincit mun- born of God overcometh the world, 
dum : et haec est victoria, quae and this is the victory which over- 
vincit mundum, fides nostra, cometh the world, our faith. 

S7. Deo gratias. Thanks be to God. 



Ad regias Agni dapes, 

Stolis amicti candidis, 

Post transitum maris rubri, 
Christo canamus Principi. 



HTMN. 

Now at the Lamb’s high festival, 

In robes of saintly white we sing, 
Through the Red Sea in safety brought 
By Jesus our immortal King. 
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Divina cujus charitas O charity divine ! His Blood 

Sacrum propinat sanguinem, He gives, to crown the royal feast ; 

Almique membra corporis His Flesh for us He immolates. 

Amor Sacerdos immolat. Himself the victim, love the priest. 

Sparsum cruorem postibus And as the avenging Angel pass’d 

Vastator horret Angelus: Of old the blood-besprinkled door ; 

Fugitque divisum mare : As the cleft sea a passage gave, [o’er : 

Merguntur hostes fluctibus. Then clos’d to whelm th’ Egyptians 

Jam Pascha nostrum Christus e&t, So Christ, our Paschal Sacrifice, 
Paschalis idem Victima, Has brought us safe all perils through; 

Et pur a puris mentibus While for unleaven’d bread we need 

Sinceritatis azyma. But heart sincere and purpose true. 

O vera coeli Victima, Hail, purest Victim Heav’n could find 

Subjecta cui sunt tartars, The powers of Hell to overthrow ! 

Soluta mortis vincula, Who didst the chains of Death destroy. 

Recepta vitae praemia. Who dost the prize of Life bestow. 

Victor subactis inferis Hail, victor Christ ! hail, risen King I 

Trophaa Christus explicat, To Thee alone belongs the crown ; 

Coeloque aperto, subditum Who hast the heavenly gates unbarrM, 

Regem tenebrarum trahit. And dragg*d the Prince of darkness 

down. 

Ut sis perenne mentibus O Jesu ! from the death of sin 

Paschale Jesu gaudium, Keep us, we pray; so shalt Thou be 

A morte dira criminum The everlasting paschal joy 

Vitae renatos libera. Of all the souls new-born in Thee. 

Deo Patri sit gloria, Now to the Father, and the Son, 

Et Filio, qui a mortuis Who rose from death, be glory given, 

8urrexit, ac Paraclito, With Thee, O holy Comforter, 

In sempiterna saecula. Amen. Henceforth by all in earth and 

Heaven. Amen. 

Mane nobiscura, Do- ~f. Abide with us, Lord. Alle- 
mine. Alleluia. luia. 

I y. Quoniam adveaperas- ty. For it is now towards even- 
cit. Alleluia. ing. Alleluia. 

The above Hymn is sung at Vespers up to the Feast of the 
Ascension , exclusively. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant . (yiii.) Post dies octo. Ant. After eight days, the doors 
januis clausis, ingressus Do- being shut, the Lord coming in, 
minus dixit eis, Pax vobis, said to them. Peace be to you. AI- 
Alleluia. lel uia . 

Collect . 

Prosta, quaesumus, omni- Grant, we beseech thee, Al- 
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potens Dens, ut qni Pascha- mighty God, that we who hare 
lia festa peregimus, haec, te completed the Paschal solemnities, 
largiente, moribus et vita may, through thy merciful bounty, 
teneamus. Per Dominum, &c. ever retain them in our life and 
conversation. Through our Lord, 
&c. 



Throughout the Easter Season, in the Ferial Office at Vespers , 
Ant. Alleluia, and the Psalms of the Feria. 

LITTLE CHAPTER. ( Rom . vi.) 

Christus restirgens ex Christ rising from the dead, 
m6rtuis, jam non m6ritur, dieth no more, death shall no more 
mors illi ultra non domini- have dominion over him : for in 
bitor. Quod enim mdrtuus that he died unto sin, he died once ; 
est peccito, mdrtuus est but in that he Uveth, he liveth 
semel; quod autem vivit, unto God. 
vivit Deo. 

Ip. Deo gratias. 1$. Thanks be to God. 

Hymn, Ad regias, p. 129. 'f. Mane nobiscum, &c., as above. 

The foregoing are said up to the Feast of the Ascension . 



FERIA II. Ittotthap. 

Ant . (yi.) Pax vobis ; ego Ant. Peace be unto you : it is I. 
snm. * Alleluia. Nolite ti- Alleluia. Be not afraid. Alleluia, 
mere. Alleluia. 

The Collect is of the preceding Sunday , and after it a comme- 
moration of the Cross, p. 65, which is made up to the Feast o j 
the Ascension. 

FERIA III. ®ttejs&ap. 

Ant. (vili.) Mitte manum Ant. Put forth thine hand, and 
tnam, et cognosce loca ela- feel the place of the nails. Alle- 
vorum. Alleluia. Et noli luia. And be not faithless, but be- 
esse incredulus, sed fidelis, lieving. Alleluia. 

Alleluia. 

N.B. In countries which have obtained the privilege of saying 
the Offices of the Blessed Sacrament, and of the Conception of 
B. V.M., Antiphons at the Magnificat are taken from the Office 
of the Most Holy Sacrament {1. and II. Vespers ), p. 150, on 
Ferias IV. and V., and from the I. Vespers of the Immaculate 
Conception, p. 193, on Feria VI. 

FERIA IV. 

Ant. Quia vidisti me, Tho- Ant. Because thou hast seen me, 
mea, credidisti: * beati qui Thomas, thou hast believed ; bless- 
non viderunt, et crediderunt, ed are they that have not seen me. 
Alleluia. and yet have believed. Alleluia. 
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SECOND SUNDAY AFTER EASTER. 



FERIA V. &fjttra&ap. 

Ant. Misi digitum meum Ant. I put my finger into the 
in fixuras clavorum, et man- wounds of the nails, and my hand 
um meum in latus ejus, et into his side, and I said. My Lord 
dixi : * Dominus meus, et De- and my God. Alleluia, 
us meus. Alleluia. 

FERIA VI. jprfoap. 

From the Little Chapter o f the Saturday Office of the B. V.M., 
p. 369. 



5attirhap hrforr tfje Snotth Sutt&ap after <£a»ter. 

Little Chapter , Charissimi, as below , Hymn and 'f. p. 129. 

Ant. (yiii.) Ego sum pas- Ant. I am the shepherd of the 
tor ovium ; * ego sum via, sheep ; I am the way, the truth, 
veritas, et vita: ego sum pas- and the life : I am the good shep- 
tor bonus, et cognosco oves herd, I know my sheep, and mine 
meas, et cognoscunt me mese. own know me. Alleluia, alleluia. 
Alleluia, alleluia. 

Collect, Deus, qui, as below. 



Skconh Sunhap after 'Easter. 

LITTLE chapter. (1 Peter ii. 22.) 

Charissimi, Christus pas- Dearly beloved, Christ suffered 
bus est pro nobis, vobis re- for us, leaving you an example 
linquens exemplum, ut se- that ve should follow his steps, 
quamini vestigia ejus, gui who aid no sin, neither was guile 
peccdtum non fecit, nec in- found in his mouth. 
v£ntus est dolus in ore ejus. 

ip. Deo gr&tias. I?. Thanks be to God. 

Hymn and as on Low Sunday , p. 129. 
at the magnificat. 

Ant. (hi.) Ego sum pas- Ant I am the good shepherd, 
tor bonus, * qui pasco oves who feed my sheep, and lay down 
meas, et pro ovibus meis po- my life for them. Alleluia, 
no animam meam. Alleluia. 

Collect. 

Deus, gui in Filii tui hu- O God, who in the humility of 
militate jacentem mundum thy Son hast raised up a fallen 
erexisti : fidelibus tuis per- world ; grant to thy faithful a 
petuam concede laetitiam ; perpetual joyfulness ; that where- 
ut, quos perpetuae mortis as thou hast rescued them from 
eripuisti casibus, gaudiis fa- the perils of eternal death, thou 
cias perfrui sempiternis. Per may est bring them to the fruition 
eumdem Dominum, &c. of everlasting ioys. Through the 
Amen. same our Lord, &c. Amen. 

Commemoration of the Cross , p. 65 . 
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FERIA II. ;flfron&ap. 

Ant. (in.) Pastor bonus * Ant. The good shepherd layeth 
animam suam ponit pro ovi- down his life for his sheep. Alle- 
bus suis. Alleluia. luia. 

FERIA III. ^tiesbap. 

Ant . (in.) Mercenarius Ant. But the hireling, whose 
autem, * cujus non sunt oves own the sheep are not, seeth the 
propriae, videt lupum veni- wolf coming, and leaveth the sheep 
entem, et dimittit oves, et and fleeth : and the wolf catcheth 
fugit : et lupus rapit et di- and scattered the sheep. Alle- 
spergit oves. Alleluia. luia. 

FERIA IV. aGJelmesbap. 

See Rubric , p. 131. 

Ant. Sicut novit me Pater, Ant. As the Father knoweth me, 
*et ego cognosco Patrem, et so know I the Father, and I lay 
animam meam pono pro ovi- down my life for my sheep. Al- 
bus meis. Alleluia. leluia. 

FERIA V. ®fjttt0&ap. 

Ant. Alias oves habeo, quaB Ant. Other sheep I have, which 
non sunt ex hoc ovili, et illas are not of this fold, them also must 
oportet me adducere, et vo- I bring, and they shall hear my 
cem meam audient ; et fiet voice ; and there shall be one fold 
unum ovile et unus pastor, and one shepherd. Alleluia. 
Alleluia. 

FERIA VI. Jrt&ap. 

From the Little Chapter of the Office of B. V.M., p. 369. 

Saturbap before tf)e &bfrb Sttttbap after Easter. 

Little Chapter, Charissimi, obseero, as below. 

Hymn and f. p. 129. 

Ant. (vi.) Modicum, et non Ant. A little while, and ye shall 
videbitis me, * dicit Do- not see me, saith the Lord. Again, 
minus. Iterum modicum, et a little while, and ye shall see me, 
videbitis me, quia vado ad because I go to the Father. Al- 
Patrem. Alleluia, alleluia, leluia, alleluia. 

Collect , Deus, qui, as below , p. 134. 

tfrb Strnbap after Easter. 

LITTLE CHAPTER. (1 Pet . ii. 11.) 

Charissimi, obseero vos Dearly beloved, I beseech you, 
tamquam ddvenas etperegri- as strangers and pilgrims, to re- 
nos, abstinere vos a carndli- frain yourselves from carnal de- 
bus desideriis, quae militant sires, which war against the soul, 
advdrsus dnimam. 

Ip. Deo grdtias. B?. Thanks be to God. 
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•THIRD SUNDAY AFTER EASTER. 



Hymn and "f., as on Low Sunday , p. 129. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (viii.) Amen, dico Ant. Amen, I say unto you, you 
vobis, * quia plorabitis et shall lament and weep, but the 
flebitis vos, mundus autem world shall rejoice : and you shall 
gaudebit; vos vero contris- be sorrowful, but your sorrow 
tabimini, sed tristitia ves- shall be turned into joy. Alle- 
tra vertetur in gaudium, luia. 

Alleluia. 

Collect. 

Deus, qui errantibus, ut O God, who shewest to those 
in viam possint redire i usti- that are in error the light of thy 
tiffi, veritatis tuae lumen os- truth, that they may return into 
tendis: da cunctis, qui chris- the way of justice; grant unto 
tiana professione censentur, all, who are admitted to the Chris- 
et illa respuere quae huic ini- tian profession, to reject whatever 
mica sunt nomini, et ea quae is contrary to that name, and to 
sunt apta sectari. Per Do- follow such things as are agree- 
minum, &c. Amen. able thereto. Through our Lord, 

&c. Amen. 

Commemoration of the Cross } p. 55. 

FERIA II. f&onbap. 

Ant. (viii.) Tristitia ves- Ant. Your sorrow shall be turned 

tra * vertetur in gaudium, al- into joy ; alleluia ; and your joy no 
leluia; et gaudium vestrum man shall take from you. Alleluia, 
nemo tollet a vobis. Alle- alleluia, 
luia, alleluia. 

FERIA III. 

Ant. (viii.) Tristitia im- Ant. Sorrow hath filled your 
plevit cor vestrum : * et gau- heart ; and your joy no man shall 
dium vestrum nemo toilet a take from you. Alleluia, alleluia, 
vobis. Alleluia, alleluia. 

FERIA IV. me tmessbap. 

See Rubric , p. 131. 

Ant. Tristitia vestra, alle- Ant. Tour sorrow, alleluia, shall 
luia, vertetur in gaudium, be turned into joy. Alleluia. 
Alleluia. 

FERIA V. SHjttra&as. 

Ant. Amen, amen, dico vo- Ant . Amen, amen, I say unto 

bis, iterum videbo vos, et you, I will see you again, and your 
gaudebit cor vestrum, et heart shall rejoice, and your joy no 
gaudium vestrum nemo toilet man shall take from you. Alle- 
a vobis. Alleluia. luia. 
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FERIA VI. ;fribag. 

From the Little Chapter of the Saturday Office of B.V.M. 
Sa'ttrbag before tfje Jpourtf) JStntbag after faster. 

Little Chapter , Charissimi, omne, as below. 

Hymn and 'f, p. 129. 

Ane. (i.) Vado * ad eum Ant. I go to him that sent me, 
qui misit me: et nemo ex and none of you asketh me, Whither 
▼obis interrogat me, Quo goest thou ? Alleluia, alleluia, 
vadis? Alleluia, alleluia. 

Collect , Deus, qui, as below. 

f ottrtb Sttnbag after 0aater. 

LITTLE CHAPTER. (St. James i. 17.) 

Charissimi, omne datum Dearly beloved, everv best gift 
dptimum, et omne donum and every perfect gin; is from 
perfectum desfirsum est, de- above, coming down from the Fa- 
scdndens a Patre luminum, ther of lights, with whom there is 
apud quem non est trans- no changing, nor shadow of alter* 
mut&tio, nec vicissitudinis ation. 
obumbr&tio. 

iy. Deo grdtias. I?. Thanks be to God. 

Hymn and ^f. p. 129. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant . (n.) Vado ad eum qui Ant. 1 go to him that sent me ; 
misit me ; * sed quia haec lo- but because I have spoken these 
cutus sum vobis, tristitia things to you, sorrow hath filled 
implevit cor vestrum. Alle- your heart. Alleluia, 
luia. 

Collect. 

Deus, qui fidelium mentes O God, who makest the minds 
unius efficis voluntatis : da of the faithful to be of one will, 
populis tuis id amare quod grant unto thy people to love 
praecipis, id desiderare quod what thou commandest, and to 
promittis ; ut inter munda- desire what thou dost promise ; 
nas varietates ibi nostra fixa that amidst the various changes 
sin t corda, ubivera sunt gau- of the world, our hearts may 
dia. Per Dominum, &c. there be fixed where true joys 
Amen. abide. Through our Lord, &c. 

Amen. 

FERIA II. Jttonbag. 

Ant. (vn.) Ego veritatem Ant. I tell you the truth : it is 
dico vobis : * expedit vobis expedient for, you that I go away; 
ut ego vadam ; si enim non for if I go not away, the Paraclete 
abiero, Paraclitus non veniet will not come unto you. Alleluia, 
ad vos. Alleluia. 
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FIFTH SUNDAY AFTER EA8TER. 



FERIA TIL 

Ant. (n.) Cum venerit Pa- Ant When the Paraclete, the 
raclitus, * Spiritus veritatis, Spirit of truth, shall have come, he 
ille arguet mundum de pec- shall convince the world of sin, of 
cato, et de justitia, et de ju- justice, and of judgment. AUe- 
dicio. Alleluia. luia. 

FERIA IV. astelmeahaj. 

See Rubric, p. 131. 

Ant. Adhuc multa * habeo Ant. 1 have jet much to say unto 
vobis dicere, sed non potestis you, but ye cannot bear it now; 
portare modo: cum autem but when that Spirit of truth 
venerit ille Spiritus veritatis, shall have come, he will teach you 
docebit vos omnem verita- all truth. Alleluia, 
tern. Alleluia. 

FERIA V. fEbura&ap. 

Ant. Non enim loquetur a Ant. For he shall not speak of 
semetipso : * sed quaecunque himself, but whatsoever he shall 
audiet loquetur, et quae ven- hear, that shall he speak, and the 
tura sunt annuntiabit vobis, things that shall come to pass, he 
Alleluia. shall tell you. Alleluia. 

FERIA VI. JFrOJap. 

From the Little Chapter of the Saturday Office o/B.V.M. p. 369. 

Saturhap before tije jFt'ftf) Sun Dap after <£aater. 

Little Chapter , Charissimi, estote, as below. Hymn and f. p. 129. 

Ant. (ii.) Usque modo * Ant. Hitherto ye have asked 
non petistis quidquam in no- nothing in my name ; ask, and ye 
mine meo ; petite, et accipie- shall receive. Alleluia, 
tis. Alleluia. 



JFtftf) Stntbap after #aater. 

little chapter. (St. James i. 22.) 

Charissimi, estdte facto- Dearly beloved, be ye doers of 
res verbi, et non auditdres the Word, and not hearers only, 
tantum, falldntes vosmetip- deceiving your own selves. For if 
80 s. Quia si quis auditor a man be a hearer of the word, 
est verbi, et non factor, hie and not a doer, he shall be com- 
compardbitur viro conside- pared to a man beholding his own 
rdnti vultum nativitdtis suae countenance in a glass ; for he be- 
in spdculo : considerdvit enim held himself, and went his way, 
se, et dbiit, et statim oblitus and presently forgot what manner 
est qualis f {ierit. of man he was. 

iy. Deo grdtias. IV- Thanks be to God. 

Hymn and p. 129. 
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AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (vm.) Petite,* et ac- Ant. Ask and you shall receive, 
cipietis, ut gaudium vestrum that your joy may be full ; for the 
sit plenum ; ipse enim Pater Father himself loveth you because 
amat vos, quia vos me am as- you have loved me and have be- 
tis, et credidistis. Alleluia, lieved. Alleluia. 

Collect. 

Dens, a quo bona cuncta O God, from whom all good 
procedunt, largire supplici- things proceed, grant to thy sup- 
bus tuis : ut cogitemus, te pliants, that by thy inspiration we 
inspirante, quae recta sunt ; may think those things that are 
et, te gubernante, eadem right, and by thy guidance may 
faciamus. Per Dominum perform the same. Through our 
nostrum. Lord, &c. Amen. 

FERIA II. ittonhap. 

Ant. (yin.) Ipse enim Pa- Ant. The Father himself loveth 
ter * amat vos, quia vos me you, for ye have loved me, and be- 
amastis, et credidistis. Al- lieved in me. Alleluia, 
leluia. 

FERIA III. STtieahap. 

Ant. (Till.) Exivi a Patre,* Ant. I came forth from the Fa- 
ct veni in mundum : iterum ther, and am come into the world : 
relinquo mundum, et vado again I leave the world, and go 
ad Patrem. Alleluia. to the Father. Alleluia. 
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Jtomtsiott of our fort. 



Double of the First Class, with an Octave. 

First and Second Vespers. 

Ant. (vii. mode.) Viri Ant. Ye men of Galilee, why 
Galilaei, * quid aspicitis in look ye up into heaven ? This 
caelum? Hie Jesus, qui as- same Jesus, who is taken up from 
sumptus est a vobis in coe- you into heaven, shall so come. 
Ium, sic veniet. Alleluia. Alleluia. 

Ps. Dixit Dominus , p. 2. (m. 9.) 

Ant. (vm.) Cumque intue- Ant. And when they beheld him 

rentur in caelum * euntem going up into heaven, they said, 
illum, dixerunt, Alleluia. Alleluia. 

Ps. Confitebor tibi, p. 3. (m. 25.) 

Ant. (iv.) Elevatis, mani- Ant. Lifting up his hands, he 
bus, * benedixit eis, et fere- blessed them, and was taken up 
batur in caelum. Alleluia. into heaven. Alleluia. 

Ps. Beatus vir , p. A (m. 42.) 

Ant. (yiii.) Exaltate Re- Ant. Exalt ye the King of kings, 
gem regum,* et hymnum di- and sing a hymn to God. AUe- 
cite Deo. Alleluia. luia. 

Ps. Laudate pueri , p. 5. (m. 27.) 

Ant. (viii.) Videntibus il- Ant. While they looked on he 
lis, elevatus est, * et nubes was lifted up, and a cloud received 
suscepit eum in coelo. Alle- him into heaven. Alleluia, 
luia. Ps. Laudate Dominum , p. 13. (m. 28.) 

LITTLE CHAPTER. (Ads L) 

Primum quidem sermdnem The former treatise I made, O 
feci de dmnibus, O The6- Theophilus, of all things that Je- 
phile, quse coepit Jesus fdeere sus began to do and to teach, until 
et doc^re, usque in diem, qua, the day on which, giving com- 
prsecipiens Apostolis per mandments by the Holy Ghost to 
Spiritum sanctum, quos el£- the apostles whom he had chosen, 
git, assumptis est. he was taken up. 

i?. Deo gr&tias. iy. Thanks be to God. 
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Salutis humans Sator, 
Jesu voluptas cordium, 
Orbis redempti conditor. 
Et casta lux amantium. 



HYMN. 

O thou pure light of souls that love, 
True joy of every human breast, 
Sower of life’s immortal seed, 

Our Maker and Redeemer blest ! 



Qua victus es dementia, 
Ut nostra ferres crimina : 
Mortem subires innocens, 
A morte nos ut tolleres ? 
Perrumpis infernum chaos 
Vinctis catenas detrahis, 
Victor triumpho nobili 
Ad dexteram Patris sedes. 
Te cogat indulgentia. 

Ut damna nostra sarcias : 
Tuique vultus compotes 
Dites beato lumine. 



What wondrous pity thee o’ercame, 

To make our guilty load thine own, 

And sinless, suffer death and shame, 
For our transgressions to atone ! 

Thou, bursting Hades open wide, 
Didst all the captive souls unchain; 

And thence to thy dread Father’s side 
With glorious pomp ascend again. 

Jesu ! may pity thee compel 
To heal the wounds of which we die; 

And take us in thy light to dwell, 

Who for thy blissful presence sigh. 



Tu dux ad astra, et semita, 
Sis meta nostris cordibus, 
Sis lacrymarum gaudium, 
Sis dulce vitae preemium. 
Amen. 



Be thou our guide, be thou our goal ; 

Be thou our pathway to the skies ; 
Our joy, when sorrow fills the soul; 
In death our everlasting prize. 
Amen. 



First Vespers. 

^jf. Ascendit Deus in jubi- God hath ascended with ju- 

latione. Alleluia. bilation. Alleluia. 

Et Dominus in voce RT. And the Lord with the sound 
tubae. Alleluia. of trumpet. Alleluia. 



AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (vi.) Pater, manifes- Ant. Father, I have declared thy 
tavi nomen tuum * hominibus name unto the men whom thou 
quos dedisti mihi : nunc au- gavest me : and now I pray for 
tem pro eis rogo, non pro them, and not for the world, for I 
mundo, quia ad te venio, come to thee. Alleluia. 

Alleluia. Collect. 

Concede, quaesumus, omni- Grant, we beseech thee, al- 

potens Deus : ut, qui hodier- mighty God, that we who believe 
na die Unigenitum tuum Re- thy only-begotten Son our Re- 
demptorem nostrum aid coc- deemer to have this day ascended 
los ascendisse credimus, ipsi into the heavens, may ourselves 
quoque mente in coelestibus also in mind dwell amid heavenly 
habitemus. Pereumdem Dom. things. Through, &c. ( 

Second Vespers. 

'f'. Dominus in coelo. Al- In heaven the Lord. Alle- 

leluia. luia. 

IQ. Paravit sedem suam. R7. Hath prepared his throne. 
Alleluia. Alleluia. 



AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (ii.) O Rex gloriae,* p 4n<.(^^|qf £ loI 7 and Lord 
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OCTAVE OF THE ASCENSION. 



Domine virtutum, qui tri- of hosts, who didst on this day 
umphator hodie super om- ascend in triumph above all the 
nes coelos ascendisti, ne heavens, leave us not orphans, but 
derelinquas nos orphanos: send the promised of the Father 
sed mitte promissum Patris upon us, the Spirit of truth. Al- 
in nos, Spiritum veritatis, leluia. 

Alleluia. Collect , Concede, as above , p. 139. 

SaturDap tottfn'n tije ©ctabt of tije &smt8ton. 

Little Chapter , Charissimi, as below. Hymn and ft. p. 139. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (yiii.) Cum venerit Ant. When the Paraclete whom 
Paraclitus,* quem ego mit- I will send unto you, shall have 
tam vobis, Spiritum verita- come, even the Spirit of truth, 
tis, qui a Patre procedit, ille who proceedeth from the Father, 
testimonium perhibebit de he shall bear testimony of me. 
me. Alleluia. Alleluia. 

Collect, Omnipotens, as belov>. v. 

Commemoration of the Ascension, as on the Sunday. 

J&un&ap to ify in tyr ©ttatoe of tfje Btetmafon. 
Antiphons , Psalms, Hymn, and ft., as on Ascension Day, p. 138. 
little chapter. (1 St. Peter, iv. 7.) 

Charissimi, est6te pru- Dearly beloved, be prudent, and 
dlntes, et vigiWte in orati- watch in prayers^ but before all 
6nibus; ante 6mnia autem things have a constant charity 
mtituam in vobismetipsis among yourselves, for charity co- 
charit&tem continuam na- vereth a multitude of sins, 
blntes, quia chdritas 6perit 
multitudinem peccatdrum. 

r^. Deo grdtias. ty. Thanks be to God. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (tiii.) Haec locutus Ant These things have I told 
sum vobis, ut cum venerit you, that when the hour shall come, 
hora eorum, reminiscamini ye may remember that I told you. 
quia ego dixi vobis. Alleluia. Alleluia. 

Collect. 

Omnipotens sempiterne Almighty everlasting God, 
Deus, fac nos tibi semper et grant us ever to have a will de- 
devotam gerere voluntatem, voted to thee, and to serve thy 
et majestati tu» sincero cor- majesty with a sincere heart, 
de servire. Per Dom., &c. Through, &c. 

Commemoration of the Ascension. Ant. O Rex gloris. 

' f . Ascendit. Collect, Concede. 

©rtab* 53ap of tlje gterrnafon. 

Double. 

All as on the day of the Feast v 





Wfcronkt), 0r tl)c /east of Jpentecost. 



Double of the first Class , with an Octave. 

First and Second Vespers. 

Ant. (hi. mode.) Cum Ant. When the days of Pente- 
complerentur * dies Pente- cost were accomplished, they were 
costes, erant omnes pariter all together in one place. Alle- 
in eodem loco. Alleluia. luia. 

Ps. Dixit Dominus , p. 2. (m. 9.) 

Ant. (vm.) Spiritus Do- Ant. The Spirit of the Lord 
mini * replevit orbem terra- hath filled the whole earth. Al- 
rum. Alleluia. leluia. 

Ps. Confitebor tibi, p. 3. (m. 25.) 

Ant. (yiii.) Repleti sunt Ant. They were all filled with 
omnes * Spiritu Sancto, et the Holy Ghost, and began to 
coeperunt loqui. Alleluia, speak. Alleluia, alleluia, 
alleluia. 

Ps. Beatus vir , p. 4. (m. 26.) 

Ant. (i.) Fontes, * et om- Ant. O ye fountains, and all 
nia quae moventur in aquis, that move in the waters, sing ye 
hymnum dicite Deo. Alie- a hymn unto God. Alleluia, 
luia. 

Ps. Laudate pueri, p. 5. (m. 12.) 

Ant. (vm.) Loquebantur* Ant. The Apostles spake in di- 
variis linguis Apostoli mag- vers tongues the wonderful works 
nalia Dei. Alleluia, alleluia, of God. Alleluia, alleluia. 

I. Vesp. Ps. Laudate Dominum , p. 13. (m. 28.) 

II. Vesp. Ps. In exitu Israel, p. 6. (m. 38.) 

LITTLE CHAPTER. {Acts ii.) 

Cum complerentur dies When the days of Pentecost 
Pentecdstes, erant omnes were accomplished, the disciples 
discipuli pdriter in eddem were all together in one place, 
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loco, et factus est repente de and suddenly there came a sound 
coelo sonus, tamquam adve- from heaven, as of a mighty wind 
nidntis spiritus vehementis, coming, and it filled the whole 
et . replevit totam domum, house where they were sitting, 
ubi erant sedentes. 

IV* Deo gratias. IV. Thanks be to God. 

HYMN. 



Veni, Creator Spiritus 
Mentes tuorum visita, 
Imple superna gratia, 
Quae tu creasti pectora. 



Come, O Creator Spirit blest ! 

And in our souls take up thy rest; 
Come, with thy grace and heavenly aid. 
To fill the hearts which thou hast made. 



Qui diceris Paraclitus, 

Altissimi donum Dei, 

Fons vivus, ignis, charitas, 

Et spiritalis unctio. 

Tu septiformis munere, 

Digitus paternae dexterae, 

Tu rite promissum Patris, 
Sermone ditans guttura. 
Accende lumen sensibus : 
Infunde amorem cordibus : 
Infirma nostri corporis 
Virtute firmans perpeti. 
Hostem repellas longius, 
Pacemque dones protinus : 
Ductore sic te praevio 
Vitemus omne noxium. 

Per te sciamus da Patrem, 
Noscamus atque Filium : 

Teque utriusque Spiritum 
Credamus omni tempore. 

Deo Patri sit gloria, 

Et Filio, qui a mortuis 
Surrexit, ac Paraclito, 

In saeculorum saecula. Arnen. 



Great Paraclete ! to thee we cry : 

O highest gift of God most high! 

O fount of life 1 O fire of love ! 

And sweet anointing from above I 
Thou in thy sevenfold gifts art known; 
Thee finger of God’s hand we own ; 

The promise of the Father thou ! 

Who dost the tongue with pow’r endow. 
Kindle our senses from above, 

And make our hearts o’erfiow with love ; 
With patience firm, and virtue high. 
The weakness of our flesh supply. 

Far from us drive the foe we dread. 
And grant us thy true peace instead ; 
So shall we not, with thee for guide. 
Turn from the path of life aside. 

Oh, may thy grace on us bestow, 

The Father and the Son to know, 

And thee thro’ endless times confess'd. 
Of both th’ eternal Spirit blest. 

All glory while the ages run 
Be to the Father, and the Son 
Who rose from death ; the same to Thee, 
O Holy Ghost, eternally. Amen. 



First Vespers. 

"f. Repleti sunt omnes They were all filled with 

Spiritu Sancto. Alleluia. the Holy Ghost. Alleluia. 

IV. Et coeperunt loqui. IV- And began to speak. Al- 
Alleluia. leluia. 



at the magnificat. 



Ant. (i.) Non vos relin- 
quam * orphanos : alleluia. 
Vado et venio ad vos : alle- 
luia: et gaudebit cor ves- 
trum. Alleluia. 



Ant I will not leave you or- 
phans : alleluia. I go away, and 
come again to you : alleluia : and 
your heart shall rejoice. Alle- 
luia. i 
:d byCiOO^lC 
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Collect 

Deus,qui hodierna die cor- O God, who on this day didst 

da fidelium Sancti Spiritus instruct the hearts of the faithful 
illustratione docuisti : da no- by the light of the Holy Spirit ; 
bis in eodem Spiritu recta grant us in the same Spirit to 
sapere, et de ejus semper relish what is right, and ever to 
consolatione gaudere. Per rejoice in his consolation. Through 
Dominum nostrum Jesum Jesus Christ, &c. Amen. 
Christum filium tuum, qui 
tecum vivit et regnat in uni- 
tate ejusdem Spiritus, &c. 

Second Vespers. 

'f. Loquebantur variis lin- 'f . The Apostles spake in divers 

guis Apostoli. Alleluia. tongues. Alleluia. 

117. Magnalia Dei. Alie- I?. The wonderful works of 
luia. God. Alleluia. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (i.) Hodie completi Ant. This day the days of Pen- 
sunt dies Pentecostes, alle- tecost were accomplished, alle- 

luia. Hodie Spiritus Sanctus luia. This day the Holy Ghost 
in igne discipulis apparuit, appeared in fire to the disciples, 
et tribuit eis charismatum and gave them gifts of graces, and 
dona: misit eos in univer- sent them into the whole world to 
sum mundum praedicare, et preach and to testify he that shall 
testificari : qui crediderit, et believe and be baptised shall be 

baptizatus fuerit, salvus erit, saved. Alleluia. 

Alleluia. Collect as above. 

FERIA II. 02&l)it-JWott&ap. 

Double. 

All as on Whitsunday , except the following : 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant (in.) Si quis diligit Ant. If any one love me, he will 
me, * sermonem meum ser- keep my words, and my Father 
vabit, et Pater meus diliget will love him, and we will come 
eum, et ad eum veniemus, to him, and will make our abode 
et mansionem apud eum fa- with him. Alleluia, 
demus. Alleluia. 

Collect. 

Deus, qui Apostolis tuis O God, who didst give the 
sanctum dedisti Spiritum, Holy Ghost to thine Apostles, 
concede plebi tu® pi® peti- grant to thy people the fruit of 
tionis effectum : ut quibus their pious petition ; that to whom 
dedisti fidem, largiaris et thou hast given faith, thou mayest 
pacem. Per Dominum — in also impart peace. Through our 
unitate ejusdem Spiritus, &c. Lord — m the unity of the same 
Amen. Spirit, &c. Amen. 
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FERIA III. 

Double . 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (vi.) Pacem relinquo Ant. Peace I leave with you, 
vobis,* pacem meam do vo- my peace I give unto you ; not as 
bis ; non quomodo mundus the world giveth do I give unto 
dat, ego do vobis. Alleluia, yon. Alleluia. 

Collect . 

Adsit nobis, quaesumus Grant, we beseech thee, O 
Domine, virtus Spiritus Lord, that the power of the Holy 
Sancti ; qu® et corda nostra Ghost may be ever present with 
clementer expurget, et ab us, to purify our hearts from sin, 
omnibus tueatur adversis, and to defend us from all adver- 
Per Dominum — in unitate sity. Through our Lord — in the 
ejusdem Spiritus, &c. Amen, unity of the same Spirit. Amen. 

FERIA IV. 0®elm*8&ap. 

Ant (i.) Ego sum panis Ant. I am the living bread who 
vivus* qui de coelo descendi ; came down from heaven ; if any 
si quis manducaverit ex hoc man eat of this bread, he shall live 
pane, vivet in ®ternum ; et for ever ; and the bread which I 
panis quem ego dabo caro will give is my flesh for the life 
mea est pro mundi vita. Al- of the world. Alleluia, 
leluia. 

Collect. 

Mentes nostras, qu®sumus W e beseech thee, O Lord, that 

Domine, Paraclitus, qui a te the Paraclete, who proceedeth 
procedit, illuminet et indu- from thee, mav enlighten our 
cat in omnem, sicut tuns pro- minds, and leaa us, as thy Son 
misit Filius, veritatem. Qui hath promised, into all truth, 
tecum vivit et regnat in uni Who liveth, &c. Amen, 
tate ejusdem Spiritus Sancti 
Deus, &c. Amen. 

FERIA V. STijurahap. 

Ant. (vm.) Spiritus* qui a Ant. The Spirit which proceed- 
Patre procedit : alleluia : ille eth from the Father : alleluia : he 
me clarificabit. Alleluia, al- shall glorify me. Alleluia, alle- 
leluia. luia. 

Collect y Deus, qui, as on the day of Pentecost . 

FERIA VI. jFrttap. 

Ant. (vm.) Paraclitus au- Ant. The Holy Spirit the Pa- 
tera Spiritus Sanctus,* quem raclete, whom the Father shall 
mittet Pater in nomine meo, send in my name, he shall teach 
ille vos docebit omnia, et vou all things, and bring all things 
suggeret vobis omnia qu®- to your mind, whatsoever 1 shah 
cumque dixero vobis. Alle- have said unto you. 
luia. 
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Collect. 

Da, quaesumus. Ecclesiae Grant, we beseech thee, unto 
tusB, misericors Deus, ut thy Church, O merciful God, that. 
Sancto Spiritu congregata, being gathered together in the 
hostili nullatenus incursione Holy Gnost, it may be vexed br 
turbetur. PerDominum nos- no assault of the enemy. Through 
trum — in unitate ejusdem our Lord — in the unity of ue 
Spiritus Sancti Deus. Amen, same Spirit, &c. Amen. 

®rinitp Sun&ap. 

Greater Double. 

First and Second Vespers. 

Ant. (i.) Gloria tibi Tri- Ant. Glory be to thee, O equal 
nitas * aequalis, una Dei- Trinity, one Deity, from before 
tas, et ante omnia saecula, all ages, and now and for ever- 
et nunc, et in perpetuum. more. 

Ps. Dixit Dominus , p. 2. (m. 9.) 

Ant. (n.) Laus et perennis Ant. Praise and endless glory be 
gloria * Deo Patri, et Filio, to God the Father, the Son, and 
sancto simul Paraclito, in the Holy Paraclete, for ever and 
saeculorum saBcula. ever. 

Ps. Confitebor , p. 3. (m. 25.) 

Ant (hi.) Gloria laudis * Ant. Let the glory of praise be 
resonet in ore omnium Pa- heard from the mouth of all to the 
tri, genitaeque Proli, Spiri- Father, and to the begotten Son ; 
tui Sancto pariter resultent let it equally resound with perpe- 
laude perenni. tual praise to the Holy Spirit. 

Ps. Beatus vir , p. 4. (m. 11.) 

Ant (iv.) Laus Deo Patri, Ant. Praise be to God the Fa- 
parilique Proli, et tibi sancte ther, and to his co-equal Son, and 
studio perenni Spiritus, nos- to thee, O Holy Ghost, with per- 
tro resonet ab ore omne per petual delight may it resound from 
sb Y um. our lips for ever. 

Ps. Laudate pueri, p. 5. (m. 43.) 

Ant. (v.) Ex quo omnia,* Ant. From whom are all things, 
per quern omnia, in quo om- through whom are all things, and 
nia, ipsi gloria in saecula. in whom are all things, to him be 
glory for evermore. 

J. Vesp. Ps. Laudate Dominum , p. 13. (m. 28.) 

II. Vesp. Ps. In exitu Israel , p. 6. (m. 38.) 
little chapter. ( Romans xi. 23.) 

O altitftdo divitiarum sa- Oh the depth of the riches both 
pidntise, et scientiae Dei : of the wisdom and of the know- 
quam incomprehensibilia ledge of God : how incompreheu- 
sunt judicia ejus, et investi- sible are his judgments, and his 
g&biles viaB ejus ! ways how unsearchable! 
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By. Deo grdtias. IV Thanks be to God. 

HYMN. 

Jam sol recedit igneus, Now doth the fiery sun decline 

Tu lux perennis Unitas, Thou Unity Eternal ! shine ; 

Nostris, beata Trinitas, Thou, Trinity, thy blessings pour, 

Infunde amorem cordibus. And make our hearts with love run o'er. 

Te mane laudum carmine. Thee in the hymns of mom we praise; 

Te deprecamur vespere ; To thee our voice at eve we raise ; 

Digneris, ut te supplices Oh, grant us, with thy saints on high. 

Laudemus inter ccelites. Thee through all time to glorify. 

Patri, 8imulque Filio, Praise to the Father with the Son, 

Tibique Sancte Spiritus, And Holy Spirit, three in One ; 

Sicut ftdt, sit jugiter As ever was in ages past, 

Saeclum per omne gloria. And shall be so while ages last. 

Amen. Amen. 

"f. Benedictus es, Domine, 'f. Blessed art thou, O Lord, 
in firmamento coeli. in the firmament of heaven. 

Et laudabilis et glorio- IV And worthy of praise, and 
bus in siBCula. glorious for ever. 

First Vespers. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (i.) Gratias tibi, Ant. Thanks be to thee, O God, 
Deus,* gratias tibi vera et thanks be to thee, O true and one 
una Trinitas, una et summa Trinity, O one almighty Deity, 
Deitas, sancta et una Unitas, holy and one Unity. 

Collect as in Second Vespers. 

COMMEMORATION OF THE SATURDAY BEFORE FIRST SUNDAY 

AFTER PENTECOST. 

Ant. (i.) Loquere, Domine, Ant. Speak, Lord, for thy ser- 
quia audit servus tuus. vant heareth. 

'f. Vespertina oratio as- ~f. Let our evening prayer as- 
cendat ad te. Domine. cend before thee, O Lord. 

By. Et descendat super nos IV And let thy mercy descend 
misericordia tua. upon us. 

Collecty Deus, in te, as below. 

Second Vespers. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (iv.) Te Deum * Pa- Ant. With our whole heart and 
trern ingenitum, te Filium voice we confess thee, we praise 

unigenitum, te Spiritum thee, we bless thee, O God the 

Sanctum Paraclitum, sane- Father, unbegotten, thee the only- 
tarn et individuam Trinita- begotten Son, thee the Holy Ghost, 
tem, toto corde et ore con- the Paraclete, thee holy and undi- 
fitemur, laudamus, atque vided Trinity, to thee be glory for 
benedicimus, tibi gloria in ever and ever. 
ssBCula. 
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Collect. 

Omnipotens sempiterne Almighty, everlasting God, who 
Deus, qui dedisti famulis hast granted to thy servants, in 
tuis in confessione verae fi- the confession of the true faith, to 
dei, aeternae Trinitatis glo- acknowledge the glory of the 
riam agnoscere, et in po- Eternal Trinity, and, in the power 
tentia majestatis adorare of thy Majesty, to adore the 
Unitatem : quaesumus, ut Unity ; grant that, by steadfast- 

ejusdem fidei firmitate, ab ness in the same faith, we may 
omnibus semper muniamur ever be defended from all adversi- 
adversis. Per Dominum, ties. Through our Lord, &c. 
&c. Amen. Amen. 

COMMEMORATION OF FIRST SUNDAY AFTER PENTECOST 

Ant. (viii.) Nolite judi- Ant . Judge not, that ye be not 

care, ut non judicemini ; in judged ; for with whatsoever judg- 
qjuo enim judicio judicaveri- ment ye judge, ye shall be judged, 
tis, judicabimini, dicit Do- saith the Lord, 
minus. - 

y. Dirigatur, Domine, y. Let my prayer be directed, 
oratio mea. O Lord. 

H?. Sicut incensum in con- I y. As the incense in thy sight, 

spectu tuo. 

Collect. 

Deus, in te sperantium for- O God, the strength of them 

titudo, adesto propitius in vo- 'that hope in thee, graciously give 
cationibus nostris; et quia ear to our prayers; and since 
sine te nihil potest mortalis human infirmity without thee can 
infirmitas, prasta auxilium do nothing, grant us the help of 
gratim tuae, ut in exequendis thy grace, that, in fulfilling thy 
mandatis tuis, et voluntate commandments, we may please 
tibi, et actione placeamus, thee both in will and deed. 
Per Dominum. Amen. Through our Lord, &c. Amen. 
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Double of the first Class , with an Octave. 

First and Second Vespers. 

Ant. (i. mode.) Sacerdos Ant. Christ the Lord, a priest 
in aeternum* Christus Domi- for ever according to the order 
dub secundum ordinem Mel- of Melchisedech, offered bread and 
chisedech, .panem et vinum wine, 
obtulit. 

Ps. Dixit Dominus, p. 2. (m. 9.) 

Ant. (n.) Miserator Domi- Ant. The merciful Lord hath 
nus* escam dedit timentibus given food to them that fear him, 
se in memoriam suorum mi- in remembrance of his marvellous 
rabilium. works. 

Ps. Confitebor, p. 3. (m. 25.) 

Ant. (in.) Calicem salu- Ant. I will take the chalice of 
taris * accipiam, et sacrifi- salvation, and will offer the sacri- 
cabo hostiam laudis. fice of praise. 

Ps. Credidi , propter , p. 12. (m. 13.) 

Ant. (iv.) Sicut novellae Ant. Let the children of the 
olivarum,* Ecclesiae filii sint Church be as olive-plants round 
in circuitu mensae Domini the table of the Lord. 

Ps. Beati omnes , p. 25. (m. 52.) 

Ant. (v.) Qui pacem* ponit Ant. The Lord who giveth peace 

fines Ecclesiae, frumenti adi- unto the borders of the Church, 
pe satiat nos Dominus. fill us with the fatness of wheat. 

Ps. Lauda Jerusalem , p. 53. (m. 32.) 

LITTLE CHAPTER. (1 Cor. xl) 

Fratres, ego enim accdpi Brethren, I have received of the 
a Ddmino quod et trddidi Lord that which also 1 delivered 
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vobis : qu6niam D6minus 
Jesus, in qua nocte tradeba- 
tur, accepit panem, et grd- 
tias agens fregit, et dixit : 
Accipite, et manducate ; hoc 
est corpus meum, quod pro 
vobis traddtur ; hoc facite in 
meam commemoratidnem. 

Deo grdtias. 



unto you ; that the Lord Jesus, the 
same night in which he was be- 
trayed, took bread, and giving 
thanks, broke, and said, Take ye, 
and eat ; this is my body, which 
shall be delivered for you ; this do 
for the commemoration of me. 

I y. Thanks be to God. 



Pange lingua gloriosi 
Corporis mysterium, 
Sanguinisque pretiosi, 

Quem in mundi pretium, 
Fructus ventris generosi 
Rex effudit gentium. 

Nobis datus, nobis natus 
Ex intacta Virgine, 

Et in mundo conversatus 
Sparso verbi semine, 

Sui moras incolatus 
Miro clausit ordine. 

In supremae nocte coenae 
Recumbens cum fratribus, 
Observata lege plene 
Cibis in legalibus, 

Cibum turbae duodenae 
Se dat suis manibus. 

Verbum caro, panem verum 
Verbo carnem efficit : 

Fitque sanguis Christi merum, 
Et si sensus deficit : 

Ad firmandum cor sincerum 
Sola fides sufficit. 

Tantum ergo Sacramentum 
Veneremur cernui : 

Et antiquum documentum 
Novo cedat ritui: 

Praestet fides supplementum 
Sensuum defectui. 

Genitori, Genitoque 
Laus et jubilatio, 

Salus, honor, virtus quoque 
Sit et benedictio, 

Procedenti ab utroque 
Compaz sit laudatio. Arnen. 



HTMN. 

Sing, my tongue, the Saviour's glory. 
Of his flesh the mystery sing; 

Of the blood, all price exceeding, 

Shed by our immortal king, 
Destin’d, for the world’s redemption. 
From a noble womb to spring. 

Of a pure and spotless Virgin 
Bom for us on earth below, 

He, as man with man conversing, 
Stay’d, the seeds of truth to sow; 
Then he clos’d in solemn older 
Wondrously his life of woe. 

On the night of that last supper, 
Seated with his chosen band, 

He, the paschal victim eating, 

First fulfils the law’s command ; 
Then, as food to all his brethren 
Gives himself with his own hand. 
Word made flesh, the bread of nature 
•By his word to flesh he turns ; 

Wine into his blood he changes : — 
What though sense no change dis- 
Only be the heart in earnest, [ceras f 
Faith her lesson quickly learns. 
Down in adoration falling, 

Lo 1 the sacred host we hail ; 

Lo ! o’er ancient forms departing, 
Newer rites of grace prevail ; 

Faith for all defects supplying. 

Where the feeble senses fail. 

To the everlasting Father, 

And the Son who reigns on high, 
With the Holy Ghost proceeding 
Forth from Each eternally, 

Be salvation, honour, blessing, 

Might, and endless majesty. Amen. 
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Panem de coelo prsesti- 'f r . Thou gavest them bread 
tisti eis. Alleluia. from heaven. Alleluia. 

Omne delectamentum Containing in itself every 

in se habentem. Alleluia, delight. Alleluia. 

First Vesfebs., at the magnificat. 

Ant. (vi.) O quam suavis Ant. Oh, how sweet, Lord, is thy 
est,* Domine, Spiritus tuus ! Spirit, who, that thou mightest 
qui ut dulcedinem tuam in shew thy sweetness to the sons of 
filios demonstrares, pane su- men, feedest them with the sweet- 
avissimo de coelo praestito, est bread from heaven, fillest the 
esurientes reples bonis, fas- hungry with good things, and 
tidiosos divites dimittens ina- sendest the disdainful rich empty 
nes. away. 

Collect , Deus, qui, as below . 

Second Vespers, at the magnificat. 

Ant. (v.) O sacrum* convi- Ant. Oh, sacred feast, in which 
vium, in quo Christus sumi- Christ is received, the memory of 
tur, recoutur memoria pas- his passion renewed, the mind 
sionis ejus, mens impletur filled with grace, and the pledge 
gratia, et futuraB gloriae no- of future glory given to us. Al- 
bis pignus datur. Alleluia, leluia. 

Collect. 

Deus, qui nobis sub Sacra- O God, who, under a wonder- 
mento mirabili, passionis tuae fnl Sacrament, hast left us a me- 
memoriam reliquisti : tribue, morial of thy passion ; grant us, 
quaesumus, ita nos corporis we beseech thee, so to venerate 
et sanguinis tui sacra mys- the sacred mysteries of thy body 
teria venerari ; ut redempti- and blood, that we may ever feel 
onis tuae fructum in nobis within us the fruit of thy redemp- 
jugiter sentiamus. Qui vi- tion. Who livest, &c. Amen, 
vis, &c. Amen. 



S&artttrbas tije ©ttabe of <£oiqma 
Ant. and Psalms of the Octave , p. 148. Little Chapter, Hymn, 
and "f. as on the Sunday following, p. 151. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Aid. (yii.) Puer Samuel* Ant. The child Samuel minis- 
min istrabat ante Deum co- tered before the Lord in the pre- 
ram Heli; et sermo Domini sence of Heli; and the word of 
erat pretiosus cum eo. the Lord with him was precious. 

Collect , Sancti nominis, as on the Sunday, p. 151. 
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Stmbap tofttjm t$t 0rtabr of Corpus Cfjrtstf. 

Semi- double. 

All at on the day of the Feast, except the following : 
little chapter. (1 St. John, iii. 13.) 

Charissimi, nolite mirdri, Dearly beloved, wonder not if 
si odit vos mundus. Nos sci- the world hate you. We know 
mus qudniam transldti sumus that we have passed from death 
de morte ad vitam, qudniam to life, because we love the bre- 
diligimus fratres. thren. 

37. Deo grdtias. 1^. Thanks be to God. 

Hymn, Pange lingua, p. 149. 

y. Cibavit illos ex adipe *?. He fed them with the fatness 
frumenti. Alleluia. of wheat Alleluia. 

37. Et de petra, melle sa- 37. And with honey out of the 
turavit eos Alleluia. rock he satisfied them. Alleluia. 

AT THE MAGNIFICAT* 

Ant. (i.) Exi cito* in pla- Ant. Go out quickly into the 
teas et vicos civitatis, et pau- streets and lanes of the city, and 
peres ac debiles, csecos et compel tho poor and the feeble, 
claudos compelle intrare, ut the blind and the lame, to come 
impleatur domus mea. Al- in, that my house may be filled, 
leluia. Alleluia. 

Collect. 

Sancti nominis tui. Domine, Make us, O Lord, to have a per- 
timorem pariter et amorem petual fear and love of thy noly 
fac nos habere perpetuum ; name ; for thou never failest to 
help and govern those whom thou 
dost bring up in thy steadfast love. 
Through our Lord, &c. Amen. 

tuis. Per Dominum, &c. 

Commemoration of Corpus Christi. Ant. O sacrum, 'f. Panem, 
Collect, Deus, qui, p. 160. 



quia numquam tua guberna- 
tione destituis, quos in soli- 
ditate tuse dilectionis insti- 



©rtabf Bap of C orptta Cfcriatf. 

Double. 

First and Second Vespers, all as on the day of the Feast . 

FEAST OF THE MOST SACRED HEART OF JESUS, 
Greater Double. 

&f)trb Sbtmbap after ^entrust. 

First and Second Vespers. 

Ant. (tiii. mode.) Discite Ant. Learn of me, because I am 
a me, * quia mitis sum, et meek and humble of heart, 
humilis corde. Ps. Dixit Dominus, p. 2. (m. 24.) 

Ant . (vtii.) Sanctificavi* Ant. I have sanctified this place, 
locum istum, ut sit nomen that my name may be there for 
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meum ibi in sempiternum, ever, and my eyes and heart re» 
et permaneant oculi mei, et main there for ever, 
cor meum ibi cunctis diebus. 

Ps. Confitebor , p. 3. (m. 25.) 

Ant. (m.) Et dixi,* Er- Ant. And I said, Then have I 
go sine causa justificavi cor justified my heart in vain, and 
meum, et lavi inter inno- washed my hands among the inno- 
centes manus meas, et fui cent, and been scourged all the 
flagellatus tota die. day. 

Ps. Credidi , propter , p. 12. (m. 13.) 

Ant. (vm.) Secundum Ant. According to the multitude 
multitudinem dolorum me- of my sorrows in my heart, thy 
orum * in corde meo, conso- comforts have given joy to mj 
lationes tuae laetificaverunt soul, 
animam meam. 

Ps. Beati omnes , p. 25. (m. 37.) 

Ant. (v.) Pone me ut sig- Ant. Place me as a seal upon 
naculum super cor tuum,* thy heart, and as a seal upon thine 
ut signaculum super brachi- arm. 
um tuum. 

Ps. Lauda Jerusalem, p. 53. (m. 32.) 

LITTLE CHAPTER. ( Isaias xii. 2.) 

Ecce Deus Salvdtor meus, Behold, God is my Saviour, I 
fiducialiter agam, et non ti- will act confidently, and will not 
m£bo ; quia fortitfido mea, et fear, because the Lord is my 
laus mea Ddminus, et factus strength and my praise, and is 
est mihi in sal (item. Hau- become my salvation. You shall 
riltis aquas in gatidio de draw waters with joy out of the 
fdntibus Salvatdris. fountains of the Saviour. 

BT. Deo gratias. I?. Thanks be to God. 

HYMN. 

Auctor beate saeculi, Jesu. Creator of the world ! 

Christe Redemptor omnium, Of all mankind Redeemer blest ! 

Lumen Patris de lumine, True God of God! in whom we see 

Deusque verus de Deo. The Father's Image clear express’d. 

Amor coegit te tuus Thee, Saviour, love alone constrain’d 

Mortale corpus sumere, To make our mortal flesh thine own; 

Ut novus Adam redderes, And as a second Adam come, 

Quod vetus ille abstulerat. For the first Adam to atone. j-g^y, 

Hie amor almus artifex That self-same love, which made the 

Terrae marisque, et siderum, Which made the sea, and stars, and 

Errata patrum miserans, Took pity on our misery, [earth, 

Et nostra rumpens vincula. And broke the bondage of our birth. 

Non corde discedat tuo O Jesu ! in thy heart divine 

Vis illa amoris inclyti : May that same love for ever glow ; 

Hoc fonte gentes hauriant For ever mercy to mankind 

Remissionis gratiam. From that exhaustless fountain flow 

Digitized by Google 




FEAST OF THE MOST SACRED HEART OF JESUS. 153 



Percussum ad hoc est lancea, 
Passumque ad hoc est vulnera; 
Ut nos lavaret sordibus, 

Unda fluente, et sanguine. 

Decus Parenti, et Filio, 
Sanctoque sit Spiritui, 

Quibus potestas, gloria 
Regnum que in omne est saecu- 
lum. Arnen. 



For this thy sacred heart was pierc'd, 
And both with blood and water ran — 
To cleanse us from the stains of guilt, 
And be the hope and strength of man. 
To God the Father, and the Son, 

All praise, and power, and glory be. 
With thee, O holy Comforter, 
Henceforth through all eternity. 

Amen. 



First Vespers. 

it. Ignem veni mittere in V. I came to send fire on earth, 
terram. 

jy. Et quid volo, nisi ut Iff. And what will I but that it 
accendatur ? be kindled ? 



AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (vl) Improperium* Ant. My heart hath expected 
expectavit cor meum, et mi- reproach and misery ; and I looked 
seriam : et sustinui, qui simul for one that would grieve together 
contristaretur, et non fuit ; with me, but there was none ; and 
et qui consolaretur, et non for one that would comfort me, 
inveni. and I found none. 

Collect . 

Concede, quaesumus, om- Grant, we beseech thee, al- 
nipotens Deus : ut qui in mighty God, that we who, glorying 
sanctissimo dilecti Filii tui in the most Sacred Heart of thy be- 
corde gloriantes, praecipua loved Son, celebrate the singular 
in nos charitatisejus beneficia ’ benefits of his love towards us, 
recolimus, eorum pariter et may rejoice equally in their opera- 
actu delectemur, et fructu, tion and their fruit. Through the 
Per eumdem Dominum. same our Lord, &c. Amen. 

COMMEMORATION OF THE SATURDAY BEFORE THE THIRD 
SUNDAY AFTER PENTECOST. 

Ant. (l) Cognoverunt Ant . And all knew, from Dan 

omnes * a Dan usque Bersa- to Beersabee, that Samuel was a 
bee, quod fidelis Samuel pro- faithful prophet of the Lord, 
pheta esset Domini. 

'f. Vespertina oratio, <§•<:., p. 146. 

Collect , Protector, as on the Sunday , p. 154. 

Second Vespers. 

ijf. Haurietis aquas in gau- "f. "With joy you shall draw 
dio. waters. 

Iff. De fontibus Salvatoris. I?. Out of the fountains of the 
Saviour. 



AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (mi.) Ad Jesum au- Ant. But after they were come 
tern cum venissent,* ut vide- to Jesus,, and saw that he was 
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rant eum mortuum, non fre- already dead, they brake not his 
gerunt ejus crura ; sed unus legs ; but one of the soldiers 
militum lancea latus ejus opened his side, and immediately 
aperuit, et continuo exivit there came out blood and water, 
sanguis et aqua. 

Collect , Concede, as above , p. 153. 

COMMEMORATION OF THE THIRD SUNDAY AFTER PENTECOST. 

Ant. (vi.) Quae mulier ha- Ant. What woman having ten 
bens drachmas decern, * et si pieces of silver, if she lose one, 
perdiderit drachmam unam, doth not light a candle, and sweep 
nonne accendit lucernam, et the house and search diligently, 
everrit domum, et quaerit until she find it ? 
diligenter donec inveniat ? 

Y . Dirigatur, Domine, Let my prayer be directed, 

oratio mea. O Lord. 

ty. Sicut incensum in con- 1^. As the incense in thy sight, 
spectu tuo. 

Collect. 

Protector in te speranti- O God, the protector of those 
um Deus, sine quo nihil est that hope in thee, without whom 
validum, nihil sanctum : mul- nothing is sure, nothing is holy; 
tiplica super nos misericor- multiply upon us thy mercy, that 
diam tuam : ut te rectore, te thou being our ruler and guide, 
duce, sic transeamus per we may so pass through temporal 
bona temporalia, ut non blessings that we lose not those 
amittamus ceterna. Per Do- that are eternal. Through our 
minum, &c. Amen. Lord, &c. Amen. 



Sffturba£8 after $entecoat. 

N.B. The Collects are those of the Sunday following. 

SATURDAY IT. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (tut.) Praevaluit Da- Ant. David prevailed against the 
vid * in Philisthaeum, in funda Philistine with a sling and a stone, 
et lapide, in nomine Domini, in the name of the Lord. 

SATURDAY Y. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (i.) Montes Gelboe, Ant. Ye mountains of Gelboa, 
nec ros nec pluvia veniant let neither rain nor dew come 
super vos; quia in te abjec- down upon you ; for on you was 
tus est clypeus fortium, the shield of the mighty vilely 
clypeus Saul, quasi non es- cast away, the shield of Saul, m 
set unctus oleo. Quomodo though he had not been anointed 
ceciderunt fortes in bello ! with oil. How are the mighty 
Jonathas in excelsis interfec- fallen in the battle ! Jonathan was 
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tis est; Saul et Jonathas slain on thine high places; Saul 
an abiles, et decori valde in and Jonathan were lovely and ex- 
vita sua, in morte quoque ceedinglv beautiful in their lives, 
non sunt divisi. and in their death also they were 

not divided. 

SATURDAY VI. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (n.) Obsecro, Domi- Ant. I beseech thee, O Lord, 
re, * aufer iniquitatem servi take away the iniquity of thy ser- 
tui, quia insipienter egi. vant, for 1 have done foolishly. 

SATURDAY VII. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (vm.) Unxerunt Sa- Ant. Sadoc the priest, and Na- 
lomonem* Sadoc sacerdos, et than the prophet, anointed Solo- 
Nathan Propheta, regem in mon king m Gihon, and they went 
Gihon, et ascendentes laeti up rejoicing, and cried: Let the 
dixerunt : Vivat Rex in seter- king Uve for ever. 

n nm r 

SATURDAY VIII. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (iv.) Exaudisti, Do- Ant. Thou hast heard, O Lord, 
mine, * orationem servi tui, the prayer of thy servant, that I 
ut aedificarem templum no- should build a Temple to thy 
mini tuo. name. 

SATURDAY IX. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (vm.) Dum tolleret Ant. As the Lord earned Elias 
Dominus Eliam * per turbi- by a whirlwind up to heaven, Eli- 
nem in coelum, Eliseus clama- seus cried out : My father, the 
bat : Pater mi, currus Israel, chariot of Israel, and the chario- 
et auriga ejus. teer thereof. 

SATURDAY X. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (vi.) Fecit Joas rec- Ant. Joas did that which was 
turn coram Domino* cunctis right in the sight of the Lord, all 
diebus, quibus docuit eum the days in which Joiada the 
Joiada sacerdos. priest taught him. 

SATURDAY XI. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (v.) Obsecro, Do- Ant. I beseech thee, O Lord, 
mine,* memento, quaeso, quo- remember I pray thee how I have 
modo ambulaverim coram te walked before thee in truth and 
in veritate et in corde per- with a perfect heart, and have 
fecto, et quod placitum est done that which was pleasing in 
coram te fecerim. thy sight ( 
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SATURDAY I. AUGUST. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (it.) Sapientia* aedi- Ant. Wisdom hath built herself 
fi cavit sibi domum, excidit a house, and hath hewn out seven 
columnas septem, subdidit columns; she hath subdued na- 
sibi gentes, superborum et tions, and trodden under foot in 
sublimium colla propria vir- her own strength the necks of th© 
tute calcavit. proud and the lofty. 

SATURDAY II. AUGUST. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (viii.) Ego in altissi- Ant. My dwelling is in the 
mis habito,* et thronus meus highest, and my throne on the 
in columna nubis. pillar of the cloud. 

SATURDAY III. AUGUST. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (tiii.) Omnis sapi- Ant. All wisdom is from God 
entia * a Domino Deo est, et the Lord, and hath been ever with 
cum illo fuit semper, et est him, as was before the world was 
ante aevum. made. 

SATURDAY IV. AUGUST. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (iv.) Sapientia* cla- Ant. Wisdom crieth out in the 
mitat in plateis, Si quis diligit streets, If any man love wisdom, 
sapientiam, ad me declinet, let him turn to me, and he shall 
et eam inveniet ; et cum in- find her ; and when he shall have 
venerit, beatus erit, si tenu- found her, he shall be happy if he 
erit earn. keep her. 

SATURDAY V. AUGUST. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (vi.) Observa, fili, Ant Son, keep the command- 
praecepta patris tui,* et ne ments of thy father, and forsake 
dimittas legem matris tuae, not the law of thy mother, but 
sed liga earn semper in corde bind it continually about thine 
tuo. heart. 

SATURDAY I. SEPTEMBER. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (i.) Cum audisset Ant. When Job had heard the 
Job * nuntiorum verba, sus- words of the messengers, he en- 
tinuit patienter, et ait : Si dured patiently, and said, If we 
bona suscepimus de manu have received good things from the 
Domini, mala autem quare hand of the Lord, why should we 
non sustineamus ? In omni- not also endure evils ? In all 
bus his non peccavit Job la- these things Job sinned not with 
biis suis, neque stultum ali- his lips, neither uttered any fool- 
quid contra Deum locutus est. ish thing against God. 
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SATURDAY II. SEPTEMBER. 

AT THB MAGNIFICAT. 

Ant. (i.) In omnibus his* Ant. In all this Job sinned not 
non peccavit Job labiis suis, with his lips, neither spake any 
neque stultum aliquid contra thing foolishly against the Lord. 
Deum locutus est. 

SATURDAY III. SEPTEMBER. 

AT TUB MAGNIFICAT. 

Ant . (it.) Ne reminisca- Ant Remember not, O Lord, 
ris,* Domine, delicta mea, vel my iniquities, nor those of my 
parentum meorum ; neque parents ; neither take thou ven- 
vindictam sumas de peccatis geance on my sins, 
meis. 

SATURDAY IT. SEPTEMBER. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (yiii.) Adonai, Do- Ant. Adonai, Lord God, great 
vine * Deus magne et mira- and wonderful, who hast placed 
bilis, qui dedisti salutem in deliverance in the hand of a wo- 
•uanu feminae, exaudi preces man, regard the prayers of thy 
servorum tuorum. servants. 

SATURDAY V. SEPTEMBER. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (n.) Domine rex om- Ant. O Lord, almighty King* 
nipotens, * in ditione tua all things are in thy disposal, and 
cuncta sunt posita, et non there is none that can resist thy 
est qui possit tu» resistere will, 
voluntati. 

SATURDAY I. OCTOBER. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. ( vili.) Adaperiat Do- Ant. Let the Lord open your 

minus cor vestrum * in lege heart in his law and his statutes, 
sua et in praeceptis suis, et and let the Lord our God make 
fa ci at pacem Dominus Deus peace, 
noster. 

SATURDAY II. OCTOBER. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (nil.) Refulsit sol* Ant. The sun shone upon their 
in clypeos aureos, et resplen- gilded shields, and the mountains 
du erunt montes ab eis ; et glittered with them ; and the va- 
fortitudo genti um dissipata lour of the Gentiles was dismayed, 
est. 

SATURDAY III. OCTOBER. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (i.) Lugebat autem Ant. But Israel mourned for 
Judam Israel * planctu mag- Judas with great lamentation, 
no, et dicebat. Quomodo ce- and cried, How art thou fallen, 
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cidisti, potens in praelio, qui thou that wast mighty in battle, 
salvum faciebas populum and deliveredst the people of the 
Domini ! Lord ! 

SATURDAY IV. OCTOBER. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (i.) Exaudiat Domi- Ant. May the Lord hear your 
nus * orationes vestras, et prayers, and the Lord our God 
reconcilietur vobis : nec vos be reconciled unto you, and not 
deserat in tempore malo forsake you in the evil day. 
Dominus Deus noster. 

SATURDAY Y. OCTOBER. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (i.) Tuaest potentia,* Thine is the power, thine is the 
tuum regnum. Domine ; tu kingdom, O Lord ; thou art high 
es super omnes gentes. Da above all people. Give peacein 
pacem. Domine, in diebus our days, O Lord, 
nostris. 

SATURDAY I. NOVEMBER. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (i.) Vidi Dominum* I saw the Lord sitting upon a 
sedentem super solium ex- lofty throne, and all the earth was 
celsum, et plena erat omnis full of his majesty ; and the things 
terra majestate ejus; et ea that were under him filled the 
quae sub ipso erant, reple- temple, 
bant templum. 

SATURDAY II. NOVEMBER. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (i.) Aspioe, Domine,* Ant. Behold, O Lord, how the 
quia facta est desolata civitas city that was full of riches is be- 
plena divitiis : sedet in tris- come desolate : she that was mis- 
titia domina gentium : non tress of nations sitteth in mourn- 
est qui consoletur eam, nisi ing ; she hath none to comfort her, 
tu Deus noster. but thou our God. 

SATURDAY III. NOVEMBER. ' 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (i.) Muro tuo* inex- Ant. Surround us, O Lord, with 
pugnabili circumcinge nos, thy wall of safety ; and with the 
Domine ; et armis tuse poten- armour of thy power ever defend 
tise protege nos semper. us. 

SATURDAY IV. NOVEMBER. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (i.) Qui coelorum Ant. O Lord, King of kings, 
contines thronum,* et abys- who sittest on the throne of the 
eos intueris. Domine Bex heavens, and beholdest the deeps; 
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regum, montes ponderas, who weighest the mountains in a 
terram palmo concludis : ex- balance, and holdest the earth in 
audi nos. Domine, in gemi- the hollow of thine hand; hear 
tibus nostris. our sighings, O Lord. 

SATURDAY Y. NOVEMBER. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (n.) Super muros tu- Ant. I have set watchmen on 
os,* Jerusalem, constitui cus- thy walls, O Jerusalem ; they shall 
todes ; tota die et nocte non not cease, night or day, to praise 
tacebunt laudare nomen Do- the Name of the Lord. 
mini . 



JFonrtt) Sunhaj? after ^entecoat. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (i.) Praeceptor, * per Ant. Master, we have laboured 
totam noctem laborantes ni- all the night, and taken nothing ; 
hil cepimus ; in verbo autem but at thy word I will let down 
tuo laxabo rete. the net. 

f. Dirigatur, &c. f. Let my prayer, &c. 

Collect. 

Da nobis, quaesumus Do- Grant we beseech thee, O Lord, 
mme, ut et mundi cursus that both the course of the world 
pacifice nobis tuo ordine may be peaceably ordered for us 
dirigatur, et Ecclesia tua by thy governance, and that thy 
tranquilla devotione laetetur. Church may rej oice in tranquil de- 
Per Dominum, &c. Amen, votion. Through our Lord, &c. 



JFtftf) Sunhap aftrr pmtrcost. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (i.) Si offers * munus Ant. If thou bringest thine offer- 

tuum ad altare, et recorda- ing to the altar, and there remem- 
tus fueris, quia frater tuus berest that thy brother hath aught 
habet aliquid adversus te, re- against thee, leave there thine of- 
linque ibi munus tuum ante fering before the altar, and go 
altare, et vade prius recon- first to be reconciled to thy bro- 
eiliari fratri tuo, et tunc ve- ther, and then come and offer thy 
mens offeres munus tuum. gift. Alleluia. 

Alleluia. 

'f. Dirigatur, &c. ~f. Let my prayer, &c. 

Collect. 

Deus, qui diligentibus te O God, who hast prepared for 
bona invisibilia praeparasti, those that love thee such good 
infunde cordibus uostris tui things as the eye of man cannot 
amoris affectum, ut te in see, pour into our hearts such a 
omnibus, et super omnia di- sense of thy love, that we, loving 
ligentes, promissiones tuas, thee in all and above all, may ob- 
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qua omne desiderium supe- tain thy promises, which exceed all 
rant, consequamur. Per Do- that we can desire. Through our 
minum, &c. Amen. Lord, &c. Amen. 



Stetf) Sttn&ap after ^enteroat 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (yii.) Misereor super Ant. I have compassion on the 
turbam : * quia ecce jam tri- multitude ; for behold, they have 
duo sustinent me, nec habent now been with me three days, and 
quod manducent ; et si dimi- have nothing to eat ; and if I send 
sero eos jejunos, deficient in them away fasting they will faint 
via. Alleluia. by the way. Alleluia. 

'f. Dirigatur, &c. ~f. Let my prayer, &c. 

Collect. 

Deus virtutum, cujus est O God of hosts, to whom be- 
totum quod est optimum : longeth all that is perfect, implant 
insere pectoribus nostris in our hearts the love of thy name, 
amorem tui nominis, et praes- and grant within us an increase of 
ta in nobis religionis aug- religion; that thou may est nourish 
mentum ; ut quae sunt bona, in us what is good, and by the 
nutrias, ac pietatis studio, fervour of our devotion may pre- 
quaB sunt nutrita, custodias, serve in us what thou hast nourish- 
Per Dominum, &c. Amen. ed. Through Jesus Christ our 
Lord. Amen. 



S&ebentf) S5tmbag after $ entetoat. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (i.) Non potest * arbor Ant. A good tree cannot bring 
bona fructus malos facere, forth evil fruit, neither can an evil 
neo arbor mala fructus bonos tree bring forth good fruit : every 
facere: omnis arbor, quae non tree that bringeth not forth good 
facit fructum bonum, excide- fruit shall be cut down and shall 
tur, et in ignem mittetur, be cast into the fire. Alleluia. 
Alleluia. 

Dirigatur, &c. 'f. Let my prayer, &c. 

Collect. 

Deus, cujus providentia in O God, whose providence is 
sui dispositione non fallitur, unerring in what it ordains, we 
te supplices exoramus ; ut humbly beseech thee to put away 
noxia cuncta submoveas, et from us all hurtful things, and to 
omnia nobis profutura con- give us all things which will pro- 
cedas. Per Dominum, &c. fit us. Through our Lord, &c. 
Amen. Amen. 



Sttnbaj? after ^rntrrofth 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (iv.) Quid faciam, * Ant. What shall I do, for my 
quia dominus meus aufert a lord taketh away from me the 
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me villicationem ? Fodere stewardship? I cannot dig, to beer 
non valeo, mendicare erubes- I am ashamed : 1 know what I will 
co : scio quid faciam, ut cum do, that, when 1 am put out of the 
amotus fuero a villicatione, stewardship, they may receive me 
recipiant me in domos suas, into their houses. 
f. Dirigatur, &c. Let my prayer, &c. 

Collect. 

Largire nobis, quaesumus Lord, we beseech thee, merci- 
Domine, semper spiritum fully grant us the spirit to think 
cogitandi quae recta sunt, and do always the things that are 
propitius et agendi ; ut, qui right, that we, who cannot sub- 
sine te esse non possumus, sist without thee, may by thee be 
secundum te vivere valea- enabled to live according to thy 
mus. Per Dominum, &c. will. Through Jesus Christ, &c. 
Amen. Amen. 



fifntf) Stm&ap after Pentecost. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant . (vm.) Scriptum est Ant. For it is written, My house 
enim : * Quia domus mea do- is a house of prayer for all nations; 
mus orationis est cunctis but you have made it a den of 
gentibus ; vos antem fecistis thieves. And he was teaching 
ulam speluncam latronum, daily in the temple. 

Et erat quotidie docens in 
templo. 

Dirigatur, &c. "f. Let my prayer, &c. 

Collect. 

Pateant aures misericor- Let the ears of thy mercy, O 
diae tuae, Domine, precibus Lord, be open to the prayers of 
supplicantium; et ut peten- thy suppliants; and that thou 
tibus desiderata concedas, mavest grant them their desires, 
fac eos, quse tibi sunt pla- make them to ask such things as 
cita, postulare. Per Domi- please thee. Through our Lord, 
num. Sic. Amen. Amen. 



StmUap after $rnteroat. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (vm.) Descendit hic Ant. This man went down to 
justificatus * in domum suam his house justified rather than the 
ab illo ; quia omnis qui se other ; for every one that exalteth 
exaltat, humiliabitur, et qui himself shall be humbled, and he 
se humiliat, exaltabitur. that humbleth himself shall be ex- 
alted. 

Dirigatur, &c. y. Let my prayer, &c. 

Collect. 

Deus, qui omnipotentiam O God, who dost manifest thine 
tuam parcendo maxime et almighty power above all in shew- 
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miserando manifestas, mul- ing pardon and pity, multiply 
tiplica super nos misericor- upon us thy mercy, that we, run- 
diam tuam, ut ad tua pro- nine forward to the attainment 
missa currentes, coelestium of thy promises, may be made par- 
bonorum facias esse con- takers of thy heavenly treasures, 
sortes. Per Dominum, &c. Through our Lord, &c. Amen. 
Amen. 



Stmbap after $entrrosk 



AT THE MAGNIFICAT. 



Ant. (v.) Bene omnia fe- Ant. He hath done all things 
cit ; * et surdos fecit au- well ; he hath made both the deaf 
dire, et mutos loqui. to hear and the dumb to speak. 

“f. Dirigatur, &c. 'f. Let my prayer, &c. 



Collect. 



Omnipotens sempiterne 
Deus, qui abundantia pieta- 
tis tum et merita supplicum 
excedis et vota : effunde su- 
per nos misericordiam tuam ; 
ut dimittas quae conscientia 
metuit, et adjicias quod ora- 
tio non praesumit. Per Do- 
minum, &c. Arnen. 



Almighty everlasting God, who, 
in the abundance of thv loving- 
kindness, dost exceed both the 
merits and desires of thy sup- 
pliants; pour down upon us thy 
mercy, that thou mayest forgive 
those things of which our con- 
science is afraid, and grant us those 
good things which our prayer ven- 
tures not to ask. Through our 
Lord, Sic. Amen. 



&toelftf) Stmbap after ^entreoat. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (vm.) Homo quidam * Ant. A certain man went down 
descendebat ab Jerusalem in from Jerusalem to Jericho» and fell 
Jericho, et incidit in latrones, among robbers, who also stripped 
qui etiam despoliaverunt him, and having wounded him, 
eum, et plagis impositis abi- went away, leaving him half dead, 
erunt, semivivo relicto. 

'f. Dirigatur, &c. f. Let my prayer, &c. 

Collect . 

Omnipotens et misericors Almighty and merciful God, of 
Deus, de cujus munere venit, whose gift it cometh that thy 
ut tibi a fidelibus tuis digne faithful do thee homage with due 
et laudabiliter serviatur : and laudable service ; grant, we 
tribue, quaesumus, nobis, ut beseech thee, that we may run 
. ad promissiones tuas sine of- without stumbling to the attain- 
fensione curramus. Per Do- ment of thy promises. Through 
minum, &c. Amen. our Lord, &c. Amen. 
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SStmbap after #fnteo*t 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (n.) Unus autem ex Ant. But one of them, when he 
illis,* ut vidit quod mundatus saw that he was made clean, 
est, regressus est, cum mag- turned back, and with a loud voice 
na voce magnificans Deum, glorified God. Alleluia. 

Alleluia. 

y. Dirigatur, &c. y. Let my prayer, &c. 

Collect. 

Omnipotens sempiterne Almighty and everlasting God, 
Deus, da nobis fidei, spei, et give unto us an increase of faith, 
charitatis augmentum j et, ut nope, and charity ; and, that we 
mereamur assequi quod pro- may obtain that which thou dost 
mittis, fac nos amare quod promise, make us to love that which 
praecipis. Per Dominum, &c. thou dost command. Through our 
Amen. Lord, &c. Amen. 



JFourteroti) Stmbap after 13 enter oat. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (i.) Quaerite primum * Ant. Seek ye first the kingdom 
regnum Dei, et justitiam of God and his justice, and all 
ejus, et haec omnia adjicien- these things shall be added unto 
tur vobis. Alleluia. you. Alleluia. 

y. Dirigatur, &c. y. Let my prayer, &c. 

Collect. 

Custodi Domine, quaesu- Keep, we beseech thee O Lord, 
mus. Ecclesiam tuam propi- thy Church with thy perpetual 
tiatione perpetua ; et quia favour ; and because without thee 
sine te labitur humana mor- the weakness of man is ready to 
talitas, tuis semper auxiliis fall, may it be withheld by thy aid 
et abstrahatur a noxiis, et from all things hurtful, and de- 
ad salutaria dirigatur. Per voted to all things profitable to 
Dominum, &c. Amen. salvation. Through our Lord. 

Amen. 



JFffteentf) Stmbap after ^mterost. 

AT THE MAGNIFICAT. # 

Ant. (rv.) Propheta mag- Ant. A great prophet is risen 
nus * surrexit in nobis, et up amongst us, ana God hath visit- 
quia Deus visitavit plebem ed his people, 
suam. 

y. Dirigatur, &c. y. Let my prayer, &c. 

Collect. 

Ecclesiam tuam, Domine, Let thy continued pity, O Lord, 
miseratio continuata mundet cleanse and defend thy Church; 
et mnniat ; et quia sine te and because without thee it can- 
non potest salva consistere, not abide in safety, govern it ever 
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tuo semper munere guber- by thy goodness. Through our 
netur. Per Dominum, &c. Lord. Amen. 

Amen. 



Surtfroti) Sjtm&ap after $enteroat. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (vn.) Cum vocatus Ant. When thou art called to a 
fueris ad nuptias,* recumbe wedding, sit down in the lowest 
in novissimo loco, ut dicat place, that he who invited thee 
tibi qui te invitavit, Amice, may say to thee, Friend, go up 
ascende superius; et erit tibi higher; and shalt thou have glory 
gloria coram simul discum- before them that sit at meat with 
bentibus. Alleluia. thee. Alleluia. 

f. Dirigatur, &c. f. Let my prayer, &c. 

Collect . 

Tua nos, quaesumus Do- Let thy grace, we beseech thee 
mine, gratia semper et prre- O Lord, , ever precede and follow 
veniat, et sequatur, ac bonis us, and make us continually intent 
operibus jugiter praestet esse upon good works. Through Jesua 
intentos. Per Dominum, dec. Christ, &c. Amen. 

Sebrnteenti) JSunbap after ^entetoat. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (iv.) Quid vobis vide- Ant. What think ye of Christ? 

tur de Christo?* Cujus filius Whose son is he? They all say 
est? Dicunt ei omnes: Da- unto him, The Son of David. Jesus 
vid. Dicit eis Jesus: Quo- saith unto them. How, then, doth 
modo David in spiritu vocat David in spirit call him Lord, say- 
eum Dominum, dicens, Dixit ing, The Lord said unto my lord. 
Dominus Domino meo, Sede Sit thou on my right hand? 
a dextris meis ? 

it. Dirigatur, &c. it. Let my prayer, &c. 

Collect . 

Da, quaesumus Domine, Grant to thy people, we beseech 
populo tuo diabolica vitare thee O Lord, to avoid the defile- 
contagia, et te solum Deum ments of the devil, and with a 
pura mente sectari. Per Do- pure mind to follow thee, the only 
minum, &c. Amen. God. Through our Lord. Amen* 



Stmbap aftn ^entrto#t. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (iv.) Tulitergo * para- Ant. The paralytic therefore 
lyticus lectum suum, in quo took up his bed in which he was 
jacebat, magnificans Deum : lying, glorifying God ; and all the 
et omnisplebs, ut vidit, dedit people, when they saw it, gave 
laudem Deo. praise to God. 

UT. Dirigatur, &c. Hr. Let my prayer, &c. 
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Collect. 

Dirigat corda nostra, quae- O Lord, inasmuch as without 

sumus Domine, tum misera- thee we are not able to please 
tionis operatio, quia tibi sine thee, let thy merciful pity rule 
te placere non possumus, and direct our hearts, we beseech 
Per Dominum, &c. Amen. thee. Through our Lord. Amen. 

fiintUtntf) SStmbap after $entetost. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (m.) Intravit autem Ant. The king came in to see 
Rex,* ut videret discumben- the guests, and be saw there 
tea, et vidit ibi hominem non a man that hod not on a wedding 
vestitum veste nuptiali, et garment, and saith unto him, 
ait illi, Amice, quomodo huc Friend, how earnest thou in hither, 
intrasti, non habens vestem not having on a wedding garment? 
nuptialem ? 

y. Dirigatur, &c. 'f. Let my prayer, &c. 

Collect. 

Omnipotens et misericors Almighty and merciful God, 
Deus» universa nobis adver- graciously keep from us all things 
santia propitiatus exclude : that are hurtful ; that we, being 
ut mente et corpore pariter set free both in mind and body, 
expediti, eju» tua sunt, may with ready minds accomplish 
liberis mentibus exequamur. whatever is thine. Through our 
Per Dominum, &c. Amen. Lord, &c. Amen. 

SStmbap aftrr $enttro»t. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant . (hi.) Cognovit autem Ant. So the father knew that 

pater,* ^uia illa hora erat, in it was at the same hour in which 
qua dixit Jesus, Filius tuus Jesus said unto him. Thy son liv- 
vivit : et credidit ipse, et do- eth ; and himself believed, and his 
mus ejus tota. whole house. 

y. Dirigatur, &c. ~f. Let my prayer, &c. 

Collect. 

Largire, quaesumus Do- Grant, we beseech thee O Lord, 
mine, fidelibus tuis indulgen- in thy mercy, to thy faithful par- 
tiam placatus et pacem: ut don and peace ; that they may both 
pariter ab omnibus munden- be cleansed from all their offences 
tur offensis, et secura tibi and serve thee with a quiet mind, 
mente deserviant. Per Do- Through our Lord, &c. Amen, 
minum, &c. Amen. 

fctoentp-ffrat Sbtm&ap after ^mtetoat. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant, (vi.) Serve nequam,* Ant. Thou wicked servant, I for- 
omne debitum dimisi tibi, gave thee all that debt because 
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quoniam rogasti me ; nonne thou besoughtest me ; shouldest 
ergo oportuit et te misereri thou not, then, have had compas- 
conservi tui, sicut et ego tui sion upon thy fellow-servant, even 
misertus sum ? Alleluia. as I had pity on thee ? Alleluia. 

"?• Dirigatur, &c. y. Let my prayer, &c. 

Colled. 

Familiam tuam, quaesumus Keep, we beseech thee O Lord, 
Domine, continua pietate thy family, by thy continued good- 
custodi : ut a cunctis adver- ness; that, through thy protection, 
sitatibus, te protegente, sit it may be free from all adversities, 
libera, et in bonis actibus and devoted in good works to the 
tuo nomini sit devota. Per glory of thy name. Through our 
Dominum, &c. Amen. Lord, &c. Amen. 



&fo*ntj>-0rron& SunDap after Penteroat 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (i.) Reddite ergo * Ant. Render therefore to Caesar 
quae sunt Caesaris, Caesari, the things that are Caesar’s, and 
et quae sunt Dei, Deo. Alle- unto God the things that are 
luia. . God’s. Alleluia. 

y. Dirigatur, &c. ~jf. Let my prayer, &c. 

Collect. 

Deus, refugium nostrum et O God, our refuge and strength, 
virtus, adesto piis Ecclesiae who art the author of all good- 
tuae precibus, auctor ipse pi- ness, hear, we beseech thee, the 
etatis, et praesta ; ut, quod devout prayers of thy Church ; 
fideliter petimus, efficaciter and grant that what we faithfully 
conseauamur. Per Domi- ask we may effectually obtain, 
num, &c. Amen. Through Jesus Christ, &c. Amen. 



SStm&ap after Pentecost. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (i.) At Jesus conver- Ant. But Jesus turned round, 
bus,* et videns earn, dixit, and seeing her, said, Daughter, be 
Confide, filia, fides tua te sal- of good comfort, thy faith hath 
vam fecit. Alleluia. saved thee. Alleluia. 

Hr. Dirigatur, &c. f. Let my prayer, &c. 

Collect. 

Absolve, quaesumus Do- Absolve we {beseech thee, O 
mine, tuorum delicta populo- Lord, thy people from their of- 
rum, ut a peccatorum nostro- fences ; that through thv bountiful 
rum nexibus, quae pro nostra goodness we may be freed from 
fragilitate contraximus, tua the bonds of those sins which 
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benignitate liberemur. Per through our frailty we have con- 

Dominum, &c. Amen. tracted. Through Jesus Christ, 
&c. Amen. 

{If the Sundays after Pentecost are more than twenty -four , then 
after Sunday XXIII. the Antiphons of the Magnificat are 
taken from some of those Sundays after the Epiphany that 
were omitted that same year , in the order stated in the Rubric 
of the Breviary , and in such a manner that the Antiphon of 
Sunday XXIV. after Pentecost shall always be used upon 
the Sunday next before Advent.) 



Gforntj-tourti) an& last Stm&ap aftrr ^rotetoat. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (i.) Amen dico vobis,* Ant . Amen, I sav unto you, 
quia non praeteribit genera- this generation shall not pass 
tio haec, donee omnia fiant ; away until all these things be 
coelum et terra transibunt, done ; heaven and earth shall pass 
verba autem mea non tran- away, but my words shall not pass 
sibunt, dicit Dominus. away, saith the Lord. 

)T. Dirigatur, &c. ~f. Let my prayer, &c. 

Collect. 

Excita, quaesumus Do- Quicken, we beseech thee O 
mine, tuorum fidelium volun- Lord, the wills of thy faithful ; that 
tates, ut divini operis fruc- they, more earnestly seeking after 
tum propensius exequentes, the fruit of divine grace, may more 
pietatis tuse remedia majora abundantly receive the healing 
percipiant. Per Dominum, gifts of thy mercy. Through our 
etc. Amen. Lord, &c. Amen. 
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Noba Ut Ernpoxt &ua&ragt*tmaft 



NEW FRIDAY OFFICES OF THE SEASON OF LENT. 



JFrtiap after Sfptttageafma. 

Greater Double. 

THE PRAYER OF OUR LORD JESUS CHRIST ON THE 

MOUNT OF OLIVES. 

First and Second Vespers. 

Ant. Venit Jesus cum dis- Ant. Jesus cometh with his dis- 
cipulis suis in villam, cpim ciples to the place which is called 
dicitur Gethsemani, et dixit Gethsemani, and said nnto them, 
illis, Sedete hic, donec va- Sit ye here, while I go yonder 
dam illuc, et orem. and pray. 

Ps. Dixit Dominus , p. 2. 

Ant. Et assumpto Petro, Ant. And taking with him Pe- 
et duobus filiis JSeoedmi, cce- ter and the two sons of Zebedee, 
pit contristari, et moestus he began to grow sorrowful, and 
esse. to be sad. 

Ps. Confitebor , p. 3. 

Ant. Tunc ait illis : Tristis Ant. Then saith he unto them, 
est anima mea uscjue ad mor- My soul is sorrowful even unto 
tern ; sustinete hie, et vigi- death ; stay you here, and watch 
late mecum. with me. 

Ps. Beatus vir , p. 4. 

Ant. Et progressus pusil- Ant. And going a little farther, 
lum, procidit in faciem suam, he fell upon nis face praying, and 
orans, et dicens, Pater mi, saying, Father, if it be possible, 
si possibile est, transeat a me let this chalice pass from me. 
calix iste. 

Ps. Laudate pueri, p. 5. 

Ant. Pater mi, si non po- Ant. My Father, if this chalice 
test hic calix transire, nisi may not pass away, but I must 
bibam ilium, fiat voluntas tua. drink it, tny will be done. 

I. Vesp . Ps. Laudate Dominum, p. IS. 

II. Vesp. Ps. Credidi propter quod, p. 12. 
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LITTLE CHAPTER. {Matt. XXVi.) 

Venit Jesus ad discipulos Jesus cometh to his disciples 
suos, et invenit eos dormi- and findeth them asleep, and saith 
^ntes, et dicit Petro, Sic non unto Peter, What, could ye not 
potuistis una hora vigildre watch one hour with me? Watch 
mecum ? Vigilate, et orate, ye, and pray, that ye enter not 
ut non intratis in tentationem. into temptation. 

B?. Deo grdtias. I?. Thanks be to God. 



HYMN. 

Aspice ut Verbum Patris a su- See from on high, array’d in truth and 
perais grace, 

Sedibus clemens, et amore fla- The Father’s Word descend! 

gran*. Burning to heal the wounds of Adam’s 

Perditis culpa genitis mederi race, 

Pergit Adami. And our long evils end ! 



Flebilem mundi miserans ru- Pitying the miseries which with the 
inam, Fall 

Et volens nostros reparare casus, In Paradise began, 

Orat, et prona veniam precatur Prostrate upon the earth, the Lord of all 

Fronte Magister. Entreats for ruin’d man. 



Fluctuat secum tot acerba vol- Oh, bitter then was our Redeemer’s lot, 
vens : [loris, While whelm’d in griefs unknown : 

Hunc, ait supplex, calicem do- “ Father,” He cries, “remove this cup; 
Mi Pater, transfer ; tua sed vo- yet not 

Non mea fiat. [luntas My will, but thine be done.” 



Cum premat tristis pavor ima 
cordis, [artus 

Deficit languens Dominus ; per 
Sanguinis sudor fluit, atque 
guttis 

Terra madescit. 



While, a dread anguish pressing down 
his heart, 

He faints upon the ground ; 

And from each bursting pore the blood 
drops start, 

Moistening the earth around. 



At celer summo veniens Olympo 
Angelus Jesum recreat jacen- 
tem, 

Corpori vires redeunt, novoque 
Robore surgit. 



But quickly, from high heaven an an- 
gel came, 

To soothe the Saviour's woes ; 

And, strength returning to his languid 
frame, 

Up from the earth be rose. 



Laus, honor Patri, genitaeque Praise to the Father; praise, O Son! 

Proli, to thee, 

Cui datum nomen super omne To whom a name is given 

nomen, Above all names; praise to the Spirit be 

Et Paracleto decus, atque virtus From all in earth and heaven. 
Omne per aevum. Amen. 

Amen. 



Q 
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First Vespers. 

y. Tristis est anima mea. 'f. My soul is sorrowful. 

I %. Usque ad mortem. I?. Even unto death. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. Positis genibus orabat Ant. And kneeling down, he 

dicens. Pater, si vis, transfer prayed, saying, Father, if thou 
calicem istum a me : verum- wilt, remove this chalice from me : 
tamen non mea voluntas, sed nevertheless, not my will, but 
tua fiat. thine be done. 

Collect. 

Domine Jesu Christe, qui O Lord Jesu Christ, who in 
in horto, verbo et exemplo the garden didst teach us, both by 
nos orare docuisti, ad tenta- word and example, to pray, in or- 
tionum pericula superanda: der to overcome the dangers of 
concede propitius, ut nos temptation ; mercifully grant, that 
orationi semper intenti ejus we, always continuing earnest in 
copiosum fructum consequi prayer, may deserve to reap its 
mereamur. Qui vivis, &c. abundant nuit. Who livest, &c. 

Amen. 

Com. ofFeria . Ant. Non licet, y. Dirigatur, p. 106. 

Second Vespers. 

y. Factus est sudor ejus y . His sweat became 

I?. Sicut guttffi sanguinis. iy. As large drops of blood. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. Ecce appropinquavit Ant. Behold the hour is at hand, 
hora, et filius hominis trade- and the Son of man shall be be- 
tur in manus peccatorum. trayed into the hands of sinners. 

Collect as above. 

Com . of the Feria , p. 106. 

JFrtbap after Seragmraa. 

Greater Double. 

THE MOST SACRED PASSION OF OUR LORD JESUS 
CHRIST. 

First and Second Vespers. 

Ant. Calicem salutaris Ant I will receive the cup of 
accipiam, et nomen Domini salvation, and invoke the name 
invocabo. of the Lord. 

Ps. Credidi propter , p, 12. 

Ant. Cum his qui oderunt Ant. I was a peacemaker among 
pacem eram pacificus, dum them that hated peace; when I 
loquebar illis impugnabant spake unto them they fought 
me gratis. against me without a cause. 

Ps. Ad Dominum cum tribularer , p. 13. 

Ant. Ab hominibus ini- Ant. Deliver me, O Lord, from 
quis libera me. Domine. the wicked men. 

Ps. Eripe me, p. 42. 
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Ani. Custodi me a laqueo Ani. Keep me from the snare 
quem statuerunt mihi, et a that they have laid for me, and 
scandalis operantium iniqui- from the stumbling-blocks of them 
tatem. that work wickedness. 

Ps. Domine clamavi , p. 43. 

Ant. Considerabam ad dex- Ant. I looked on my right hand, 
teram et videbam, et non and beheld, and there was no man 
erat qui cognosceret me. that would know me. 

Ps. Voce mea , p. 44. 

LITTLE CHAPTER. {Phil. ii. 5.) 

Fratres, hoc enim sentite Brethren, let this mind be in 
in vobis, quod et in Christo you, which was also in Christ 
Jesu, qui cum in forma Dei Jesus, who, being in the form of 
esset, non rapinam arbitrd- God, thought it not robbery to 
tus est esse se «qualem Deo : be equal with God : yet emptied 
sed semetipsum exinanivit, himself of his glory, taking the 
formam servi accipiens, in form of a servant, being made in 
Bimilitudinem hominum fac- the likeness of men, and in habit 
tus, et habitu inventus ut found as a man. He humbled 
homo. Humilidvit semetip- himself, becoming obedient unto 
sum, factus obddiens usque death, even to the death of the 
ad mortem, mortem autem cross, 
crucis. 

Vf. Deo grdtias. Ip. Thanks be to God. 

HYMN. 

Mberentes oculi, spargite lacry- Now let us sit and weep, 

mas, And fill our hearts with woe; 

Et luctu resonent intima cor- Pondering the shame and torments 
dium, deep 

Hiatas refero Numini ab impiis Which God from wicked men did un- 
Pcenas et fera vulnera. dergo. 

Accincta, heu ! gladiis turba sa- See I how the multitude 

tellitum With swords and staves draw nigh ; 

Arreptum Dominum fustibus See! how they smite, with buffets 
impetit ; rude, 

Nunc crndit colaphis, nunc qua- That head divine of awful majesty, 
tit horridis 

Divinum caput ictibus. 

Haud finis sceleri : traditur im- 
probo 

Christus carnifici; nec mora, bar- 
barus 

In Regem Superum non timet 
impio 

Ausu vertere dexteram. 
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How, bound with cruel cord, 

Christ to the scourge is given ; 

And ruffians lift their hands unaw'd 
Against the King of kings and Lord of 
heaven. 
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Audite, o populi: Numen ama- Hear it! ye people, hear! 

bile, [sanguine, Our good and gracious God, 

Manante ex humeris undique Silent beneath the lash severe. 
Lictoris rabidi sustinet impetum, Stands with his sacred shoulders 

Et vocem premit innocens. drench'd in blood. 

Quis non illacrymet f Jam nova O scene for tears ! but now 

condidit [quitas ; The sinful race contrive 

Tormenta indomitae gentis ini- A torment new: deep in his brow. 

Infigit cerebro, proh dolor! ef- With all their force the jagged thorns 
feris they drive. 

Sertum vepribus asperum. 

Heu crimen ! trahitur funibus Then roughly dragg’d to death, 
improbis [locum, Christ on the cross is slain ; 

Funesti Dominus supplicii ad And, as he dies, with parting breath, 

Illic oppetiit funere, spiritum Into his Father’s hands gives back his 

Patri restituens suo. soul again. 

Passo pro miseris tam fera vul- To Him who so much bore, 
nera To gain for sinners grace. 

In terris resonet debita gloria; Be praise and glory evermore, 
Sacrumque assidue nomen in From the whole universal human race, 
sethera Amen. 

Humanum genus efferat. Amen. 

First Vespers. 

'f. Oblatus est quia ipse He was offered, for he him- 

voluit. self willed it. 

iy. Et livore ejus sanati f^. And with his bruises we are 
sumus. healed. 

AT TIIE MAGNIFICAT. 

Ant. O vos omnes tjui Ant. O all ye that pass by, look 
transitis per viam, attendite and see if there be any grief that 
et videte, si est dolor sicut is like unto my grief, 
dolor meus. 

Collect. 

Omnipotens sempiterne Almighty, everlasting God, who 
Deus, qui humano generi, ad didst cause our Saviour to take 
imitandum humilitatis exem- upon him our flesh, and to suffer 
plum, Salvatorem nostrum the death of the cross, that all 
carnem sumere, et crucem mankind should follow the exam- 
subire fecisti ; concede pro- pie of his humility ; mercifully 
pitius, ut sicut solemnem grant, that as we keep the solemn 
commemorationem passionis commemoration of his passion, we 
ejus celebramus, ita et pa- .nay deserve both to keep in mind 
tientise ipsius habere docu- the lessons of his patience, and 
menta et resurrectionis con- also to be made partakers of his 
sortia mereamur. Per eum- resurrection. Through the same 
dem Dominum, &c. Amen, our Lord, &c. Amen. 

Com. of Feria, p. 108. 
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Second Vespers. 

"f. Ipse vulneratus est y. He was wounded himself for 
propter iniquitates nostras, our iniquities. 

iy. Et attritus est propter iy. And was bruised for our 
scelera nostra. sins. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. Deponens Joseph Ant. And Joseph, taking down 
corpus Jesu, involvit sin- the body of Jesus, wrapped it in 
done, et posuit eum in monu- fine linen, and laid it m a hewn 
mento exciso : fuit planctus sepulchre ; and there was a great 
magnus in ilia die, mulieres lamentation in that day, but the 
autem sedentes contra sepul- women sitting over against the 
durum dolebant, sicut doleri sepulchre mourned according to 
solet in morte primogeniti, the mourning for the death of a 
first-born son. 

Collect a» in First Vespers. Com. of Feria, p. 108. 



;frfoap after (kurnguagwima. 

Greater Double. 

THE MOST SACRED CROWN OF THORNS. 
First and Second Vespers. 

Ant. Dilectus meus candi- Ant My beloved is fair and 
dus et rubicundus, com» ca- ruddv, his locks are as the royal 
pitis ejus sicut purpura re- purple stretched out by the water 
gis vincta canalibus. channels. 

Ps. Dixit Dominus , p. 2. 

Ant. Requievit super eum Ant. The spirit of the fear of 
spiritus timoris Domini : co- the Lord rested upon him, the 
rona sapienti» et exulta- crown of wisdom and rejoicing 
tionis decoravit ilium. adorned him. 

Ps. Confitebor tibi , p. 3. 

Ant. Induit eum Domi- Ant. The Lord hath clothed 
nus vestimentis salutis, et him with the garment of salva- 
indumento justitiae quasi tion, and with a robe of justice, 
sponsum decoratum corona, as a bridegroom adorned with a 
crown. 

Ps. Beatus vir f p. 4. 

Ant. Fasciculus myrrh» Ant. My beloved is to me as a 
dilectus meus mihi, inter bundle of mvrrh, he shall abide 
ubera mea commorabitur. between my breasts. 

Ps. Laudate pueri, p. 5. 

Ant. Rex »tern» glori» Ant The king of everlasting 
pro nobis coronatus benedi- glory, crowned for us, shall bless 
cet coron» anni benignita- the crown of the years of his good- 
tis suae. ness. 

Ps. Laudate Dominum, p. 13. 
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little chapter. (Cant, iii.) 

Egredimini et viddte, fi- Ye daughters of Sion, go forth 
lise Sion, regem Salomonem and see Solomon the King, with 
in diademate, quo corondvit the crown wherewith his mother 
ilium mater sua. hath crowned him. 

iy. Deo grdtias. iy. Thanks be to God. 

HYMN. 

Exite, Sion filiae. Daughters of Sion 1 royal maids { 

Regis pudicae virgines, Come forth to see the crown 

Christi coronam cernite, 'Which Sion’s self, with cruel hands, 

Quam mater ipsa texuit. Hath woven for her Son. 

Horret revulsis crinibus See ! how amid his gory locks 

Spinis cruentatum caput, The jagged thorns appear ; 

Et vultus ille decolor See 1 how his pallid countenance 

Mortem propinquam respicit. Foretells that death is near. 

Quae terra sulcis invia, Oh, savage was the earth that bore 

Dumis rigens et sentibus, Those thorns so sharp and long l 

Lugubre munus protulit, Savage the hand that gather’d them 

Quae saeva messuit manus ? To work this deadly wrong ! 

Christi rubescens sanguine But now that Christ’s immortal blood 

Aculeos mutat rosis, Hath ting’d them with its dye, 

Palmamque vincens fructibus, Fairer than roses they appear, 

Spina est triumphis aptior. Or palms of victory. 

Culpis satae mortalium Jesu ! the thorns which pierc’d thy 

Te, Christe, spinae vulnerant, Sprang from the seed of sin; [brow 

Evelle nostras, cordibus Pluck ours, we pray thee, from our 

Tuasque nostris insere. hearts, 

And plant thine own therein. 

Virtus, honor, laus, gloria, Praise, honour, to the Father be, 

Deo Patri cum Filio, Praise to his only Son ; 

Sancto simul Paraclito, Praise to the blessed Paraclete, 

In saeculorum saecula. While endless ages run. 

s Amen. Amen. 

jt. Plectentes coronam de "f. Platting a crown of thorns, 
spinis. 

iy. Posuerunt super caput iy. They placed it upon his 

ejus. head. 

at the magnificat. 

Ant. Egredimini et videte, Ant. Ye daughters of Sion, go 
filiae Sion, regem Salomonem forth and see Solomon the king, 
in diademate, quo coronavit with the crown wherewith hu 
eum mater sua, parans cru- mother hath crowned him, making 
cem Salvatori suo. ready a cross for her Redeemer. 

Collect. 

Praesta, quaesumus, omni- Grant, we beseech thee, al- 
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potens Dens, ut qui, in me- mighty God, that we who, in me- 
moriam passionis Domini mory of the passion of our Lord 
nostri Jesu Christi, coronam Jesus Christ, venerate his crown 
ejus spineam veneramur in of thorns here upon earth, may, 
terris, ab ipso gloria et ho- deserve to be crowned by him with 
nore coronari mereamur in flflory and honour in the heavens, 
ccelis. Qui tecum, &c. Amen. Who liveth and reigneth, &c. 
Amen. 

Com. of the Feria. Ant. Domine, ?. Dirigatur, Collect , Paroe 
Domine, p. 109. 

Second Vespers, at the magnificat. 

Ant. Et genu flexo ante Ant And bending the knee be- 
eum, illudebant, ei dicentes, fore him, they mocked him, say- 
Ave Rex Judaeorum : et ex- ing, Hail, King of the Jews: and 
puentes in eum acceperunt spitting upon him, they took a 
arundinem, et percutiebant reed, and smote him upon the 
caput ejus. head. 

Collect as above. 

Com. of Feria. Ant Tu autem, jt. Dirigatur, Collect, 
Tuere, p. 110. 



Jprflmp after tf )t JFtet Stm&ap tn lent. 

Greater Double. 

THE MOST SACRED SPEAR AND NAILS OF OUR 
LORD JESUS CHRIST. 

First and Second Vespers. 

Ant. Unus militum lancea Ant One of the soldiers, with 
latus eius aperuit, et conti- a spear, pierced his side, and im- 
nuo exivit sanguis et aqua. mediately there came forth blood 
with water. 

Ps. Dixit Dominus, p. 2. 

Ant. Foderunt manus Ant. They pierced my hands 
meas et pedes meos, dinu- and my feet, they numbered all my 
meraverunt omnia ossa mea. bones. 

Ps. Confitebor, p. 3. 

Ant. Tres sunt qui tes- Ant. There are three that give 
timonium dant in terra, spi- testimony on earth, the Spirit, the 
ritus, aqua, et sanguis : et hi water, and the blood : and these 
tres unum sunt. three are one. 

Ps. Beatus vir, p. 4. 



Ant. Quid turbati estis, et Ant. Wherefore are ye troubled, 
cogitationes ascendunt in and why do thoughts rise within 
corda vestra? Videte manus your hearts? Behold my hands 
meas et pedes meos, quia and my feet, that it is I myself. 



ego ipse sum. 



Ps. Laudate pueri, p. 5. 
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176 FRIDAY AFTER THE FIRST SUNDAY IN LENT. 

Ant. Infer digitum tuum Ant. Reach hither thy lager, 
hue, et vide manus meas, et and behold my hands ; bring hitner 
affer manum tuam, et mitte thy hand, and thrust it into my 
in latus meum. side. 

I. Vesp. Fs. Laudate Dominum, p. 13. 

II. Vesp. Ps. Credidi propter quod, p. 12. 

LITTLE CHAPTER. (1 John V. 6.) 

Charissimi, quis est qui Dearly beloved, who is he that 
vincit mundum, nisi qui ere- overcometh the world, but he that 
dit qudniam Jesus est Filius believeth that Jesus is the Son of 
Dei : Hic est qui venit per God? This is he that came by 

aquam et sanguinem, Jesus water and blood, Jesus Christ, 
Cnristu8,non in aqua solum, not bv water only, but by water 
sed in aqua et sanguine. and blood. 

iy. Deo grdtias. ty. Thanks be to God. 

HYMN. 

Quaenam lingua tibi, o Lancea, What tongue, illustrious Spear, can 
debitas [pendere ? duly sound 

Grates pro merito est apta re- Thy praise, in heaven or earth T 
Christi vivificum namque ape- Thou who didst open that life-giving 
ris latus, wound, 

Unde ecclesia nascitur. From whence the Church had birth. 

Hsec est Heva viri de latere From Adam, sunk in an ecstatic sleep, 
exiens, [occupat ; Came Eve divinely framed ; 

Olli membra gravis dum sopor From Christ,— his Spouse ; when from 
Hanc quippe alter Adam, corde that wound so deep 

scatentibus The blood and water stream'd. 

Unda et sanguine, procreat. 

O clavi, aequa manet vos quo- And equal thanks to you, blest Nails, 
que gratia, [insiti, whereby, 

Christi quando sacris artubus Fast to the sacred Rood, 

Deletum Domini sanguine figitis Was clench’d the sentence dooming us 
Mortis chirographum cruci. All blotted out in blood. [to die, 

Te, Jesu, Superi laudibus affe- To him who still preserves in highest 
rant, [Lanceae heaven 

Qui clavorum aditus, signaque The wounds which here he bore. 

In coelo retines, vivus ubi im- Be glory, with th’ eternal Father, given, 
peras, [Amen. And Spirit evermore. 

Cum Patre atque Paraclito. Amen. 

■f. Foderunt manus meas f. They pierced my hands and 
et pedes meos. toy feet. 

jy. Dinumeraverunt om- ty. They numbered all my bones, 

nia ossa mea. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. Delens quod adver- Ant. Blotting out that which 
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sos nos erat chirograph- was against ns, the handwriting of 
um decreti, quod erat con- the decree that was contrary to 
trarium nobis, et ipsum tulit us, he hath taken it away, nailing 
de medio, affigens illud cruci, it to his cross. 

Collect, 

Deus, qui in assumptae O God, who in the weakness of 
carnis infirmitate claris af- that flesh which thou hadst taken, 
figi et lancea vulnerari pro wast pleased to be pierced with 
mundi salute voluisti: con- nails, and with a spear to be 
cede propitius, ut qui eorum- wounded for the salvation of the 
dem clavorum et lanceae so- world ; mercifully grant that we, 
lemnia veneramur in terris, who keep the solemnity of the 
de glorioso victori® tu® same spear and nails on earth, 
triumpho gratulemur in coe- may rejoice in the glorious tri- 
lis. Qui vivis, &c. Amen, umph of thy victory in heaven. 

Who livest, &c. Amen. 

Com. of Feria. Ant. O mulier, 'f. Angelis, Colled , Da 
qu®sumus, p. 112. 

Jn the Hymn for Compline , say : 

Clavi forato et lancea. Thee, Jesu, pierc’d with nails and spear, 

Jesu, tibi sit gloria, Let every knee adore, 

Cum Patre et Almo Spiritu, With thee, O Father, and with thee. 
Nunc et per omne saeculum. OSpirit, evermore. 

Second Vespers, at the magnificat. 

Ant. Vere languores nos- Ant. Surely he hath borne our 
tros ipse tulit, et dolores infirmities, and carried our sor- 
nostros ipse portavit : etnos rows: and we have thought him 
putavimus eum quasi lepro- as it were a leper, and as one 
sum, et percussum a Deo, et struck by God and afflicted, 
humiliatum. 

Collect as above. 

Com . of Feria. Ant. Qui me, 'f. Angelis, Collect , Exaudi, 
p. 113. 



JFrfoag after t ! )t Setotth StmUap in %tnt 
Greater Double. 

THE MOST SACRED WINDING-SHEET OF OUR 
LORD JESUS CHRIST. 

First and Second Vespers. 

Ant. Joseph nobilis de- Ant. Joseph, a noble counsellor, 
curio, vir bonus et justus, a good and just man, and rich, 
et ipse dives, erat expectans was looking for the kingdom of 
regnum Dei. God. 

Ps. Dixit Dominus , p. 2. 
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178 FRIDAY AFTER THE SECOND SUNDAY IN LENT. 

Ani. Hic audacter introi- Ant. The same went in boldly I 
vit ad Pilatum, et petiit unto Pilate and begged the body 
corpus Jesu. of Jesus. 

Ps. Confitebor, p. 3. 

Ant Cum cognovisset Ant When Pilate had learned 
Pilatus a Centurione quod from the centurion that he was 
jam mortuus esset, donavit already dead, he gave him the 
corpus Jesu. body of Jesus. 

Ps. Beatus vir, p. 4. 

Ant Joseph autem mer- Ant. And Joseph, having bought 

catus sindonem, et deponens fine linen, took him down, and 
eum involvit sindone. wrapped him in the linen. 

Ps. Laudate pueri, p. 5. 

Ant Posuit eum in mo- Ant He laid him in a tomb, 
numento, in quo nondum in which no one had yet been 
quisquam positus fuerat. laid. 

I. Vesv. Ps. Laudate Dominum, p. 13. 

II. Vesp. Ps. Voce mea, p. 44. 

LITTLE CHAPTER. ( IsaiOS lxiii. 1.) 

Quis est iste, qui venit de Who is this that cometh from 
Edom, tinctis vdstibus de Edom, with dyed garments from 
Bosra, iste form6sus in stola Bosra, this beautiful one in his 
sua, gr Adiens in multittidine robe, walking in the greatness of 
fortittidinis suae ? Ego qui his strength ? I that speak jns- 

loquor justitiam et propug- tice, and am a defending warrior 

ndtor sum ad salvAndum. to save thee. 

ty. Deo grAtias. ty. Thanks be to God. 

HYMN. 

Gloriam sacrae celebremus om- The glories of that sacred Winding 
nes [nis, Let every tongue record ; [Sheet 

Sindonis ; laetis recolamus hym- Which from the cross received with 
Et piis votis monumenta nostrae honour meet, 

Certa salutis. The body of the Lord. 

Quae refert semper veneranda O dear Memorial ! on which we see. 
Sindon, [nis, In bloody stains impress’d, 

Sanguine impressis decorata sig- The form, sublime in awful majesty. 
Dum cruce ex alta tulit invo- Of our Redeemer blest. 

Corpus Jesu. [lutum 

Reddit haec saevos animo do- How doth the grievous sight of thee 
lores, [Adae, recall 

Quos tulit, casum miseratus Those dying throes to mind, 

Christus humani generis Re- Which Christ, compassionating Adam e 
demptor fall, 

Morte perempta. Endur'd for lost mankind I 

Digitized by Google 




FRIDAY AFTER THE SECOND SUNDAY IN LENT. 170 



Saucium ferro latus, atque pal- His wounded side, his hands and feet 
mas pierced through, 

Et pedes clavis, lacerata flagris Mirror’d in thee appear ; 

Membra, et infixam capiti co- His lacerated limbs, his gory brow, 
ronam And thorn-entangled hair. 

Monstrat imago. 

Quis pius siccis oculis, et absque Ah I who beholding these sad images, 
Intimi cordis gemitu, notata Can the big tears control ? 

Yivaque indignas simulacra Can check the throbs of swelling grief 
mortis that rise 

Cernere possit? Up from his inmost soul? 

Nostra cum solum tibi, Christe, Jesu ! my sin it was that laid thee low, 
culpa And through thy death I live ; 

Causa tantorum fuerit malorum, That life which to thy sufferings I owe, 
Nostra debetur tibi vita: vitam Henceforth to thee I give. 

Dedimus ipsam. 

Sit tibi, Fili, decus atque virtus, Glory to him, who, to redeem us, bore 
Qui tuo mundum redimis cru- Such bitter dying pains ; 

ore, [et almo Who with th 1 eternal Father evermore, 

Quique cum summo Genitore, And Holy Spirit, reigns. 

Flamine regnas. Amen. 

Amen. 

Tuam sindonem vene- f . We venerate thy winding- 
ramur, Domine. sheet, O Lord. 

IV- Tuam gloriosam re- I?. We celebrate thy glorious 
colimus passionem. passion. 

First Vespers, at the magnificat. 

Ant Joseph, vir bonus Ant. Joseph, a good man and 
et justus, accessit ad Pila- just, went to Pilate and begged 
tum, et petiit corpus Jesu ; the body of Jesus, which, when 
quo accepto, involvit illud he had received, he wrapped it 
in sindone munda. in clean linen. 

Collect 

Deus, qui nobis in sancta O God, who, in the holy linen 
sindone, qua corpus tuum in which thy most sacred body was 
sacratissimum e cruce de- wrapped by Joseph when it was 
positum a Joseph involutum taken down from the cross, hast 
niit, passionis tuse vestigia left us a memorial of thy passion, 
reliquisti : concede propi- mercifully grant that, bv thy death 
tins, ut per mortem et se- and burial, we may be brought to 
pulturam tuam, ad resur- the glory of thy resurrection, 
rectionis gloriam perduca- Who livest and reignest, &c. 
mur. Qui vivis, &c. Amen. Amen. 

Com. of Feria. Ant Dives ille, Angelis, Collect, Adesto, 
p. 115. 
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180 FRIDAY AFTER THE THIRD SUNDAY IN LENT. 

Second Vespers, at the magnificat. 

Ant. Homo quidam dives Ant. A certain rich man of 
ab Arimathaea, nomine Jo- Arimathaea, by name Joseph, 
seph, accepto corpore Jesu, having received the body of Je- 
involvit illud in sindone sus, wrapped it in clean linen, 
munda. 

Collect as above. 

Com. of Feria. Ant . Quaerente, Angelis, Collect , Da 
quaesumus, p. 115. 



JPri&ap after tlje 5tm&ap in lent. 

THE FIVE MOST HOLY WOUNDS OF OUR LORD 
JESUS CHRIST. 

First and Second Vespers. 

Ant. Vere languores nos- Ant. Surely he hath borne our 
tros ipse tulit, et dolores infirmities and carried our sor- 
nostros ipse portavit. rows. 

Ps. Credidi , propter , p. 12. 

Ant. Ipse autem vul- Ant. He was himself wounded 
neratus est propter iniqui- for our iniquities, and bruised for 
tates nostras, attritus est our wickednesses, 
propter scelera nostra. 

Ps. Ad Dominum cum tribularer , p. 13. 

Ant. Alligavit Dominus Ant. The Lord hath bound up 
plagam populi sui, et percus- the wound of his people, and hath 
suram ejus sanavit. healed their sore. 

Ps. Eripe me, Domine , p. 42. 

Ant. Omnis, qui tran- Ant. Every one who shall pass 
sibit, stupebit super omnes by shall be amazed at all bis 
plagas ejus. wounds. 

Ps. Domine , clamavi ad te, p. 43. 

Ant. O vos omnes qui Ant. O all ye that pass by, look 
transitis per viam, atten- at me, and behold if there is anj» 
dite et videte, si est dolor grief like my grief, 
sicut dolor mens. 

Ps. Voce mea, p. 44. 

LITTLE CHAPTER. ( Is aioS, 111.) 

Christus vulneratus est Christ was wounded for our 
propter iniquitates nostras, iniquities, he was bruised for our 
attritus est propter scelera crimes, and by his stripes we are 
nostra, cujus liv6re saniti healed, 
sumus. 

Deo grdtias. Ip. Thanks be to God. 
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Pange lingua gloriosi 
Lauream certaminis, 

Et super crucis tropheo 
Dic triumphum nobilem : 
Qualiter redemptor orbis 
Immolatus vicerit. 

De parentis protoplasti 
Fraude Factor condolens, 
Quando pomi noxialis 
In necem morsu ruit : 

Ipse lignum tunc notavit, 
Damna ligni ut solveret. 

Hoc opus nostrae salutis 
Ordo depoposcerat : 
Multiformis proditoris 
Ars ut artem falleret, 

Et medelam fenet inde, 

Hostis unde lsoserat. 

Quando venit ergo sacri 
Plenitudo temporis, 

Missus est ab arce Patris 
Natus, orbis conditor: 

Atque ventre virginali 
Carne amictus prodiit. 

Vagit infans inter arcta 
Conditus praesepia: 

Membra pannis involuta 
Virgo mater alligat : 

Et Dei manus pedesque 
Stricta cingit fascia. 
8empiterna sit beatae 
Trinitati gloria, 

A&qua Patri, Filioque, 

Par decus Paraclito : 

Unius trinique nomen 
Laudet universitas. 

Arnen. 

'f r . Videbunt in quem 
transfixerunt. 

H7. Et dolebunt super eum 
ot in morte primogeniti. 



HYMN. 

Sing, my tongue, the Saviour's glory; 

Tell his triumph for and wide ; 

Tell aloud the famous story 
Of his body crucified ; 

How upon the cross a victim, 
Vanquishing in death, he died. 

Eating of the tree forbidden, 

Man had sunk in Satan’s snare. 
When our pitying Creator 
Did this second tree prepare ; 
Destin’d, many ages later, 

That first evil to repair. 

Such the order God appointed 
When for sin he would atone ; 

To the serpent thus opposing 
Schemes yet deeper than his own; 
Thence the remedy procuring, 

Whence the fatal wound had come. 

So when now at length the fulness 
Of the sacred time drew nigh, 

Then the Son, the world’s Creator, 
Left his Father's throne on high; 
From a Virgin’s womb appearing, 
Clothed in our mortality. 

All within a lowly manger, 

Lo, a tender babe he lies 1 
See his gentle virgin mother 
Lull to sleep his infant cries ! 

While the limbs of God incarnate 
Round with swathing bands she ties. 

Blessing, honour everlasting;, 

To the immortal Deity; 

To the Father, Son, and Spirit, 

Equal praises ever be ; 

Glory through the earth and heaven 
To Tr*nity in Unity. 

Amen. 

"f. They shall look upon him 
whom they have pierced. 

I?. And thev shall mourn for 
him as on the death of a first-born 
son. 
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First Vespers, at the magnificat. 

Ant. Dum in cmce pen- Ant While the only-begotten 
deret unigenitus Dei Fi- Son of God was hanging upon 
lius, et ab omnibus subsan- the cross, and was being mocked 
naretur. Mater ejus Virgo by all, his mother, the Virgin 
Maria ipsum verum Deum Mary, shared with him his grief, 
et hominem condolens vene- and worshipped him as truly God 
rabatur* and man. 

Collect. 

Deus,qui unigeniti Filii tui O God, who, by the passion of 
passione, et per quinque vul- thine only -begotten Son, and the 
neraejus sanguinis effusion e, shedding of his blood through his 
humanam naturam peccato five wounds, hast renewed the 
perditam reparasti ; tribue nature of man that was ruined by 
nobis, quaesumus, ut qui ab sin, grant to us, we beseech thee, 
eo suscepta vulnera venera- that as we venerate on earth the 
mur in terris, ejusdem pre- wounds that he received, so we 
tiosissimi sanguinis fructum may deserve to obtain the fruit of 
consequi mereamur in ccelis. his most precious blood in heaven. 
Per eumdem Dominum, &c. Through the same our Lord, &c. 

Amen. 

Com. of Feria. Ant Omnes, 'j r . Angelis, Collect !, Subjectum, 
p. 117. 

Second Vespers, at the magnificat. 

Ant Ego sum vestra re- Ant I am your redemption ; my 
demptio ; manus meae, quae hands which made you have been 
vos fecerunt, clavis confixae pierced with nails; for you have 
sunt ; propter vos flagellis I been beaten with scourges and 
caesus sum, spinis coronatus crowned with thorns ; hanging 
sum, aquam petii pendens, upon the cross I sought water, and 
et acetum porrexerunt ; in they brought me vinegar ; for food 
escam meam fel dederunt et they gave me gall, and for my side 
in latus lanceam ; mortuus a spear ; dead and buried, 1 have 
et 8epultus resurrexi ; vo- risen again ; I am with you, and 
biscum sum, et vivo in aeter- live for ever, 
num. 

Collect as above. 

Com. of Feria. Ant Domine, ~f. Angelis, Collect, Praesta, 
p. 117. 



JPrf&ap after tfje JFottrtf) Stm&ap in %tnt 
Greater Double. 

THE MOST PRECIOUS BLOOD OF OUR LORD JESUS 
CHRIST. 

First and Second Vespers. 

Ant. Quis est iste, qui Ant. Who is this that cometh 
venit de Edom, tinctis ves- from Edom, with dyed garments 
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tibus de Bosra, iste formo- from Bosra, this beautiftd one in 
sus in stola sua? his robe ? 

Ps. Dixit Dominus, p. 2. 

Ant. Ego qui loquor jus- Ant. I that speak justice, and 
titiam, et propugnator sum am a defender to sare. 
ad salvandum. 

Ps. Confitebor , p. 3. 

Ant. Vestitus erat veste Ant. He was clothed in a robe 
aspersa sanguine, et vocatur sprinkled with blood, and his name 
nomen ejus Verbum Dei. is called the Word of God. 

Ps. Beatus vir, p. 4. 

Ant. Quare ergo rubrum Ant. Why then is thine apparel 
eat indumentum tuum, et red, and thy garments like them 
vestimenta tua sicut calcan- that tread in the wine-press ? 
tium in torculari ? 

Ps. Laudate pueri , p. 5. 

Ant. Torcular calcavi so- Ant. I have trodden the wine- 
lus, et de gentibus non est press alone, and of the Gentiles 
vir mecum. there is not a man with me. 

I. Vesp. Ps. Laudate Dominum, p. 13. 

II. Vesp. Ps. Lauda Jerusalem Dominum, p. 53. 



LITTLE CHAPTER. {Heb. ix. 11.) 



Fratres, Christus assistens 
pontifex futurdrum bono- 
rum, per dmplius et perfec- 
tius tabernaculum non ma- 
nuf actum, id est, non hujus 
creationis, neque per san- 
guinem hircorum aut vitu- 
lorum, sed per prdprium 
sanguinem introivit semel in 
sancta, aetdrna redemptione 
invdnta. 

Bjf. Deo grdtias. 



Brethren, Christ being come, 
an high priest of good things to 
come, by a greater and more 
perfect tabernacle not made with 
hand, that is, not of this creation, 
neither by the blood of goats or 
of calves, but by his own blood, 
entered once into the holies, hav- 
ing obtained eternal redemption. 



BT. Thanks be to God. 



HYMN. 



Festivis resonent compita voci- 
bus, [cent, 

Cives laetitiam frontibus expli- 
Taedi3 flammiferis ordine pro- 
deant, 

Instructi pueri et senes. 



Forth let the long procession stream, 
And through the streets in order 
wend; 

Let the bright waving line of torches 
gleam, 

The solemn chant ascend. 



Quem dura moriens Christus in 
arbore [guinem, 

Fudit multiplici vulnere San- 
Nos facti memores dum coli- 
mus, decet 

Saltem fundere lacrymas. 



While we, with tears and sighs pro» 
found, 

That memorable blood record, 

Which, stretch’d on his hard cross, 
from many a wound 
The dying Jesus pour’d. 
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Humano generi pernicies gravis 
Adami veteris crimine contigit : 
Adami integritas et pietas novi 
Vitam reddidit omnibus. 



By the first Adam’s fatal sin 
Came death upon the human race ; 
In this new Adam doth new life begin. 
And everlasting grace. 



Clamorem validum summus ab 
aethere 

Languentis Geniti si Pater au- 
diit, 

Placari potius sanguine debuit, 
Et nobis veniam dare. 

Hoc quicumque stolam san- 
guine proluit, [decus, 
Abstergit maculas, et roseum 
Quo fiat similis protinus An- 
Et Regi placeat, capit. [gelis, 

A recto instabilis tramite post- 
modum [tlma 

Se nullus retrahat, meta sed ul- 
T angatur : tribuet nobile prae- 
mium, 

Qui cursum Deus adjuvat. 



For scarce the Father heard from 
heaven 

The cry of his expiring Son, 

When in that cry our sins were all for- 
given, 

And boundless pardon won. 

Henceforth, whoso in that dear blood 

Washeth, shall lose his every stain: 
And in immortal roseate beauty rob’d. 

An angel’s likeness gain. 

Only, run thou with courage on 

Straight to the goal set in the skies ; 
He, who assists thy course, will give 
thee soon 

The everlasting prize. 



Nobis propitius sis Genitor po- 
tens, 

Ut quos unigenas Sanguine Filii 
Emisti, et placido Flamine re- 
creas, 

Coeli ad culmina transferas. 
Amen. 



Father supreme ! vouchsafe that we. 
For whom thine only Son was slain , 
And whom thy Holy Ghost doth sanc- 
tify, 

May heavenly joys attain. 

Amen. 



First Vespers. 

■^.Redemisti nos, Domine, 'f. Thou hast redeemed us, O 
in' sanguine tuo. Lord, in thy blood. 

1$?. Et fecisti nos Deo nos- 1^. And hast made of us a king- 
tro regnum. dom unto our God. 



AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. Accessistis ad Sion Ant Ye are come to Mount 
lnontem, et civitatem Dei Sion, to the city of the living God, 
viventis, Jerusalem coeles- the heavenly Jerusalem, and to 
tem, et testamenti novi me- Jesus the mediator of the New 
diatorem Jesum, et Bangui- Testament, and to the sprinkling 
nis aspersionem melius lo- of blood, which speaketh better 
quentem quam Abel. than that of Abel. 

Collect . 

Omnipotens sempiterne Almighty, everlasting God, who 
Deus, qui unigenitum Filium hast ordained thine only-begotten 
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tuum mundi Redemptorem Son to be the redeemer of the 
constituisti, ac ejus sanguine world, and wast pleased to be re- 
placari voluisti : concede conciled unto us in his blood ; 

quaesumus, salutis nostrae grant unto us, we beseech thee, 
pretium solemni cultu ita so to venerate with solemn rite 
venerari, atque a praesentis the price of our redemption, and 
vitae malis ejus virtute de- to be on earth so defended by its 
fendi in terris, ut fructu power from the evils of this pre- 
perpetuo laetemur in ccelis. sent life, that we may rejoice in 
Qui tecum, &c. Amen. its perpetual fruit in heaven. Who 
livest, &c. Amen. 

Com. of Feria. Ant. Propheta, jt. Angelis, Collect, Populi, 
p. 119. 

Second Vespers. 

'f'. Te ergo quaesumus tuis 1 f r . We therefore pray thee help 

famnlis subveni. thy servants. 

R7. Quos pretioso san- IV- Whom thou hast redeemed 
guine redemisti. with thy precious blood. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. Habebitis autem hunc Ant. Ye shall, observe this day 
diem in monumentum, et for a memorial, and ye shall keep 
celebrabitis eum solemnem it holy unto the Lord, in your 

Domino, in generationibus generations, with an everlasting 

vestris cultu sempiterno. worship. 

Collect as above. 

Com. of Feria. AnU Domine, 'f. Angelis, Colled, Da nobis, 
p. 120. 



JFrtDag after $Ja»8fon Sjunbap. 

Greater Double . 

THE SEVEN DOLOURS OF THE BLESSED VIRGIN 
MARY. 

First and Second Vespers. 

Ant. (i.) Vadam ad mon- Ant. I will go unto the mountain 
tern myrrhae, * et ad collem of myrrh, and to the hill of incense, 
thnris. 

Ps. Credidi propter, p. 12. 

Ant., (n.) Dilectus meus Ant My beloved is fair and rud- 
candidus * et rubicundus, dy, his locks are as the royal pur. 
com» capitis ejus sicut pur- pie stretched out by the water 
pura regis vincta canalibus, channels. 

Ps. Ad Dominum cum tribularer , p. 13. 

Ant. (hi.) Quo abiit * di- Ant Whither is thy beloved 
lectus tuus, o pulcherrima gone, O thou fairest of women? 
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mulierum ? Quo dilectus tu- Whither hath thy beloved turned 
us declinavit ? him aside ? 

Ps. Eripe pic, Domine , p. 42. 

Ant. (iy.) Fasciculus myr- Ant. My beloved is unto me as a 
rhse * dilectus meus mihi, bundle of myrrh, he shall abide 
inter ubera mea commora- between my breasts, 
bitur. 

Ps. Domine, clamavi ad te, p. 43. 

Ant. (vi.) Fulcite me flo- Ant. Stay me up with flowers, 
ribus, * stipate me malis, compass me about with apples, 
quia amore langueo. for I languish with love. 

Ps. Voce mea ad Dominum, p. 44. 

LITTLE CHAPTER. ( Isaias liii.) 

Quis crddidit auditui nos- Who hath believed our report, 
tro ? et brachium D6mini and to whom hath the arm of the 
cui reveldtum est ? Et as- Lord been revealed ? He shall 
cdndet sicut virgfiltum co- grow up as a plant before him, 
ram eo, et sicut radix de and as a root out of a thirsty 
terra sitidnti. ground. 

3?. Deo grdtias. V?. Thanks be to God. 

HTMN. 

Stabat Mater dolorosa At the cross her station keeping, 

Juxta crucem lacrymosa, Stood the mournful Mother weeping. 

Dum pendebat Filius. Close to Jesus to the last : 

Cujus animam gementem, Through her heart, his sorrow sharing, 

Contristatam, et dolentem, All his bitter anguish bearing, 

Pertransivit gladius. Now at length the sword had pass’d. 

O quam tristis, et afflicta Oh, how sad and sore distress’d 

Fuit ilia benedicta Was that mother highly blest 

Mater Unigeniti ! Of the sole-begotten One ! 

Quae moerebat, et dolebat, Christ above in torment hangs ; 

Pia Mater, dum videbat She beneath beholds the pangs 

Nati poenas inclyti. Of her dying glorious Son. 

Quis est homo, qui non fleret, Is there one who would not weep, 
Matrem Christi si videret Whelm’d in miseries so deep 

In tanto supplicio ? Christ’s dear Mother to behold t 

Quis non posset contristari, Can the human heart refrain 
Christi Matrem contemplari From partaking in her pain, 

Dolentem cum Filio ? In that mother’s pain untold f 

Pro peccatis suae gentis Bruis'd, derided, curs’d, defil’d, 

Vidit Jesum in tormentis, She beheld her tender child 

Et flagellis subditum. All with bloody scourges rent; 

Vidit suum dulcem natum For the sins of his own nation. 
Moriendo desolatum, Saw him hang in desolation, 

Dum emisit spiritum. Till his spirit forth he sent. 
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Eia Mater fons amoris, O thou Mother ! fount of lore ! 

Me sentire vim doloris Touch my spirit from above, 

Fac, ut tecum lugeam. Make my heart with thine accord j 

Fac, ut ardeat cor meum Make me feel as thou hast felt ; 

In amando Christum Deum, Make my soul to glow and melt 

Ut sibi complaceam. With the love of Christ my Lord. 

Amen. Amen. 

f- Ora pro nobis, Virgo f. Pray for us, Omost sorrow- 
dolor osissima. ing Virgin. 

S7. Ut digni efficiamur I?. That we may be made wor- 
promissionibus Christi. thy the promises of Christ. 

First Vespers, at the magnificat. 

Ant. (n.) Tuam ipsius ani- Ant A sword shall pierce 
mam, * ait ad Mariam Si- through thine own soul, said Si- 
meon, pertransibit gladius, meon to Mary. 

Collect. 

Deus, in cujus passione, O God, at whose passion, ac- 
secundum Simeonis prophe- cording to the propnecy of Si- 
tiam, dulcissimam animam meon, a sword of sorrow did pierce 
gloriosae Virginis et Matris through the most sweet soul of the 
Mariae dolons gladius per- glorious Virgin and Mother Mary ; 
transivit: concede propitius, mercifully grant that we, who de- 
nt qui transfixionem ejus et voutly celebrate her transfixion 
passionem venerando recoli- and suffering, may, through the 
mus, gloriosis meritis et pre- mediation of the glorious merits 
cibus omnium Sanctorum, and prayers of all the Saints who 
cruci fideliter adstantium, faithfully stand beneath thy cross, 
intercedentibus, passionis obtain the blessed fruit of thy pas- 
tuae effectum felicem conse- sion. Who livest, &c. Amen, 
quamur. Qui vivis, &c. 

ConLo/Feria. Ant Desiderio, "f. Angelis, Collect Esto, p.123. 

Second Vespers, at the magnificat. 

Ant. (i.) Cum vidisset Je- Ant. When Jesus beheld his mo- 
sus * matrem stantem juxta ther standing near the cross, and 
crucem, et discipulum quem the disciple whom he loved, he 
diligebat, dicit matri suae : said unto his mother, Woman, be- 
Mulier, ecce filius tuus. De- hold thy son. After that he saith 
inde (licit discipulo : Ecce unto the disciple* Behold thy mo- 
mater tua. ther. 

Collect as above. 

Com. of Fericu Ant Principes, Angelis, Collect , Concede, 
p. 123. 
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JFrajita of #obmf>*r. 

XXIX. NOVEMBER. 

COMMEMORATION OF ST. 8ATURNINUS, MARTYR. 

Ant. Iste sanctus, 'f. Gloria, p. 342. 

Collect. 

Deus, qui nos beati Satur- O God, who makest us to re- 
nini martyris tui concedis joice in the birth-day to immor- 
natalitio perfrui, ejus nos tality of thy blessed martyr Satur- 
tribue mentis adjuvari. Per ninus, vouchsafe us the assistance 
Dominum, &c. Amen. of his merits. Through our Lord, 
&c. Amen. 



of St. anhrrto, apootle. 

xxx. nov. — Double of second Class. 

First and Second Vespers. 

Ant. (vii. mode.) Salve Ant. Hail, precious cross! re- 
crux pretiosa, * suscipe dis- ceive a disciple of him who hung 
cipulum ejus, qui pependit in on thee, my master, Christ, 
te, magister meus Christus. 

Ps. Dixit Dominus , p. 2. (m. 9.) 

Ant. (viti.) Beatus An- Ant. Blessed Andrew prayed, 
dreas * orabat, dicens, Do- saying, O Lord, thou Ring of 
mine, Rex aeternae gloriae, eternal glory, receive me nere 
suscipe me pendentem in hanging upon the cross, 
patibulo. 

I. Vesp. Ps. Confitebor , p. a (m. 25.) 

II. Vesp. Ps. Laudate pueri , p. 5. (m. 27.) 
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Ant. (vm.) Andreas Chris- Ant. Andrew, a servant of 
ti famulus, * dignus Dei Christ, a worthy Apostle of God, 
Apostolus, germanus Petri, the brother of Peter, and his com- 
et in passione socius. panion in suffering. 

I. Vesp. Ps. Beatus vir , p. 4. (m. 26.) 

II. Vesp. Ps. Credidi propter , p. 12. (m. 28.) 

Ant. (vm.) Maximilla Ant. Maximilla, the beloved of 
Christo amabilis, * tulit cor- Christ, carried away the body of 
j>us Apostoli, optimo loco the apostle, and buried it with 
cum aromatibus sepelivit. spices in a place of honour. 

I. Vesp. Ps. Laudate Dominum , p. 13. (m. 28 ) 

II. Vesp. Ps. In convertendo , p. 22. (m. 33.) 

Ant. (vn.) Quiperseque- Ant. O Lord, thou hast whelmed 

bantur justum, * demersisti in hell the persecutors of the just 
eos, Domiue, in inferno, et one, and from the wood of the 
in ligno crucis dux justi cross thou hast been his guide, 
fuisti. 

I. Vesp. Ps. Laudate Dominum , p. 13. (m. 14.1 

II. Vesp. Ps. Domine probasti , p. 39. (m. 18.) 

LITTLE CHAPTER. ( Rom . X. 10.) 

Fratres, corde enim cr6- Brethren, with the heart man 
ditur ad justitiam; ore au- believeth unto justice, and with the 
tem confessio fit ad salfitem. mouth confession is made unto sal- 
Dicit enim Scripttira, Omnis, vation. For the Scripture saith, 
qui credit in ilium, non con- Whosoever believeth in him shall 
fundatur. not be confounded. 

Bjf. Deo grritias. Thanks be to God. 

Hymn. Exultet orbis, p. 336. 

First Vespers. 

In omnem terram exi- ~f. Their sound is gone forth 
vit sonus eorum. into all the earth. 

B7. Et in fines orbis terr» 1^. And their words unto the 
verba eorum. ends of the world. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (i.)Unus ex duobus,* Ant. One of the two that fol- 
qui secuti sunt Dominum, lowed the Lord was Andrew, the 
erat Andreas, frater Simonis brother of Simon Peter. Alleluia. 
Petri. Alleluia. 

Collect. 

Majestatem tuam, Domi- We humbly beseech thy majesty, 
ne, suppliciter exoramus, ut, O Lord, that as the blessed Andrew 
sicut Ecclesiae tuse beatus was raised up to be a preacher and 
Andreas Apostolus exstitit ruler in thy Church, so he may be 
praedicator et rector, ita our constant intercessor with thee, 
apud te sit pro nobis per- Through our Lord, &c. 
petuus intercessor. Ter Do- 
minum, Ac. 
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Second Vespers. 

"f. Annuntiaverunt opera They declared the works df 

Dei. God. 

B7. Et facta ejus intellexe- iy. And understood his doings, 

runt. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (i.) Cum pervenis- Ant. When blessed Andrew 
set * beatus Andreas ad lo- reached the place where the cross 
cum, ubi crux parata erat, stood ready for him, he cried out, 
exclamavit et dixit, O bona and said, 0 good cross, so manr 
crux, diu desiderata, et jam years desired, and now at length 
concupiscenti animo praepa- granted to my longing soul ! with 
rata: securus et gaudens ve- confidence and great joy I come 
nio ad te, ita et tu exultans unto thee : and do thou, in like 
suscipias me discipulum ejus, manner, rejoice and be glad at re- 
qui pependit in te. ceiving a disciple of him who hung 

upon thee. 

Collect ns in First Vespers. 

N.B. A Commemoration is made of the Feria throughout 
Advent, for which see Proper of the Season. 



jTeasW of Scctmbtr. 

J5t. JSibiana, I’irgm an# fttartsr. 

II. dec. — Semi-double. 

All from the Common of Virgins , p. 356, except 
Collect. 

Deus omnium largitor bo- O God, the giver of all good 
norum, qui in famula tua things, who in thy servant Bibi- 
Bibianacum virginitatis flore ana didst unite the flower of rir- 
martyrii palmam conjunxis- ginity with the palm of martyr- 
ti : mentes nostras, ejus in- dom ; so unite our souls unto thee 
tercessione, tibi charitate in the bond of charity, by virtue 
conjunge, ut amotis peri- of her intercession, that, being de- 
cutis, praemia consequamur livered from all dangers, we may 
aeterna. Per Dominum, &c. obtain the rewards of everlast- 
Amen. ing life. Through our Lord, &c. 

Amen. 

II. Vcsp. of the following. Com. of preceding. Ant. Veni 
sponsa, f. Diffusa, p. 362. 

St.jFraiute Xabter, (Eonfeaaor. 

in. dec. — Double. 

All from the Common of a Confessor, p. 354, except 
Collect. 

Deus, qui Indiarum gentes O God, who wast pleased, by 
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fceati Franciscipraedicatione the preaching and miracles of 
et miraculis. Ecclesiae tuae blessed Francis, to add the na- 
aggregrare voluisti ; concede tions of the Indies to thy Church ; 
propitius, ut, cujus gloriosa mercifully grant that, as we vene- 
merita veneramur, Artutum rate his glorious merits, so we 
quoque imitemur exempla, may also follow the example of 
Fer Dominum, &c. Amen, his virtues. Through our Lord, 
&c. Amen. 

II. Vesp.from Lit Chap, of following. Com. of preceding . 

Ant. Hic vir. 'f. Justum. And of St. Barbara , as below. 



St. $rtrr C&rpsologus, 38t0f)op an* Confessor, 

iv. dec. — Double. 

All from the Common of a Confessor Bishop , p. 350, except 

AT THE MAGNIFICAT. 

Aid. O doctor — beate Petre Chrysologe (blessed Peter Chry- 
sologus), p. 363. 

Collect. 

Deus, qui beatum Petrum O God, who didst miraculously 
Chrysologiun doctorem e- point out the glorious doctor 
gregium, divinitus praemon- Peter Chry sologus, and choose him 
stratum ad regendam et in- to be a ruler and teacher of thy 
struendam Ecclesiam tuam Church ; grant, we beseech thee, 
eligi voluisti : praesta, quae- that as on earth he taught us the 
sumus, ut quern doctorem way of life, so in heaven he mav 
vitae habuimus in terris, inter- be our continual intercessor with 
cessorem habere mereamur thee. Through our Lord, &c. 
in coelis. Per Dominum, &c. 

COMMEMORATION OF 8T. BARBARA, VIROIN AND MARTYR. 

Ant. Veni sponsa, &c. 'f. Specie tua. Collect, Deus qui inter, 
p. 358. 

II. Vesp.from Lit. Chap, of following. Com. of preceding. Ant. 
O Doctor, y. Justum. And of St. Sabbas, Ant. Similabo. 
'f . Amavit, p. 3 55. Collect, Intercessio nos, p. 356. 



&t. 13 trinus, 33isi)op anb Confessor, 

v. dec. — Double . 

All from the Common of a Confessor Bishop, p. 350. 
Collect, Da quaesumus. 

Il.Vesp. from Lit. Chap, of following. Com. of preceding. Ant. 
Amavit, y. Justum, p. 352. 
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Xicolatts, tttsftop and Confessor, 

vi. dec. — Double. 

All from the Common of a Confessor Bishop, p. 350, except 
Collect. 

Deus, qui beatum Nico- O God, who didst glorify the 
laum Pontificem innumeris blessed Bishop Nicolaus witn in- 
decorasti miraculis : tribue, numerable miracles ; grant, we be- 
quaesumus, nt, ejus mentis seech thee, that, by ms merits and 
et precibus, a gehennae in- prayers, we may be saved from the 
oendiis liberemur. Per Bom. fires of hell. Through our Lord. 

II. Vesp.from Lit. Chap, of following. Com. of preceding. 

Ant. Amavit, y. Justum, p. 352. 



St. gmfcrosr, Biefcop, Confessor, and Bortor. 

vn. dec. — Double. 

All from the Common of a Confessor Bishop, p. 350. 

In the Hymn the third verse is changed . 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. O doctor — (beate Ambrosi), p. 353. Collect, Deus, qui 
populo. 

II. Vesp. of the following. Com. of preceding. 



Conception of tye Blessed Ftrgfn ^fUrp.f 
vin. dec .—Double of the second Class, with an Octave. 
N.B. — The same Office is used on the Nativity of the B. V. M. 
First and Second Vespers. 



Ant. (Jin. mode.) } Na / Ant. The | Nati £ ty j of the 
f glorios» virginis * blessed virgin Mary, sprang from 
«min. ilw the «eed of Abraham, from the 
iidim Tndn ^lftril «r tribe °* and from the noble 

:^ e d Cd ^ Ckra lineage of D^d. 



Ps. Dixit Dominus, p. 2. (m. 24.) 

{ S° Ant. To-daj i« the j ^jjatmtj"” 
est hodie * sanctas Mariae of the holy Virgin Mary, whose 
virginis, cujus vita inclyta glorious life is the ornament of all 
cunctas illustrat Ecclesias, the Churches. 



Ps. Laudate pueri, p. 5. (m. 12.) 

Ant. (vi.) Regali ex pro- Ant. Sprang from a royal race, 
genie* Maria exorta reful- Mary shines forth to the world; 
get : cujus precibus nos ad- devoutly we implore that by her 
t The new offioe will be found in the Appendix, p. 413. 
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juvari mente et spiritu de- prayers we may be helped in mind 
votissime poscimus. and spirit. 

Ps. Lcetatus sum, p. 20. (m. 61.) 

AnL (vtil) Corde et ani- Ant. With heart and mind let us 
mo * Christo canamus glo- sing praises to Christ, on this sa- 
riam, in hac sacra solemni- cred solemnity of Mary the peer- 
tate pracels® genitricis Dei less mother of God. 

Mariae. 

Ps. Nisi Dominus , p. 25. (m. 31.) 

AnL (vii.) Cum jucundi- Ant. Let us celebrate with joy 

—• iteCri- ( c ss?“ i — < 

at® Man® celebremus, ut Mary, that she may intercede fo? 
ipsa pro nobis intercedat ad us to the Lord Jesus Christ. 
Dominum Jesum Christum. 

Ps. Lauda Jerusalem, p. 53. (m. 17.) 

Little Chapter , Ab initio, and Hymn , Ave maris, p. 367. 

*• { %£tj «* hodi ° t T «-^ “ *h. { 

sanet® Mari® Virginis. of the holy Virgin Mary. 

W- Cujus vita inclyta iy. Whose glorious life is the 
cunctas illustrat Ecclesias. ornament of all the Churches. 
First Vespers, at the magnificat. 

Ant. (i.) Glorios® virginis Ant. Let us keep the feast of 

ttemortnoble { c N^tr} of 

dignissimam ) recolamus the glorious Virgin Mary, who 
mssimum ) _ 9 both attained to the dignity of a 

qusB et genitricis dignitatem mother, and withal lost not her 
obtinuit, et virginalem pudi- virgin purity, 
citiam non amisit. 

Collect. 

Famulis tuis, quaesumus Grant thy servants, O Lord, 
Domine, coelestis grati® mu- we beseech thee, the gift of thy 
bus impertire: ut, quibus heavenly grace ; that as the child- 
beat® Virginia partus exsti- birth of the blessed Virgin was 

tit salutis exordium, f C ° n “ unt .° us the beginning of our sal- 
( Na- vation, so the votive solemnity of 

&“} <*“ ~ “er { Co N n “P«; n } may bring 

le mni tas, pacis tribuat incre- unto us an increase of peace, 
mentum. Per Dom. Amen. Through our Lord, &c. Amen. 
Com. of preceding . Ant. O Doctor, f. Justum, p. 353. 
Second Vespers, at the magnificat. 

~f. as in First Vespers . 

** w M *».* ** { c ^, n ’ } o 
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ST. LUCY, VIRGIN AND MARTYR. 



Dei genitrix virgo, gau- Virgin Mother of God, was the 
dium annuntiavit universo herald of joy to the whole world; 
mundo : ex te enim ortus est since from thee arose the Sun of 
sol justitias, Christus Deus Justice, Christ our God, who, 
noster; qui solvens maledic- destroying the curse, bestowed 
tionem, dedit benedictio- the blessing, death, and, confound- 
nem : et confundens mortem, ing death, gifted us with life ever- 
donavit nobis vitam sempi- lasting, 
ternam. 

Collect as in First Vespers. 

ix. dec. — Day within the Octave. Semi-double. Com. of 
following. 



St. |fteld)taa, $ope antJ fftartpr. 

x. dec. — Simple. 

For Commemoration within the Octave of the Conception. 
Ant. Iste Sanctus. ~f. Gloria. Collect, Infirmitatem, p. 343. 
Vesp. of the Octave, and from Lit. Chap, of following, with 
Com. of Octave. Ant. Conceptio, ff. Conceptio. 



St. ©arnaaua, -pope anh Confessor, 

xi. dec. — Semi-double. 

All from the Common of a Confessor Bishop, p. 350, except 
Collect. 

Exaudi, Domine, preces Hear our prayers, O Lord, we 
nostras : et, interveniente beseech thee, and, through the in- 
beato Damaso, Confessore tercession of blessed Damasus, thy 
tuo atque Pontifice, indui- Bishop and Confessor, mercifully 
gentiam nobis tribue placa- grant us pardon and peace 
tus et pacem. Per Domi- Through our Lord, &c. Amen, 
num, &c. Amen. 

II. Vesp. from Lit. Chap, of the Octave. Com. of preceding . 

Ant. Dum esset, "f. Justum, p. 352. 



St lutp, Ftrgin anh J^lartpr. 

xiii. dec. — Double. 

First and Second Vespers. 

Ant. (vn.) Orante * sane- Ant. While St. Lucy was pray- 
ta Lucia, apparuit ei beata ing, the blessed Agatha appeared 
Agatha, et consolabatur an- unto her, and consoled the hand- 
cillam Christi. maiden of Christ. 

Ps. Dixit Dominus, p. 2. (m. 9.) 

Ant. (vii.) Lucia virgo, * Ant. O virgin Lucy, w herefore 
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quid a me petis, quod ipsa askest thou of me what thou 
poteris praestare coDtinuo canst thyself forthwith obtain for 
matri tuae ? thy mother ? 

Ps. Laudate pueri , p. 5. (m. 12.) 

Ant (viii.) Per te, Lucia Ant. Through thee, O virgin 
virgo,* civitas Syracusana Lucy, the city of Syracuse shall 
decorabitur a Domino Jesu be made glorious by the Lord 
Christo. Jesus Christ. 

Ps. L cetatus sum , p. 20. (m. 30.) 

Ant (viii.) Benedico te, * Ant. I bless thee, O Father of 
Pater Domini mei Jesu my Lord Jesus Christ, for through 
Christi, quia per Filium tu- thy Son the fire was extinguished 
um ignis extinctus est a la- round about me. 
tere meo. 

Ps. Nisi Dominus , p. 25. (m. 31.) 

Ant. (viii.) Soror mea Ant. Lucy mv sister, thou vir- 
Lucia, * virgo Deo devota, gin consecrated to God, where- 
quid a me petis, quod ipsa fore askest thou of me what thou 
poteris praestare continuo canst thyself forthwith obtain for 
matri tuae ? thy mother ? 

Ps. Lauda Jerusalem , p. 53. (m. 32.) 

Little Chapter from the Common , p. 357. 

Hymn , Jesu Corona, p. 357, last stanza. 

Jesu tibi sit gloria, O Jesu, born of virgin bright. 

Qui natus es de Virgine, Immortal glory be to thee; 

Cum Patre et Almo Spiritu Praise to the Father infinite, 

In sempiterna saecula. And Holy Ghost eternally. 

'f. Specie. 

Fibst Vespers, at the magnificat. 

Ant (i.) In tua patientia* Ant. In thy patience didst thou 
possedisti animam tuam, Lu- possess thy soul, Lucy thou bride 
cia sponsa Christi : odisti of Christ. Thou didst hate the 
quae in mundo sunt, et co- things of the world, and now thou 
ruscas cum angelis ; san- shinest brightly amidst the angels, 
guide proprio inimicum vi- and with thine own blood hast 
cistL conquered the enemy. 

Second Vespers, at the magnificat. 
f. Diffusa est, p. 357. 

Ant (vii.) Tanto pondere* Ant. With such power did the 
eam fixit Spiritus Sanctus, Holy Spirit fix her to the ground, 
ut virgo Christi immobilis that the virgin of Christ remained 
permaneret. immovable. 

Collect, Exaudi nos Deus,— virginis et martyris, p. 359. 
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©ctabe ©ap of tyt ©onceptfon of tijr Blwarh Ffrgfa £UYp. 

xv. dec. — Double, 

All as on the day of the feast, 

II. Vesp. Com. of following. Ant. Iste Sanctus, Gloria. 
Collect , Deus, qui nos beati, p. 343. 



®u»rMtt3, ISwijop anb f&artpr. 

xvi. dec. — Semi-double. 

All from the Common of one Martyr , p. 340. Collect , Deus, qui 
nos beati. 



©xpntatfon of tf)* ISlmeb Ftrgfn ;flfcarp. 

xviii. dec. — Greater Double. 

First and Second Vespers. 

Antiphons and Psalms as on the Feast of the Annunciation (see 
March 25th), p. 226. Alleluia is sung in the second and third 
Antiphons only. 

For the fifth Antiphon in Second Vespers. 

Ant. (vm.) De fructu ven- Ant. Of the fruit of thj body 
tris tui * ponam super sedem will I set upon thy seat, 
tuam. 

P8. Memento Domine , p. 30. (m. 29.) 
little chapter. (Isaiah xi. 1.) 

Egrediatur virga de radice There shall come forth a rod out 
Jesse, et flos de radice ejus of the root of Jesse, and a flower 
asc&idet. Et requiescet su- shall rise up out of his root. And 
per eum Spiritus Domini the spirit of the Lord shall rest 
upon him. 

iy. Deo gratias. ty. Thanks be to God. 

Hymn , Creator alme, p. 74. 

Ave Maria, gratia plena. 'f. Hail Mary, full of grace. 

iy. Dominus tecum. I$7. The Lord is with thee. 

First Vespers, at the magnificat. 

Ant (vm.) Spiritus sane- Ant. The Holy Ghost shall 
tus * in te descendet, Maria : come down upon thee, Mary, 
ne timeas, habebis in utero Fear not, thou shalt conceive m 
Filium Dei. Alleluia. thy womb the Son of God. Al- 

leluia. 

Collect. 

Deus, qui debeat» Marias O God, by whose will, at the 
Virginis utero, Verbum tu- message of an angel, thy Word 
um, angelo nuntiante, car- took flesh in the womb of the 
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men suscipere voluisti: praes- blessed Virgin Mary ; grant unto 
ta supplicibus tuis, ut qui us thy humble servants, that as 
vere eam genitricem Dei we do believe her to be in very 
credimus, ejus apud te inter- truth the mother of God, so we 
cessionibus adjuvemur. Per may be continually assisted by her 
eumdem Dominum, &c. intercessions with thee. Through 
Amen. the same our Lord, &c. Amen. 

COMMEMORATION OF ADVENT. 

First of the areater Antiphons , O. N.B. The Hymn in Compline 
enas, Virtus, honor, laus, gloria, &c., see p. 74. 

Second Vespers, at the magnificat. 

Ant. (vn.) O Virgo virgi- Ant. O Virgin of virgins, how 
num, • quomodo fiet istud ? shall this be 1 For neither before 
Quia nec primam similem thee nor after thee hast thou found 
visa es, nec habere sequen- an equal. Daughters of Jerusa- 
lem. Fili» Jerusalem, quid lem, why gaze ye in wonder upon 
me admiramini? Divinum me ? It is a mystery of God, that 
est mysterium hoc, quod cer- ye behold, 
nitis. 

Collect as above. 



$t. &i)omaft tfjr &postU. 

xxi. dec. — Double of the second Class. 

First and Second Vespers. 

All from the Common of Apostles , p. 336, except 

AT THE MAGNIFICAT, IN BOTH VESPER8. 

Ant. (vili.) Quia vidisti me, Ant. Because thou hast seen 
Thoma, credidisti : beati qui me, Thomas, thou hast believed : 
non viderunt, et crediderunt, blessed are they that have not 
Alleluia. seen and have believed. Alle- 

luia. 

Collect . 

J)a nobis, qu»sumus Do- Grant us, Lord, we beseech 
mine, beati apostoli tui Tho- thee, to glory in the solemnity of 
mse solemnitatibus gloriari : thy blessed apostle Thomas, that 
ut ejus semper et patroci- we may ever be aided by his pa- 
nritt sublevemur, et fidem tronage, and follow his faith with 
congrua devotione sectemur, true devotion. Through our Lord, 
Per Dominum, &c. Amen. &c. Amen. 

/. Vesp. Com. of Advent. Ant. O Clavis. II. Vesp . Ant. O 
Oriens, p. 80. 



s 2 
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dfeatfttf of Sanuarj. 

St Spgfaua, pe aith ffcartpr. 
xi. jan. — Simple. 

Ant. Iste sanctus. Gloria. Collect , Infirmitatem, p. 342. 

J&t. #flar p, Bisljop an& <£onffg*or. 
xiv. jan. — Semi-double. 

If transferred , a// from the Common of a Confessor Bishop , 
p. 350. In the Hymn the third verse is changed. 

I. Vesp. of the Octave Day of the Epiphany, p. 101. Com. of 
St. Hilary. Ant Sacerdos, ft. Amavit Collect , Dens qui — 
beatum Hilarium (the blessed Hilary), p. 353, then of St Felix, 
Ant. Iste Sanctus. ~f. Gloria, p. 342. 

Collect. 

Concede, quaesumus, om- Grant, we beseech thee, al- 
nipotens Deus, ut ad meli- mighty God, that by the examples 
orem vitam, sanctorum tuo- of thy saints, we may be stirred 
rum exempla nos provocent ; up to a better life, and that while 
quatenus quorum solemnia we keep their feasts we may also 
agimus, etiam actus imite- imitate their holy deeds. Through 
mur. Per Dominum, Ac. our Lord, &c. Amen. 

II. Vesp, of the following . 



&t. $attl, tfje first permit 

xv. jan. — Double. 

All from the Common of a Confessor , p. 854. In the Hymn the 
third verse is changed. Collect, Deus qui nos, p. 355. 

I. Vesp. Com. of preceding. Ant. Amavit, p. 852. 

'f. Elegit eum Dominus The Lord chose him for a 

sacerdotem sibi. priest unto himself. 

1(7. Ad sacrificandum ei 1(7. To oflfer him the sacrifice of 
hostiam laudis. praise. 

Note. — 1/ the feast of St. Paul should happen to be transferred, the 
Ant. and y. are not to be changed, but to be said from the same 
Common. 

Colled, Deus qui, p. 353, then of St. Maurus, Abbot Ant. Euge 
serve, p. 855. 'f. Justum. Colled , Intercessio nos beati 
Mauri Abbatis (of blessed Maurus, Abbot). 

II. Vesp. Com. of following. Ant Iste Sanctus. ^.Gloria, p. 342. 



JttamUuft, f ope antj £tartpr» 

xvl jan. — Semi-double. 

If transferred, all from the Common of one Martyr , p. 340« 
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Colled . 

Preces populi tui, quaesu- Mercifully hear, O Lord, we 
mus Domine, clementer ex- beseech thee, the prayers of thy 
audi: ut beati Marcelli, Mar- people, that we may be aided by 
tyris tui atque Pontificis, the merits of blessed Marcellus, 
meritis adjuvemur, cuius thy Martyr and Bishop, in whose 
passione laetamur. Per Co- sufferings we rejoice. Through 
minnm, &c. Amen. our Lord, &c. Amen. 

H. Vesp. of following . Com. of preceding . Ant Qui yult. 
jt. Justus. 

St. antonp, afcfcot. 

xvii. jan. — Double. 

All from the Common of a Confessor not Bishop , p. 364. Col- 
lect, Intercessio nos — beati Antonii Abbatis (of blessed 
Abbot Antony). 

II. Vesp. of following. 



®i>r Cfcafr or Sr* of St. $etn at fcomr. 

xviii. jan . — Greater Double. 

All from the Common of a Confessor Bishop , p. 360, except 

HTMN. 

Quodcumque in orbe nexibus re- Peter, whatever thou shalt hind on 
vinxeris, [siderum; earth, [shy; 

Erit revinctum, Petre, in arce The same is bound above the starry 
Et quod resolvit hic potestas What here thy delegated power doth 
tradita, loose, [high: 

Eritsolutum coeli in alto vertice ; Is loos’d in heaven’s great citadel on 

In fine mundi judicabis saecu- To judgment shalt thou come, when 
lum. the world’s end is nigh. 

Patri perenne sit per evumglo- Praise to the Father through all ages 
ria, [clytas, be ! 

Tibique laudes concinamus in- The same to Thee, O co-eternal Son, 
Sterne Nate, sit superae Spi- And Holy Ghost, one glorious Trinity ; 

ritus [giter To whom all majesty and might be- 

Honor tibi,decusque : sancta j u- long ; 

Laudetur omne Trinitas per sse- So sing we now, and such be our eter- 
culum. Amen. nal song. Amen. 

First Vespers. 

Tu es Petrus. "f. Thou art Peter. 

fy. Et super hanc petram I?. And on this rock I will 

aedificabo Ecclesiam meam, build my Church. 
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AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (i.) Tu es pastor ovi- Ant. Thou art the shepherd of 
um,* Princeps Apostolorum : the sheep, O Prince of the Apos- 
tibi traditas sunt claves reg- ties ; unto thee were delivered the 
ni coelorum. keys of the kingdom of heaven. 

Collect. 

Deus, qui beato Petro O God, who, in delivering to 
Apostolo tuo, collatis clavi- thy blessed Apostle Peter the keys 
bus regni coelestis, ligandi of the kingdom of heaven, didst 
atque solvendi pontificium confer on him the supreme power 
tradidisti : concede, ut inter- of binding and loosing ; grant that, 
cessionis ejus auxilio, a pec- by the help of his intercession, we 
catorum nostrorum nexibus may be loosed from the bonds of 
liberemur. Qui vivis, &c. our sins. Who livest, &c. Amen. 

COMMEMORATION OF ST. PAUL. 

{In both Vespers.) 

Ant. (vm.) Sancte Paule Ant Holy Apostle Paul, thou 
Apostole,* praedicator veri- preacher of the truth and doctor 
tatis et doctor gentium, in- of the Gentiles, intercede for us 
tercede pro nobis ad Deum, with God, who chose thee, 
qui te elegit. 

y. Tu es vas electionis, ~f. Thou art a vessel of election, 
sancte Paule Apostole. holy Apostle Paul. 

UT. Praedicator veritatis in ify. A preacher of the truth 
universo mundo. throughout the whole world. 

Collect. 

Deus, qui multitudinem O God, who by the preaching 
Gentium beati Pauli Apos- of the blessed Apostle Paul didst 
toli praedicatione docuisti : teach the multitude of the Gen- 
da nobis, quaesumus, ut cujus tiles ; grant, we beseech thee, that 
commemorationem colimus, as we celebrate his memory, so we 
ejus apud te patrocinia sen- may also feel the benefit of his 
tiamus. Per Dominum, &c. patronage. Through, &c. 

Al«o Com. of preceding. Ant. Hic vir. f. Justum. Collect, 

Intercessio. Lastly, of St. Prisca, Virgin and Martyr. Ant 

Veni sponsa. f. Specie, p. 368. 

Collect. 

Da, quaesumus, omnipotens Grant, we beseech thee, Al- 

Deus, ut qui beatae Priscae mighty God, that we who cele- 
virginis et martyris tuae na- brate the birthday to immortality 
talitia colimus, et annua so- of blessed Prisca, virgin and mar. 
lemnitate laetemur, et tantsB tyr, may both rejoice in her annual 
^dei proficiamus exemplo, solemnity, and also profit by the 
Per Dominum, &c. Amen, example of her exceeding faith. 

Through our Lord, &c. 

Second Vespers. 

Elegit te Dominus sa- 'f. The Lord chose thee for a 
cerdotem sibi. . priest unto himself. 
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T$. Ad sacrificandam ei I?. To offer him the sacrifice of 
hoetiam laudis. praise. 

AT THE MAGNIFICAT 

Ant (i.) Dum esset sum- Ant While he was supreme 
mus Pontifex,* terrena non Pontiff, he feared not the king- 
metuit, sed ad coelestia reg- dome of this world, but went his 
na gloriosus migravit. way in glory to the kingdom of 

heaven. 

Com of St. Paul. Ant., 'f., and Collect, Deus qui, as above. 
Then of following. Ant . Sacerdos, y. Amavit. Collect as 
below. Lastly , of SS. Marius , dfc. Ant. Istorum, f. Lae- 
tamini, p. 347. 

Collect 

Exaudi, Domine, populum Hear, O Lord, thy people, who 
tuum cum Sanctorum tuorum supplicate Thee, through the in- 
patrocinio supplicantem : ut tercession of thy Saints ; and, 
et temporalis vitae nos tri- vouchsafing us the joy of thy 
buas pace gaudere, etseternae peace in this present life, grant 
reperire subsidium. Per Do- us to find comfort in the world to 
minum, &c. Amen. come. Through our Lord, &c. 

Amen. 



St. SKttolatan, 33(si)op anU €ontrggor. 

xix. jan. — Double. 

All from the Common of a Confessor Bishop, p. 360. 

Collect. 

Spiritum nobis. Domine, Pour forth upon us, O Lord, the 
tuaB charitatis infunde, ut in- spirit of thy charity, that, by the 
tercedente beato Wolstano, intercession of the blessed Wol- 
Confessore tuo atque Ponti- stan, thy Confessor and Bishop, we 
fice, tuam mereamur dulce- may be found worthy to taste thy 
dinem in aeterna felicitate sweetness in everlasting felicity, 
gustare. Per Dominum — in Through our Lord — in the unity 
unitate ejusdem, &c. Amen, of the same Spirit, &c. Amen. 

11. Vesp . from Lit. Chap, of following. Com. of preceding. 

Ant . Amavit, y. Justum, p. 362. 



SS. JFabfan anh Sebaattan, ^artprs. 

xx. jan. — Double. 

All from the Common of many Martyrs , p. 345. Collect , Infir- 
mitatem nostram, — beatorum martyrum tuorum Fabiani et 
Sebastiani (thy blessed Martyrs, Fabian and Sebastian), p. 342. 
II. Vesp. from Lit. Chap, of following. Com. of preceding. Ant. 
Gaudent, f. Exu Itabunt, p. 322. Collect, Infirmitatem, p. 342. 
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St. &gn t%> Ftrg fn ani Jfcartpr. 

XXI. JANUARY Double . 

First and Second Vespers. 

Ant (vii.) Ingressa A g- Ant The blessed Agnes, enter- 

nes* turpitudinis locum, an- ing the place of infamy, found an 
gelum Domini praeparatum angel of the Lord at hand to pro- 
mvenit. tect her. 

Ps. Dixit Dominus , p. 2. (m. 9.) 

Ant. (vii.) Mecum enim Ant. For 1 have with me, as 
habeo * custodem corporis guardian of my body, an angel of 
mei, angelum Domini. the Lord. 

Ps. Confitebor , p. 3. (m. 10.) 

Ant. (vii.) Annulo suo Ant. My Lord Jesus Christ hath 
subarrhavit me * Dominus betrothed me with his ring, and as 
meus Jesus Christus, et tam- a bride hath he adorned me with 
quam sponsam decoravit me a crown, 
corona. 

Ps. Beatus vir , p. 4. (m. 11.) 

Ant. (viii.) Benedico te,* Ant. I bless thee, O Father of 
Pater Domini mei Jesu my Lord Jesus Christ ; for through 
Christi, quia per filium tu- thy Son the fire was quenched 
um ignis exstinctus est a la- round about me. 
tere meo. 

Ps. Laudate pueri, p. 5. (m. 27.) 

Ant. (viii.) Congaudete Ant. Rejoice with me and be 
mecum * et congratulamini, glad, for with all these that are 
quia cum his omnibus lucidas here have I received a seat in 
sedes accepi. glory. 

I. Vesp. Ps. Laudate Dominum, p. 13. (m. 28.) 

II. Vesp. Ps. Lauda Jerusalem , p. 63. (m. 32.) 

LITTLE CHAPTER. (EccluS. Ii.) 

Confitebor tibi. Domine I will give glory to thee, O 
rex, et collauddbo te Deum Lord my king, and will praise 
Salvatorem meum. Confit4- thee, O God my Saviour. I will 
bor nomini tuo, quoniam ad- magnify thy name, for thou hast 
jutor et protector factus es been my helper and defender, and 
mihi, et liberisti corpus me- hast delivered my body from de- 
um a perditione. struction. 

117. Deo grdtias. R 7 . Thanks be to God. 

Hymn, Jesu Corona, from the Common, p.357; last stanza. 
Virtus, honor, laus, gloria To God, the Father, and the Son, 

Deo Patri cum filio, All honour, glory, praise, be given. 

Sancto simul Paraclito With thee, O holy Paraclete! 

In saeculorum saecula. Henceforth by all in earth and hee- 

Amen. ven. Amen. 
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First Vespers. 

'f. Specie tua et pulchri- 'f. With thy beauty and thy 
tudine tua. comeliness. 

37. Intende, prospere pro- 1^. Set out and go forth pros- 
cede, et regna. perously unto thy kingdom. 



AT THE MAGNIFICAT. 



Ant. (tiii.) Beata Agnes 
* in medio flammarum ex- 
pansis manibus orabat: Te 
deprecor, Omnipotens, ado- 
rande, colende. Pater me- 
tuende, quia per sanctum 
Filium tuum evasi minas sa- 
crilegi tyranni, et carnis 
spurcitias immaculato calle 
transivi : et ecce venio ad te, 
quem amavi, quem quaesivi, 
quem semper optavi. 



Ant. Blessed Agnes, standing in 
the midst of the flames, stretcned 
forth her hands and prayed, say- 
ing, O Father Almighty, who 
alone art to be worshipped, feared, 
and adored, I give thee thanks for 
that, through thy holy Son, I have 
escaped the threats of the sacrile- 
gious tyrant, and, with footstep 
unstained, have passed over the 
filthy slough of defilement; and 
now, behold, I come to thee whom 
1 have loved, have sought, and al- 
ways longed for. 



Collect. 



• Omnipotens sempiterne Almighty and everlasting God 
Deus, qui infirma mundi eli- who choosest the weak things of 

S ' s, ut fortia auaeque con- the world to confound the strong ; 

ndas: concede propitius, mercifully grant that we, who keep 
ut qui beat» Agnetis, virgi- the solemn feast of thy virgin and 
nis et martyris tuse, solem- martyr, the blessed Agnes, may 
nia colimus, ejus apud te pa- feel the benefit of her intercession 
trpcinia sentiamus. Per Do- with thee. Through our Lord, 
minum. 



Second Vespers. 

'f. Diffusa est gratia in ~f. Grace is poured abroad in 
labiis tuis. thy lips. 

B7. Propterea benedixit te Ip. Therefore God hath blessed 
Deus in aeternum. thee for ever. 



AT THE MAGNIFICAT. 

' Ant. ( 1 .) Stans beata Ag- Ant. The blessed Agnes, stretch- 
nes in medio flammae, ex- ing out her hands as she stood in 
pansis manibus orabat ad the midst of the flames, prayed 
Dominum : Omnipotens, ad- unto the Lord, and said, Almighty 
orande, colende, tremende, Being, who alone art to be wor- 
benedico te, et glorifico no- shipped, feared, and adored, I bless 
men tuum in aeternum. and glorify thy name, world with- 
out end. 

Collect as above. 

Com, of following. Ant. Istorum, 'f. Laetamini, p. 347. 
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£&. ‘Fmtentfaa an b anaataafoa, f&artjr». 

XXII. JAN. — Semi-double . 

If transferred , all from the Common of many Martyrs, except 
Collect . 

Adesto, Domine , supplica- Give ear, O Lord, to our suppli- 

tionibus nostris ; ut qui ex cations ; and grant that we, who, 
iniquitate nostra reos nos by reason of our iniquity, know 
esse cognoscimus, beatorum ourselves to be guilty, may, by the 
martyrum tuorum Vincentii intercession of thy blessed martyrs, 
et Anastasii intercessione li- Vincentius and Anastasius, ' be 
beremur. Per Dominum. mercifully delivered. Through our 
Lord. 

II. Vesp. of following. 



2SrtT0tf)aI of tfjr l&leaaeb Virgin Iftarp. 

xxiii. jan. — Greater Double . 

First and Second Vespers. 

All as on the Feast of the Conception, p. 192, substituting the 
word Desponsatio (Betrothal) for Conceptio. 

/. Vesp. Com. of preceding. Ant. Gaudent, ft. Laetamini, 348. 
II. Vesp. Com. of following. Ant. Iste Sanctus, ft. Gloria, 
p. 342. Collect , Infirmitatem, p. 342. 



anb ffcartgr. 

xxiv. jan. — Semi-Double. 

If transferred, all from the Common of one Martyr, p. 340. 
Collect, Infirmitatem, p. 342. 

©onbrraton of St. $attl 

xxv. jan. — Greater Double . 

First and Second Vespers. 

Ant. (mode tiii.) Ego Ant. I have planted and Apol- 
plantavi, * Apollo rigavit, lo watered, but God gave the in- 
Deus autem incrementum crease. Alleluia, 
dedit. Alleluia. 

Ps. Dixit Dominus, p. 2. (m. 24.) 

# Ant. (viii.) Libenter glo- Ant. Gladly will I glory in my 
riabor * in infirmitatibus me- infirmities, that the power of 
is, ut inhabitet in me virtus Christ may dwell in me. 

Christi. 

I. Vesp. Ps. Confitebor, p. 3. (m. 25). 

II. Vesp. Ps. Laudate pueri, p. 5, (m. 27.) 
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tia ejus semper in me manet, abideth in me. g 

Tr „ P s. Beatus vir , p. 4. (m. 42.) 

//. Vesp. Ps. Credidi propter quod, , p. 12. (m. 44.) 

PO^rentL^T^^ Pr *' At Damascus, the governor 

fratri COm P rehen * e " e Ta kingwo"^ ^ 

man*** « nomine Do- escaped Lt of L hX,?n the 
name of the Lord. 

I. Vesp. Ps. Laudate pueri , p. 5. (m. 27.) 
ll. Vesp. Ps. In convertendo, p. 22. (m. 33). 

T i ir ^ 8 f' £*• Thrice waa 1 beaten with 
f me } lapidatus rods, once was I Btoned, thrice I 

PcTris^oS” PertUU :fCh r rist^ iPWreCk,f0r tHe " ame 

I. Vesp. Ps. Laudate Dominum , p. 1& (m. 28.) 

II. Vesp. Ps. Domine probasti me, p. 39. (m. 33.) 
little chapter. (Acts ix.) 

^buc spirans mi- Saul, yet breathing out threat. 
Domini d . 1SC pU “ 8 ® nin S s and slaughters against the 

! 4 a . d P" nc >- disciples of the Lord, went to the 

^Dfetohfs faD.mf* 11 * “a Wgh Priest > and “ ked of him l«t- 
svn^d^T m ^ C " mad tCTS to Damascus to the syna- 

idssrt ffis ri» ii q r 9 ' aVe ~ g u° gUe8 ’ that if he found any of 
her™ a° mu- this wav, whether men or women, 

JertMlem perdttceret m be might bring them bound unto 
Jerusalem. Jerusalem. 

19 ■ Deo gratias. jy, Thanks be to G(xL 



Egregie doctor Paule, mores in- 
strue, 

Et nostra tecum pectora in coe- 
lum trahe ; 

Velata dum meridiem cernat 
Fides, 

Et solis instar sola regnet Cha- 
ritas. 

8it Trinitati sempiterna gloria, 

Honor, potestas, atque jubilatio, 

In unitate, quae gubernat om- 
nia, 

Per universa aeternitatis sae- 
cula. Amen. 



hymn. 

Lead us, great teacher Paul, in wis- 
dom’s ways, 

And lift our hearts with thine to 
H eaven’s h igh throne ; 

Till Faith beholds the clear meri- 
dian blaze, 

And sunlike in the soul reigns Charity 
alone. 

Praise, blessing, majesty, through 
endless days, 

Be to the Trinity immortal given ; 

Who in pure unity profoundly sways 
Eternally all things alike in earth and 
heavei^. Amen. 

T ^.ooQle 




206 ST. JOHN CHRYSOSTOM} BISHOP AND MARTI R. 

~f. Tu es vas electionis, ~f. Thou art a vessel of election, 
sancte Paule Apostole. holy Apostle Paul. 

iy. Praedicator veritatis in iy. A preacher of the truth 
universo mundo. throughout the whole world. 

First Vespers, at the magnificat. 

Ant. (vin.) Vade Anania,* Ant. Go forth, Ananias, and 
et quaere Saulum, ecce enim seek Saul, for behold he prayeth; 
orat ; quia vas electionis est inasmuch as he is a vessel of elec- 
mihi, ut portet nomen meum tion unto me, to carry my name 
coram gentibus, et regibus, before the Gentiles, and kings, 
et filiis Israel. and the children of Israel. 

Collect. 

Deus, qui universum mun- O God, who didst teach the 
dum beati Pauli apostoli whole world by the preaching of 
praedicatione docuisti : da blessed Paul the apostle ; mer- 
nobis, quaesumus, ut qui cifully grant that we who this 
ejus hodie conversionem day celebrate the memory of his 
colimus, per ejus ad te ex- conversion, may, fry following his 
empla gradiamur. Per Do- example, advance in the way that 
minum, &c. Amen. leadeth unto thee. Through, &c. 

COMMEMORATION OF ST. PETER, IN BOTH VESPER8. 

Ant. Tu es pastor. ~f. Tu es Petrus. Collect, Deus, qui beato 
Petro, p. 200. 

Com. of preceding. Ant. Quivult. ~f. Justus, p. 342. Collect , 
Infirmitatem, p. 342. 

Second Vespers, at the magnificat. 

Ant. (yiii.) Sancte Paule apostole — (Holy Paul), p. 200. 

Collect as above. 

Com . of following. Ant. Iste Sanctus, 'f. Gloria, p. 342. 

Collect , Deus, qui nos, p. 342. 



St. ^olptarp, ttta&op anb jfcartpr. 

xxvi. jan. — Semi-double. 

If transferred, all from the Common qf one Martyr, p. 340. 
Collect, Deus, qui nos, p. 342. 

II. Vesp . of the following. 



St. 3o$n €&rp 0 ostom, ttfefjop anb fttartpr. 

xxvii. jan. — Double. 

First and Second Vespers. 

All from the Common of a Confessor Bishop, p. 360. In the 
Hymn the third verse is changed. Ant. at the Magnificat, in 
both Vespers, O doctor — beate Joannes Chrysostome. 

Collect. 

Ecclesiam tuam, quaesu- Lord, we beseech thee, let thy 
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mos Domine, gratia coelestis heavenly grace enlarge thy 
amplificet, quam beati Jo- Church, which thou hast vouch- 
annis Chrysostomi, Confes- safed to adorn with the glorious 
soris tui atque Pontificis il- merits and doctrine of blessed 
lustrare voluisti gloriosis Johu Chrysostom, thy Confessor 
meritis et doctrinis. Per and Bishop. Through our Lord, 
Dominum, &c. Amen. &c. Amen. 

In I. Vesp. Com. of preceding. Ant. Qui vult. f. Justus, p.342. 

Collect , Deus, qui nos. 

In II. Vesp. Com. of following . Ant. Similabo, 'f. Amavit, 
p. 356. Collect as below. Then of St. Agnes. 
m -Ant. (i.) Stans a dextris Ant. Christ stood on her right 
ejus,* Agnus nive candidior, hand as a Lamb whiter than snow, 
Christus sibi sponsam et and consecrated her unto himself 
martyrem consecravit. for a martyr and bride. 

'f. Specie tua, et pulchri- f. With thy beauty and thy 
tudine tua. comeliness. 

BT. Intende, prospere pro- I?. Set out and go forth pros- 
cede, et Tegna. perously unto thy kingdom. 

Collect, 

Deus, qui nos annua bea- O God, who makest us to rejoice 
tae Agnetis virginis et mar- in the yearly solemnity of blessed 
tyris turn solemnitate laetifi- Agnes thy virgin and martyr ; 
cas : da, quaesumus, ut quam mercifully grant, that, as we vene- 
veneramur officio, etiam piae rate her in her festival, so we 
conversationis sequamur ex- may follow her in the example of 
emplo. Per Dominum, &c. her holy life. Through our Lord, 
&c. Amen. 



St lfcagmtm& of ^ennafott, ©onfeaaor. 

xxvin. jan . — Semi-double. 

If transferred, all from the Common of a Confessor , p. 354. 

In the Hymn the third verse is changed. 

Collect . 

Deus, qui beatum Ray- O God, who didst choose bles- 
mundum poenitentiae sacra- sed Raymund to be an emiuent 
menti insignem ministrum minister of the sacrament of pe- 
elegisti, et per maris undas nance, and didst miraculously 
mirabiliter traduxisti : con- bear him across the waves of the 
cede, ut ejus intercessione sea ; grant that, by his interces- 
dignos poenitentiae fructus sion, we may bring forth wor- 
facere, et ad aeternae salutis thy fruits of penance, and reach 
portum pervenire valeamus, the harbour of everlasting fife. 
Per Dominum, &c. Amen. Through our Lord, &c. Amen. 

II. Vesp. of the following. 
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ST. MARTINA, VIRGIN AND MARTYR. 



&t. JPrantfe of Sates, anto ©onfwaor. 

xxix. jan. — Double . 

First and Second Vespers. 

All from the Common of a Confessor Bishop , p. 350. In the 
Hymn the third verse is changed. 

Collect. 

Deus, qui ad animarum O God, by whose gracious will 
salutem beatum Franciscum, the blessed Francis, thy Confessor 
Confessorem tuum atque and Bishop, became all things 
Pontificem, omnibus omnia unto all men for the saving of 
factum esse voluisti: concede their souls ; mercifully grant that, 
propitius, ut charitatis turn being filled with the sweetness of 
dulcedine perfusi, ejus diri- thy love, we may, through the 
gentibus monitis, ac suffra- guidance of his counsels, and by 
gantibus meritis, aeterna the aid of his merits, attain unto 

f audia consequamur. Per the joys of the life everlasting, 
tominum, &c. Amen. Through our Lord, &c. Amen. 
In I. Vesp. Com. of preceding. Ant. Hic vir. Justum, 
p. 355. Collect as above. 

In II. Vesp. from Lit. Chap, of following, with Com. of pre- 
ceding. Ant. Amavit. jt. Justum. 

St. Martina, Ftrgttt anh fHartpr. 

xxx. jan. — Double. 

All from the Common of Virgins , p. 356, except 

HYMN. 

Martin® celebri plaudite no- Lift to the skies, great Rome, Martina’s 
mini, name, 

Cives Romulei, plaudite glori® : Her praises celebrate with glad accord; 
Insignem meritis dicite virgi- Martina, high in merit, virgin blest, 
nem, And martyr of her Lord. 

Christi dicite martyrem. 

H®c dum conspicuis orta pa- Beauty and youth, the Joys of happy 
rentibus, home, 

Inter delicias, inter amabiles Ancestral palaces, and noble birth ; 
Luxus illecebras, ditibus affluit All these were hers,— all these, for 
Fausts muneribus domus. Jesu’s sake, 

She counted nothing worth. 

Vit® despiciens commoda, de- Her wealth she shar’d among the poor 

dicat of Christ, 

Se rerum Domino, et munifica Content with seeking better wealth 
manu [opes, above : 

Christi pauperibus distribuens Herself she gave to her immortal King, 
Q merit praemia ccelitum. Too happy in his love. 
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A nobis abigas lubrica gaudia Expel false worldly joys ; and fill us, 
Tu, qui martyribus dexter ades, Lord, 

Deus With thy irradiating beam divine ; 

Une et trine : tuis da famulis Who with thy suffering martyrs pre- 
jubar, sent art, 

Quo clemens animos beas. Great Godhead one and trine. 

Amen. Amen. 

Collect. 

Deus, qui inter cetera po- O God, who, among the many 
tentise tuse miracula etiam miracles of thy power, hast given 
in sexu fragili victoriam mar- even to the weaker sex the victory 
tyrii contulisti : concede pro- of martyrdom ; mercifully grant 
pitius, ut, qui beatae Martinas that we who celebrate the birth- 
virginis et martyris tuae na- day to immortality of blessed Mar- 
talitia colimus, per ejus ad te tina, thy virgin and martyr, may, 
exempla gradiamur. Per bv her example, draw nigh unto 
Dominum, &c. Amen. thee. Through, &c. 

II. Vesp.from Lit. Chap, of following, with Com. of preceding. 
Ant. Veni. y. f>iffusa. Collect as above. 



St. Nolaartta, Confessor. 

jan. xxxi.— Double. 

All from the Common of a Confessor , p. 354. In the 
Hymn the third verse is changed. 

Collect. 

Deus, qui in tuse chari tat is O God, by whose inspiration the 

exemplum, ad fidelium re- holy Peter increased the family of 
demptionem, sanctum Pe- thy Church with a new order for the 
trum Ecclesiam tuam nova redemption of the faithful, follow- 
prole fcecundare divinitus do- ing therein the example of thine 
cuisti : ipsius nobis interces- own divine charity ; mercifully 
sione concede a peccati ser- grant, that, by the power of his 
vitute solutis, in coelesti pa- intercession, we may be loosed 
tria perpetua libertate gau- from the bonds of sin, and enjoy 
dere. Qui vivis, &c. Amen, everlasting freedom in our hea- 
venly country. Who livest. 

II. Vesp. Com. of following. Ant. Iste sanctus, ff. Gloria, p. 342. 



dfeaSW of Jfebruarj). 

St. Ignatius, Btsi)oj> ani f&artjjr. 

i. feb. — Semi-double. 

If transferred, all from the Common of one Martyr, p. 340, except 
Collect. 

Infirmitatem nostram re- Almighty God, mercifully look 
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spice, omnipotens Deus : et, upon our infirmity ; and because 
quia pondus proprise actionis the burden of our own actions 
gravat, beati lgnatii mar- does sorely hinder us, may the 
tyris tui atque pontificis in- glorious intercession of blessed 
tercessio gloriosa nos pro- Ignatius, thy martyr and bishop, 
tegat. Per Dominum, &c. ever protect us. Through our 
Amen. Lord, &c. Amen. 

II. Vesp. of following . 



$ ttrffitatfon of tfje Bleaaeh Ftrgtn JJ&arp ; or CanhUmaa. 
ii. feb. — Double of the second Class . 

First Vespers. 

Antiphons and Psalms as on the Feast of the Circumcision, p. 91. 
little chapter. ( Malachi iii.) 

Ecce ego mitto dngelum Behold, I send my angel, and 
meum, et praeparabit viam he shall prepare the wav before 
ante fdciem meam. Et sta- my face, and presently the Lord 
tim veniet ad templum sane- whom you seek, and the Angel of 
tum suum Dominator quem the Testament whom you desire, 
vos quaeritis, et angelus tes- shall come to his temple, 
tam&iti quem vos vultis. 

I Deo gr&tias. I?. Thanks be to God. 

Hymn , Ave maris stella, p. 367. 

~f. Responsum accepit Si- ~f. Simeon received an answer 
meon a Spiritu Sancto. from the Holy Ghost. 

I$r. Non visurum se mor- I?. That he should not see death, 
tem, nisi videret Christum until he had seen Christ the Lord. 
Domini. 

at the magnificat. 

Ant. (i.) Senex puerum Ant. The old man held the child 
portabat, * puer autem se- in his arms, but the child was the 
nem regebat : quem virgo old man’s Lord. Him whom a 
peperit, et post partum vir- virgin brought forth, remaining a 
go permansit : ipsum, quem virgin still, that same did she 
genuit, adoravit. adore. 

Collect. 

Omnipotens sempiterne Almighty and overliving God, 
Deus, majestatem tuam sup- we humbly beseech thy Majesty, 
plices exoramus : ut, sicut that as thine only-begotten Son 
unigenitus Filius tuus ho- was this day presented in the 
dierna die cum nostrae car- temple in the substance of our 
nis substantia in templo est flesh, so we also may, with purified 
prsesentatus ; ita nos facias hearts, be presented unto thee, 
purificatis tibi mentibus Through the same our Lord, &c. 
praesentari. Per eumdem Amen. 

Dominum, &c. Amen. 

Com. of preceding. Ant. Qui vult. "f. Justum, p. 342. 

Collect as above . 
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Second Vespers. 

Ant. (hi.) Simeon justus Ant. Simeon, a just man, and 
et timoratus * expectabat devout, waited for the redemption 
redemptionem Israel, et Spi- of Israel, and the Holy Ghost was 
ritus Sanctus erat in eo. in him. 

Ps. Dixit Dominus , p. 2. (m. 9.) 

Ant. (vii.) Responsum ac- Ant. Simeon received an answer 
cepit Simeon * a Spiritu from the Holy Ghost, that he 
Sancto, non visurum se mor- should not see death until he had 
tem, nisi videret Dominum, seen the Lord. 

Ps. Laudate pueri , p. 5. (m. 12.) 

Ant. (m.) Accipiens Si- Ant. Simeon taking* the child 
meon puerum * in manibus, into his arms, gave thanks and 
gratias agens benedixit Do- blessed the Lord. 

•min urn. 

Ps. Lcetatus sum, p. 20. (m. 15.) 

Ant . (Tin.) Lumen ad re- Ant. A light to the revealing of 
velationem gentium, et glo- the Gentiles, and the glory of thy 
riam plebis turn Israel. people Israel. 

Ps. Nisi Dominus, p. 25. (m. 31.) 

Ant. (tui.) Obtulerunt Ant. They offered for him unto 
pro eo Domino * par turtu- the Lord a pair of turtle doves, or 
rum, aut duos pullos colum- two young pigeons, 
barum. 

Ps. Lauda Jerusalem , p. 53. (m. 32.) 

Little Chapter , Hymn, and 'f. as in First Vespers • 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (tiii.) Hodie beata Ant. This day the blessed Vir- 
virgo Maria * puerum Je- gin Mary presented the child Je- 
sum praesentavit in templo, sus in the temple, and Simeon, 
et Simeon repletus Spiritu filled with the Holy Ghost, took 
Sancto accepit eum in ulnas him up into his arms, and blessed 
suas, et benedixit Deum in God for ever and ever, 
aeternum. 

Collect as in First Vespers. 

Commemoration of St. Blasius , Bishop and Martyr. 

Ant. Iste sanctus. f. Gloria, p. 342. Collect , Deus, qui, p. 343. 



St anhreto ©orsfaf, ttusiiop an& ©onfeawr. 

it. feb. — Double. 

All from the Common of a Confessor Bishop , p. 350. In the 
Hymn the third verse is changed. 

Collect. 

Deus, qui in Ecclesia tua O God, who perpetually settest 
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nova semper instauras ex- forth in thj Church new exam- 
empla virtutum : da populo pies of virtue, grant unto thy 
tuo beati Andreae, Confesso- people so to follow the footsteps 
ris tui atque Pontificis, ita of blessed Andrew, thy Confessor 
sequi vestigia, ut assequatur and Bishop, that they may also 
et praemia. Per Dominum, obtain a like reward. Through 
&c. Amen. our Lord, &c. Amen. 

II. Vesp.from Lit. Chap, of following. Com. of preceding . 

Ant. Amavit, "f. Justum. 



St. 8gatfja, Vtrqln f&artp*. 
v. feb. — Double. 

Ant. (vn.) Quis es tu, Ant. Who art thou that art 
qui venisti ad me * curare come to heal my wounds ? I am 
vulnera mea ? Ego sum an apostle of Christ ; doubt not 
apostolus Christi : nihil in concerning me, my daughter, 
me dubites, filia. 

Ps. Dixit Dominus , p. 2. (m. 9.) 

Ant. (vii.) Medicinam car- Ant. Medicine for the body have 
nalem * corpori meo num- I never used ; but I have the Lord 
quam exhibui, sed habeo Do- Jesus Christ, who, with his word 
minum Jesum Christum, qui alone, restoreth all things, 
solo sermone restaurat uni- 
versa. 

Ps. Conftebor, p. 3. (m. 10.) 

Ant. (vii.) Gratias tibi Ant. 1 render thanks to thee, 
ago,* Domine Jesu Christe, O Lord Jesus Christ, for that 
quia memor es mei, et misisti thou hast been mindful of me, and 
ad me apostolum tuum cu- hast sent thine apostle to me to 
rare vulnera mea. heal my wounds. 

Ps. Beatus vir , p. 4. (m. 11.) 

Ant. (vi ii.) Benedico te,* Ant. I bless thee, O Father of 
Pater Domini mei Jesu Chris- my Lord Jesus Christ, because 
ti, quia per apostolum tuum through thine apostle thou hast 
mamillam meam meo pec- restored my breast to me. 
tori restituisti. 

Ps. Laudate pueri , p. 5. (m. 27.) 

Ant. (vii.) Qui me dig- Ant. Him who hath vouchsafed 
natus est * ab omni plaga to heal me of every wound, and to 
curare, et mamillam meam restore to me my breast, him do I 
meo pectori restituere, ip- invoke, even the living God. 
sum invoco Deum vivum. 

I. Vesp. Ps. Laudate Dominum, p. 13. (m. 14.) 

II. Vesp. Ps. Lauda Jerusalem, p. 53. (m. 17.) 

Little Chapter , Confitebor, &c. Hymn, Jesn corona, and f. 
from the Common, p. 357. 
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First and Second Vespers, at the magnificat. 

Ant.(i.) Stans beata Aga- Ant. Blessed Agatha standing 
tha * in medio carceris, ex- in her prison, stretched forth her 
pansis manibus orabat ad hands and prayed unto the Lord, 
Dominum : Domine Jesu saying, O Lord Jesu Christ, my 
Christe, magister bone, gra- good master, 1 thank thee because 
tias tibi ago, qui me fecisti thou hast given me strength to 
vincere tormenta car ni fi- overcome the tortures of the exe- 
cum : jube me, Domine, ad cutioners ; and now, Lord, speak 
tuam immarcescibilem glo- the word, that 1 may depart hence 
riam feliciter pervenire. to thy glory which fadeth not away. 
Collect, Deus, qui inter — beat® Agathae (the blessed Agatha), 
p. 359. 

Com. qf St Dorothea, Virgin and Martyr. Ant Veni sponsa, 
y. Specie tua. Collect , Indulgentiam, &c., p. 359. 



St. ftomualft, abbot, 

vii. feb. — Double. 

All from the Common of a Confessor , p. 354. In the Hymn the 
third verse is changed. 

Collect, Intercessio — beati Romualdi Abbatis, &c., p, 856. 

II. Vesp.from Lit. Chap, of following, with Com. qf preceding. 
Ant Hic vir. ~f. Justum, p. 355. 



St. 37o!m of ffcafya, CDonfraaor. 

Till. FEB. — Double. 

All from the Common of a Confessor, p. 354. In the Hymn the 
third verse is changed. 

Colled. 

Deus, qui per sanctum O God, who by a vision from 
Joannem Ordmern sanctis- heaven didst, through thy saint 
sim® Trinitatis ad redimen- John, establish the Order of the 
dum de potestate Sarracen- most holy Trinity for the re- 
orum captivos coelitus insti- demption of captives from the 
tuere dignatus es : praesta, power of the Saracens ; mercifully 
quaesumus, ut ejus suffra- grant, we beseech thee, that, by 
gantibus meritis, a captivi- virtue of his merits pleading for 
tate corporis et anim®, te us, we may by thy grace be deli- 
adjuvante, liberemur. Per vered from all captivity both of 
Dominum, &c. Amen. soul and body. Through our 
Lord, &c. Amen. 

II. Vesp. Com. of St. Apollonia , Virgin and Martyr. Ant Veni 
sponsa, Specie. • Collect, Deus, qui inter cetera, &c., p. 359. 
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THE CHAIR OF ST. PETER AT ANTIOCH. 



St. S&rfjolasttta, ‘Ftrgfo. 
x. feb. — Double. 

All from the Common of Virgins , p. 356, except 
Collect. 

Deus, qui animam beatae O God, who, in order to make 
virginis tuae Scholasticae, ad manifest the path of innocence, 
ostendendam innocentiae vi- didst cause the soul of thy blessed 
am, in columbae specie caelum virgin Scholastica to enter heaven 
penetrare fecisti : da nobis in tne form of a dove ; grant us, by 
ejus meritis et precibus ita the aid of her merits and prayers, 
innocenter vivere, ut ad ae- so innocently to live, that we may 
terna mereamur gaudia per- be found worthy to attain unto the 
venire. Per Dominum, &c. joys of everlasting life. Through 
Amen. our Lord, &c. Amen. 



St. Falentine, priest anb fftartpr. 

xiv. feb. — Simple. 

Ant Iste sanctus. ~f. Gloria, p. 342. 

Collect. 

Praesta, quaesumus, omni- Grant, we beseech thee, al- 
potens Deus: ut, qui beati mighty God, that we who cele- 
Valentini Martyris tui nata- brate the birthday to immortality 
litia colimus, a cunctis malis of thy blessed martyr Valentine, 
imminentibus, ejus interces- may, by virtue of his intercession, 
sione liberemur. Per Do- be delivered from all evils that 
minum, &c. Amen. threaten us. Through our Lord, 

&c. Amen. 



SS. jFattBtfntta anb gobtta, fftartpra. 
xv. feb . — Simple. 

Ant. Istorum est. Laetamini, p. 347. Collect, Deus, qui nos, 
p. 349. 



St. Simeon, JStobop anb fftartpr. 

xviii. feb. — Simple. 

Ant. Iste sanctus, "f. Gloria, p. 342. Collect, Infirmitatem, p. 343. 



®&e Ctjafr of St. $ete* at antiott). 

xxii. 'Em.— Greater Double. 

All as on the Feast of the Chair of St. Peter at Rome, p. 199. 
In II. Vesp. Com. of following. Ant. O Doctor, p. 353. 
it. Amavit. Collect, Concede no9, as below. 
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&t. ^pcter Barman, Btsfjop anb doctor, 

xxiii. feb .—Double. 

If transferred, all from the Common of a Confessor Bishop, 
p. 350. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. O Doctor — beate Petre Damiane, p. 353. 

Collect. 

Concede nos, quaesumus, Grant unto us, we beseech thee, 
omnipotens Deus, beati Pe- almighty God, to follow the 
tri Confessoris tuiatquePon- counsels and example of blessed 
tificis monita et exempla sec- Peter thy Confessor and Bishop, 
tari : ut per terrestrium re- that, by despising earthly things, 
rum contemptum, aeterna we may attain unto everlasting 
gaudia consequamur. Per joys. Through our Lord, &c. 
Dominum, &c. Amen. Amen. 

II. Vesp. of following. 



St ffcattijfaB, gpoatu. 

xxiv. feb., OB xxv. on leap tears. — Double of the second 
Class. 

First and Second Vespers. 

All from the Common of Apostles , p. 335, except 
Collect. 

Deus, qui beatum Mat- O God, who didst join the blessed 

thiam apostolorum tuorum Matthias to the company of thine 
collegio sociasti : tribue’quae- apostles ; grant, we beseech thee, 
sumus, ut, ejus interven- that, by his mediation, we may 
tione, tuae circa nos pie- continually experience thy com- 
tatis semper viscera sentia- passion and loving kindness, 
mus. Per Dominum, &c. Through our Lord, &c. Amen. 
Amen. 

I. Vesp. Com. of preceding. Ant. O Doctor, "f. Justum. 

Collect, Concede nos, as above. 



CI)t fftaiti of jltfarti). 

St. Sab ft, JSisfjop anb Confessor. 

I. MARCH. — Double. 

All from the Common of a Confessor Bishop, p. 350, except 
Collect. 

Concede nobis, omnipotens Grant, we beseech thee, Al- 
Deus, ut beati David Con- mighty God, that the loving in- 
fessoris tui atque Pontificis tercession of blessed David thy 
pia intercessio nos protegat, Confessor and Bishop may conti- 
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et dum ejus solemnia cele- nually protect us, and that while 
bramus, in Catholica tuenda we celebrate his memory we may 
fide firmitatem imitemur, also follow the example of his 
Per Dominum, &c. Amen, steadfastness in defending the Ca- 
tholic faith. Through our Lord, 
&c. Amen. 

II. Vesp.from Lit . Chap, of following , with Com. of preceding. 
Ant. Amavit, "f. Justum, p. 352. 



$t. tttsiiop anh (Eonfessor. 

II. MARCH. — Double. 

All from the Common of a Confessor Bishop , p. 350, except 
Collect. 

Omnipotens sempiterne Almighty and everlasting God, 
Deus, qui nos beati Ceaddae who makest us to rejoice this day 
Confessoris tui atque Ponti- in the feast of blessed Chad, thy 
ficis hodierna festivitate lae- Confessor and Bishop ; we humbly 
tificas : tuam supplices exo- entreat of thy clemency, that, as 
ramus clementiam, ut cujus we devoutly celebrate his festi- 
solemnia devotis officiis ve- val, so by his loving intercessions 
neramur, ejus piis suffragiis we may attain to the healing gifts 
vitaB aeternae remedia con- of life everlasting. Through our 
sequamur. Per Dominum, Lord, &c. Amen. 

&c. Amen. 



St ©aafmfr, ©ottfcaaor. 

iv. march. — Semi-double. 

All from the Common of a Confessor , p. 354, except 
Collect. 

Deus, qui 'inter regales O God, who, amidst the de- 
delicias, et mundi iUece- lights of royalty and the bl&n- 
bras, sanctum Casimirum dishments of the world, didst 
virtute constantiae roborasti : strengthen the holy Casimir with 
quaesumus, ut ejus interces- the virtue of constancy ; gTant, we 
sione fideles tui terrena des- beseech thee, that, by his interces- 
piciant, et ad coelestia sem- sion, thy faithful people may de- 
per aspirent. Per Domi- spise earthly things, and aspire 
num, &c. Amen. after those that are heavenly. 

Through Jesus Christ our Lord, 
&c. Amen. 

In I. Vesp. Com. of St. Lucius , Pope and Martyr. 

Ant. Iste sanctus, f. Gloria. Collect , Deus, qui nos, p. 342. 
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&t. 8$oma» of ISqtun, Confessor anti ©ottor. 

VII. MARCH. — Double. 

AU from the Common of a Confessor , p. 354, except 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. O Doctor — beate Thoma, p. 353. 

Collect. 

Deus, qui Ecclesiam tuam, O God, who, by the wondrous 
beati Thomas Confessoris learning of blessed Thomas, thy 
tuimira eruditione clarificas. Confessor, makest thy Church il- 
et sancta operatione foecun- lustrious, and enrichest it by the 
das : da nobis quaesumus, et holy influence of the same : grant 
quae docuit, intellectu con- us, we beseech thee, both to per- 
spicere, et quae egit, imita- ceive with the understanding what 
tione complere. Fer Domi- he taught, and to fulfil by imita- 
num, &c. Amen. tion what he practised. Through 

our Lord, &c. Amen. 

Com. of SS. Perpetua and Felicitas, Martyrs. 

Ant. Istarum est enim, p. 347. 

'f. Gloria et honore coro- ~f . With glory and honour hast 

Dasti eas, Domine. thou crowned them, O Lord. 

1^7. Et constituisti eas su- ty. And established them over 
per opera manuum tuarum, the works of thine hands. 

Collect. 

Da nobis, quaesumus, Do- Grant unto us grace, we be- 
mineDeus noster, sanctarum seech thee, O Lord our God, to 
martyrum tuarum Perpetuae commemorate w ith unceasing de- 
et Felicitatis palmas mces- rotion the glorious triumphs of 
sabili devotione venerari : Perpetua and Felicitas, thy holy 
ut, quas digna mente non martyrs ; that whereas, by the 
possumus celebrare, humili- feebleness of our nature, we can- 
bus saltem frequentemus ob- not duly celebrate their memory, 
Bequiis. Per Dominum nos- we may at least honour them with 
trum, &c. Amen. humble service. Through our 

Lord, &c. Amen. 

II. Vesp. from Lit. Chap, of following. Com. of preceding. 

Ant. O Doctor, "f . Justum, p. 353. 



&t. JFeltx, ©tefcop anh Confessor. 

VIII. MARCH. — Double. 

All from the Common of a Confessor Bishop , p. 350. 
Collect , Da quaesumus, p. 353. 

II. Vesp. from Lit. Chap, of following Com. of preceding. 
Ant. Amavit, y. Justum, p. 352. 
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St. jFrantes, 0©iboto. 

IX. MARCH. — Double . 

All from the Common of Holy Women , p. 860, except 
Collect . 

Deus, qui beatam Fran- O God, who didst honour bless- 
ciscam famulam tuam inter ed Frances thy servant among 
cetera gratiae tu» dona, fa- other gifts of thy grace with the 
miliari angeli consuetudine familiar presence of an angel, 
decorasti: concede, qu»su- grant, we beseech thee, that, by 
mus, ut intercessionis ejus the help of her intercession, we 
auxilio, angelorum consor- may merit to be admitted into the 
tium consequi mereamur, society of angels. Through our 
Per Dominum, &c. Amen. Lord, &c. Amen. 

In II, Veep. Com. of following. Ant. Istorum. ~f. L»tamini. 

Collect as below. 



Cfje jFortp JUUrtpra. 

x. march. — Semi-double. 

If transferred, all from the Common of many Martyrs , p. 345. 

Collect. 

Pr»sta, qu»sumus, omni- Grant, we beseech thee, al- 
potens Deus, ut qui florio- mighty God, that like as we do 
sos martyres fortes in sua acknowledge the courage of thy 
confessione cognovimus, pios glorious martyrs in confessing thy 
apud te in nostra interces- name, so, in their interceding for 
sione sentiamus. Per Do- us, we may experience their loving 
minum, &c. Amen. compassion. Through our Loro, 

&c. Amen. 

II, Vesp. of following. Com. of preceding. Ant Gaudent, 
y. Exultabunt, p. 348. 



St. 3lofm of ©oh, ©onfeasor. 

xi. march. — Double. 

All from the Common of a Confessor , p. 354. In the 
Hymn the third verse is changed. 

Collect. 

Deus, qui beatum Joan- O God, by whose power blessed 
nem, tuo amore succensum, John, all on fire with thy love, 
inter flammas innoxium in- walked unhurt amidst the flames, 
cedere fecisti, et per eum and who through him didst beget 
Ecclesiam tuam nova prole a new progeny to thy Church ; 
fcecun dasi i i pr»sta, ipsius grant, we beseech thee, that, by 
suffragantibus meritis, ut virtue of his merits pleading for 
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igne charitatis tu® vitia us, we may be healed of our sins 
nostra curentur, et remedia in the fire of thy charity, and ob- 
nobis aeterna proveniant, tain remedies that are eternal 
Per Dominum, &c. Amen. Through our Lord, &c. Amen. 
II. Vesp. from Lit. Chap. with Com. of preceding. Ant Hie vir. 
y. Justum, p. 355. 



§> t. Gregorp, $ope, Confessor, anb ©ortor. 

xii. march. — Double of the second Class. 

All from the Common of a Confessor Bishop , p. 350, except 

IN ROTH VESPERS. AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. O Doctor — beate Gregori, p. 353. 

Collect. 

Deus, qui animae famuli O God, who hast conferred on 
tui Gregorii aeternae beati- the soul of thy servant Gregory 
tudinis praemia contulisti : the rewards of everlasting life ; 
concede propitius, ut qui grant in thy mercy that we, who 
peccatorum nostrorum pon- are weighed down by the burden 
dere premimur, ejus apud te of our sins, may, through his 
precibus sublevemur. Per prayers, be relieved. Through our 
Dominum, &c. Amen. Lord, &c. Amen. 



St $atrttfe, ttfttyop anb Confessor. 

xvH. march. — Semi-double. 

All from the Common of a Confessor Bishop , p. 350 except 
Collect. 

Deus, qui ad praedican- O God, who didst vouchsafe to 
dam gentibus gloriam tuam send the blessed Patrick, thy Con- 
beatum Patritium Confes- fessor and Bishop, to declare thy 
sorem atque Pontificem mit- glory to the nations ; grant, 
tere dignatus es : ejus meri- through his merits and interces- 
tis et intercessione concede, sion, that what thou commandest 
ut, qu® nobis agenda pr®- us to do, we may by thy mercy 
cipis, te miserante, adim- be able to accomplish. Through 
plere possimus. Per Dom. our Lord, &c. Amen. 

II. Vesp. of following. 



Sst- Cabrfel, tfje art&angel. 

xviii. march.— Greater Double . 

First Vespers. 

Ant. (vm.) Ingresso Za- Ant. When Zacharias was en- 
'charia templum Domini,* tered into the temple of the Lord, 
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apparuit ei Gabriel angelus the angel Gabriel appeared unto 
stans a dextris altaris in- him, standing at the right hand 
censL of the altar of incense. 

Ps. Dixit Dominus, p. 2. (m. 24.) 

Ant. (viii.) Ait autem an- Ant. And the angel said, Fear 
gelus : * Ne timeas, Zacharia, not, Zacharias, for tny prayer hath 
quoniam exaudita est depre- been heard, 
catio tua. 

Ps. Confitebor tibi, p. 3. (m. 25.) 

Ant (iil) Ego sum Ga- Ant. I am the angel Gabriel, 
briel angelus,* qui asto ante who stand before God, and am 
Deum, et missus sum loqui sent to speak unto thee, 
ad te. 

Ps. Beatue t nr, p. 4. (m. 11.) 

Ant (ni.) Gabriel ange- Ant The angel Gabriel spoke 
lus locutus est Mari®, di- unto Mary, saving. Behold thou 
cens : Ecce concipies in ute- shalt conceive in the womb, and 
ro, et paries filium : et vo- shalt bring forth a son, and shalt 
cabis nomen ejus Jesum. call his name Jesus. 

Ps. Laudate pueri , p. 5. (m. 12.) 

Ant. (vi.) Dixit autem Ant. But Mary said unto the 
Maria aa angelum : * Quo- angel, How shall this be done, be- 
modo fiet istud, quoniam cause I know not man ? And the 
virum non cognosco ? Et angel Gabriel answering, said to 
respondens Gabriel angelus, her. The Holy Ghost shall come 
dixit ei : Spiritus Sanctus upon thee, and the power of the 
superveniet in te, et virtus Most High shall overshadow thee. 
Alitissimi obumbrabit tibi. 

7. Veep. Ps. Laudate Dominum, p. 13. (m. 59.) 

/7. Vesp. Ps. Confitebor tibi, Domine , quoniam , p. 38. (m. 66w) 

little chapter. (. Dan. ix. 22.) 

Ecce vir Gabriel, quem Behold, the man Gabriel, whom 
videram in visidne a pnnci- I had seen at the beginning in the 
pio, cito volans tdtigit me in vision, flying swiftly, touched me 
tdmpore sacrificii vespertini at the time of the evening sacri- 
Et ddcuit me, et locfitus est fice ; and he spoke to me and in- 
mihi, dixitque : Daniel, nunc structed me, and said, O Daniel, 1 
egrdssus sum ut docdrem te, am now come forth to teach thee 
et inteUigeres. that thou mightest understand. 

IF. Deo grdtias. B7. Thanks be to God. 

HYMN. 

Christe, sanctorum decus ange* O Christ I the beauty of the angel 
lorum, [demptor, worlds 1 [blest! 

Gentis humans sator et Re- Of man the Maker and Red e eme r 
Ccelitum nobis tribuas beatas Grant us one day to mount the path of 

Scandere sedes. And in thy glory rest. (light. 
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Angelus pads Michael in aedes Angel of Peace 1 thou, Michael, from 
Caelitus nostras veniat, serenae above, [to dwell ; 

Auctor ut pacis lacrymosa in or- Come down amid the homes of man 

„ C , Um And banish wars, with all their tears 

Bella releget. and blood, 

Back to their native hell. 

Angelus fortis Gabriel, ut hostes Angel of strength ! thou, Gabriel, cast 
Pellat antiquos, et amica coelo, out [reign • 

Quae triumphator statuit per Thine ancient foes, usurpers of thy 
orbem, The temples of thy triumph round the 

Templa revisat. Revisit once again. [globe 

Angelus nostrae medicus salutis And Raphael, physician of the soul,— 
Adsit e coelo Raphael, ut omnes Let him descend from his pure h*n« 
Sanet aegrotos, dubiosque vitae of light, [doubtful course 

Dirigat actus. To heal the sick, and guide each 

Through all our life aright 

Virgo Dux pads, genitrixque Thou too, O Virgin, with the angel 
lucis, choirs, 

Et sacer nobis chorus angelorum Mother of Light, and Queen of Peace ! 
Semper assistat, simul et mi- descend; [ofheav’n, 

• cantis And bring with thee the radiant court 

Regia coeli. Thy children to befriend. 

Praestet hoc nobis Deitas beata This grace on us bestow, O Father 
Patris, ac nati, pariterque sancti blest ; 

Spiritus, cujus resonat per om- And thou, O Son by an eternal birth; 
nem With Thee, from both proceeding, 

Gloria mundum. Amen. Holy Ghost, 

Whose glory tills the earth. Amen. 
First Vespers. 

Stetit angelus juxta 'f'. The angel stood by the altar 
aram templi. of the temple. 

1^. Habens thuribulum It 7 . Having in his hand a censer 
aureum in jnanu sua. of gold. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (vii.) Ingressus Ga- Ant. The angel Gabriel enter- 
briel angelus * ad Mariam ing, said to tne Virgin Mary, 
virginem, dixit : Ave gratia Hail, full of grace, the Lord is 
plena. Dominus tecum : be- with thee j blessed art thou among 
nedicta tu in mulieribus. women. 

Collect. 

Deus, qui inter ceteros O God, who from amidst the 
angelos, . ad annuntiandum angels didst choose the archangel 
Incarnationis tuae myste- Gabriel to announce the mystery 
rium, Gabrielem arcbange- of thy Incarnation ; mercifully 
lum elegisti : concede propi- grant that we who celebrate his 
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tins, ut, qui festam ejus feast upon earth, may enjoy his 
celebramus in terris, ipsius patronage in heaven. Who nvest 
patrocinium sentiamus in and reignest, &c. Amen, 
coelis. Qui vivis, &c. Amen. 

I. Vesp. Com . of preceding. Ant. Hic vir. 'f. Justum, p. 855. 
II. Veep, of following . 



3Jo»rpf), Spotwe ot tye SI Vixtfn #Urp. 
xix. march. — Double of the second Class . 

First Vespers. 

Ant (i.) Jacob autem ge- Ant. Jacob begat Joseph, the 
nuit Joseph * virum Mariae, husband of Mary, of whom was 
de qua natus est Jesus, qui born Jesus, who is called Christ, 
vocatur Christus. 

Ps. Dixit Dominus , p. 2. (m. 9.) 

Ant. (i.) Missus est ange- Ant The angel Gabriel was 
lus Gabriel* a Deo ad virgi- sent from God unto a virgin es- 
nem desponsatam viro, cui poused to a man whose name was 
nomen erat Joseph, de do- Joseph, of the house of David, and 
mo David, et nomen virginis the virgin’s name was Mary. 
Maria. 

Ps. Confitebor tibi, p. 3. (m. 10.) 

Ant. ( m .) Cum esset de- Ant When Mary the mother of 
sponsata * Mater Jesu Maria Jesus was espoused to Joseph, 
Joseph, antequam conveni- before they came together she was 
rent, inventa est in utero found with child by the Holy 
habens de Spiritu Sancto. Ghost. 

Ps. Beatus vir, p. 4. (m. 11 .) 

Ant (rv.) Joseph vir ejus,* Ant. Joseph her husband, being 

cum esset justus, et nollet a just man, and not willing to ex- 
eam traducere, voluit occulte pose her to shame, was minded to 
dimittere eam. put her away privately. 

Pb. Laudate pueri, p. 5. (m. 43.) 

Ant (i.) Angelus Domini* Ant The angel of the Lord ap- 
apparuit Joseph, dicens : Jo- p eared unto Joseph, and saying, 
seph, fili David, noli timere Joseph, son of David, fear not to 
accipere Mariam conjugem take unto thee Mary thy wife, for 
tuam : quod enim in ea na- that which is conceived in her is 
tum est, de Spiritu Sancto of the Holy Ghost, and she shall 
eat : pariet autem filium, et bring forth a son, and thou ahalt 
vocabis nomen ejus Jesum. call nis name Jesus. 

Ps. Laudate Dominum, p. 13. (m. 14.) 

LITTLE CHAPTER. 

Vir fid&is multum laudi- A faithful man shall be greatly 
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bitur : et aui custos est D 6- praised, and he that is the keeper 
mini sui, glorificabitur. of his Lord shall be glorified. 

QT. Deo grdtias. I?. Thanks be to God. 



Te, Joseph, celebrent agmina 
cce litura, 

Te cuncti resonent Christiadum 
chori, 

Qui clarus meritis, junctus es 
inclytae 

Casto foedere Virgini. 

Almo cum tumidam germine 
conjugem 

Admirans, dubio tangeris anx- 
ius, 

Afflatu superi Flaminis angelus 

Conceptum puerum docet. 

Tu natum Dominum stringis, ad 
exteras 

ASgypti profugum tu sequeris 
plagas ; 

Amissum Solymis quaeris et 
invenis. 

Miscens gaudia fletibus. 

Post mortem reliquos mors pia 
consecrat. 

Palmamque emeritos gloria sus- 
cipit : 

Tu vivens, superis par, finieris 
Deo, 

Mira sorte beatior. 



HYMN. 

Joseph, pure spouse of that immorta» 
bride, 

Who shines in ever* virgin glory bright. 
Thy praise let all the earth re-echoing 
send 

Back to the realms of light. 



Thee, when sore doubts of thine affi- 
anced wife 

Had fill’d thy righteous spirit with 
dismay, 

An angel visited, and, with blest 
words, 

Scatter’d thy fears away. 

Thine arms embrac’d thy Maker newly 
born ; 

With him to Egypt’s desert didst thou 
flee ; 

Him in Jerusalem didst seek and find, 

Oh, day of joy to thee 1 

Not until after death their blissful 
crown 

Others obtain; but unto thee was 
given, 

In thine own lifetime to enjoy thy 
God, 

As do the blest in heaven. 



Nobis, summa Trias, parce pre- 
c antibus, 

Da Joseph meritis sidera scan- 
dere: 

Ut tandem liceat nos tibi per- 
petim 

Gratum promere canticum. 

Amen. 



Grant us, great Trinity, for Joseph’s 
sake, 

The heights of immortality to gain ; 
There, with glad tongues, thy praise 
to celebrate 
In one eternal strain. 

Amen. 



y. Constituit eum domi- 
num domus suae. 

iy. Et principem omnis 
possessionis sum. 



"f. He made him Lord over his 
household. 

B?. And the ruler of all his pos- 
sessions. 
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AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (viii.) Exurgens Jo- Ant. Joseph, rising up from 
seph a somno, * fecit sicut sleep, did as the angel of the Lord 
praecepit ei angelus Domini, commanded him, and took unto 
et accepit conjugem suam. him his wife. 

Collect. 

Sanctissimae Genitricis Vouchsafe, O Lord, that we 
tuae Sponsi, quaesumus Do- may be helped by the merits of 
mine, meritis adjuvemur : ut thy most holy Mother’s spouse, 
quod possibilitas nostra non- and that what of ourselves we 
obtinet, ejus nobis interces- cannot obtain, may be given us 
sione donetur. Qui vivis et through his intercession. Who 
regnas, &c. Amen. livest and reignest, &c. Amen. 

Commemoration of preceding. 

Ant. (i.) Archangelus Ga- Ant. The archangel Gabriel 
briel * ait ad Mariam : Non said unto Mary, With God no 
erit impossibile apud Deum word shall be impossible. And 
omne verbum. Dixit autem Mary said, Behold the handmaid 
Maria : Ecce ancilla Domini, of the Lord, be it done to me ac- 
fiat mihi secundum verbum cording to thy word. And the 
tuum. Et discessit ab ea angel departed from her. 
angelus. 

y. In conspectu angelo- 'f. In the sight of the angels 
rum psallam tibi, Deus meus, will I sing unto thee, O my God. 

IV . Adorabo ad templum B7. I will worship towards thy 
sanctum tuum, et confitebor holy temple, and sing praises unto 
nomini tuo. thy name. 

Collect , Deus qui, as above , p. 221. 

Second Vespers. 

Ant. (viii.) Ibant parentes Ant. The parents of Jesus went 
Jesu per omnes annos * in up every year to Jerusalem at the 
Jerusalem, in die solemni solemn feast of the Pasch. 

PoSchflB* 

Ps. Dixit Dominus , p. 2. (m. 24.) 

Ant . (i.) Cum redirent,* Ant. WTien they returned, the 
remansit puer Jesus in Jeru- child Jesus tarried behind in Je- 
salem, et non cognoverunt ru salem, and his parents knew it 
parentes ejus. not. 

Ps. Confitebor , p. 3. (m. 10.) 

Ant (hi.) Non invenientes Ant. And not finding Jesus, they 
Jesum,* regressi sunt in Je- went back to Jerusalem, seeking 
rusalem, requirentes eum, him, and after three days they 
et post triduum invenerunt found him in the temple, sitting 
ilium in templo sedentem in in the midst of the doctors, hear- 
medio doctorum, audientem ing them and asking them ques- 
*et interrogantem eos. tions. 

Ps. Beatus vir , p. 4. (m. 11.) 
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Ant. fviii.) Dixit mater Ant. His mother said unto him, 
ejus ad ilium : * Fili, quid Son, wherefore hast thou done so 
fecisti nobis sic ? ecce pater to us? behold thy father and I 
tuus et ego dolentes, quaere- have sought thee sorrowing, 
bamus te. 

Ps. Laudate pueri, p. 5. (m. 27.) 

Ant (vm.) Descendit Je- Ant. Jesus went down with 
sus cum eis,* et venit Naza- them, and came unto Nazareth, 
reth, et erat subditus illis. and was subject unto them. 

Ps. Laudate Dominum, p. 13. (m. 28.) 

Little Chapter and Hymn as in First Vespers . 
f. Gloria et divitiae in do- ~f. Glory and riches are in his 
mo ejus. house. 

iy. Et justitia ejus manet I?. And his justice remaineth 
in saeculum saeculi. for ever and ever. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant (m.) Ecce fidelis ser- Ant Behold a faithful and wise 
vub et prudens,* quem con- servant, whom the Lord hath set 
stituit Dominus super fami- over his household. 

|iftm suam. 

Collect, Sanctissimae, as at First Vespers. 

Com. of following. Ant Sacerdos. ~f. Amavit, p. 862. Collect 
as below. 



JSt Cutbbrrt, ISusbop anb Confessor, 

xx. march. — Double. 

All from the Common of a Confessor Bishop, p. 350, except 
Collect 

Deus, qui per inaestima- O God, who makest thy saints 
bile munus gratiae tuae sane- to be glorious through the ines- 
tos tuos gloriosos facis esse ; timable gift of thy grace ; grant, 
praesta, quaesumus, ut inter- we beseech thee, that by the in- 
veniente beato Cuthberto ter cession of blessed Cuthbert, thy 
Confessore tuo atque Ponti- Confessor and Bishop, we deserve 
fice, mereamur ad culmen to attain to the summit of all vir- 
virtutum pervenire. Per tues. Through our Lord, &c. 
Dominum, &c. Amen. Amen. 

II. Vesper s from Lit. Chap, of the following. Com. of preceding. 
Ant. Amavit, f. Justum, p. 362. 



ttm&Crt, abbot. 

xxi. march. — Double. 

AU from the Common of a Confessor, p. 364. 
Collect, Intercessio — beati Benedicti Abbatis, p. 356. 
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ANNUNCIATION OF THE B. V, MARY. 



&nntmt(atfon of tfje Bltaatb Ftrgin fttexi 

xx y. march. — Double of the second Class. 

First and Second Vespers. 

Ant. (vm.) Missus est * Ant. The angel Gabriel was sent 
Gabriel angelus ad Mariam to Mary, a virgin espoused to 
virginem desponsatam Jo- Joseph. [East. S., Alleluia.] 
seph. [ Temp. Pasck. Alle- 
luia.] 

Ps. Dixit Dominus , p. 2. (m. 24.) 

. Ant (i.) Ave Maria,* gra- Ant. Hail Mary, full of grace ; 

. tia plena; Dominus tecum; the Lord is with thee; blessed art 
benedicta tu in mulieribus, thou among women. [ East. S. y 
[Temp. Pasch. Alleluia.] Alleluia.] 

Ps. Laudate pueri, p. 6. (m.12.) 

Ant. (vm.) Ne timeas Ma- Ant. Fear not, Mary, for thou 
ria : * invenisti gratiam apud hast found grace with the Lord ; 
Dominum : ecce concipies et behold thou shalt conceive and 
paries filium. [Temp. Pasch. bring forth a son. [East. S., Al- 
Alleluia.] leluia.] 

Ps. Leetatus sum , p. 20. (m. 30.) 

Ant. (i.) Dabit ei Dominus Ant The Lord shall give unto 
* sedem David patris ejus, him the throne of his father David, 
et regnabit in aeternum, and he shall reign for ever and ever. 

[ Temp. Pasch. Alleluia.] [East. S., Alleluia.] 

Ps. Nisi Dominus, p. 25. (m. 16.) 

Ant (vm.) Ecce ancilla Ant. Behold the handmaid of 
Domini ; * fiat mihi secun- the Lord ; be it done unto me ae- 
dum verbum tuum. [ Temp, cording to thy word. [East. &, 
Pasch. Alleluia. Alleluia.] 

Ps. Lauda Jerusalem , p. 53. (m. 32.) 

LITTLE CHAPTER. ( Isaiah vii. 14) 

Ecce virgo concipiet, et Behold, a virgin shall conceive, 
pdriet filium, et vocabitur and shall bring forth a son, and 
. nomen ejus Emm&nuel. Bu- his name shall be called Emanuel: 
tyrura et mel edmedet, ut butter and honey shall he eat, 
sciat reprobdre malum, et that he may know to refuse the 
eligere bonum. evil and to choose the good. 

ly. Deo grdtias. iy. Thanks be to God. 

Hynm, Ave maris, from the Common , p. 367. 

'f. Ave Maria, gratia 'f. Hail Mary, full of grace, 
plena. 

iy. Dominus tecum. iy. The Lord is with thee. 

First Vespers, at the magnificat. 

Ant. (mi.) Spiritus Sane- Ant. The Holy Ghost shall 
tus * in te descendet, Maria, come down upon thee, Mary, and 
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et virtus Altissimi obumbra- the power of the Highest shall 
bit tibi. [ Temp. Pasch. overshadow thee. [East. S., Al- 
Alleluia.] leluia.] 

Collect. 

Deus, qui de beat® Mari® O God, by whose will, at the 
virginis utero, Verbum tu- message of an angel, thy Word 
urn, angelo nuntiante, car- took lesh in the womb of the 
nem suscipere voluisti : pr®- blessed Virgin Mary ; grant to thy 
sta supplicibus tuis, ut qui suppliants, that as we do believe 
vere eam Genitricem Dei her to be in very truth the Mo- 
credimus, ej us apudte inter- ther of God, so we may be con- 
cessionibus adjuvemur. Per tinually assisted by her interces- 
eumdem Dominum, &c. sions with thee. Through the 
Amen. same, &c. Amen. 

Second Vespers, at the maonificat. 

Ant. (vn.) Gabriel ange- Ant The angel Gabriel spake 
lus * locutus est Mari®, di- unto Mary and said. Hail, full of 
cens : Ave gratia plena : grace, the Lord is with thee ; 
Dominus tqcum : benedicta blessed art thou among women, 
tu in mulieribus. [Temp. [East. S ., Alleluia.] 

Pasch. Alleluia.] 

Collect as above. 

Note — The Easter Season is reckoned from Easter- Day, in- 
clusively , to the First Vespers of Trinity Sunday , and while 
it continues an Alleluia is added at the end of all the Anti- 
phons and f. from the Common of Saints , which at othei 
times have none. The Common of Apostles and of Martyrs , 
as also the Commemorations of the latter, are different in this 
Season from the rest of the Year. 



dFeaSta of 9pvfl. 



9$t. ffrantus of Paula, Confessor, 

n. April. — Double. 

All from the Common of a Confessor , p. 354, except 
Collect 

Deus humilium celsitudo, O God, the loftiness of the hum- 
qui beatum Franciscum Con- ble, who hast raised on high bles- 
fessorem Sanctorum tuorum sed Franeis thy Confessor, and 
gloria sublimasti : tribue placed him with the saints in glo- 

qu®sumus, ut ejus mentis et ry ; grant, we beseech thee, that 
imitatione, promissa humili- through the power of bis merits, 
bus pr®mia feliciter conse»- and by following his example, we 
quamur. Per Dominum, &c. may attain to those rewards which 
Amen. thou hast promised to the lowly. 

II. Vesp.from Lit. Chap, of following. Com. of preceding. 

Ant. Hic vir. Justum, p. 355, 
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ST. LEO, POPE, CONFESSOR, AND DOCTOR. 



St. ftfrfjard, Btsfjop and Confessor. 

hi. April. — Double, 

All from the Common of a Confessor Bishop , p. 350, except 
Collect. 

Dens, qui Ecclesiam tnara O God, who through the merits 
mentis beati Richardi Con- of blessed Richard, thy Confes- 
fessoris tui atque Pontificis sor and Bishop, hast made thy 
fecisti miraculis coruscare Church to be brilliant with glc- 
gloriosis : concede nos famu- rious miracles; grant that we thy 
los tuos, ipsius intercessione, servants may, by his interces- 
ad aeternam beatitudinis glo- sion, attain to the glory of eter- 
riam pervenire. Per Domi- nal blessedness. Through our 
num, &c. Amen. Lord, &c. Amen. 

II, Vesp.from Lit. Chap, of following. Com. of preceding. 

Ant . Amavit, y. Justum, p. 3 52. 



St. Isidore, IStsdop and Confessor, 

iv. April. — Double. 

All from the Common of a Confessor Bishop , p. 350- 
Ant. at the Magnificat , O doctor — beate Isidore (blessed Isi- 
dore). Collect, Deus, qui populo tuo — beatum Isidorum. 

II. Vesp.from Lit Chap, of following. Com. of preceding. 



St. “Ftncent jFerrrr, Confessor. | 

v. April. — Double. 

All from the Common of a Confessor , p. 354, except 
Collect. 

Deus, qui Ecclesiam tuam O God, who hast vouchsafed to 
beati Vincentii Confessoris enlighten thy Church with the 
tui meritis et praedicatione preaching and the merits of 
illustrare dignatus es: con- blessed Vincent thy Confessor; 
cede nobis famulis tuis, ut grant unto us thy servants, that 
et ipsius instruamur exem- we may be instructed by his ex- 
plis, et ab omnibus eius pa- ample, and through his patron- 
trocinio liberemur adversis, age may be delivered from all 
Per Dominum, &c. Amen, adversities. Through our Lord. 



St. %eo, $ope, Confessor, and doctor, 

xi. April — Double. 

All from the Common of a Confessor Bishop, p. 350. 

At the Magnificat, Ant. O Doctor — beate Leo (blessed Leo), 
p. 353. Collect , Exaudi, quaesumus. 
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9>t ftwmmgfUr, fte Ttyx. 

xiii. April. — Semi-double. 

All from the Common of one Martyr, p. 340, {East. S. p. 344) except 

HTMN. 

JReg&li solio fortis Iberia, Glory of Iberia's throne I 

Hermenegilde jubar, gloria mar- Joy of martyr'd saints above I 

tyrum, Who the crown of life have won, 

Christi quos amor almi» Dying for their Saviour's love : 

Coeli coetibus inserit. 

Ut perstas patiens pollicitum Deo What intrepid faith was thine ! 

Servans obsequium i quo potius What unswerving constancy ! 

Nil proponis, et arces, [tibi BeHt to do the will divine 
Cautus noxia, quae placent. With exact fidelity. 

Ut motus cohibes, pabula qui Every rising motion check’d 

parant [agens, Which might lead thy heart astray t 

Surgentia vitii, non dubios How thou didst thy course direct 
Per vestigia gressus, Whither virtue shew’d the way. 

Quo veri via dirigit ! 

Sit rerum Domino jugis honor Honour, glory, majesty, 

Patri, [tium, To the Father and the Son, 

Et natum celebrent ora precan- With the Holy Spirit be, 

Divinumque supremis While eternal ages run. 

Flamen laudibus eflerant. Amen. 

Amen. 

Collect . 

Deus, qui beatum Herme- O God, by whose teaching 
negildum martyrem tuum blessed Hermenegild, thy martyr, 
coelesti regno terrenum post- learnt to esteem an earthly king- 
ponere docuisti: da, qusesu- dom as nothing in comparison of 
mus, nobis ejus exemplo ca- an heavenly ; grant unto us, we 
duca despicere, atque sterna beseech thee, by his example to 
septari. Per Dominum, &c. despise all perishable things, and 
Amen. to follow arter the things eternal. 

Through our Lord, &c. Amen. 

11. Veep. Com . of follounng. Ant Istorum est. "f. Laetamini, 
p. 347. 

(East. S., Ant Lux perpetua, "f. Sancti, p. 344.) 

Falrciamta, anb fttaxfotua, ffcartpra. 

xrv. April.—- Simple, 

Collect. 

Praesta, quaesumus, omni- Grant, we beseech thee, Al- 
potens Dens, ut qui sane- mighty God, that we who keep 
torum martyrum tuorum Ti- the solemn feast of thy martyrs 
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8T. GEORGE, MARTYR, 



burtii, Valeriani et Maximi Tiburtius, Valerianus, and Max- 
solemnia colimus, eorum imus, may walk in the footsteps 
etiam yirtutes imitemur, of their holv life. Through our 
Per Dominum, &c. Amen. Lord, &c. Amen. 



St. 8ntottt&, $ope an& fHartpr. 

xvii. April. — Simple, 

Ant. Iste Sanctus, "f, Gloria, p. 342. (In the East. S., Lux per- 
petua. f. Sancti, p. 344.) Collect, Deus, qui nos, p.343. 



St. gtnarim, ©onfpgsor an& doctor, 

xxi. April. — Double. 

All from the Common of a Confessor Bishop , p. 350. 

At the Magnificat , in both Vespers, Ant. O Doctor — beate An- 
selme, p. 353. 

II, Vesp Com. of following. Ant. Istorum. ~f. Laetamini. 
(East. S., Lux perpetua. j t. Sancti.) 



SS. Sotrr antj ©afo&, Bfafjopa anb Jttartpra. 

xxii. April.— Semi-double. 

If transferred, all from the Common of Martyrs in the Easter 
Season, p. 344. 

Collect. 

Beatorum martyrum pari- Grant, we beseech thee, O Lord, 

ter^ue pontificum Soteris et that the festive commemoratioa 
Caji, nos, quaesumus Domine, of the blessed bishops and mar* 
festa tueantur : et eorum tyrs Soter and Caius may be our 
commendet oratio veneran- defence, and that by their holy 
da. Per Dominum, &c. prayers we may continually M 
Amen. commended unto thee. Through 

our Lord, &c. Amen. 

II. Vesp- of the following . 



St. George, ffcartpr. 

xxiii. April. — Double of the first Class with an Octave . 
First and Second Vespers. 

All from the Common of Martyrs in the Easter Season, p. 344. 
Collect. 

Deus, qui nos beati Geor- O God, who makest us to ro- 
jjii martyris tui meritis et jo ice in the merits and intercesaion 
intercessione laetificas : con- of blessed George thy martyr, 
cede propitius, ut, qui tua grant in thy mercy that, as we 
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per eum beneficia poscimus, seek thy blessings through him, 
dono tum gratiae consequa- we may obtain them by the gift ol 
mur. Per Dominum, &c. thy grace. Through our Lord, &c. 

/. Vesp. there is no Com. of preceding. 

II. Vesp. Com. of following. Ant. Lux perpetua, 'f. Sancti, 
p. 344. 

When the Octave is commemorated. Ant. Sancti, "f. Pretiosa, 
p. 345. 

Jbt Jpfteh'a, of Sbigmarfnga, i»artpr. 

xxiv. APRIL.— Double. » 

If transferred, all from the Common of Martyrs in the Easter 
Season , p. 344. 

Collect. 

Deus, qui beatum Fide- O God, who didst Touch safe to 
lem, seraphico spiritus ar- inflame blessed Fidelis with a se- 
dore succensum, in Term ra phi c ardour of spirit, and to 
fidei propagatione martyrii adorn him with the palm of mar- 
palma, et gloriosis miraculis tyrdom in the propagation of the 
decorare dignatus es : ejus, true faith, and with glorious mi- 
quaesumus, meritis et inter- racles ; we beseech thee through 
cessione ita nos per gratiam his merits and intercession, so to 
tuam in fide et cnaritate confirm us by thy grace in faith 
confirma, ut in servitio tuo and love, that we may merit to be 
fideles usque ad mortem in- found faithful in thy service even 
veniri mereamur. Per Do- unto death. Through our Lord, 
minum, &c. Amen. &c. Amen. 

St. Jf&arfc tfje ©bangettat. 

xxv. April. — Double of the second Class. 

First and Second Vespers. 

All from the Common of Apostles in the Easter Season, p. 338. 
Collect. 

Deus, qui beatum Mar- O God, by whose grace bless- 
cum evangelistam tuum, ed Mark thine evangelist was 
evangelic® praedicationis exalted to be a preacher of thy 
gratia sublimasti : tribue Gospel : grant, we beseech thee, 
quaesumus, ejus nos semper that we may both profit bv bis in- 
et eruditione proficere, et struction and be defended by his 
oratione defendi. Per Do- prayers. Through our Lord, &c. 
minum, &c. Amen. 

I. Vesp . Com. of preceding only. Ant. Sancti, f. Pretiosa. 
II. Vesp. Com. of following only. Ant. Lux perpetua, f. Sancti. 

Note.— For the Office of tfie patronage of St. Josepf) see Ap- 
pendix, p. 443. 
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OCTAVE DAT OF ST. GEORGE, MARTYR. 



S?S. Clrtujs an& f&arteUfntts, Sfabopa anU J&artpr*. 

xxvi. April. — Semi-double . 

All from the Common of Martyrs in the Easter Season , p. 344. 
Collect . 

Beatorum martyrum pari- Let the precious confession, O 
terque pontificum Cleti et Lord, of the blessed bishops and 
Marcellini nos, Domine, fo- martyrs Cletus and Marcellinus 
▼eat pretiosa confessio : et be our defence, and their loving 
pia jugiter intercessio tuea- intercession continually protect us. 
tur. Per Dominum, &c. Through our Lord, &c. Amen. 
II. Vesp.from Lit. Chap . of the Octave. Com. of preceding. 
Ant. Filiae Jerusalem. ~f. Lux perpetua, p. 346. 



St. Fftalte, ffcartpr. 

xxviii. April. — Simple. 

Com. within the Octave . Ant. Lux perpetua. Sancti. 

Collect. 

Praesta, quaesumus omni- Grant, we beseech thee, Al- 
potens Deus, ut qui beati mighty God, that we who com- 
Vi talis martyris tui nata- memorate the birth-day of thy 
litia colimus, intercessione blessed martyr Vitalis, may by hia 
ejus in tui nominis amore intercession be made strong in 
roboremur. Per Dominum, the love of thy name. Through 
&c. Amen. our Lord, &c. Amen. 



St. ^eter, f»artpr. 

xxix. aprii-— -DouMe. 

All from the Common of Martyrs in the Easier Season, p. 844. 
Collect. 

Prosta, quaesumus omni- Grant, wo beseech thee, Al— 
potens Deus, ut beati Petri mighty God, that we may follow 
martyris tui fidem congrua the faith of blessed Peter thy mar- 
devotione sectemur, qui pro tyr with befitting devotion, who, 
ejusdem fidei dilatatione, for the extension of the same faith, 
martyrii palmam meruit merited to obtain the palm of mar- 
obtinere. Per Dominum, &c. tvrdom. Through our Lord, &c. 
Amen. Amen. 

II. Veep, from Lit. Chap, of following, as on the dag of ike 
Feasty p. 230. Com. of preceding. Ant. Sancti y. Pretiosa, 

p. 346. 

Ortabe Sap of St <5eorge, fllartpr. 

xxx. apri l.— Double. 

II. Vesp. of following. 
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dfeasts of ;fHag. 

J5t. an & St. 3fam«, BpoatUa. 

I. mat. — Double of the second Class . 

First and Second Vespers. 

Ant (yii. mode) Domine,* Ant. Lord, shew unto us the 
ostende nobis Patrem et suf- Father, and it sufficeth us. Al- 
licit nobis. Alleluia. leluia. 

Ps. Dixit Dominus , p. 2. (m. 9.) 

Ant. (yii.) Philippe, * qui Ant. Philip, he that seeth me, 
videt me, videt et Patrem seeth my Father also. Alleluia, 
meum. Alleluia. 

I. Vesp. Ps. Confitebor , p. 3. (m. 10.) 

II. Vesp . Ps. Laudate pueri , p. 5. (m. 12.) 

Ant- (m.) Tanto tempore Ant. So long a time have I been 
vobiscum sum : * et non cog- with you, and yon have not known 
novistis me? Philippe, qui me? Philip, he that seeth me, 
videt me, videt et Patrem seeth my Father also. Alleluia, 
meuml Alleluia. 

I. Vesp. Ps. Beatus vir, p. 4. (m. 11.) 

II. Vesp. Ps. Credidi, propter quod, p. 12. (m. 13.) 

Ant. (vii.) Si cognovisse- Ant. If you had known me, you 
tis me, * et Patrem meum would have known my Fattier 
utique cognovissetis, et a- also ; and from henceforth you 
modo cognoscetis eum, et shall know him, and you have seen 
vidistis eum. Alleluia, alle- him. Alleluia, alleluia, alleluia, 
luia, alleluia. 

I. Vesp. Ps. Laudate pueri, p. 5. (m. 12.) 

II. Vesp. Ps. In convertendo , p. 22. (m. 18.) 

- Ant. (m.) Si diligitis me,* Ant. If you love me, keep my 
mandata mea servate. Alle- commandments. Alleluia, alleluia, 
luia, alleluia, alleluia. alleluia. 

I. Vesp. Ps. Laudate Dominum, p. 13. (m. 14.) 

II. Vesp. Ps. Domine , probasti me, p. 39. (m. 18.) 

The Little Chapter , Hymn, and V. from the Common of 

Apostles in the Easter Season, p. 338. 

First Vespers, at the magnificat. 

Ant. (vi.) Non turbe- Ant. Let not your heart Y* 
tur cor vestrum, * neque troubled, nor fear ; you believe in 
formidet : creditis in Deum, God, believe also in me. In my 
et in me credite: in domo Father’s house there are many 
Patris mei mansiones mult® mansions. Alleluia, alleluia, 
sunt. Alleluia, alleluia, ,, 
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THE FINDING OF THE HOLT CROSS. 



Collect . 

Deus, qui nos annua O God, who makest us glad by 

Apostolorum tuorum Phi- the yearly solemnity of Philip and 
lippi et Jacobi solemnitate James, thy Apostles; grant, we 
laetificas : praesta quaesumus, beseech thee, tnat as we rejoice in 
ut quorum gaudemus meri- their merits, so we may be instruct- 
tis, instruamur exemplis, ed by their examples. Through 
Per Dominum, &c. our Lord, &c. Amen. 

Com. of Octave Day of St George. Ant. Sancti, "f. Pretiosa, 
p. 345. Collect , Deus qui, p. 230* 

Second Vespers, at the magnificat. 

Ant. (tii.) Si manseri- Ant. If you abide in me, and my 

tis in me, * et verba mea words abide in you, whatever you 
in vobis manserint, quod- shall ask it shall be done unto you. 
cumque petieritis, fiet vobis. Alleluia, alleluia, alleluia. 

Alleluia, alleluia, alleluia. 

Collect as above. 

Com . of following. Ant. O Doctor, p. 353. "j^. Amavit. 



5t. atl)anas(u9, ffi(st)op, ®onttS8or, anti ®ottor. 

II. mat. — Double . 

If transferred, all from the Common of a Confessor Bishop, 
p. 350. Ant. at the Magnificat, O Doctor— beate At h a n a m . 
Collect , Exaudi quaesumus, p. 353. 

II. Vesp. of following. 

Stye jFfobfog of tf)e fcolp Cro*». 

in. mat. — Double of the second Class . 

Fibbt and Second Vespers. 

Ant. (tii. mode.) O mag- Ant O marvellous work of 
num * pietatis opus 1 Mors mercy I Death then died when 
mortua tunc est, in ligno Life died on the tree. Alleluia, 
quando mortua vita fuit. 

Alleluia. , „ % 

Ps. Dixit Dominus , p. 2. (m. 9.) 

Ant. (ni.) Salva nos, Chris- Ant. Save us, O Christ our Sa- 

te Salvator, * per virtutem viour, through the power of the 
Crucis, qui salvasti Petrum cross. O thou who didst save 
in mari, miserere nobis. Al- Peter in the sea, have mercy on us. 
leluia. Alleluia. 

Ps. Confitebor, p. 3. (m. 10.) 

Ant. (i.) Ecce crucem Do- Ant. Behold, the. Lord’s, cross, 
mini, * fugite partes adver- Flee ye that are his enemies, the 
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■se, vicit leo de tribn Juda, lion of the tribe of Judah, even 
radix David. Alleluia. the Root of David, hath gained 
the victory. 

Ps. Beatus vir, p. 4. (m. 11.) 

Ant . (vn.) Nos autem * Ant. But it behoveth us to glory 

f loriari oportet in cruce in the cross of our Lord Jesus 
tomini nostri Jesu Christi. Christ. Alleluia. 

Alleluia. 

Ps. Laudate pueri, p. 5. (m. 12.) 

Ant . (viii.) Per signum Ant. By the sign of the cross 
crocis * de inimicis nostris deliver us from our enemies, O 
libera nos, Deus noster, our God. Alleluia. 

Alleluia. 

Ps. Laudate Dominum, p. 13. (m. 28.) 

Little Chapter, and Hymn, Vexilla Regis, as on Passion Sunday, 

p. 121. 



First and Second Vespees. 



"f. Hoc signum crucis 
erit in coelo. Alleluia. 

iy. Cum Dominus ad ju- 
dicandum venerit. Alleluia. 



This sign of the cross shall 
be in heaven. Alleluia. 

B7. When the Lord shall come 
to judgment. Alleluia. 



Fibst Vespers, at the magnificat. 



Ant. (i.) O crux, * splen- 
didior cunctis astris, mun- 
do celebris, hominibus mul- 
tum amabilis, sanctior uni- 
versis : quse sola fuisti digna 
portare talentum mundi : 
dulce lignum, dulces clavos, 
dulcia ferens pondera : salva 
praesentem catervam in tuis 
hodie laudibus congregatam. 
Alleluia, alleluia. 



Ant. O cross, brighter than all 
the stars, famed throughout the 
world, lovely unto men, of all 
things the most holy, who alone 
wast worthy to bear the ransom 
of the world: O sweet tree, O 
sweet nails, that bear so sweet a 
burden, deliver the multitude this 
day assembled in thy praise. Al- 
leluia, alleluia. 

Collect . 



Dens, qui in praeclara sa- O God, who by the glorious dis- 
lutifer» crucis inventione, covery of the saving cross, didst 
passionis tu» miracula sus- revive the miracles or thy passion ; 
citasti : concede, ut vitalis grant, we beseech thee, that 
Bgni pretio, aeternae vit» through the ransom supplied by 
suffragia consequamur. Qui this tree of life, we may obtain 
vivis et regnas. election unto life eternal. 

Cam . of preceding. Ant. O Doctor, 'f. Justum, p. 355. 



Second Vespers. 



Ant. (n.) Crucem sanctam Ant. Even He who broke the 
subiit, <pii infernum confre- power of hell, humbled himself 
git, accinctus est potentia, to the holy cross; he was girded 
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surrexit die tertia. Alle- about with power, and the thin} 
luia. day he rose again. Alleluia. 

Collect as above. 

Com. of following. Ant. Simile est. 'f. Specie, p. 361. 



St. ffcontea, ®R(hohj. 

iv. may. — Double. 

All from the Common of Holy Women, p. 360. 

Collect . 

Deus, maerentium consola- O God, the comforter of them 

tor, et in te sperantium sa- that mount, and the salvation of 
lus, qui beatae Monicae pias such as hope in thee, who didst shew 
lacryma8 in conversione filii mercy to the pious tears of the bless- 
Sui Augustini misericorditer ed Monica, in the conversion of her 
suscepisti : da nobis utrius- son Augustin ; grant to us through 
que interventu, peccata nos- their united intercession the grace 
tra deplorare, et gratisB tuae to deplore our sins, and to find 
indulgentiam invenire. Per pardon and favour with thee. 
Dominum, &c. Amen. Through our Lord, &c. Amen. * 
II. Vesp.from Lit. Chap, of following. Com. of preceding. 

Ant. Manum, y. Diffusa, p. 362. 



St. Catharine of Sfenna, Firgfa. 

v. may .—Double. 

All from the Common of Virgins, p. 356, except 
Collect. 

Da, quaesumus omnipotens Grant, we beseech thee, al- 
Deus, ut qui beatae Catha- mighty God, that we who cele- 
rinae virginis tuae natalitia brate the birth -day to immortality 
colimus, et annua solemni- of thy virgin, the blessed Catha- 
tate laetemur, et tantae virtu- rine, may both rejoice in her 
tis proficiamus exemplo. Per yearly commemoration, and profit 
Dominum, &c. Amen. by the example of her great vir- 
tues. Through our Lord, &c. 

II. Vesp. of following. 



St. 3Jo&n before tbe latln ©ate. 

vi. may. — Greater Double. 

All from the Common of Apostles in the Easter Season, p. 338, 
except the following. 

Fib8t and Second Vespers, at the magnificat. 

Ant. (iv.) In ferventis olei Ant. The blessed Apostle John 
dolium missus beatus Joan- being cast into a caldron of boiling^ 
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ass Apostolus, divina se pro- oil, through the divine grace pro- 
tegente gratia, illaesus exi- tecting him, came forth unhurt, 
vit. Alleluia. Alleluia. 

Collect. 

Deus, qui conspicis, quia O God, who seest that our evil 
nos undique mala nostra per- inclinations hinder us on every 
turbant : praesta quaesumus, side ; grant, we beseech thee, that 
ut beati Joannis, apostoli tui the glorious intercession of blessed 
et evangelistae, intercessio John thy apostle and evangelist 
gloriosa nos protegat. Per may always protect us. Through 
Do min u m , &c. Amen. our Lord, &c. Amen. 

/. Veep. Com. of preceding. Ani . Veni. f. Diffusa, p. 868. 

XT. Veep. Com. of following. Ant . Lux perpetua, 'f. Sancti, 
p. 344. 



&t. Stanfelau», IStefjop anh ^artpr. 

VII. MAY .—Double. 

If transferred , all from the Common of Martyrs in the Easter 
Season, p. 844. 

Collect. 

Deus, pro cujus honore O God, for whose honour the 
gloriosus Pontifex Stanis- glorious Pontiff Stanislaus was 
“us gladiis impiorum occu- slain by the swords of the impious ; 
buit : praesta quaesumus, ut grant, we beseech thee, that all 
omne», qui ejus implorant who implore his protection may 
auxilium, petitionis suae sa- obtain the wholesome effect of 
lutarem consequantur effec- their prayers. Through our Lord, 
turn. Per Dominum, &c. &c. Amen. 



apparition of St. Jttfcfari fl>r artjangri. 

VIII. may . — Or eater Double. 

AU as on Michaelmas Day, Sept. 29, p. 300. Add an Alleluia to 
the Antiphons and 

I. Vesp. Com. of preceding. Ant. Sancti, f. Pretiosa, p. 346. 

II. Vesp. Com. of following. Ant. O Doctor. Amavit, p. 363. 



(Sregotp #a?(an?en, Biaijop anh Conftssor. 

IX. MAY .-rDouble. 

All from the Common of a Confessor Bishop, p.350. Ant. 

O Doctor — beate Gregori. Collect , Deus, qui populo, p. 363. 
II. Vesp. Com. of following. Ant. Sacerdos. Amavit, p. 362. 
Then of SS. Gordianus and Epimachus, Martyrs. Ant. Lux 
perpetua. % Sancti, p. 344. 

Collect. 

Da, qusBsumus omnipo- Grant, we beseech thee, almighty 
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tens Dens, at qui beatorum God, that we who celebrate ‘hi 
martyrum tuorum Gordiani solemnity of thy blessed martyrs 
et Epimachi solemnia coli- Gordianus and Epimachus, may be 
mus, eorum apudteinterces- aided by their intercessions with 
sionibus adjuvemur. Per thee. Through our Lord, &c. 
Dominum, &c. Amen. Amen. 



St. Antoninus, HJtsljop anto Confessor, 

x. may. — Semi-double . 

If transferred , all from the Common of a Confessor Bishop, p. 830. 
Collect . 

, Sancti Antonini, Domine, Grant us, O Lord, to be assisted 
confessoris tui atque ponti- by the merits of St. Antoninus, thy 
ficis mentis adi uvemur : ut, confessor and bishop, that as we 
sicut te in illo mirabilem acknowledge thy wonderful power 
praedicamus, ita in nos mi- in him, so we may glory m thv 
sericordem fuisse gloriemur. merer towards ourselves. Through 
Per Dominum, &c. Amen, our Lord, &c. Amen. 

II. Vesp. of following. 



St. $tas V., $ope an* Confessor, 

xi. may.— D ouble. 

All from the Common of a Confessor Bishop , p. 350. In the 
Hymn the third verse is changed. 

Collect. \ 

• Deus, qui ad conterendos O God, who, in\ order to crush 
Ecclesiae tuae hostes, et ad the enemies of thy\Church, and to 
divinum cultum reparandum, restore the divine worship, dkfctft 
beatum . Pium Pontificem vouchsafe to choos^ v the blessed 
maximum elicere dignatus Pius to the supreme Pontificate ; 
es: fac nos ipsius defendi grant us to be defended by his 
praesidiis, et ita tuis inhaerere patronage, and so to cleave unto 
obsequiis, ut omnium hos- thy service, that, overcoming all 
tium superatis insidiis, per- the snares of the enemy, we may 
petua pace laetemur. Per rejoice with perpetual peace* 
Dominum, &c. Amen. Through our Lord, &c. Amen. 

I. Vesp. Com. of preceding. Ant. Amavit, "f. Justum, p. 352. 

II. Vesp. Com. of following. Ant. Lux perpetua, 'f. Sancti, 

p. 344. 



St. Jlmtts anh fits Companions, fflartprs. 

xii. mat.— Semi-double. 

All from the Common of Martyrs in the Easter Season, p. 



Semper nos, Domine, mar- 



Collect. 



tect. i 

May the happy solemnity 
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tyrurti tuorum Nerei, Achil- 
lei, Domitillae, atque Pancra- 
tii foveat, quaesumus, beata 
solemnitas, et tuo dignos 
reddat obsequio. Per Dom. 



Lord, of thy martyrs, Nereus, A- 
chilleus, Domitilla, and Pancratius, 
defend us from evil, and render us 
worthy to serve thee. Through 
our Lord, &c. Amen. 



St. ©omtectua, ffcartpr. 

xiv. may.— Simple. 

Ant. Iste sanctus. Gloria, p. 342. (In Easter S., Ant. Lux 
perpetua, y. Sancti, p. 344.) 

Colled. 

Da, quaBsumus omnipo- Grant, we beseech thee, al 
tens Deus, ut, qui beati Bo- mighty God, that we who keep 
uifacii martyris tui solemnia the solemn feast of blessed Boni- 
colimus, ejus apud te inter- face, thy martyr, may be assisted 
cessionibus adjuvemur. Per by his intercessions with thee. 
Dominum, &c. Amen. 



St. Jofcn Neponratme, ffcartpr. 

XVI. MAY. — Double. 

All from, the Common of one Martyr, p. 340. (/» Easter S., 
p. 344.) 

Collect. 

Deus, qui ob invictum beati O God, who, in the unconquered 
Joannis sacramentale silen- sacramental silence of the blessed 
tram nova Ecclesiam tuam John, didst adorn thy Church 
mar tyrii corona decorasti : with a new crown of martyrdom ; 
da nobis ejus intercessione grant unto us, through his inter- 
et exemplo, linguam caute cession and example, to keep a 
custodire ; ac omnia potius cautious watch over our tongues, 
mala- n nam an imae detrimen- and to suffer all evils in this world 
turn, in hoc saeculo tolerare, rather than detriment to the soul. 
Per Dominum, &c. Amen. Through our Lord, &c. Amen. 
II. Veep, from Lit. Chap, of following. Com. of preceding. 
Ant. Qui vult. "f. Justus, p. 342. (In East. S. 9 Ant. Sancti. 
'f. Pretiosa, p.345.) 



%t. 9 aarfjal Baplon, Conkaaor. 

XVII. MAY.— Double. 

AH from the Common of a Confessor , p. 354, except 
Collect. 

Deus, qui beatum Pascha- O God, who didst adorn blessed 
em confessorem tuum miri- Paschal, thy confessor, with a 
ba erga corporis et san- wondrous love towards the sacred 
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gmnig tui sacra mysteria <fi- mysteries of thy body and blood; 
lectione decorasti : concede mercifully grant that we may de- 
propitius, nt quam ills ex serve to see what he saw in this 
hoc diviho convivio spiritus divine banquet, the very life and 
percepit pinguedinem, eam- nourishment of his souL Who liv- 
dem et nos percipere merea- est and reign est, dec. Amen, 
urar. Qui vivis et regnas. 

//. Vesp.from Lit Chap, offollowing. Com. of preceding. 

AnL Hic vir. y. Justum, p. 356. 



JSt Frnantfo*, ffcartpr. 

xviii. mat. — Double. 

All from the Common of one Martyr , p.340 (in Easter 5, 
p. 344), except 

HYMN. 

Martyr Dei Yenantius, Unconquer’d martyr of his God ! 

Lux et decus Camertium, His country’s light, her joy and prise! 

Tortore victo et judice, Yenantius triumphs o’er his judge, 

Letus triumphum concinit. And in victorious torment dies. 

Annis puer, poet vincula, A boy in years, — when chains nor 

Post carceres, poet verbera, scourge 

Longa fame frementibus Nor dungeon could his soul subdoe. 

Cibus datur leonibus. To Hons with long hunger fierce 

At last the tender youth they threw* 
Sed ejus innocentia» But oh, what power hath innocence 

Parcit leonum immanitas, The fiercest nature to assuage ! 

Pedesque lambunt martyris The lkms crouch to lick his feet. 

Irae famisque immemores. Forget their hunger and their rage. 

Verso deorsum vertice Then downwards held in thickest 

Haurire fumum cogitur : smoke, [stream ; 

Costas utrinque et viscera They make him drink the stifling 

Succensa lampas ustulat. While underneath, slow torches sear 

His naked breast and side with flame. 

Sit laus Patri, sit Filio, To thee, O Father, with the Son, 

Tibique sancte Spiritus : And Holy 8pirit, glory be ; [prayer. 

Da per preces Venantii Oh, grant us, through thy Martyr's 

Beata nobis gaudia. Amen. The joys of immortality. Amen. 

Collect. 

Deus, qui hunc them beati O God, who hast made tide day 
Venantii martyris tui tri- holy by the triumph of thy blessed 
umpbo consecrasti : exaudi martyr Venantius, graciously hear 
preces populi tui, et praesta, the prayers of thy people, and 
ut qui ejus merita venera- grant that we who venerate his 
mur, fidei constantiam imi- merits may follow the example of 
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temur. Per Dominum, &c. his constancy in the faith. Through 
Amen. our Lord, &c. Amen. 

II, Vesp. from Lit . Chap, of follovoing. Com. of preceding. 
Ant. Qui vult. f. Justus, p. 342. (In East. S., Ant. Sancti. 
'f. Pretiosa, p. 345.) 



Sit. Btmatan, »(at)op an& Conteaaor. 

xix. mat.— Double. 

All from the Common of a Confessor Bishop , p. 350, except 
Collect. 

Dens, qui beatnm Dun- O God, who hast translated 
stannm pontificem tuum ad blessed Dunstan, thy bishop, to 
regna transtulisti coelestia : thy celestial kingdom; grant that, 
da nobis per gloriosa ejus through his glorious merits, we 
merita, ad gaudia transpire too may pass onward to everlast- 
perennia. Per Dominum, ing joys. Through our Lord, &c. 
&c. Amen. Amen. 

I. Vesp. Com. of preceding, see above , and of St. Pudentiana , 
Virgin. Ant. Veni sponsa, f. Specie. Collect , Exaudi, p. 358 

II. Vesp . Com. of following. Ant. Similabo, f. Amavit, p. 355. 



St Bemarbfne of Sfenna, Contraaor. 

xx. mky.— Semi-double. 

If transferred, all from the Common of a Confessor, p. 354, except 
Collect . 

Domine Jesn, qui beato O Lord Jesu Christ, who didst 
Bernardino confessori tuo vouchsafe to the blessed Bernar- 
eximium sancti nominis tui dine an especial love of thy holy 
amorem tribuisti : ejus, quae- name ; mercifully pour into our 
sumus, mentis et interces- hearts, by virtue of his merits 
sione, spiritum nobis tuae and intercession, the spirit of thy 
dilectionis benignus infunde, love. Who livest and reignest, &c. 
Qui vivis et regnas, &c. Amen. 

Amen. 

II. Vesp. of following . Com. of preceding. Ant. Hie vir. 
f. Justum, p. 355. 



St Peter Crleatine, Pope anti Confessor. 

' XXI. MAY.— Double. 

All from the Common of a Confessor Bishop, p. 350, except 
Collect. 

Deus, qui beatum Petrum O God, who, exalting the bless- 

Ccelestinum ad summi Pon- ed Peter Coelestine to the su- 
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tificatus apicem sublimasti, preme Pontificate, didst teach him 
quique^llum humilitati post- to account little of it in compari- 
ponere docuisti : concede pro- son with humility of heart ; mer- 
pitius, ut ejus exemplo cunc- cifuily grant that, following his 
ta mundi despicere, et ad example, we may despise all the 
promissa humilibus praemia things of this world, and so deserve 
pervenire feliciter merea- to attain to the rewards which 
mur. Per Dominum, &c. thou hast promised to the lowly. 
Amen. Through our Lord, &c. Amen. 

II. Vesp . Com . of following. Ant Sacerdos, 'f. Amavit, p. 352. 



St. ©flaRta», Utaljop anfc ©onfmor. 

xxii. mat. — Semi-double. 

All from the Common of a Confessor Bishop , p. 350, except 
Collect. 

Auxilium tuum nobis, Do- Be appeased, O Lord, we be- 
mine, quaesumus, placatus seech thee, and grant to us thy 
impende ; et intercessione help ; and by the intercession of 
beati Ubaldi confessoris tui blessed Ubaldus, thy confessor and 
atque pontificis, contra om- bishop, stretch out the right hand 
nes diaboli nequitias dexte- of thy propitiation over us, to de- 
ram super nos tuas propiti- fend us from all the wicked devices 
ationis extende. Per Domi- of the devil. Through our Lord, 
num, &c. Amen. &c. Amen. 



fUtyr ISlraaeh Ffrgftt ffcarp, tmher tfj* title of fyr &rtp of 
&l)riatiana. 

xxiv. may. — Greater Double . 



First and Second Vespers. 

All as on Feasts of the Blessed Virgin Mary , p. 366, except 



Saepe dum Christi populus cru- 
entis 

Hostis infensi premeretur armis, 
Venit adjutrix pia Virgo coelo 
Lapsa sereno. 



HYMN. 

Ofttimes, when, hemm'd around by 
hostile arms, [may’d. 

The Christian people lay all sore dis- 
From Heav’n hath come the Virgin 
gliding down, 

To lend her loving aid. 



Prisca sic patrum monumenta 
narrant, 

Templa testanti» spoliis opimis 
Clara, votivo repetita cultu 
Festa quotannis. 



So speak the monuments of olden time. 
And temples which all bright with 
spoils appear j [praise, 

So speak the Festivals in her sweet 
Returning year by year. 
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En novi grates liceat Mariae Now for new mercies a new song we 
Cantici laetis modulis referre pour, 

Pro novis donis, resonante plausu To Mary lifting high our grateful voice ; 
Urbis et orbis. Now let all Rome with shouts trium- 

phant ring, 

And the wide world rejoice. 



O dies felix ! memoranda fastis Oh, happy day 1 on which Saint Peter's 
Qua Petri sedes fidei magistrum throne [again ; 

Triste post lustrum reducem Received the Faith’s great Ruler back 
beata Returning from his banishment in 

Sorte recepit. peace, 

O’er Christendom to reign. 



Virgines castae, puerique puri, 
Gestiens clerus, populusque 
grato 

Corde Reginae celebrare coeli 
Munera certent. 



Ye youths and virgins, priests and 
people all, [glad day, 

Pour out your grateful hearts on this 
Striving with all your strength, to 
Heaven’s high Queen 
Her well-earn’d praise to pay. 



Virginum virgo, benedicta Jesu Virgin of virgins ! Jesu’s Mother blest ! 

Mater, haec auge bona ; fac, pre- Add yet another mercy to the past ; 

camur, And grant our Pastor all his flock to 

Ut gregem Pastor Pius ad salutis lead 
Pascua ducat. Safe into Heav’n at last. 



Te per aeternos veneremur an- To Thee, blest Trinity, be endless 
nos, praise, 

Trinitas, summo celebranda Blessing, and majesty, and glory due ? 

plausu, To thee may we our hearts and voices 

Te fide mentes, resonoque lin- raise, 

guse Eternal ages through. 

Carmine laudent. Amen. Amen. 

First Vespers, at the magnificat. 

Ant . (vm.) Ecce Maria Behold, Mary was our hope ; to 
erat spes nostra, ad quam her we fled for help and deliver- 
confugimus in auxilium, ut ance, and to our help she came, 
liberaret nos, et venit in ad- 
jutorium nobis. 

Second Vespers, at the magnificat. 

Ant. (i.) Sancta Maria — Holy Mary, &c., p. 56. ( In East. S., 
Alleluia.) 

Collect. 

Omnipotens et miseri- Almighty and most merciful 
cors Deus, qui ad defension- God, who, for the defence of the 
em populi Christiani in bea- Christian people, hast in a m ar- 
tissima Virgine Maria per- vellous manner raised up a per- 
petuum auxilium mirabiliter petual succour in the most blessed 
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constituisti : concede propi- Virgin Mary ; of thy goodness 
tiiis, ut tali praesidio muniti grant, that we, being defended by 
certantes in vita, victoriam her powerful protection during 
de hoste maligno consequi the warfare of this life, may be 
valeamus in morte. Per Do- enabled to gain the victory over 
minum, &c. Amen. our malignant enemy in death. 

Through our Lord, &c. Amen. 
II. Vesp. Com. of following. Ant. Sacerdos, f. Amavit, p. 352. 
Collect as below. Ana of St Urbanus , Pope and Martyr . 
Ant . Iste Sanctus, "f. Gloria, p. 3 42. {East. S., Ant. Lux 
perpetua, f. Sancti, p. 344.) 

Collect . 

Da, quaesumus omnipotens Grant, we beseech thee, al- 
Deus, ut <jui beati Urbani mighty God, that we who keep 
martyris tui atque pontificis the solemn commemoration of 
solemnia colimus, ejus apud blessed Urbanus, thy martyr amd 
te intercessionibus adiuve- bishop, may be aided by his inter- 
mur. Per Dominum, &c. cessions with thee. Tnrough our 
Lord, &c. Amen. 



Jfct aibljrlm, 55fs!)op anU Confessor, 

xxv. mat. — Double. 

If transferred, all from the Common of a Confessor Bishop, p. 350. 
Collect. 

Deus, qui hodierna die O God, who didst on this day 
sanctum tuum pontificem exalt thy holy priest Aldhelm to 
Aldhelmum ad aeterna sub- the joys of eternal life, let thy 
limasti gaudia : illius, quae- mercy, we beseech thee, conduct 
sumus, meritis et precibus us to the same by his merits and 
illuc nos tua perducat mi- prayers. Through our Lord, Ac. 
sericordia. Per Dom. &c. Amen. 



SbU augttstfue,»f8f)op, Confessor, antr apostle of Cnglanh. 

xxvi. may. — Double of the second Class , with an Octave. 

All from the Common of a Confessor Bishop, p. 850, excepi 
Collect. 

Deus, qui beatum Angus- O God, who didst give unto the 
tinum pontificem, primum English people blessed Augustin, 
doctorem populo concessisti thy bishop, to be their first teach- 
Anglorum ; tribue nobis, er in the faith ; grant that we 
quaesumus, ut cujus merita may feel the benefit of his inter- 
praedicamus in terris, ejus cessions for us on high, whose 
suffragia sentiamus in ccelis. merits we celebrate on earth. 
Per Dominum, &c. Amen. Through our Lord, &c. Amen. 

I. Vesp . Com . of preceding. Ant. Amavit, 'f. Justum, p. 352. 
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Then of St. Eleutherius, Pope and Martyr. Ant Iste sanctus. 
'f. Gloria, p. 342. Collect , Infirmitatem, p. 343. {East. S. 9 
Ant. Lux perpetua. Sancti, p. 344.) 

II. Vesp. Com. of St. Philip Neri. Ant Similabo, 'f. Amavit, 
p. 355. Collect as below. Then St. John , Pope and Martyr. 
Ant. Iste sanctus. *f. Gloria, p. 342. {East. S., Ant. Lux 
perpetua. Sancti, p. 344.) Collect , Deus, qui nos, p. 343. 



St. fieri, ©onfeaaor. 

xxvii. may. — Double. 

If transferred, all from the Common of a Confessor, p.350. 
Collect. 

Deus, qui beatum Phi- O God, who hast exalted blessed 
lippum confessorem tuum Philip Seri with the glory of thy 
Sanctorum tuorum gloria Saints ; propitiously grant, that we 
sublimasti : concede propi- who rejoice in his solemn comme- 
tius, ut cujus solemnitate moration, may profit by the ex- 
lsetamur, ejus virtutum pro- ample of his virtues. Through 
ficiamus exemplo. Per Do- our Lord, &c. Amen, 
minum, &c. Amen. 

II. Vesp. from Lit. Chap, of following. Com. of preceding. 

Ant. me vir. ~f. Justum, p. 355. And of the Octave. 

St ©rrgorp FH., $op* anb ©onfeaaor. 

xxviii. may. — Double. 

All from the Common of a Confessor Bishop, p. 350. In the 
Hymn the third verse is changed. 

Collect. 

Deus, in te sperantium for- O God, the strength of all them 
titudo, qui beatum Grego- that put their trust in thee, who 
rium confessorem tuum at- didst strengthen blessed Gregory, 
que pontificem, pro tuenda thy confessor and pontiff, with the 
Ecclesi» libertate virtute virtue of constancy, to the end that 
constanti» roborasti : da no- he might defend the liberty of thy 
bis ejus exemplo et interces- Church ; grant us, by his example 
sione, omnia adversantia for- and intercession, to overcome with 
titer superare. Per Domi- a good courage all that is against 
num, &c. Amen. us. Through our Lord, &c. Amen. 

II. Vesp. Com. of Octave. Ant. Euge serve, "f. Elegit, 
p. 352. 



St. JFeUx, $o pr an& ffcartpr. 
xxx. may. — Simple. 

Ant. Iste Sanctus, ~f. Gloria, p. 342 {East. S., Lux perpetua. 
~f. Sancti, p. 344 ) Collect, Infirmitatem, p. 343. 
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&t. ft* trontUa, Ftrgm. 

xxxi. may. — Simple . 

Ant. Veni sponsa, "f. Specie, p. 358. Collect , Exaudi, p. 359. 



ffitaite of 3uiu. 



®I)f ©ctabe Bap of St. auguatfne. 

ii. june. — Double. 

All as on the day of the Feast , p. 244. 

I. Vesp. Com. ofSS. Marcellinns and his Companions , Martyrs . 
An*. Istorum. Laetamini, p. 347. (Fast. S., AnL Lux per- 
petua. f. Sancti, p. 344.) 

Collect. 

Deus, qui nos annua bea- O God, who dost gladden us 
torum martyrum tuorum with the yearly solemnity of thy 
Marcellini, Petri, atque E- blessed martyrs, Marcellinns, Pe- 
rasmi solemnitate laetificas : trus, and Erasmus ; grant, we 
praesta quaesumus, ut quo- beseech thee, that, as we rejoice 
rum gaudemus meritis, ac- in their merits, so we may be 
cendamur exemplis. Per enkindled by their examples. 
Dominum, &c. Amen. Through our Lord, &c. Amen. 
II. Vesp. from Lit. Chap, of following. Com. of preceding. 

Ant Amavit, ^f. Justum. Collect Deus qui, p. 244. 



St. ffcarp ffcaghalnt of Ffrgfo. 

hi. june. — Semi-double. 

All from the Common of Virgins, p. 356, except 
Collect. 

Deus, virginitatis amator, O God, the lover of virginity, 
qui beatam Mariam Magda- who inflaming the blessed virgin 
lenam virginem tuo amore Mary Magdalene with thy love, 
succensam, coelestibus donis didst adorn her with celestial 
decorasti : da, ut quam fes- gifts ; grant that, as we venerate 
tiva celebritate veneramur, her with festive celebration, so 
puritate et charitate imite- we may imitate her in purity and 
mur. Per Dominum, &c. love. Through our Lord, &c. 
Amen. Amen. 

II. Vesp. from Lit Chap, of following. Com. of preceding. 

Ant. Veni. y. Diffusa, p. 358. 
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&L;ffant(g Carawtolo, Confessor, 

iv. jonb. — Double. 

All from the Common of a Confessor , p. 350, except 
Collect. 

Deus, qui beatum Fran- O God, who didst call blessed 
ciscum novi ordinis institu- Francis to be the institutor of a 
torem, orandi studio et poe- new order, and didst adorn him 
nitentiae amore decorasti : da with perseverance in prayer and 
famulis tuis in ejus imita- the love of penance ; grant that we, 
tione ita proficere, ut sem- thy servants, may so walk in the 
per orantes, et corpus in ser- footsteps of his holy life, that 
vitutem redigentes, ad caeles- praying always, and bringing our 
tem gloriam pervenire me- bodies into subjection, we may be 
reantur. Per Dominum, &c. found worthy to attain to the glory 
Amen. of heaven. Through our Lord, &c. 

St. Jlorbert, Btsfjop anb Confessor, 

vi. june. — Double. 

All from the Common of a Confessor Bishop , p. 350, except 
Collect. 

Deus, qui beatum INorber- O God, who didst make blessed 
tum confessorem tuum at- Norbert, thy confessor and bishop, 
que pontificem verbi tui prae- to be an excellent preacher of thy 
conem eximium effecisti, et Word, and through him didst ren- 
per eum Ecclesiam tuam der thy Church fruitful with a new 
nova prole fcecundasti ; praes- offspring ; grant, we beseech thee, 
ta quaesumus, ut ejusdem that, his merits assisting us, we 
suffragantibus meritis, quod may by thine aidf be enabled to 
ore simul et opere docuit, te practise what he by his word and 
adjuvante, exercere valea- example has taught. Through our 
mus. Per Dominum, &c. Lord, &o. 

S6t. OTflUam, Btsfjop anb Confessor, 

viii. june. — Double. 

All from the Common of a Confessor Bishop , p. 350, except 
Collect. 

Deus, qui nos beati Guliel- O God, who makest us to rejoice 
mi confessoris tui atque pon- in the merits and intercession of 
tificis meritis et intercessione blessed William thy confessor and 
laetificas : concede propitius, bishop ; mercifully grant that we 
ut quae ejus beneficia posci- who implore his favours may, by 
mus, dono tuae gratiae conse- the gift of thy grace, obtain the 
quamur. Per Dominum, &c. same. Through our Lord, &c. 
Amen. Amen. 

II. Veep. Com. qf following, as below. 
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ST. BARNABAS, APOSTLE, 



SS. primus» anU JFrltriantta, ffcartpra. 
ix. june. — Simple. 

Ant . Istorum. . Laetamini, p. 347. {East. S., Ant. Lux 
perpetua, ft. Sancti, p. 344.) 

Collect. 

Fac nos, quaesumus Do- Grant, we beseech thee, O Lord, 
mine, sanctorum martyrum that we may ever honour the fes- 
tuorum Primi et Feliciani tival of thy holy martyrs Primus 
semper festa sectari, quo- and Felicianus, and, by their pray - 
rum suffragiis, protectionis ers, may obtain the gift of thy pro- 
tuae dona sentiamus. Per tection. Through our Lord, &c. 
Dominum, &c. Amen. Amen. 



St. ffcargaret, ©wen of Scotland, 
x. june. — Semi-double. 

All from the Common of Holy Women , p. 360» except 
Collect. 

Deus, qui beatam Mar- O God, who hast made blessed 
garitam Scotorum Reginam Margaret Queen of Scotland the 
eximia in pauperes charitate wonder of all times by reason of 
mirabilem effecisti : da, ut her great charity to the poor ; 
ejus intercessione et exem- grant that, by her intercession 
plo, tua in cordibus nostris and example, thy love may be con- 
charitas jugiter augeatur, tinually renewed in our hearts. 
Per Dominum, &c. Amen. Through our Lord, &c. Amen. 

II. Vesp. of following. Com. of preceding. Ant. Manum. 
f. Diffusa, p. 362. 



St Bamahaa, apoatlr. 

xi. june. — Greater Double. 

All as in Common of Apostles, p. 33 5 {East. S., p. 338), except 
Collect. 

Deus, qui nos beati Bar- O God, who makest us to re- 
nabae apostoli tui meritis et joice in the merits and interces- 
intercessione laetificas : con- sion of blessed Barnabas thy 
cede propitius, ut qui tua apostle; propitiously grant that 
per eum beneficia poscimus, we who implore thy blessings 
dono tuae gratiae, consequa- through him, may, by the bounti- 
mur. Per Dominum, &c. fulness of thy grace, obtain the 
Amen. same. Through our Lord, &c. 

II. Vesp. Com. of following. Ant. Similabo, ~f. Amavit, p. 355. 
Collect as below. And of SS. Basilides and his Companions, 
Martyrs. Ant. Istorum, "f. Laetamini, p. 347. {East S., Ant 
Lux perpetua, 'f. Sancti, p. 344.) 
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Collect . 

Sanctorum martyrum tu- We beseech thee, O Lord, that 
orum Basilidis, Cyrini, Na- the votive festival of thy holy mar- 
boris, atque Nazarii, (pieesu- tyrs, Basilides, Cyrinus, Nabor, 
mus, Domine, natalitia nobis and Nazarius, may shine brightly 
votiva resplendeant; etquod upon us; and may that which un- 
illis contulit excellentia sem- fading excellence has conferred 
piterna, fructibus nostrae de- upon them, by the fruits of our 
votionis accrescat. Per Do- devotion, still increase. Through 
minum, &c. Amen. our Lord, &o. Amen. 



%t. 3foljn of St. jFactmlma, Confraaor. 

xii. june. — Double. 

All from the Common of a Confessor, p. 854, except 
Collect. 

Deus, auctor pacis et ama- O God, the author of peace and 
tor charitatis, qui beatum lover of charity, who didst adorn 
Joannem confessorem tuum blessed John, thy confessor, with 
mirifica dissidentes compo- a marvellous grace in reconciling 
nendi gratia decorasti : ejus enemies ; grant, by his merits and 
meritis et intercessione con- intercession, that, being strength- 
cede, ut in tua charitate fir- ened in thy love, we may by no 
mati, nullis a te tentationi- temptations be ever separated 
bus separemur. Per Domi- from thee. Through our Lord, 
num, &c. Amen. &c. Amen. 

II. Vesp.from Lit. Chap, of following. Com. of preceding. 

Ant. Hic vir. y. Justum. 



St. 3lnton$ of Karima, Contraaor. 

xiii. june. — Double. 

All from the Common of a Confessor , p. 354, except 
Collect. 

Ecclesiam tuam, Deus, Grant, O Lord, that the vo- 
beati Antonii confessoris tive solemnity of blessed Antony 
tui solemnitas votiva lsetifi- thy confessor may gladden thy 
cet : ut spiritualibus semper Church, and that, being continu- 
muniatur auxiliis, et gaudiis ally guarded by spiritual defences, 
perfrui mereatur aeternis, it may merit the fruition of eter- 
Per Dominum, &c. Amen, naljoys. Through our Lord, &c. 

Amen. 

II. Vesp.from Lit. Chap, of following. Com. of preceding. 

Ant . Hic vir. 'f. Justum. 
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&t. Basil t ! )t (3mat, Bialjop. Confessor, anb doctor, 

xiv. june. — Double. 

All from the Common of a Confessor Bishop, jp. 350. In the Hymn 
the third verse is changed. Ant. at the Magnificat , O Doctor 
— beate Basili (blessed Basil). Collect , Exaudi, p. 353. 

II. Vesp . Com. of following , as below . 



St. Ftttts anb Companions, ffcartprs. 

xv. june.— Simple. 

Ant. Istorum, "f. Laetamini, p. 347. (East. S. f Lux perpetua. 
f. Sancti, p. 344.) 

Collect. 

Da Ecclesiae tuae, quaesu- Grant, Lord, we beseech thee, 
mus. Domine, sanctis mar- unto thy Church, through the in - 
tyribus tuis Vito, Modesto, tercession of thy holy martyrs 
atque Crescentia interceden- \itus, Modestus, and Crescentia, 
tibus, superbe non sapere,sed not to be proudly wise, but to ad- 
tibi placita humilitate pro- vance continually in that humility 
ficere: ut prava despiciens, which is well pleasing to thee, 
quaecumque recta sunt, li- that, despising evil things, it may 
bera exerceat charitate. Per practise with an overflowing cha- 
Dominum, &c. Amen. rity whatever is good in thy sight. 

Through our Lord, &c. Amen. 



&t. fftarctts anb JftamlUantts, ffcartprs. 



xviii. june.— Simple. 

Ant. Istorum. 'f. Laetamini, p. 347. (East. S. f Lux perpetua. 
f. Sancti, p. 344.) 

Collect. 



Praesta, quaesumus, om- 
nipotens Deus, ut qui sanc- 
torum martyrum tuorum 
Marci et Marcelliani natal- 
itia colimus, a cunctis malis 
imminentibus, eorum inter- 
cessionibus liberemur. Per 
Dominum, &c. Arnen. 



Grant, we beseech thee. Al- 
mighty God, that we who cele- 
brate the birthday unto immor- 
tality of thy holy martyrs Marcus 
and Marcellianus, may, through 
their intercession, be delivered 
from all the evils that are ready 
to fall upon us. Through our 
Lord. Amen. 
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JFultana of jFalcontert, Ftrgm. 

xix. june. — Double . 

All from the Common of Virgins, p. 356, except 



Coelestis Agni nuptias, 

O Juliana, dum petis, 
Domum paternam deseris, 
Chorumque ducis virginum. 



HYMN. 

To be the Lamb's celestial bride 
Is Juliana’s one desire; 

For this she quits her father’s home, 
And leads the sacred virgin choir. 



Sponsumque suffixum Cruci 
Nodes diesque dum gemis, 
Doloris icta cuspide, 

Sponsi refers imaginem. 

Quin septiformi vulnere 
Fles ad genu Deiparae : 

Sed crescit infusa fletu, 
Flammasque tollit charitas. 

Hinc morte fessam proxima 
Non usitato te modo 
Solatur et nutrit Deus, 
Dapem supernam porrigens. 



By day, by night, she mourns her 
Spouse [tears 

Nail’d to the Cross, with ceaseless 
Till in herself, through very grief, 

The image of that Spouse appears. 
Like Him, all wounds, she kneels trans- 
fixed 

Before the Virgin Mother’s shrine; 
And still the more she weeps, the mote 
Mounts up the flame of love divine. 
That love so deep the Lord repaid 
His handmaid on her dying bed ; 
When, with the Food of heavenly life, 
By miracle her soul He fed. 



jEteme rerum Conditor, All praise to Thee, O Maker blest ! 

jEteme Fill par Patri, Praise to the everlasting Son 1 

Et par ntrique Spiritus, Praise to the mighty Paraclete, 

Soli tibi sit gloria. Amen. While ages upon ages run. Amen. 



Collect. 

Deus ? <jui beatam Juli- O God, who, when blessed Ju- 
anam virginem tuam extre- liana thy virgin was in the agonies 
mo morbo laborantem, pre- of death, didst vouchsafe miracu- 
tioso Filii tui Corpore mira- lously to refresh her with the pre- 
biliter recreare dignatus es : cious Body of thy Son ; grant, w e 
concede, quaesumus, ut ejus beseech thee, that, her merits in- 
intercedentibus meritis, nos tercedir.g for us, we also in our 
quoque eodem in mortis mortal agony may be strengthened 
agone refecti ac roborati ad and refreshed by the same, and 
coelestem patriam perduca- so pass on in safety to our hea- 
mur. Per Dominum, &c. venly country. Through our 
Amen. Lord, &c. Amen. 

1. Vesp. Com. of St. Gervasius and Protasius , Martyrs. Ant. 
Istorum, y. Laetamini, p. 347. {Easter S ., Lux perpetua. 
f. Sancti, p. 344.) Collect, Deus, qui nos annua, p. 246. 

II. Vesp. Com. of following, as below. 
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St. Jbtlbertus, $ope anti fftartnr. 

XX. JUNE.— Simple. 

Ant. Iste sanctus, f. Gloria, p. 342. Collect, Infirmitatem, p. 343. 



St. &loj?8fa8 <3ion?aga, Confessor, 

xxi. june. — Double . 

All from the Common of a Confessor, p. 354, except 
Collect. 

Coelestium donorum dis- O God, the giver of heavenly 
tributor Deus, qui in an- gifts, who in the angelical youth 
gelico juvene Aloysio miram Aloysius didst unite a marvellous 
vitae innocentiam pari cum innocence of life with equally 
poenitentia sociasti : ej us me- marvellous penance; grant that 
ritis et precibus concede, ut through his merits and prayers, 
innocentem non secuti, poe- we who have failed to follow the 
nitentem imitemur. Per Do- pattern of his innocence may imi- 
minum, &c. Amen. tate him in his penances. Through 

our Lord, &c. Amen. 

II, Vesp. of following. 



St. albati, jFtrst Jfcartgr of Cnglanb. 

XXII. JUNE.— Greater Double. 

All as in the Common of one Martyr , p. 340, except 
Collect. 

Deus, qui hunc diem beati O God, who hast sanctified this 
Albani martyrio consecrasti : day by the martyrdom of the bless- 
tribue quaesumus, ut cujus ed Alban ; grant, we beseech thee, 
annuo gratulamur officio, that we may be supported by his 
mus continuo foveamur aux- continued assistance, in whose 
iuo. Per Dominum, &c. yearly commemoration we rejoice. 
Amen. Through our Lord, &c. Amen. 

/. Vesp. Com. of preceding. Ant. Hic vir. "f. Justum, p. 355 
Collect as above. Then of St. Paulinus , Bishop ana Con- 
fessor. Ant. Sacerdos, 'f. Amavit, p. 3 52. Collect , Da 
quaesumus, p. 353. 



^atfoftp of St. gofjn tije Baptfot. 

XXIV JUNE.— Double of the first Class , with an Octave. 
First Vespers. 

Ant. (vii.) Ipse praeibit Ant. He shall go before him in 
ante ilium, * in spiritu et the spirit and power of Elias, to 
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virtute Eli», parare Do- prepare unto the Lord a perfect 
mino plebem perfectam. people. 

Ps. Dixit Dominus , p. 2. (m. 9.) 



Ant. (viii.) Joannes est Ant. John is his name. Wine 
nomen ejus : * vinum et si- and strong drink shall he not 
ceram non bibet, et multi in drink, and many shall rejoice in 
nativitate ejus gaudebunt. his birth. 

Ps. Confitebor , p. 3. (m. 25.) 

Ant. (i.) Ex utero senec- Ant. From an aged and barren 
tutis * et sterili Joannes na- womb was born John, the fore- 
tus est, pr»cursor Domini, runner of the Lord. 

Ps. Beatus vir , p. 4. (m. 11.) 

Ant. (rv.) Iste puer* mag- Ant. This child is great before 
nus coram Domino : nam et the Lord, for the hand of God is 
manus ejus cum ipso est. with him. 

Ps. Laudate pueri , p. 5. (m. 43.) 

Ant. (v.) Nazaraeus voca- Ant. This child shall be called 
bitur puer iste :* vinum et a Nazarite ; wine and strong drink 
siceram non bibet, et omne shall he not drink, and from his 
immundum non manducabit mother’s womb shall he eat no- 
ex Utero matris suae. thing unclean. 

Ps. Laudate Dominum , p. 13. (m. 28.) 

little chapter. ( Isaias xlix. 1.) 

Audite insui», et attdn- Give ear ye isles, and hearken 
dite p6puli de longe: D6- ye people from afar: the Lord 
minus ab fitero vocdvit me, hath called me from the womb, 
de ventre matris me» recor- from the bowels of my mother 
ddtus est n6minis mei. hath he been mindful of my name. 

V?. Deo gratias. jf. Thanks be to God. 



Ut queant laxis resonare fibris 
Mira gestorum famuli tuorum, 
Solve polluti labii reatum, 
Sancte Joannes. 



HYMN. 

Unloose, great Baptist, our sin-fetter'd 
lips ; [proclaim 

That with enfranchis'd voice we may 
The miracles of thy transcendent life, 
Thy deeds of matchless fame ! 



Nuntias celso veniens Olympo, 
Te patri magnum fore nascitu- 
rum. 

Nomen, et vitae seriem gerendae 
Ordine promit. 



Oh, lot sublime! an angel quits the 
skies, [clare 

Thy birth, thy name, thy glory to de* 
Unto thy priestly sire; while to the 
He offers Israel’s prayer. [Lord 



Ille promissi dubius superni, 
Perdidit prompts modulos lo- 
quela; : 

Sed reformasti genitus peremptae 
Organa vocis. 



Mistrustful of the promise from on 
high, [word : 

His speech forsakes him at the angel’s 
But thou on thine eighth day dost r^- 
For him the vocal chord. [attune 
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Ventris obstrnso recubans cn- No marvel; since, yet cloister’d in the 
bill, womb, 

Senseras Regem thalamo ma- The presence of thy King had thee in- 
nentem : [que * spia’d, 

Hinc parens, nati meritis uter- What time Elizabeth and Mary sang 
Abdita pandit. With joy prophetic fired. 

Sit decus Patri, genitseque Proli, Immortal glory to the Father be. 

Et tibi compar utriusque virtus With his almighty sole-begotten Son, 
Spiritus semper, Deus unus, And Thee, coequal Spirit, One inThree, 
omni While endless ages run. Amen. 

Temporis sevo. Amen. 

Fuit homo missus a 'f. There was a man sent from 
Deo. God. 

IV. Cui nomen erat Jo- IV. Whose name was John, 
annes. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (vra.) Ingresso Za- Ant. When Zacharias had en- 
charia templum Domini, ap- tered the temple of the Lord, there 
paruit ei Gabriel Angelus, appeared to him the angel Ga- 
s'tanB a dextris altaris in- briel, standing at the right hand 
censi. of the altar of incense. 

Collect. 

Deus, qui praesentem diem O God, who hast made this pre- 
honorabilem nobis in beati sent day full of honour to us in the 
Joannis nativitate fecisti : da birth of blessed John ; give unto 
populis tuis spiritualium gra- thy people the grace of spiritual 
tiam gaudiorum, et omnium joys, ana direct the souls of all the 
fidelium mentes dirige in faithful into the way of everlast- 
viam salutis aeternae. Per ing salvation. Through our Lord, 
Dominum, &c. Amen. &c. Amen. 



Second Vespers. 

Ant. (in.) Elisabeth Za- Ant. Elizabeth, the wife of Za- 
chariae magnum virum ge- ch arias, gave birth to a man of 
nuit, Joannem Baptistam might, the forerunner of the Lord, 
praecursorem Domini. 

Ps. Dixit Dominus, p. 2. (m. 9.) 

Ant (iy.) Innuebant pa- Ant They made signs unto his 
tri «jus, * quem vellet vo- father, by what name he should 
cari eum ; et scripsit, dicens : be called : and he wrote, saying, 
Joannes est nomen ejus. His name is John. 

Ps. Confitebor tibi, p. 3. (m. 41.) 

Ant. (i.) Joannes vocabi- Ant. His name shall be called 
tur * nomen ejus : et in nati- John, and many shall rejoice in 
riiate ejus mmti gaudebunt, his birth. 

Ps. Beatus vir, p. 4. (m. 11.) 
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Ant. (m.) Inter natos mu- Ant. Among those bom of wo- 
uerum * non surrexit major men, there hath not risen a greater 
Joanne Baptista. than John the Baptist. 

Ps. Laudate pueri , p. 5. (m. 12.) 

Ant. (ni ) Tu puer, * Pro- Ant. Thou, child, shalfc be called 
pheta Altissimi vocaberis: the Prophet of the Highest, thou 
praeibis ante Dominum pa- shalt go before the Lord to pro- 
rare vias ejus. pare his ways. 

Ps. Laudate Dominum, p. 13. (m. 14.) 

Little Chapter and Hymn , as in I. Vesp . 

^. Iste puer magnus co- f. This child is great before 
ram Domino. the Lord. 

I?. Nam et manus ejus cum IV. For the hand of God is with 
ipso est. him. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant . (vii.) Puer, qui natus Ant. The child that is born to 

est nobis, plus quam pro- us is more than a prophet; for 
pheta est: hic est enim, de this is he of whom the Saviour 
quo Salvator ait : Inter natos said, Among those born of women, 
mulierum non surrexit major there hath not risen a greater 
Joanne Baptista. than John the Baptist. 

. Collect as above. 

Com, of following. Ant. Similabo, f. Amavit, p. 355. 



st. saanifam, abbot 

xxv. june. — Double . 

All from the Common of a Confessor, p. 354, except 
Collect. 

Deus, qui infirmitati nos- O God, who, to assist our weak- 
er» ad terendam salutis viam, ness, hast given us thy saints to 
in sanctis tuis exemplum et be our example and protection in 
prmsidium collocasti : da no- the way of eternal life; grant us so 
bis, ik beati Gulielmi Abba- to venerate the merits of blessed 
tis merita venerari, ut ejus- Abbot William, that we may both 
dem excipiamus suffragia, et obtain his suffrages, and may also 
vestigia prosequamur. Per follow his footsteps. Through 
Dominum, &c. Amen. our Lord, &c. Amen. ° 

II. Vesp. from Lit. Chap, of following. Com. of preceding. Ant. 
Hic vir. jt. Justum. Ana of the Octave. Ant. Puer. 'f. Iste* 
as above. 



&S. 3Jo|n anti $attl, fttartprs. 

xxvi. june. — Double. 

First and Second Vespers. 

Ant. (vm.) Panins et Jo- Ant. Paul and John said to Jn- 
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annes * dixerunt Juliano : iian, We worship one God, who 
Nos unum Deum colimus, hath made heaven and earth, 
qui fecit coelum et terram. 

Ps. Dixit Dominus, p. 2. (m. 24.) 

Ant (vui.) Paulus et Jo- Ant. Paul and John said to Te- 
annes * dixerunt Terentiano : rentianus, If thy master be Julian, 
Si tuus dominus est Julia- be at peace with him ; as for us, 
nus, habeto pacem cum illo : we have no master but the Lord 
nobis alius non est, nisi Do- Jesus Christ, 
minus Jesus Christus. 

Ps. Confitebor , p. 3. (m. 25.) 

Ant. (i.) Joannes et Paul- Ant. John and Paul perceiving 
us * agnoscentes tyrannidem the cruelty of Julian, began to 
Juliani, facultates suas pau- distribute their goods to the poor, 
peribus erogare coeperunt. 

Ps. Beatus vir , p. 4. (m. 11.) 

Ant. (\.) Sancti spiritus * et Ant. Ye holy spirits and souls 
animae justorum hymnum di- of the just, sing ye a hymn to 
cite Deo. Alleluia. God. Alleluia. 

Ps. Laudate pueri , p. 5. (m. 12.) 

Ant. (i.) Joannes et Paul- Ant. John and Paul said to Gal- 
U8 * dixerunt ad Gallicanum : licanus, Make thy vow to the God 
Fac votum Deo coeli, et eris of heaven, and thou shalt be a 
victor melius quam fuisti. greater conqueror than thou hast 
ever been before. 

J. Vesp. Ps. Laudate Dominum , p. 13. (m. 14.) 

II. Vesp. Ps. Credidi, p. 12. (m. 13.) 

Little Chapter , Hymn, and ^jf. from the Common, p. 346. 

First Vespers, at the magnificat. 

Ant. (i.) Astiterunt justi * Ant. The just stood before the 
ante Dominum, et ab invi- Lord, and were not separated 
cem non sunt separati : ca- from each other : they drank of the 
licem Domini biberunt, et cup of the Lord, ana were called 
amici Dei appellati sunt. the friends of God. 

Collect . 

Quaesumus, omnipotens Grant, we beseech thee, al- 
Deus, ut nos geminata laeti- mighty God, that our joys may be 
tia hodiernae festivitatis ex- doubled on this day’s festival in 
cipiat, quae de beatorum Jo- honour of blessed John and Paul, 
annis et Pauli glorificatione whose one faith and martyrdom 
procedit, quos eadem fides made them to be truly brothers, 
et passio vere fecit esse ger- Through our Lord, &c. Amen, 
manos. Per Dominum, &c. 

Amen. 
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Second Vespers, at the magnificat. 

Ant. (i.) Isti sunt du® Ant. These are two olive-trees, 
olivae, * et duo candelabra and two candlesticks burning be - 
lucentia ante Dominum ; ha- fore the Lord ; they have power to 
bent potestatem claudere shut up the clouds of heaven that 
coelum nubibus, et aperire they should not rain, and to open 
portas ejus ; quia linguae eo- its flood-gates ; for their tongues 
rum claves coeli factae sunt, are become the keys of heaven. 

Colled as above . 

Com. of Octave. Ant. Puer. 'f. Iste, p. 255. 

Stag button ti)? Octabe of St. 3Jof)n tfjr Baptfot. 
xxvii. june. — Semi-double. 

11. Vesp. from Lit Chap, of following , with Com. of Odave as 
above. 

St %ro, flop* anb ©onfeoaor. 
xxviii. june. — Semi-double. 

All from the Common of a Confessor Bishop , p. 850, except 
Collect . 

Deus, qui beatum Leonem O God, who hast raised the 
pontificem sanctorum tuo- blessed pontiff Leo to an equality 
rum meritis coaequasti : con- with the glory of thy saints ; grant 
cede propitius, ut, qui com- in thy mercy, that we who cele- 
memorationis ejus festa per- brate his festive commemoration, 
colimus, vita) quoque imite- may also walk in the footsteps of 
mur exempla. Per Domi- his holy life. Through our Lord, 
num, &c. Amen. &c. Amen. 

II. Vesp. of following. 

N.B. If the Feast of St. Leo be transferred. In IF Vesp. Ant. 
at the Magnificat, Dum esset summus, p. 253. 

SS. $etrr anb $aul, &poaUea. 
xxix. june. — Double of the first Class, with an Odave. 

First Vespers. 

Ant. (vm.) Petrus et Jo- Ant. Peter and John went up t6 

annes * ascendebant in tern- the. temple at the hour of prayer, 
plum ad horam orationis which was the ninth hour, 
nonam. 

Ps. Dixit Dominus, p. 2. (m. 24.) 

Ant. (vii.) Argentum et Ant. Silver and gold have I 
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aurum * non est mihi ; quod none ; but that I hare, gire I unto 
autem habeo, hoc tibi do. thee. 

Ps. Confitebor , p. 3. (m. 10.) 

Ant. (rui.) Dixit Angelus Ant. The Angel said to Peter, 
ad Petrum : * Circumda tibi Cast thy garment about thee, and 
vestimentum tuum, et se- follow me. 
quere me. 

Ps. j Beatus vir , p. 4. (m. 26.) 

Ant. (vii.) Misit Dominus* Ant. The Lord hath sent his 
angelum suum, et liberavit angel, and hath delivered me out 
me de manu Herodis. of the hand of Herod. 

Ps. Laudate pueri , p. 5. (m. 12.) 

Ant. (vii.) Tu es Petrus, * Ant. Thou art Peter, and upon 
et super hanc petram aedili- this rock I will build my Church, 
cabo Ecclesiam meam. 

Ps. Laudate Dominum , p. 13. (m. 14.) 

LITTLE CHAPTER. ( Acts Xli.) 

Misit Her6des rex manus, Herod the king stretched out 
ut affligeret quosdam de Ec- his hand to afflict some of the 
cl&ia. Occidit autem Jac6- Church; and he killed James, the 
bum fratrem Jo&nnis gl&dio. brother of John, with the sword. 
Videns autem quia placaret And seeing that it pleased the 
Judaeis, app6suit ut appre- Jews, he proceeded to take up 
hdnderet et Petrum. Peter also. 

117. Deo gratias. iy. Thanks be to God. 

HYMN. 

Decora lux aeternitatis, auream Bath'd in eternity's all - beauteous 
Diem beatis irrigavit ignibus, beam, [lime. 

Apostolorum quae coronat prin- And opening into Heav’n apathsub- 
cipea. Welcome the golden day! which 

Eelsque in astra liberam pandit heralds in [all time! 

viam. The Apostolic Chiefs, whose glory fills 

Mundi Magister, atque coeli Ja- Peter and Paul, the Fathers of great 
nitor, [tium, Rome! [skies! 

Rom® parentes, arbitrique gen- Now sitting in the Senate of the 
Per ensis ille, hie per crucis vie- One by the Cross, the other by the 
tor necem dent. Sword, [eternal prize. 

Vitae senatum laureati possi- Sent to their thrones on high, and life’s 

O Roma felix! qu® duorum O happy Rome! whom that most 
Principum glorious blood 

Es consecrata glorioso sanguine : For ever consecrates while ages flow; 

Horum cruore purpurata ceteras Thou, thus empurpled, art more 
Excellis orbis una pulchritu- beautiful [tiful below, 

j dines. Than all that doth appear most beau- 
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Sit Trinitati sempiterna gloria, Praise, blessing, majesty, through 

Honor, potestas, atque jubilatio, endless days, 

In unitate, quae gubernat omnia, Be to the Trinity immortal given ; 
Per universa saeculorum saecula. Who, in pure Unity, profoundly 
Amen. sways 

Eternally all things alike in earth and 
Heaven. Amen. 

‘ "f . In omnem terram exi- . "f. Their sound has gone forth 
■vit sonus eorum. into all lands. 

I?. Et in fines orbis terras iy. And their words to the ends 
verba eorum. of the world. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (i.) Tu es pastor ovi- Ant. Thou art the shepherd of 
um, * princeps apostolorum, the sheep, O prince of the apos- 
tibi traditae sunt claves regni ties, to thee were delivered the 
coelorum. keys of the kingdom of heaven. 

Collect 

Deus, qui hodiernam diem O God, who hast sanctified this 
apostolorum tuorum Petri day by the martyrdom of thy 
et Pauli martyrio consecras- blessed apostles Peter and Paul ; 
ti : da Ecclesiae tuae, eorum in grant unto thy Church, that as 
omnibus sequi praeceptum, from them it received the faith, so 
per cjuos religionis sumpsit it may in all things follow their 
exordium. Per Dominum, holy precepts. Through our 
&c. Amen. Lord, he. Amen. 

No Commemoration is made. 

Second Vespers. 

Antiphons and Psalms from the Common of Apostles , p. 335. 

Little Chapter and Hymn as in I. Vesp. 

Annuntiaverunt opera % They declared the works of 
Dei- God. 

iy. Et facta ejus intellexe- iy. And understood his doings, 
runt. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (1.) Hodie Simon Pe- Ant. This day Simon Peter as- 
trus * ascendit crucis patibu- cended the agonising cross. Al- 
ium. Alleluia. Hodie clavicu- leluia. This day the keeper of 
larius regni gaudens migravit heaven’s keys went on his way to 
ad Christum. Hodie Paulus Christ with joy. This day the 
Apostolus, lumen orbis ter- apostle Paul, the light of the 
rae, inclinato capite, pro world, laying down his head, for 
Christi nomine martyrio co- the name of Christ, was crowned 
ronatus est. Alleluia. with martyrdom. Alleluia. 
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Commemoration of £>t $aul ttjr Apostle, 

xxx. june.— Double. 

Second Vespers. 

Ant. and Ps.from the Common of Apostles, p. 335; then from 
Lit . Chap, of following . 



dfeaste oi Stub. 



Octabe 3Bap of &t. gotjn tbe Baptfet. 

i. july. — Double . 

All as on the day of the Feast , I. Vespers . Commemoration of 
St. Peter and St. Paul Ant. Petrus Apostolus. Con- 
stitues, p. 56. Collect , Deus, qui hodiernam diem, p. 259. 

II. Vesp. of the following. Com. of preceding , as below. 



Fisitatton of tije Blesaeb Ftrgm J¥Urp. 
ii. july.— Greater Double. 

First and Second Vespers. 

Ant. (vm.) Exurgens Ma- Ant. Mary rising up, went into 
ria* abiit in montana cum the hill country with haste unto a 
festinatione, in civitatem city of Juda. 

Juda. 

Ps. Dixit Dominus , p. 2. (m. 24.) 

Ant. (vn.) Intravit * Maria Ant. Mary entered the house of 
in domum Zachari», et sa- Zacharias, and saluted Elizabeth, 
lutavit Elisabeth. 

Ps. Laudate pueri , p. 5. (m. 12.) 

Ant. (vi.) Ut audivit sa- Ant. When Elizabeth heard the 
lutationem Mari» Eliza- salutation of Mary, the babe leaped 
beth, ♦ exultavit infans in for joy in her womb, and she was 
ntero ejus, et repleta est Spi- filled with the Holy Ghost. Al- 
ritu sancto. Alleluia. leluia. 

Ps. Lastatus sum in his , p. 20. (m. 61.) 

Ant. (iv.) Benedicta tu * Ant. Blessed art thou among 
inter mulieres, et benedictus women, and blessed is the fruit 
fructus ventris tui. of thy womb. 

Ps. Nisi Dominus , p. 25. (m. 47.) 

Ant. (iv.) Ex quo facta est Ant. As soon as the voice of thy 
vox salutationis tu» * in au- salutation sounded in my ears, the 
ribus meis, exultavit infans babe leaped in my womb for joy. 
in utero meo. Alleluia. Alleluia. 

Ps. Lauda Jerusalem , p. 53. (m. 48.) 

Little Chapter and Hymn from the Common, p. 366« 

Digitized by Google 




THE VISITATION OF THE B. V. MART* 261 

~f. Benedicta tu in muli- ~f. Blessed art thou among wo- 
eribus. men. 

W?. Et benedictus fructus ty. And blessed is the fruit of 
ventris tui. thy womb Jesus. 

First Vespers, at the magnificat. 

Ant (vin.) Beata es Ma- Ant Blessed art thou, Mary, 
ria,* qusB credidisti: perfi- who hast believed; those things 
cientur in te quae dicta sunt shall be accomplished in thee 
tibi a Domino. Alleluia. which were told thee by the Lord. 

Alleluia. 

Collect. 

Famulis tuis, quaesumus Vouchsafe, Lord, we beseech 
Domine, coelestis gratiae mu- thee, to us thy servants the fjpft of 
nus impertire : ut, quibus thy heavenly grace, that as in the 
beatae Virginis partus extitit childbirth of the blessed Virgin 
salutis exordium, visitationis our salvation began, so, from the 
ejus votiva solemnitas pacis votive solemnity of her visita- 
tribuat incrementum. Per tion, we may obtain an increas # e 
Dominum, &c. Amen. of peace. Through our Lord, &c. 
Com. of preceding. Ant Puer. f. Iste. Collect , Deus qui, 
p. 26 5. Then o f Octave of the Apostles. Ant. Petrus, f. 
Constitues, p. 56. Collect , Deus qui, p. 259. And of SS. 
Processus and Martinianus , Martyrs. Ant. Istorum, f. 
Laetamini, p. 847* 

Collect 

Deus, qui nos sanctorum O God, who dost surround and 
martyrum tuorum Processi protect us with the glorious con- 
et Murtiniani gloriosis con- tessions of thy holy martyrs Pro- 
fessionibus circumdas et pro- cessus and Martinianus; grant us 
tegis : da nobis et eorum to profit by their example, and 
imitatione proficere, et in- to rejoice in their intercession, 
tercessione gaudere. Per Through our Lord, &c. Amen. 
Dominum, &c. Amen. 

Second Vespers, at the magnificat. 

Ant. (vm.) Beatam me di- Ant. All generations shall call 
cent * omnes generationes, me blessed, for God hath looked 
quia ancillam humilem re- upon his lowly handmaiden. Al- 
spexit Deus. Alleluia. leluia. 

Commemoration of the Octave of the Apostles as above. 

N.B. Within the Octave of St Peter and St Paul , all from the 
Common of Apostles as on II. Vesp. on the day of the Feast 
At the Magnificat. Ant. Petrus Apostolus, y. Constitues, 
p. 56. Collect , Deus, qui hodiernam, p. 259. 
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&ttabr JBap of S3. feter anb f atti. 
vi. jult. — Double . 

All from the Common of Apostles, p. 335. 

Jn both Vespers . Ant. Petrus Apostolus, J. Constitues. Col- 
lect, Deus, cujus dextera, p. 56. 

II. Vesp. of the following . 

translation of St. t&ornaa of Gantertmrp, IStsfiop an& 
jttartpr. 

vii. JULY. — Greater Double . 

All from the Common of one Martyr, p. 340. 

Collect. 

Deus, qui nobis transla- O God, who givest unto us to 
tionem beati Thomae mar- celebrate the translation of blessed 
tyris tui atque pontificis ce- Thomas, thy martyr and bishop ; 
lpbrare concedis : te suppli- we humbly beseech thee that, by 
ces exoramus, ut ej us meritis his merits and prayers, we may 
et precibus a vitiis ad virtu- be translated from vice to virtue, 
tes, et a carcere transfera- and from prison to thy kingdom, 
mur ad regnum. Per Dom. Through our Lord, &c. Amen. 

I. Vesp. Com . of preceding. Ant. Petrus, f. Constitues, p. 53. 

Collect , Deus, qui hodiernam, p. 259. 

II. Vesp. Com. of following. An*. Et nunc reges, y. Ora. 

Collect, Clementissime Deus, p. 263. 

St. <£U?abrti), <&tt ten of f ortttgal. 
viii. july.— Semi-double. 

Ant. (in.) Dum esset Rex* Ant. While the king was in his 
in accubitu suo, nardus mea chamber, my spikenard gave forth 
dedit odorem suavitatis. an odour of sweetness. 

Ps. Dixit Dominus , p. 2. (m. 9.) 

Ant. (tv.) Et concupiscet Ant. And the king shall desire 
rex * decorem tuum, quia thy beauty, for he is thy Lord 
ipse est Dominus Deus tuus. God. 

Ps. Laudate pueri , p. 5. (m. 43.) 

Ant. (in.) Potens in opere Ant. Strong in word and deed, 
et sermone * lenivit iracun- she softened the anger of the Lord, 
diam Domini, et conciliavit and turned the heart of the father 
cor patris ad filium. to the son. 

Ps. Lcetatus sum, p. 20. (m. 15.) 

Ant. (in.) Quasi arcus re- Ant. As the rainbow that shin- 
fulgens * inter nebulas glo- eth gloriously in the clouds, and 
rise, et quasi flos rosarum in as the rosebud in the spring-tide, 
diebus vernis. 

Ps. Nisi Dominus , p. 25. (m. 16.) 
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Ant. (hi.) Quasi stella ma- Ant. As the star of morn, seen 
tutina * in medio nebulae, et through the mist, and as the moon 
quasi luna plena in diebus when she is at the full, 
suis, 

Ps. Lauda Jerusalem , p. 53. (m. 17.) 
little chapter. ( Proverbs xxxi.) 

Mulierem fortem quis in- Who can find a virtuous woman ? 

veniet ? Procul, et ae filti- her price is as of things brought 
mis finibus pretium eius, from afar. The heart of her hus- 
Confldit in ea cor viri sui, et band trusteth in her, and he shall 
spdliis non indigebit. have no need of spoil. 

I?. Deo gratias. iy. Thanks be to God. 

HYMN. 

Domare cordis impetus Eliza- Pure, meek, with soul serene, r 
Fortis mopsque, Deo [beth Sweeter to her it was to serve unseen 
Servire, regno praetulit. Her God, than reign a queen. 

En fulgidis recepta coeli sedibus, Now far above our sight, [height, 

Sidereseque domus, Enthron'd upon the azure star-pav'd 

Ditata sanctis gaudiis. She reigns in realms of light ; 

Nunc regnat inter coelites bea- So long as time shall flow, [below, 
Et premit astra, docens [tior, Teaching to all who sit on thrones 
Quas vera sint regni bona. The good that power can do. 

Patri potestas, Filioque gloria, Praise to the Father be; [to Thee ; 
Perpetuumque decus Praise to the Son ; praise, Holy Ghost, 

Tibi sit alme Spiritus. Amen. Through all eternity. Amen. 

~f. Ora pro nobis, beata Pray for us, blessed Eliza- 

Elisabeth. beth. 

1^. Ut digni efficiamur iy. That we may be made wor- 
promissionibus Christi. thy of the promises of Christ. 

F1B8T Vespers, at the magnificat. 

Ant. (in.) Et nunc re^es* Ant. And now understand, O 
intelligite*; erudimini, qtu ju- ye kings ; be instructed, ye that 
dicatis terram. are judges of the earth. 

Collect. 

Clementissime Deus, qui Most merciful God, who, 
beatam Elisabeth reginam, amongst other excellent gifts, 
inter ceteras egregias dotes, hast ennobled the blessed Queen 
bellici furoris sedandi prse- Elizabeth with special grace to 
rogativa decorasti : da nobis calm the tempest of war ; grant to 
ejus intercessione, post mor- our humble petitions, through her 
fa»lia vitaB, quam suppliciter intercession, that, after a peaceful 
petimus, pacem, ad aeterna passage through this mortal life, 
gaudia pervenire. Per Do- we may arrive at eternal joys. 
minnm, &<*. Amen. Through our Lord, &c. Amen. 
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Second Vespers, at the magnificat. 

Ant. (iv.) Elisabeth* pacis Ant. Elizabeth, mother of peace 
et patriae mater, in coelo tri- and of thy country, now triumph- 
umphans, dona nobis pacem, ing in heaven, grant us peace. 
Collect as above. 



je Seben Brothers, toftb Butina anb Secunba, Ftrgma 
anb iBartpra. 
x. july. — Semi-double. 

All from the Common of many Martyrs , p. 845, except 
Collect. 

Praesta, quaesumus omni- Grant, we beseech thee, al- 
potens Deus, ut, qui glori- mighty God, that as we acknow- 
osos martyres fortes in sua ledge the boldness of thy glo- 
confessione cognovimus, pios rious martyrs in confessing thy 
apud te in nostra interces- name, so, in their interceding for 
sione sentiamus. Per Do- us, we may experience their lov- 
minum, &c. Amen. ing compassion. Through our 

Lord, &c. Amen. 

In II. Vesp. a Commemoration is made of St. Pius, Pope and 
Martyr. Ant. Iste sanctus, f. Gloria, p. 342. Collect, In- 
firmitatem, p. 842. 

St. 3Jof)n Gualbrrt, abbot. 

xii. july. — Double. 

All from the Common of a Confessor, p. 354. 

Collect, Intercessio, p. 355. 

I. Vesp. Commemoration of SS. Nabor and Felix, Martyrs . 

Ant. Istorum, y. Laetamini, p. 347. 

Collect. 

Praesta, quaesumus Domi- Grant, we beseech thee, O Lord, 
ne, ut sicut nos sanctorum that in like manner as the birth- 
mart yrum tuorum Naboris days of thy holy martyrs Nabor 
et Felicis natalitia celebranda and Felix are celebrated nnfail- 
non deserunt, ita jugiter suf- ingly below, so we may enjoy 
fragiis comitentur. Per Do- their unfailing intercession for us 
minum, &c. Amen. on high. Through our Lord, &c. 

Amen. 

II. Vesp. Com of following. Ant. Iste sanctus. Gloria, p. 342. 



St. Bnaclrtua, $ope snb fEartpr. 

xiii. july. -S emi- double. 

All from the Common of one Martyr, p. 340. Collect , Deus, qui 
nos, p. 343. 
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St ttonabtntura, Btaljop anb ©actor, 

xiv. july. — Double . 

All from the Common of a Confessor Bishop, p. 350. Ant. at the 
Magnificat in I. and II. Vesp. O Doctor— beate Bonaventura 
(blessed Bonaventura). Collect , Deus, qui populo, p. 353. 

I. Vesp. Com. of preceding. Ant. Qui vult. Justus, p. 342. 
Collect , Deus, qui, p. 343. 

II. Vesp. from Lit. Chap . of following . Com. of preceding. 



translation of St. Stott&in, Bishop anb Confcwor. 
xv. july. — Double. 

All from the Common of a Confessor Bishop , p. 350. In the 
Hymn the third verse is changed. 

Collect. 

Omnipotens sempiterne Almighty and everlasting God, 
Deus, qui hodiernam diem who hast made this day glorious 
honorabilem nobis in beati to us by the festival of the blessed 
Swithuni, confessoris tui Swithin thy confessor and bishop ; 
atque pontificis, festivitate grant unto thy Church to rejoice 
fecisti : da Ecclesiae tuae in in the celebration of the same, and 
hac celebritate laetitiam, ut vouchsafe that we may be aided 
cujus Bolemnitatem venera- by his intercession in heaven, 
mur in terris, ejus interces- whose solemnity we venerate upon 
sione sublevemur in coelis, earth. Through our Lord, &c. 
Per Dominum, &c. Amen. Amen. 

Bleascb Fltgm i&arp of iftount Carmel, 
xvi. july. — Greater Double. 

All as on Feasts of the Blessed Virgin , p. 366. 

First Vespers, at the magnificat. 

Ant. Sancta Maria — tuam solemnem commemorationem, p. 368.. 

Collect. 

Deus, qui beatissimae sem- O God, who hast honoured the 
per virginis et genitricis Carmelite Order with the peculiar 
tuae Mariae singulari titulo title of the most blessed ever-vir- 
Carmeli Ordinem decorasti : gin Mary, thy Mother ; mercifully 
concede propitius, ut cujus grant, that as we this day cele- 
hodie commemorationem so- brate her commemoration with a 
lemni celebramus officio, ejus solemn office, so we may be de- 
muniti praesidiis, ad gaudia fended by her protecting power, 
sempiterna pervenire mere- and be found worthy to attain to 
Rmur. Quivivis, &c. Amen, everlasting joys. Who livest, &c. 
Com. of preceding. Ant. Amavit, f. Justum, p. 352. 

Second Vespers, at the magnificat. 

Ant. (vn.) Gloria Libani Ant. The glory of Lebanon was 
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data est ei : * decor Carmeli, given her : the beauty of Carmel 
et Saron. Alleluia. and Saron. Alleluia. 

Collect as above . 

Com. of following. Ant. Sacerdos, f. Amavit, p. 352. Col- 
lect, Omnipotens, as below. 



Stanalatfon of St. OarntmU, ffitaljop anh Confraaor. 

xvii. jult.— Double. 

All from the Common of a Confessor Bishop, p. 350, except 
Collect . 

Omnipotens sempiterne Almighty and everlasting God, 
Deus, quinos beati Osmundi who dost gladden us with this 
confessoris tui atque pon- day’s festivity of blessed Osmund 
tificis hodierna festivitate thy confessor and bishop, we 
laetificas: tuam supplices ex- humbly implore thy mercy, that, 
oramus clementiam, nt cujus as we celebrate his solemn feast 
solemnia devotis officiis ve- with devout offices, so by his lov- 
neramur, ejus piis suffragiis, ing intercessions we may attain 
sterns vits gloriam con- to the glory of everlasting life, 
sequamur. Per Dom. &c. Through our Lord, &c. Amen. 
II. Vesp. from Lit. Chap, of following. Com. of preceding. 
Ant. Amavit, f. Justum, p. 352. Then ofSS. Symphorosa. 
$c., as below. 



St. Camftltta of £rll(a, Confeaaor. 

XVIII. JULY Double. 

All from the Common of a Confessor , p. 354. In the Hymn the 
third verse is changed. 

Collect. 

Deus, qui sanctum Camil- O God, who didst adorn holy 
lum, ad animarum in extre- Camillus with a special grace of 
mo agone luctantium sub- charity for the relief of souls in 
sidium, singulari charitatis their last agony, we beseech thee 
praerogativa decorasti : ejus, by his merits so to pour into our 
quaesumus, meritis Spiritum hearts the Spirit of thy love, that 
nobis tus dilectionis infun- at the hour of our departure we 
de, ut in hora exitus nostri may overcome the enemy, and de- 
hostem vincere, et ad coe- serve to obtain a heavenly crown, 
lestem mereamur coronam Through our Lord, &c. Amen, 
pervenire. Per Dominum. 

2. Vesp. Com. of preceding , and of St. Symphorosa and her Some, 
Martyrs. Ant. Istorum, ft. Laetamini, p. 347. 

Collect. 

Deus, qui nos concedis O God, who gran test unto ne 
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sanctorum martyrum tuo- to celebrate the birthday to im- 
rum Symphoros® et filiorum mortality of thy holy martyrs 
ejus natalitia colere: da no- Symphorosa and her sons; grant 
bis, in seterna beatitudine de unto us to enjoy their fellowship 
eorum societate gaudere, in eternal blessedness. Through 
Per Dominum, &o. Amen, our Lord, &c. Amen. 

II, Vesp.from Lit. Chap . of following. Com. of preceding. 
Ant. Hie tut. y. Justum, p. 865. 



JSt Fin tent of $anl, Confessor, 
xix. jult . — Double. 

AU from the Common of a Confessor , p. 354. In the Hymn the 
third verse is changed. 

Collect. 

Deus, qui ad evangeli- O God, who didst strengthen 
zandum pauperibus, et ec- blessed Vincent with apostolic 
clesiastici Ordinis decorem power to preach the Gospel to the 
promovendum, beatum Vin- poor and advance the honour of 
centium apostolica virtute the ecclesiastical Order ; grant, we 
roborasti : praesta, quaesu- beseech thee, that, as we venerate 
mus, ut, cujus pia merita his merits of charity, so we may be 
veneramur, virtutum quoque instructed by the many examples 
instruamur exemplis. Per of his virtues. Through our Lord, 
Dominum, &c. Amen. &c. Amen. 

II. Vesp.from Lit. Chap, of following. Com. of preceding. Ant. 

Hic vir. y. Justum, p. 355. Then of St. Margaret, as below. 



St gnome ©ntflian, Confessor, 
xx. july. — Double. 

All from the Common of a Confessor , p. 354. In the Hymn the 
third verse is changed. 

Collect. 

Deus, misericordiarum Pa- O God, the Father of mercies, 
ter, per merita et interces- who wast pleased to make blessed 
sionem beati Hieronymi, Jerome a father and helper of 
quem orphanis adjutorem et orphans ; grant, we beseech thee, 
patrem esse voluisti: con- that, by virtue of his merits and 
cede, ut spiritum adoptionis, intercession, we may always faith- 
quo filii tui nominamur et fully preserve the Spirit of adop- 
sumus, fideliter custodiamus, tion, whereby we are both called 
Per Dominum, &c. Amen, and are in truth thy children. 

Through our Lord, &c. Amen. 

I. Vesp. Com. of preceding , and of St Margaret, Virgin and 
Martyr. Ant Veni sponsa, ft. Specie, p. 358. Collect , In- 
dulgentiam, p. 359. 

II. Veep . Com. of following. Ant. Similabo, ft. Amavit, p. 355. 
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ST. MARY MAGDALENE. 



Collect as below. Then of St. Praxedes, Virgin. Ant. Veni 
sponsa, f. Specie, p. 358. Collect , Exaudi, p. 359. 



St. Senrp, Ompnor anD Confessor, 

xxi. july. — Semi-double. 

If transferred, all from the Common of a Confessor , p. 354. 

In the Hymn the third verse is changed. 

Collect. 

Deus, qui hodierna die O God, who didst on this day 
beatum Henricum confes- translate blessed Henry thy con- 
sorem tuum e terreni cul- fessor from the height of an earthly 
mine imperii ad regnum empire to thy eternal kingdom; 
aeternum transtulisti ; te sup- we humbly beseech thee, that as, 
plices exoramus, ut, sicut by the fulness of thy preventing 
Ulum grati® tu® ubertate grace, thou didst strengthen him 
pr®ventum, illecebras s®culi to overcome the enticements of 
superare fecisti, ita nos fa- this life, so thou wouldest enable 
cias, ejus imitatione, mundi us to shun, by his example, the 
hujus blandimenta vitare, et blandishments of the world, and 
ad te puris mentibus per- with pure hearts to come unto 
venire. Per Dominum, &e. thee. Through our Lord, &c. 
Amen. Amen. 



St. i&arp fftag&alene. 

xxii. july. — Double. 

All from the Common of Holy Women , p. 360. Little Chapter , 
Mulierem fortem. 



Pater Bupemi luminis, 
Cum Magdalenam respicis, 
Flammas amoris excitas, 
Geluque solvis pectoris. 
Amore currit saucia 
Pedes beatos ungere, 
Lavare fletu, tergere 
Comis, et ore lambere. 



HYMN. 

Father of lights 1 one glance of thine. 
Whose eyes the universe control. 
Fills Magdalene with holy love, 

And melts the ice within her soul. 
Her precious ointment forth she brings. 
Upon those sacred feet to pour ; 

She washes them with burning tears, 
And with her hair she wipes them 
o’er. 



Adstare non timet cruci, 
Sepulchro inhaeret anxia 
Truces nec horret milites : 
Pellit timorem charitas. 

O vera, Christe, charitas. 
Tu nostra purga crimina, 
Tu corda reple gratia, 

Tu redde coeli praemia. 



Impassion’d to the cross she clings; 

Nor fears beside the tomb to stay ; 

Of ruffian soldiers nought she recks. 
For love has cast all fear away. 

O Christ, thou very Love itself] 

Blest hope of man, through thee for- 
given ! 

So touch our spirits from above. 

And purify our souls for heaven. 
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Patri, limnlque Filio, 

Tibique, sancte Spiritus, 

Sicut fuit, sit jugiter 
Snclura per omue gloria. Amen. 

Diffusa est gratia in 
labiis tuis. 

iy. Propterea benedixit 
te Deus in aeternum. 



To God the Father, and the Son, 

With thee, O Spirit, glory be; 

As ever was, and shall be so 
Through ages of eternity. Amen. 

Grace is poured abroad in 
thy lips. 

17 . Therefore hath God blessed 
thee for ever. 



First Vespers. 

Ant. ( 1 .) Mulier/ quae erat 
in civitate peccatrix, ut cog- 
novit, quod Jesus accubuit 
in domo Simonis leprosi, at- 
tulit alabastrum unguenti, 
et stans retro secus pedes 
Jesu, lacrymis coepit ngare 
pedes ejus, et capillis capitis 
sui tergebat, et osculabatur 
pedes ejus, et unguento un- 
gebat. 



AT THE MAGNIFICAT. 

Ant A woman in the city, who 
was a sinner, when she knew that 
Jesus sat at meat in the house of 
Simon the leper, brought an ala- 
baster box of ointment, and stand- 
ing behind at the feet of Jesus, 
began to wash his feet with her 
tears, and to wipe them with the 
hairs of her head ; and kissed his 
feet, and anointed them with the 
ointment. 



Collect. 

Beat» Mari» Magdalene, We beseech thee, O Lord, that 
qusesumus Domine, suffra- as in condescension to the prayers 
giis adjuvemur : cujus pre- of blessed Mary Magdalene, thou 
cibus exoratus, quatridua- didst raise again to life her brother 
num fratrem Lazarum vivum Lazarus, after he had been four 
ab inferis resuscitasti. Per days dead, so we also may be assist- 
Dominum, &c. Amen. ed by her intercessions with thee. 

Through our Lord, &c. Amen. 

I. Veep. Com. of preceding. Ant. Hic vir. 'f. Justum, p. 356. 

II. Veep, from Lit. Chap, of the following. Com. of preceding. 



St SpolUnarte, 15 (stop an& ^fcartpr. 
xxiii. july.— Double. 



All from the Common of one Martyr, p. 340, except 
Collect. 

Deus, fidelium remunera- O God the rewarder of all faith- 

tor animarum, qui hunc di- fui souls, who hast consecrated 
em beati Apollinaris sacer- this day by the martyrdom of thy 
dotis tui martyrio conse- priest, the blessed Apollinaris; 
crasti : tribue nobis, quaesu- grant to us thy servants, wo be- 
mus, famulis tuis, ut cujus seech thee, that we may obtain 
venerandam celebramus fes- pardon through his prayers whose 
tivitatem, precibus ejus in- venerable festivity we celebrate, 
diligentiam consequamur. Through our Lord, &c. Amen. 
Per Dominum, &c. Amen. 
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ST. JAMES) APOSTLE. 



I. Vesp. Com. of preceding. 

Ant. (vm.J Mulier, * quae Ant. A woman in the city, who 
erat in civitate peccatrix, was a sinner, brought an alabas- 
attulit alabastrum unguenti, ter box of ointment, and standing 
et stans retro secus pedes behind at the Lord’s feet, began to 
Domini, lacrymis coepit ri- wadi his feet with her tears, and 
gare pedes ejus, et capillis to wipe them with the hair of her 

capitis sui tergebat. head. 

'f. Elegit eam Deus, et God elected and pre-elected 

prae elegit eam. her. 

IV- In tabernaculo suo ty. And caused her to dwell in 
habitare facit eam. his holy tabernacle. 

Collect , Beatae Mariae, as above. 

Then of St. Liborius , Bishop and Confessor. Ant. Sacerdos. 

^T. Amavit. Collect , Da quaesumus, p. 352. 

II. Vesp. Com. of following. Ant. Similabo, ft. Amavit, p. 355. 

Then of St. Christina, Virgin and Martyr. Ant. Veni sponsa. 

ft. Specie, p. 358. Collect , Indulgentiam, p. 359. 

St. aiexfe, Confessor, 

xxiv. jdlt. — Semi-double. 

If transferred, all from the Common of a Confessor, p. 354, except 
Collect. 

Deus, qui beatum Alexium O God, who madest blessed 
confessorem tuum in mundi Alexius, thy confessor, to be 
contemptu mirabilem effe- wonderful in his contempt of this 
cisti : praesta quaesumus, ut world ; grant, we beseech thee, 
intercessionis ejus auxilio that, by the help of his interces- 
fideles tui terrena despiciant sions, thy faithful may always de- 
et ad coelestia semper aspir- spise earthly and aspire after hea- 
ent. Per Dominum, &c. venly things. Through our Lord, 
Amen. &c. Amen. 

II. Vesp . of following. Com. of preceding. Ant. Hie vir. 
y. Justum, p. 355. 

St. Haines, apostle, 

xxv. july. — Double of the second Class . 

All from the Common of Apostles, p. 335. 

Collect. 

Esto, Domine, plebi tuse Be thou, O Lord, to thy people 
sanctificator et custos, ut their sanctifier and defender ; that, 
apostoli tui Jacobi munita being strengthened by the patron- 
praesidiis, et conversatione age of thy apostle James, they may 
tibi placeat, et secura mente both please thee in holv conversa- 
deserviat. Per Dom. tion and serve thee with a tranquil 

mind. Through our Lord, Sic. 

II. Vesp. Com. of following. Ant. Simile est. 'f. Specie, p. 361. 




ST. MARTHA, VIRGIN. 
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St Stone, |&ot$er of t!je 33l«8f& Firgfo ^tarp. 

xxvi. jvly. — Greater Double. 

All from the Common of Holy Women, p. 360, except 
Collect. 

Dens, qui beatae Annae O God, who wast pleased to 
gratiam conferre dignatus confer thy grace upon blessed 
es, ut genitricis unigeniti Anne, whereby she merited to 
Filii tui mater effici mere- become the mother of her who 
retur : concede propitius, ut brought forth thine only -begotten 
cujus solemnia celebramus, Son ; mercifully grant that, in like 
ejus apud te patrociniis ad- manner as we celebrate her solem- 
juvemur. Per eumdem Do- nity, so we may be aided bv her 
min u m , &c. Amen. patronage. Through our Lord, 

&c. Amen. 

In II. Veep. Com. of St. Pantaleon , Martyr. Ant. Iste sanctus. 

Gloria, p. 342. Collect, Praesta— ut intercedente, p. 343. 



St. Jiajarius an& tyfe Companions, f&artprs. 

xx viii. JULY. — Semi-double. 

All from the Common of many Martyrs , p. 345, except 
Collect. 

Sanctorum tuorum nos, May the blessed confession of 
Domine, Nazarii, Celsi, Vic - thy saints Nazarius, Celsus, Victor, 
toris, ac Innocentii confessio and Innocentius, be our defence, 
beata communiat, et fragili- and graciously obtain for us sup- 
tati nostrae subsidium dig- port in our weakness. Through 
nanter exoret. Per Domi- our Lord, &c. Amen, 
num, &c. Amen. 

II. Vesp.from Lit. Chap, of following. Com. of preceding. 

Ant. Gaudent. Exultabunt, p. 348. 



St Jttartfja, Firgm. 

xxix. july. — Semi-double. 

ATI from the Common of Virgins , p. 356. Collect, Exaudi, p. 359. 
I. Vesp. Com. ofSS. Felix and his Companions , Martyrs . 
Ant. Istorum. Laetamini, p. 347. 

Collect . 

Praesta, quaesumus Do- Grant, we beseech thee, O Lord, 

mine, ut, sicut populus that, as the people of Christ re- 
Christianus martyrum tuo- joice in the present passing so- 
rum Felicis, Simplicii, Faus- lemnity of thy martyrs Felix, Sim- 
tini, et Beatricis temporali plex, Faustinus, and Beatrix, so 
solemnitate congaudet, ita they may enjoy it eternally, and 
perfruatur aeterna $ et quod may obtain in effect what they 
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▼otis celebrat, comprehendat now celebrate in desire. Through 
effectu. Per Dominnm, &c. our Lord, &c. Amen. 

II. Vesp. Com. of 8 S. Abdon and Sennen, Martyrs . 

Ant. Istorum, f. Laetamini, p. 347. 

Collect . 

Deus, qui sanctis tuis Ab- O God, who didst endow thy 
don et Sennen ad hanc glo- holy martyrs Abdon and Sennen 
riam veniendi copiosum mu- with those abundant gifts of thy 
nus grati» contulisti: da grace, whereby they attained to 
famulis tuis suorum veniam their present glory ; grant unto 
peccatorum; ut sanctorum thy servants the pardon of their 
tuorum intercedentibus me- sins, that, by the merits of thy 
ritis, ab omnibus mereamur saints pleading for us, we mav de- 
adversitatibus liberari. Per serve to be delivered from au ad- 
Do minum , &c. versities. Through our Lord, &c. 

St. Ignatius, Confessor, 
xxxi. jult. — Double. 

All from the Common of a Confessor , p. 354, except 
Collect. 

Deus, qui ad majorem tui O God, who, to extend the greater 

nominis gloriam propagan- glory of thy name, hast, through 
dam, novo per beatum Igna- blessed Ignatius, strengthened thy 
tium subsidio militantem Ec- Church militant with the addi- 
clesiam roborasti : concede, tion of a new army ; grant that, 
ut ejus auxilio et imitatione following his example, and as- 
certantes in terris, coronari sisted by his help, we may so fight 
cum ipso mereamur in coelis, the fight of faith on earth, that we 
Qui vivis et regnas, &c. may merit to be crowned with 
Amen. him in heaven. Who liveat and 

reignest, &c. Amen. 

II. Vesp. of following. Com. of preceding. 

jftaiti of 9ugusSt. 

St. artel’s 

i. auoust. — Greater Double. 

First and Second Vespers. 

Ant. (Tin.) Herodes rex Ant. Herod the king proceeded 
apposuit * ut apprehenderet to take Peter also , whom, when 
et Petrum; quem cum ap- he had taken, he cast him into 
prehendisset, misit in car- prison, intending after the Pasck 
cerem, volens post Pascha to bring him iorth before the 
producere eum populo. people. 

rs. Dixit Dominus, p. 2. (m. 24.) 
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Ant. (hi.) Petrus quidem* AnL Peter was kept in prison, 
servabatur in carcere, ora- but prayer was made by the 
tio autem fiebat sine inter- Church without ceasing unto God 
missione ab Ecclesia ad De- for him. 
um pro eo. 

I. Vesp. Ps. Confitebor , p. 3. (m. 10.) 

II. Vesp. Ps. Laudate pueri , p. 5. (m. 12.) 

Ant. (yin.) Dixit angelus Ant. The angel said unto Peter, 
ad Petrum : * Circumda tibi Cast thy garment about thee, and 
vestimentum tuum,et seque- follow me. 
re me. 

I. Vesp. Ps. Beatus vir, p. 4. (m. 26.) 

II. Vesp. Ps. Credidi , p. 12. (m. 28.) 

Ani (vn.) Misit Dominus* Ant. The Lord hath sent his 
angelum suum, et liberavit angel, and hath delivered me out 
me de manu Herodis. Al- of the hand of Herod. Alleluia, 
leluia. 

I. Vesp. Ps. Laudate pueri , p. 5. (m. 12.) 

II. Vesp. Ps. In convertendo , p. 22. (m. 18.) 

Ant. (vii.) Tu es Petrus, * Ant. Thou art Peter, and upon 
et super hanc petram aedi- this rock I will build my Church, 
ficabo Ecclesiam meam. 

I. Vesp. Ps. Laudate Dominum , p. 13. (m. 14.) 

II. Vesp. Domine probasti , p. 39. (m. 18.) 

LITTLE CHAPTER. ( Ads xii.) 

Misit Herddes rex manus, Herod the king stretched forth 
ut affligeret quosdam de Ec- his hands to afflict certain of the 
cl&ia. Occidit autem Jaco- Church, and he killed James, the 
bum fratrem Joannis gladio, brother of John, with the sword. 
Yidens autem quia placaret And seeing that it pleased the 
Judaeis, app6suit ut appre- Jews, he proceeded to take Peter 
hlnderet et Petrum. also. 

Vf. Deo gratias. ty. Thanks be to God. 



MiTis modis repente liber, ferrea, 

Christo jubente, vincla Petrus 
exuit : 

Ovilis ille Pastor, et Rector gre- 
gis» 

Vit® recludit pascua et fontes 
sacros, [lupos. 

Ovesque servat creditas, arcet 

Patri perenne sit per aevum gloria, 

Tibique laudes concinamus in- 
clytas, 

.Sterne nate, sit superne Spiri- 
tus 



HYMN. 

The Lord commands ; and, lo, his 
iron chains, [obey: 

Falling from Peter, the command 
Peter, blest shepherd ! who, to ver- 
dant plains, [day to day, 

And life's immortal springs, from 
Leads on his gentle charge, driving all 
wolves away. 

Praise to the Father, through all 
ages be ; 

The same to thee, O coeternal Son, 
And Holy Ghost, One glorious Tri- 
nity, 
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ST. ALPHONSUS MARIA LIQUORI, BISHOP. 



Honor tibi, decusque, sancta ju- To whom all majesty and might 
giter belong; 

Laudetur omne Trinitas per s«- So sing we now, and such be our eter- 
culum. Amen. nal song. Amen. 

First and Second Vespers. 

'f. Tu es Petrus. "f. Thou art Peter. 

I?. Et super hanc petram I?. And upon this rock I will 
sdificabo Ecclesiam meam, build my Church. 

First Vespers, at the magnificat. 

Ant. Tu es pastor ovium, p. 200. 

Collect. 

Deus, qui beatum Petrum O God, who didst loose the 
Apostolum, a vinculis abso- blessed Apostle Peter from his 
lutum, illaesum abire fecisti : bonds, and cause him to depart un- 
nostrorum, quaesumus, ab- harmed ; loose, we beseech thee, 
solve vincula peccatorum, et the bonds of our sins, and in thv 
omnia mala a nobis propitia- favour preserve us from all evi 
tus exclude. Per Dominum. Througn our Lord, &c. Amen. 

Commemoration of St. Paul. Ant. Sancte Paule. *f. Tu es vas. 
Collect , Deus, qui multitudinem, p. 200. Then of SS. Mocha - 
bees, Martyrs. Ant. Istorum, y. Laetamini, p. 347. 

Collect. 

Fraterna nos, Domine, Let the fraternal crowm of thy 
martyrum tuorum corona martyrs, O Lord, gladden our 

laetificet: qusB et fidei nos- hearts; and, adding to our faith 

trae praebeat incrementa vir- an increase of virtues, may it com- 
tutum, et multiplici nos suf- fort us with multiplied mterces- 
fragio consoletur. Per Do- sion. Through our Lord, &c. 
minum, &c. Amen. Amen. 

Second Vespers, at the magnificat. 

Ant. (vii.) Solve, jubente Ant. O Peter, loosen at the com- 
Deo, * terrarum Petre ca- mand of God these chains of earth, 
tenas, qui facis ut pateant thou who openest to the blessed 
caelestia regna beatis. the kingdom of heaven. 

Collect as above, in I. Vespers . 

Commemoration of St. Paul. Ant. Sancte Paule, 'f. Tu ea vas. 
Collect , Deus qui, p. 200. Then of following . Ant. Sacerdos, 
y. Amavit, p. 352. And of St Stephen, Pope and Martyr. Ant 
Iste sanctus, f". Gloria, p. 342. Collect, Deus, qui nos, p. 343. 



St aipfcommB £tarts liquori, Biafjop an& Confrisor. 

ii. AUGUST. — Double. 

All from the Common of a Confessor Bishop , p. 350, except 
Collect. 

Deus, qui per beatum Al- O God, who didst inflame blew 
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phonsum Mariam, confesso- ed Alphonsus Maria, thj confessor 
rem tuum atone pontificem, and bishop, with a burning seal for 
animarum zelo succensum, the salvation of souls, and through 
Ecclesiam tuam nova prole him didst bless thy Church with 
fcecundasti : quaesumus, ut a new family ; grant, we beseech 
ejus salutaribus monitis e- thee, that, being instructed by his 
docti, et exemplis roborati, wholesome precepts, and strength- 
ad te pervenire feliciter va- ened by his example, we may be 
leamu8. Per Dominum, &c. able happily to attain to thee. 
Amen. Through our Lord, &c. 

II. Vesp Com. of following, as below. 



C&r./'tft&ing of St. Stephen. 

hi. august. — Semi-double. 

If transferred, First and Second Vespers , Antiphons and Psalms 
as on the Octave day of the Feast , January 2, p. 93. I. Vesp. 
last Ps. Laudate Dominum. Little Chapter , Stephanus, p. 87. 
Hymn, Deus tuorum, p. 341. I. Vesp. f. Gloria. At the Mag- 
nificat, Ant. Stephanus. Collect, Da nobis, p. 86. 



St Bomfafr, Confessor. 

IV. august. — Double. 

All from the Common of a Confessor , p. 354. In the Hymn the 
third verse is changed. 

Collect. 

Deus, qui Ecclesiam tuam O God, who hast vouchsafed to 
beati Dominici confessoris enlighten thy Church with the me- 
tui illuminare dignatus es rits and teaching of blessed Do- 
meritis et doctrinis : concede, minic thy confessor; grant that, 
ut ejus intercessione tempo- his intercession it may not be left 
ralibus non destituatur aux- destitute of temporal succours, 
iliis, et spiritualibus semper and may continually advance in 
proficiat incrementis. Per spiritual growth. Through our 
Dominum, &c. Amen. Lord, &c. Amen. 

I. Vesp. Com. of preceding. Ant. Sepelierunt, 'f. Stephanus, 
p. 87. Collect , Da nobis, p. 86. 



Blnssrh Virgin Jttarp ah £Ubt». 

y. August. — Greater Double. 

All as on Feasts of the Blessed Virgin Mary, p. 367. Collect, 
Concede nos famulos tuos, p. 5o. 

I. Vesp. Com of preceding. Ant. Hie vir. ft. Justum, p. 3 56. 
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TRANSFIGURATION OF OUR LORD. 



&t)e ftranafiguration of ottr %orU 3Jeatta ©$rt»t. 
vi. august. — Greater Double . 

First and Second Vespers. 

Ant. (i.) Assumpsit Jesus* Ant. Jesus took Peter and James 
Petrum et Jacobum, et Jo- and John his brother, and led them 
annem fratrem ejus, et duxit up unto a high mountain apart, 
eos in montem excelsum se- and was transfigured before them, 
orsum, et transfiguratus est 
ante eos. 

Ps. Dixit Dominus , p. 2. (m. 9.) 

Ant. (v.) Resplenduit facies Ant. His face did shine as the 

ejus sicut sol, * vestimenta sun, and his raiment became white 
autem ejus facta sunt alba as snow. Alleluia, 
sicut nix. Alleluia. 

Ps. Confitebor , p. 3. (m. 25.) 

Ant. (hi.) Et ecce appa- Ant. And behold there appeared 
ruerunt eis * Moyses et Eli- unto them Moses and Elias speak- 
as, loquentes cum Jesu. ing with Jesus. 

Ps. Beatus vir, p. 4. (m. 11.) 

Ant. (iv.) Respondens au- Ant. And Peter answering said 
tem Petrus, * dixit ad Je- to Jesus, Lord, it is good for us 
sum : Domine, bonum est to be here, 
nos hie esse. 

Ps. Laudate puer i , p. 5. (m. 43.) 

Ant. (vili.) Adhuc eo lo- Ant. As he was vet speaking, 
quente, ecce nubes lucida behold a bright cloud overshadow- 
obumbravit eos. ed them. 

Ps. Laudate Dominum , p. 13. (m. 28.) 
little chapter. (1 Philippians iii.) 

Salvat6rem expeetdmus We look for the Saviour, our 
D6minum nostrum Jesum Lord Jesus Christ, who wilt re- 
Christum, qui reformdbit form the body of our lowness, 
Corpus humilitdtis nostrse, made like to the body of his 
configuratum edrpori clari- glory, 
tdtis suae. 

Bf. Deo grdtias. Bf. Thanks be to God. 

HYMN. 

Quicumque Christum quaeritis, All ye who seek, in hope and love, 
Oculos in altum tollite : For your dear Lord, look up above ! 

Illic licebit visere Where, trac’d upon the axure sky. 

Signum perennis gloriae. Faith may a glorious form deacry. 

Illustre quiddam cernimus, Lo ! on the trembling verge of light 
Qiiod nesciat finem pati, A something all divinely bright ! 

Sublime, celsum, interminum, Immortal, infinite, sublime 1 
Antiquius ccelo et chao. Older than chaos, space, or time. 
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Hic ille Rex est Gentium, Hail, thou, the Gentiles' mighty Lord! 

Populique Rex judaici, All hail, O Israel's king ador'd! 

Promissus Abrahae patri To Abraham sworn in ages past, 

Ej usque in aevum semini. And to his seed while earth shall last. 

Hunc et prophetis testibus, To thee the prophets witness bear ; 
Iisdemque signatoribus, Of thee the Father doth declare, 

Testator, et Pater jubet That all who would his glory see, 

Audire nos, et credere. Must hear and must believe in thee, 

Jesu, tibi sit gloria, To Jesus, from the proud conceal'd, 

Qui te revelas parvulis, But evermore to babes reveal’d, 

Cum Patre, et almo Spiritu, All glory with the Father be, 

In sempiterna saecula. Amen, And Holy Ghost, eternally. 

Gloriosus apparuisti in 'f. Full of glory didst thou ap- 
conspectu Domini. pear in the sight of the Lord. 

R7. Propterea decorem in- I Therefore hath God clothed 
duit te Dominus. thee with beauty as with a raiment. 

First Vespers, at the magnificat. 

Ant. (i.) Christus Jesus * Ant Christ Jesus, the bright- 
splendor Patris, et figura ness of the Father, the figure of 
substantiae ejus, portans om- his substance, bearing all things 
nia verbo virtutis suae, pur- by the word of his power, making 
gationem peccatorum faci- a purgation of sins, this day vouch- 
ens, in monte excelso glo- safed to shew himself in glory on a 
riosus apparere hodie dig- high mountain, 
natus est. 

Collect 

Deus, qui fidei sacramen- O God, who in the glorious 
ta in Unigeniti tui gloriosa transfiguration of thy only-begot- 
transfiguratione, Patrum ten Son hast confirmed the mys- 
testimonio roborasti, et a- teries of the faith by the testimony 
doptionem filiorum perfec- of the fathers, and who in the 
tam, voce delapsa in nube voice that came from the bright 
lucida, mirabiliter praesig- cloud didst in a wonderful manner 
nasti : concede propitius, ut foreshew the adoption of sons ; 
ipsius Regis glori» nos co- mercifully vouchsafe to make us 
h»redes efficias, et ejusdem co-heirs with the king of glory, 
glori» tribuas esse consortes, and bring us to the enjoyment of 
Per eumdem Dominum, &c. the same. Through the same our 
Amen. Lord. Amen. 

Com. of preceding. Ant. Beatam, "f. Dignare, p. 368. Then 
of &S. Xystus and his Companions , Martyrs. Ant. Istorum. 
"fr. Laetamini, p. 347. Collect , Deus, qui nos, p. 349. 

Second Vesfers. at the magnificat. 

Ant. (m.) £t audientes di- Ant. And the disciples when 
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scipuli * ceciderunt in faciem they heard it, fell on their faces, 
suam, et timuerunt valde : and were much afraid ; and Jesus 
et accessit Jesus, et tetigit came to them, and touched them, 
eos, dixitque eis : Sur^ite, et and said unto them. Arise, and 
nolite timere. Alleluia. fear not. Alleluia. 

Collect as above . 

Com . of following. Ant Quaerite, as below. ~f. Amavit, p. 854. 
Then of St. Donatus, Bishop and Martyr. Ant. Iste sanctus. 
f. Gloria, p. 342. 

Collect. 

Deus, tuorum gloria sacer- O God, who art the glory of 
dotum, praesta, quaesumus, thy priests, mercifully grant that 
ut sancti martyns tui et we may experience the succour of 
episcopi Donati, cujus festa thy holy martyr and bishop Dona- 

f erimus, sentiamus auxilium, tus, whose festival we celebrate, 
er Dominum, Ac. Amen. Through our Lord, &c. Amen. 



S6t. Cafrtan, Confessor, 

vii. august. — Double. 

All from the Common of a Confessor, p. 354, except 
First and Second Vespers, at the magnificat. 

Ant. (i.) Quaerite primum* Ant Seek ye first the kingdom 
regnum Dei, et justitiam ejus, of God and his justice, and all 
etnsBC omnia adjicientur vo- these things shall be added unto 
bis. you. 

Collect. 

Deus, cpii beato Cajetano O God, who gavest blessed 
confesson tuo apostolicam Cajetan thy confessor grace to 
vivendi formam imitari tri- follow an apostolic pattern of life ; 
buisti : da nobis, ejus inter- grant, we beseech thee, that by 
cessione et exemplo, in te his intercession and example we 
semper confidere, et sola cob- may always trust in thee, and de- 
lestia desiderare. Per Do- sire only heavenly things. Through 
minum, &c. Amen. our Lord, &c. Amen. 

Com. of following. Ant . Istorum, 'f. Letamini, p. 347. 



S&.Cpr (arus anh t>ts Companions, Jjttartprs. 

viil august Semi-double. 

All from the Common of many Martyrs , p. 345, except 
Collect. 

Deus, qui nos annua sane- O God, who dost gladden ns 
torum martyrum tuorum with the yearly solemnity of thy 
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Cyriaci, Largi, et Smaragdi holy martyrs Cyriacus, Largus, 
solemnitate laetificas : concede and Smaragdus, mercifully grant 
propitius, ut, quorum nata- that, as we commemorate their 
litia colimus, virtutem quo- birth-day to immortality, so we 
que passionis imitemur. Per may also imitate their fortitude in 
Dominum, &c. Amen. suffering. Through our Lord, &c. 

II. Vesp. Com. of St Romanus, Martyr . Iste sanctus, "f. Gloria, 
p. 342. Collect, Praesta — ut intercedente, p. 343. 



St SUttreiuf, JJttartpr. 

x. auoust. — Double of the second Class, with an Octave. 
First and Second Vespers. 

Ant. (yii.) Laurentius* in- Ant. Laurentius the martyr 
gressus est martyr, et con- went in and confessed the name 
fessus est nomen Domini of the Lord Jesus Christ. 

Jesu Christi. 

Ps. Dixit Dominus , p. 2. (m. 9.) 

Ant. (▼in.) Laurentius * Ant. Laurentius wrought a good 
bonum opus operatus est, work, who by the sign of the 

a ui per signum crucis caecos cross gave sight to the blind, 
luminavit. 

Ps. Confitebor tibi, p. 3. (m. 25.) 

Ant. (m.) Adhaesit anima Ant. My soul cleaveth unto thee, 
mea post te, quia caro mea for my flesh hath been burnt for 
igne cremata est pro te, Deus thy sake, O my God. 
meus. 

Ps. Beatus vir, p. 4. (m. 11.) 

Ant. (tu.) Misit Dominus* Ant. The Lord sent his angel 
angelum suum et liberavit me and delivered me from the midst 
de medio ignis, et non sum of the flames, and 1 am not con- 
aestuatus. sumed. 

Ps. Laudate pueri, p. 5. (m. 12.) 

Ant.(y ii.) Beatus Lauren- Ant. The blessed Laurentius 
tins * orabat, dicens, Gra- prayed, saying, I give thee thanks, 
tias tibi ago, Domine, quia O Lord, that I have merited to 
januas tuas ingredi merui. enter thy gates. 

I. Vesp. Ps. Laudate Dominum, p. 13. (m. 14.) 

II. Vesp. Ps. Credidi, p. 12. (m. 13.) 

LITTLE CHAPTER. (2 Cor. ix.) 

Fratres, qui parce sdmi- Brethren, he that soweth spar- 
nat, parce et metet : et qui ingly shall reap also sparingly, 
seminat in benedictionibus, and' he that soweth in blessings 
de benedictionibus et metet, shall also reap blessings. 

I y. Deo grdtias. I$7. Thanks be to God. 

Hymn, Deus tuorum militum, p. 341. 
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First Vespers. 

'f. Gloria et honore co- 'f. Thou hast crowned him with 
ronasti eum, Domine. glory and honour. 

iy. Et constituisti eum su- iy. And established him over 
per opera manuum tuarum, the works of thine hands. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (viii.) Levita Lau- Ant. The Levite Laurentius 
rentius bonum opus operatus wrought a good work who, by 
est, qui per signum crucis the sign of the cross, restored 
caecos illuminavit, et the- sight to the blind, and gave the 
sauros Ecclesiae dedit pau- treasures of the Church unto the 
peribus. poor. 

Collect. 

Da nobis, quaesumus om- Grant us, we beseech thee, al- 
nipotens Deus, vitiorum nos- mighty God, to extinguish the 
trorum flammas extinguere, raging flames of sin, even as thou 
qui beato Laurentio tribu- gavest grace unto blessed Lan- 
isti tormentorum suorum in- rentius to overcome his fiery tor- 
cendia superare. PerDom. ments. Through our Lord. Amen. 

Second Vespers. 

*f. Levita Laurentius bo- 'f. The Levite Laurentius 
num opus operatus est. wrought a good work. 

iy. Qui per signum crucis iy. Who, by the sign of the 
caecos illuminavit. cross, gave sight to the blind. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (vm.) Beatus Lau- Ant. Blessed Laurentius, as 
rentius, dum in craticula he lay stretched and burning on 
superpositus ureretur, ad the gridiron, said to the im- 
impiissimum tyrannum dixit: pious tyrant, The meat is done. 
Assatum est jam, versa, et make haste hither and eat. As 
manduca: nam facultates for the treasures of the Church 

Ecclesiae, auas requiris, in which you seek for, the hands of 
ccelestes thesauros manus the poor have carried them to a 
pauperum deportaverunt. heavenly treasury. 

Collect as above. 

Com. of SS. Tiburtius and Susanna , Martyrs. Ant. Istoram. 
"f. Laetamini, p. 347. 

Collect. 

Sanctorum Martyrum tu- Grant, O Lord, that we may 
orum Tiburtii et Susannae, be supported by the continual 
nos, Domine, foveant con- patronage of thy holy martyrs 
tinuata praesidia: quia non Tiburtius and Susanna, for thou 
desinis propitius intueri, never ceasest mercifully to re- 
quos talibus auxiliis conces- gard those whom thou vouchsaf- 
seris adjuvari. Per Domi- est to be assisted by such helps, 
num, &c. Amen. Through our Lord, he. Amen. 
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St. ©late, Ftrgut. 

xii. August. — Double . 

All from the Common of Virgins , p. 356. Collect , Exaudi, p. 359. 
Com, of the Octave, and in Ii. Vesp. of SS. Hippolytus and 
Cassianus , Martyrs . Ant. Istorum, f. Laetamini, p. 347. 
Collect. 

Da, quaesumus omnipotens Grant, Lord, we beseech thee, 
Deus, ut beatorum marty- that the venerable solemnity of 
rum tuorum Hippolyti et thy blessed martyrs Hippolytus 
Cassiani veneranda solem- and Cassianus may be to tne fur- 
nitas et devotionem nobis therance both of our devotion and 
augeat et salutem. Per Dorn, salvation. Through our Lord. 



St &ttsrbiti0, Confetfsor. 

xiv. august. — Simple. 

Ant. Similabo, 'f. Amavit, p. 355. 

Collect . 

Deus, qui nos beati Euse- O God, who dost gladden us 
bii confessoris tui annua with the yearly solemnity of bless- 
solemnitate laetificas : con- ed Eusebius, thy confessor ; mer- 
cede propitius, ut cujus na- cifully grant that, as we this day 
talitia colimus, per ejus ad celebrate his birth-day to immor- 
te exempla gradiamur. Per tality, so, by following his ex- 
Dominum, &c. Amen. ample, we may draw nigh unto 
thee. Through our Lord. Amen. 



aaamnptfon of t$e Blraaeb Virgin ittarp. 

xy. august.— of the first Class , with an Octave. 

Ant. (vm.) Assumpta est Ant. Mary is taken up into hea- 
Maria in coelum, gaudent ven, the angels rejoice, and bless 
Angeli, laudantes benedicunt God with songs of praise. 
Dominum. 

Ps. Dixit Dominus , p. 2. (m. 24.) 

Ant. (vm.) Maria virgo Ant. The virgin Mary is taken 
assumpta est ad sethereum up into the bndal chamber of 
thalamum, in quo Rex re- heaven, where the King of kings 
gum stellato sedet solio. sitteth on his starry throne. 

Ps. Laudate pueri , p. 5. (m. 27.) 

Ant (vi.) In odorem Ant. We run after the odour 
unguentorum tuorum curri- of thine ointments. The young 
mus : adolescentulae dilexe- maidens have loved thee exceed- 
runt te nimis. ingly. 

Ps. Lcstatus sum, p. 20. (m. 47.) 
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Ant. (vii.) Benedicta filia Ant. O daughter, blessed art 
tu a Domino: quia per te thou of the Lord, for through 
fructum vitae communicavi- thee we have partaken of the fruit 
mus. of life. 

Ps. Nisi Dominus , p. 25. (m. 16.) 

Ant. (i.) Pulchra es et Ant. Fair and beautiful art thou, 
decora, filia Jerusalem, ter- O daughter of Jerusalem, terrible 
ribilis ut castrorum acies as an army in battle array, 
ordinata. 

Ps. Lauda Jerusalem, p. 53. (m. 17.) 

LITTLE CHAPTER. (Eccl. XXiv.) 

In dmnibus requiem quae- In all things I sought rest, and 
sivi, et in haereditate D6mini I shall abide in the inheritance of 
morabor. Tunc praecepit, the Lord. Then the Creator of 
et dixit mihi Creator omni- all things commanded, and spake 
um : et qui creavit me, re- unto me, and he that made me 
quievit in tabernaculo meo. rested in my tabernacle. 

Bf. Deo gritias. iy. Thanks be to God. 

Hymn, Ave maris stella, p. 367. 

. Exaltata est sancta Dei 'f. The Holy Mother of God is 
genitrix. lifted up on high. 

Ty. Super choros angelo- 117. Above the choirs of angels 
rum ad coelestia regna. into the kingdom of heaven. 

First Vespers, at the magnificat. 

Ant. (i.) Virgo prudentis- Ant. O Virgin most prudent, 
sima, quo progrederis, quasi whither goest thou, bright as the 
aurora valde rutilans ? Filia morn ? all beautiful and sweet art 
Sion, tota formosa et suavis thou, O daughter of Sion, fair as 
es, pulchra ut luna, electa ut the moon, elect as the sun. 
sol. 

Collect. 

Famulorum tuorum, quae- Pardon, Lord, we beseech thee, 
sumus Domine, delictis ig- the transgressions of thy servants, 
nosce ; ut, qui tibi placere de that we, who by our own deeds 
actibus nostris non valemus, are unable to please thee, may be 
Genitricis Filii tui Domini saved by the intercession of the 
nostri intercessione salve- Mother of thy Son our Lord, 
mur. Qui tecum, &c. "Who liveth, &c. Amen. 

Second Vespers, at the magnificat. 

Ant. (vm.) Hodie Maria Ant. This day the Virgin Mary 
virgo coelos ascendit : gau- ascended into heaven : rejoice for 
dete, quia cum Christo reg- that she reigns with Christ for 
nat in seternum. evermore. 

Collect as in First Vespers. 

Com. of St. Hyacinth. Ant. Similabo, 'f. Amavit. 

Collect , Deus, qui nos, p. 355. 
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St 3foacl)(m, ©onfeaaor, an& JFatfjer of tfjr 
Ftrffftt Jfcarp. 

SUNDAY WITHIN THE OCTAVE OP THE ASSUMPTION . — Greater 

Double. 

All from the Common of a Confessor , p. 354, except the follow- 
ing. In the Hymn the third verse is changed. 

First Vesfers. 

ft. Potens in terra erit ff. His seed shall be mighty 
semen ejus. upon earth. 

1^. Generatio rectorum ty. The generation of the right- 
benedicetur. eous shall be blessed. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (i.) Laudemus virum Ant. Let us praise a man who 
gloriosum in generatione was glorious in nis generation, for 
sua, quia benedictionem om- God hath given him to be a bless- 
nium gentium dedit illi Do- ing to all people; and hath esta- 
minus : et testamentum su- blished his covenant over him. 
um confirmavit super caput 
ejus. 

Collect. 

Deus, cpii prse omnibus O God, who wast pleased to 
Sanctis tuis beatum Joachim choose blessed Joachim, before all 
Genitricis Filii tui patrem thy Saints, to be the father of thv 
esse voluisti : concede, quae- Son’s Mother ; grant, we beseech 
sumus, ut cujus festa vene- thee, that as we venerate his so- 
ramur, ejus quoque perpe- lemn festival, so we may also ex- 
tuo patrocinia sentiamus, perience his perpetual patronage. 
Per eumdem Dominum, &c. Through the same our Lord, &c. 
Amen. Amen. 

II. Vesp. Ant. Hic vir. ff. Justum, p. 355. 

Collect as above. 



St Spatfotf), <£onff0»or. 

xvi. august. — Double. 

All from the Common of a Confessor, p. 354. In the Hymn the 
third verse is changed. Collect , Deus, qui nos, p. 355. 

II. Vesp. from Lit. Chap, of following. Com. of preceding. Ant. 
Hic vir. ff. Justum, p. 355. Ana of Octave of Assumption, 
p. 282. 

©ctabr Bap of St. Maturent*. 

xvii. august.— Double. 

All as on the day of the Feast , p. 279, except 
Collect. 

Excita, Domine, in Eccle- Raise up, we beseech thee, O 
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sia tua spiritum, cui beatus Lord, in thy Church, the spirit to 
Laurentius Levita servivit : which blessed Laurence thy Le- 
nt eodem nos repleti, studea- vite was obedient, that we, being 
mus amare quod amavit, et filled with the same, may seek to 
opere exercere quod docuit, love what he loved, and to prac- 
Per Dominum — in unitate tise what he taught. Through 
ejusdem, &c. Amen. our Lord — in the unity of the 

same Spirit, &c. Amen. 

II. Vesp. Coin, of following. Ant. Iste sanctus, Gloria, p. 342. 



8>\. ^gapttujs, Jttartpr. 
xvm. August. — Simple. 

Collect. 

Lmtetur Ecclesia tua,Deus, Let thv Church, O God, rejoice 
beati Agapiti martyris tui and be glad, putting her trust in 
confisa suffragiis : atque ejus the intercession of blessed Aga- 
precibus gloriosis et devota pitus thy martyr; and vouchsafe 
permaneat, et secura consis- that, by virtue of his glorious 
tat. Per Dominum, &c. prayers, it may remain devoted to 
Amen. thee, and abide in perfect safety. 

Through our Lord, &c. Amen. 



St. ©rrnarU, &hhot an & ©ortor. 

XX. august.— Double. 

All from the Common of a Confessor , p. 354. At the Mag- 
nificat, Ant. O Doctor — beate Bernards. Collect , Deus, qui 
populo, p. 353. 

II. Vesp. from Lit. Chap, of following . Com. of preceding. 



St. #ane jFrantea of ©fjantal, 

xxi. august.— Double. 

All from the Common of Holy Women , p. 360, except 
Collect. 

Omnipotens et misericors Almighty and merciful God, 
Deus, qui beatam Joannam who, inflaming blessed Jane Fran- 
Franciscam tuo amore sue- ces with thy love, didst endow her 
censam, admirabili spiritus with a marvellous fortitude of 
fortitudine per omnes vit® spirit to pursue the way of per- 
semitas in via perfectionis fection in all the duties of life, and 
donasti, quique per illam il- wast pleased through her to en- 
luatrare Ecclesiam tuam no- rich thy Church witha new family; 
va prole voluisti : ejus meritis grant, through her merits and in- 
et precibus concede, ut, qui tercession, that we, knowing oar 
infirmitatis nostrs conscii de own weakness, and trusting In 
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tua virtute confidimus, cce- thy strength, may, by the gift of 
lestis gratiae auxilio, cuncta thy heavenly grace, overcome all 
nobis adversantia vincamus, things that oppose us. Through 
Per Dominum, &c. Amen, our Lord, &c. Amen. 

II. Vesp. of following. 



<$ctabe J9ap of tije assumption of tl)e 30. F. f&arp. 
xxii. august. — Double. 



All as on the Day of the Feast , p. 281. I. Vesp. Com. of preced- 
ing. Ant. Manum, "f. Diffusa, p. 362. Then of SS. Timotheus 
and his Companions , Martyrs. Ant. Istorum, ff. Laetamini, 
p.347. 

Collect. 



Auxilium tuum nobis, Do- O Lord, we beseech thee, mer- 
mine quaesumus, placatus im- cifully grant unto us thine aid, and 
pende; et intercedentibus through the intercession of thy 
beatis martyribus tuis Timo - blessed martyrs Timotheus, Hip- 
theo, Hippolyto, et Sympho - poly tus, and Symphorianus, stretch 
riano, dexteram super nos forth over us the right hand of thy 
tuae propitiationis extende, propitiation. Through our Lord, 
Per Dominum, &c. Amen. &c. Amen. 

II. Vesp. Com. of following. Ant. Similabo. Amavit, p. 355. 



St. ©onfeasor. 

XXIII. august.— Double. 

All from the Common of a Confessor , p. 354, except 
Collect . 

Deus, qui per beatum Phi- O God, who in blessed Philip 
lippum confessorem tuum ex- thy confessor hast given us an 
imium nobis humilitatis ex- excellent example of humility ; 
emplum tribuisti : da famulis grant unto thy servants to despise 
tuis prospera mundi ex ejus the goods of this world, and ever 
imitatione despicere, et cce- to seek after heavenly things, 
lestia semper inquirere. Per Through our Lord, &c. Amen. 
Dominum, &c. Amen. 

II. Vesp. of following. Com. of preceding. Ant. Hie vir. 
f. Justum, p. 3 55. 

St. 33art!joIometo, apostle, 

xxiv. august. — Double of the second Class. 

All from the Common of Apostles , p. 335. 

Collect. 

Omnipotens sempiterne Almighty and everlasting God, 
Deus, qui hujus diei vene- who hast given us a holy and solemn 

Digitized by Google 




286 



8T. JOSEPH CALASANCTIUS, CONFESSOR. 



random sanctamque lcetiti- joy in this day’s feast of thy blessed 
am, in beati apostoli tui Bar- apostle Bartholomew; grant, we 
tholomaei festivitate tribuis- beseech thee, unto thy Church, to 
ti : da Ecclesiae tuae, quaesu- love what he believed, and to 
mus, et amare quod credidit, preach what he taught. Through 
et praedicare quod docuit, our Lord, &c. Amen. 

Per Dominum, &c. Amen. 

II. Vesp. Com. of following . Ant. Similabo. Amavit, 
p. 356. 



St. SLottfs, Ittng an& Confessor, 

xxv. August. — Semi-double. 

All from the Common of a Confessor , p. 354, except 
Collect. 

Deus, qui beatum Ludo- O God, who hast translated 
vicum confessorem tuum de blessed Louis thy confessor from 
terreno rejjno ad coelestis an earthly kingdom to the glory of 
regni gloriam transtulisti : a heavenly ; we beseech thee, by his 
ejus, quaesumus, meritis et merits and intercession, to make 
intercessione, Regis regum us co-heirs with the King of kings, 
Jesu Christi Filii tui facias thy Son Jesus Christ. Who with 
nos esse consortes. Qui te- thee, &c. Amen, 
cum, &c. Amen. 

II. Vesp. Com. of St. Zephyrinus, Pope and Martyr. An t. Iste 
sanctus, f. Gloria, p. 342. 

Collect. 

Praesta, quaesumus omni- Grant, we beseech thee, Al- 
potens Deus, ut beati Ze- mighty God, that we may be in- 
phyrini martyris tui atque structed by the example of blessed 
pontificis, cujus gaudemus Zephyrinus, thy bishop and mar- 
meritis, instruamur exemplis, tyr, in whose merits we rejoice. 
Per Dominum, &c. Amen, through our Lord, S&c. Amen. 



St Calasanrtfos, Confessor, 

xxvii. august. — Double. 



All from the Common of a Confessor , p. 354. In the Hymn the 
third verse is changed. 

Collect. 



Deus, qui per sanctum O God, who through holy Jo- 
Jo8ephum confessorem tu- seph thy confessor didst vouch- 
um ad erudiendam spiritu safe to provide a new support to 
intelligentiae ac pietatis ju- thy Church, for the instruction of 
ventutem, novum Ecclesiae youth in the spirit of piety and 
tusB subsidium providere dig- understanding; grant us, we be- 
natus es : praesta, quaesumus, seech thee, assisted by Us example 
nos ejus exemplo et inter- and intercession, so to act and 
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oe6doneita&cere et docere, teach, that we may obtain an ever- 

teiir TiT Se ^ UBmu ; *- *“«»* reward. Through our 
terna. Per Dominum, &c. Lord, &c. Amen. 

Li i of following. Com. of preceding. 

Wow. 1 f ‘ JuBtU “> P- V*. And of S t£Lw, 7ee 



it. 9uffu»ttnr, Bwljop antt Bortot. 

At,*. t „ XXTIII. AUGUST.— Douftfe. 

AUj/rom the Common of a Confessor Bishop n 350 At the 
Magnificat, Ant O Doctor-beate Aug^i&eVp.' m 
. j , Collect . 

no^omnTp^Tit"’ aimiehtvT H° ou '-/ u PP> i -‘r«. 
et quibus fiduciam speTanto rivef * J , “ d * s «“» ** 

k?:tJ? d ? ge \ Ulte ”°- >OTing-kinS, so, b™?he iuter- 
^ u 8 ustln ° , c O"- cession of blessed Augustine, thy 
? 4< lV e Pontifice, confessor and bishop, grant us of 
SI .'!" 11 " ‘ri- thy goodness the fruit of thy a£ 
TlmiSnnm^Jt? effectum. Per customed mercy. Through our 
Dominum, &c. Lord, &c. Amen. 8 

Com. of St. Hermet, Martyr. Ant Iste sanctus, f. Gloria, p. 343. 
Collect. 

Deus.qui beatum Herme- O God, who didst strengthen 
tern, martyrem tuum, virtute blessed Hermes, thy martyr, with 
constantias in passione robo- the virtue of constancy in suffer- 
I^. , , : . eX ^? 8DObl8 T ltatlone ing; S™" 4 ‘hat, following his ex- 
- u ° proa : TP le > we ma J be able to despise 
e8 ? ,Cer ?J et ^ be 8uccease3 of this world for 
nulla ejus adversa formidare, love of thee, and to fear none of 
Per Dominum, &c. Amen, its adversities. Through our Lord, 
&c. Amen. 

IL Vesp, of following. 

«Jr BeSeaUfng of St. 3oIjn tiie Baptfot. 

XXIX. AUGUST.— Greater Double. 

Fibst and Second Vespees. 

to^t’eWi^r 0 ?® 8 enim T For Herod had seized 
bg t Joannem > John, and bound him, and put him 

ter P HCT^d^ erem Pr ° P ' iD prison > 0n account of Her odias. 

Ps. Dixit Dominus , p. 2. (m. 9.) 

A.^fh! (, - , „' - P 0mine ’ mi T rejt >* Ant - My Lord, O king, give me 

tin Baptiste ' °° “ put Joan ' J^head of John the Baptist in a 

Ps. Confitebor tibi f p. 3. (m. 10.) 
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Ant. {i.) Pueli» saltanti* Ant. Her mother said to the 
imperavit mater : nihil aliud dancing girl, Ask no other thing 
petas, nisi caput Joannis. than the head of John the Baptist. 
Ps. Beatus vir, p. 4. (m. 11.) 

Ant. (i.) Arguebat Hero- Ant. John reproved Herod on 
dem Joannes* propter He- account of Herodias, whom he had 
rodiadem, quam tulerat fratri taken away from his brother Phi- 
suo Philippo uxorem. lip. 

Ps. Laudate pueri, p. 5. (m. 12.) 

Ant. (iv.) Da mihi in dis- Ant. Give me in a dish the head 
co* caput Joannis Baptistae : of John the Baptist : and the king 
et contristatus est rex prop- was sorry because of his oath, 
ter jusjurandum. 

I. Vesp. Ps. Laudate Dominum , p. 13. (m. 69.) 

II. Vesp. Ps. Credidi, p. 12. (m. 69.) 

Little Chapter, Beatus vir. Hymn , Deus tuorum, from the Com- 
mon, p. 341. 

FntST Vespers, at the magnificat. 

Ant. (i.) Misso Herodes Ant. Herod, sending an execu- 
spiculatore, * praecepit am- tioner, commanded the head of 
putari caput Joannis in car- John the Baptist to be struck off 
cere; quo audito, discipuli in prison, which, when his dis- 
ejus venerant, et tulerunt ciples heard of, they came and 
corpus ejus, et posuerunt il- carried away his body, and laid it 
lud in monumento. in a tomb. 

Collect. 

Sancti Joannis Baptistae, Grant, we beseech thee, O Lord, 
praecursoris et martyris tui, that the venerable festival of St. 
auaesumus Domine, veneran- John the Baptist, thy forerunner 
da festivitas, salutaris auxilii and martyr, may obtain for us the 
nobis praestet effectum. Qui fruit of thy saving help. Who 
vivis, &c. Amen. livest, &c. Amen. 

Com. of preceding. Ant. O Doctor, p. 363. ~f. Justum, p. 362. 
And of St. Sabina, Virgin and Martyr. Ant. Veni sponsa. 
'f. Specie. Collect, Deus, qui inter, p. 368. 

Second Vespers, at the magnificat. 

Ant. (vm.) Misit rex in- Ant. The unbelieving king sent 
credulus* ministros detesta- his impious servants, and corn- 
biles, et amputari jussit ca- manded the head of John the Bap- 
put Joannis Baptist». tist to be struck off. 

Collect as above. Com. of following. Ant. Veui sponsa. 
Specie, p. 358. 7 hen of St. Felix and Adauctus, Martyrs. 

Ant. Istorum, f. Lmtamini, p. 347. 
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Collect . 

Majestatem tuam, Do- We humbly beseech thy divine 
mine, supplices exoramus: majesty, O Lord, that as thou 
ut, sicut nos jugiter Sancto- dost continually gladden us by 
rum tuorum commemora- the commemoration of thy saints, 
tione laetificas, ita semper so thou wouldest defend us by 
supplicatione defendas. Per their perpetual supplication. 
Dominum, &c. Amen. Through our Lord, &c. Amen. 



St 9&oar of lima, Ftrgtn. 

xxx. August. — Double. 

All from the Common of Virgins , p. 356, except 
Collect. 

Bonorum omnium largitor, Almighty God, the giver of all 
omnipotens Deus, qui bea- good gifts, who didst will that 
tam Rosam, coelestis gratiae blessed Rose, being watered by 
rore praeventam, virginitatis the heavenly dew of thy preveni- 
et patientiae decore Indis flo- ent grace, should bloom in the In- 
rescere voluisti ; da nobis fa- dies, in the beauty of virginity and 
mulis tuis, ut in odorem sua- patience ; grant unto us thy ser- 
vitatis ejus currentes, Christi vants, that, running after the odour 
bonus odor effici mereamur, of her sweetness, we may be found 
Qui tecum vivit, &c. Amen, worthy to become a sweet savour 
of Christ. Who with thee, &c. 

II. Vesp.from Lit. Chap, of following. Com. of preceding . 

Ant. Veni sponsa, 'f. Diffusa, p. 358. 



St. afoan, 33tai)op atth ©onfeaaor. 

xxxi. august. — Double . 

All from the Common of a Confessor Bishop , p. 350. Collect , 
Da quaesumus. 

II. Vesp. from Lit. Chap, of following. Com. of preceding. 
Ant . Amavit, ^f. Justum, p. 352. And of SS. t see below . 



JfaaflUf of ^epttmber. 



St. iJtajntttnh #onnattt8, Confeaaor. 

i. sept. — Double. 

All from the Common of a Confessor , p. 354. In the Hymn the 
third verse is changed. 

Collect. 

Deus, qui in liberandis fi- O God, by whose gift blessed 
delibus tuis ab impiorum cap- Raymund, thy confessor, wrought 
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tivitate beatum Raymundum wonders in redeeming thy faith- 
confes8orem tuum mirabilem ful people from the hands of 
effecisti : ejus nobis interces- wicked men ; grant to us, we be- 
sione concede, ut a pecca- seech thee, that, being loosed from 
torum vinculis absoluti, quae the bondage of our sins, we may 
tibi sunt placita, liberis men- with free minds always do such 
tibus exequamur. Per Do- things as are pleasing unto thee, 
minum, &c. Amen. Through our Lord, &c. Amen. 

I. Vesp. Com. of preceding and of St. Mgidius , Abbot. 

Ant. Euge, serve bone, p. 352. 

'f. Os justi meditabitur 'f. The mouth of the just shall 
sapientiam. meditate wisdom. 

iy. Et lingua ejus loquetur iy. And his tongue shall speak 
judicium. judgment. 

Collect , Intercessio, p. 356. 

Lastly of the Twelve Brothers, Martyrs. Ant. Istorum. 
f. Laetamini, p. 347. 

Collect. 

Fraterna nos, Domine, Let the fraternal crown of thy 
martyrum tuorum corona martyrs, O Lord, gladden onr 
laetificet; quae et fidei nos- hearts: and, adding to our faith 
trae praebeat incrementa vir- an increase of virtues, may it com- 
tutum et multiplici nos suf- fort us with multiplied interces- 
fragio consoletur. Per Do- sion. Through our Lord, &c. 
minum, &c. Amen. Amen. 

JL Vesp. Com. of following. Ant. Similabo. ~f. Amavit p. 355. 



St. Stfptjen, ffctng of %tmgarp, Conteasor. 

ii. sept. — Semi-double. 

All from the Common of a Confessor, p. 354. In the Hymn the 
third verse is changed. 

Collect. 

Concede, quaesumus, Ec- Grant unto thy Church, we 
clesiaetuae, omnipotens Deus; beseech thee, almighty God, that, 
ut beatum Stephanum con- as blessed Stephen thy confes- 
fessorem tuum, quem reg- sor was her extender while reign - 
nantem in terris propagato- ing on earth, so she may deservo 
rem habuit, propugnatorem to have him as her glorious de- 
habere mereatur gloriosum fender in the heavens. Through 
in coelis. Per Dominum, &c. our Lord, &c. Amen. 

Amen. 

II. Vesp. from Lit. Chap, of following. Com. of preceding. 
Ant . Hic vir. f. Justum, p. 355. 
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St. iatormre Juattman, 13 1 si) op anto Confwaor. 

v. sept. — Semi-double. 

All from ihe Common of a Confessor Bishop , p. 350. In the Hymn 
the third verse is changed. Collect, Da quaesumus. 



Jlatttntg of tfje BlraselJ Ftrfftn JUtarp. 

viii. sept. — Double of the second Class, with an Octave. 

All as on the Feast of the Conception , p. 192, changing Concep- 
tion into Nativity. 

II. Vesp. Com. of St. Gorgonius , Martyr. Ant. Iste sanctus. 
'f. Gloria, p. 342. 

Collect. 

Sanctus tuus. Domine, May thy saint Gorgonius, O 
Gorgonius sua nos inter- Lord, gladden us with his in- 
cessione laetificet, et pia fa- tercession, and fill us with joy in 
ciat solemn itate gaudere, this his holy solemnity. Through 
Per Dominum, &c. Amen, our Lord, &c. Amen. 

For Commemoration of ihe Octave. Ant. Nativitas, f. Nativitas. 
Collect, Famulis tuis, p. 193. 



jFeaat of tye moat %oIp #a me of tfje ISUaaeh Ftrfffo Jfl&arp. 

sonday within the octave. — Greater Double. 

All as on the Feasts of the Blessed Virgin Mary , p. 367. 

I. Vesp. At the Magnificat , Ant. Sancta Maria — tui sancti no- 
minis commemorationem (the commemoration of thy holy 
name). 

Collect. 

Concede, quaesumus, om- Grant, we beseech thee, almighty 

nipotens Deus, ut fideles God, that thy faithful people who 
tm, qui sub sanctissimae Vir- rejoice in the name of the most 
ginis Mariae Nomine et pro- holy Virgin Mary, and enjoy her 
tectione laetantur, ejus pia in- protection, may, by her loving in- 
tercessione a cunctis malis tercession, be delivered from all 
liberentur in terris, et ad evils here on earth, and be found 
gaudia aeterna pervenire me- worthy to attain to everlasting 
reantur in ccelis. Per Do- joj3 in heaven. Through our 
minum, &c. Amen. Lord, &c. Amen. 

II. Vesp. At the Magnificat, Ant. Beatam me dicent, p. 369. 

Collect as above. 
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THE EXALTATION OF THE HOLY CROSS, 



&t. flfrijoia» of &ofrntfawn, Confessor, 

x. sept.— Double. 

All from the Common of a Confessor , p. 364. 

Collect , Adesto, p. 366. 

IT. Vesp. Com. of SS. Protus and Hyacinthus, Martyrs. 

Ant. Istorum, "f. letamini, p. 347. 

Collect. 

Beatorum martyrum tuo- Vouchsafe, O Lord, that the 
rum Proti et Hyacinthi nos, precious confession of thy blessed 
Domine, foveat pretiosa con- martyrs Protus and Hyacinthus 
fessio, et pia jugiter inter- may nourish our faith, and that 
cessio tueatur. Per Domi- their loving intercession may con- 
num, &c. Amen. tinually protect us. Through our 

Lord, &c. Amen. 



S|e exaltation of t|e %o!p Cross, 

xiv. sept. — Greater Double . 

All as on the Feast of the Finding of the Holy Cross (May 3), 
p. 234, except the Alleluia in the Antiphons, which, however , 
is retained in the third Antiphon. Little Chapter, Fratres, 
hoc enim, p. 124. Hymn, Vexilla regis, p. 121, but in place of 
the line, Hoc passionis tempore, say, In hac triumphi gloria. 

In both Vespers. 

y. Hoc signum crucis erit y. This sign of the cross shall 
in coelo. be in heaven. 

. Ip. Cum Dominus ad ju- ip. When the Lord shall come 
dicandum venerit. to judgment. 

I. Vesp . Ant. at the Magnificat, O crux splendidior, p. 236. 

Collect. 

Deus, qui nos hodierna O God, who dost gladden us 
die Exaltationis sanctse Cm- this day with the yearly solemnity 
cis annua solemnitate laeti- of the Exaltation of the Holy 
ficas : praesta, quaesumus, ut Cross ; grant, we beseech thee, 
cujus mysterium in terra that as we have learnt to know its 
cognovimus, ejus redemp- mystery on earth, so we may me- 
tionis praemia in coelo mere- rit to taste in Heaven the reward 
amur. Per eumdem, &c. of its redemption. Through, Ac. 

Second Vespers, at the magnificat. 

Ant. O crux benedicta, * Ant. O blessed cross, which 

3 uae sola fuisti digna portare alone wast found worthv to bear 
Legem coelorum, et Domi- the Lord, the Ring of heaven, 
num. Alleluia. Alleluia. 

Collect as above. 

Com* of the Octane, and of St. Nicomedes, Martyr. Ant. Iste 
sanctus, y. Gloria, p. 342. 
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Collect . 

Adesto, Domine, populo Be present, O Lord, with thj 
tuo, ut beati Nicomedis mar- people, that, betaking themselves 
tyris tui merita praeclara to the illustrious merits of blessed 
suscipiens, ad impetrandam Nicomedes thy martyr, they may 
misericordiam tuam semper ever be aided by his patronage 
ejus patrociniis adjuvetur, in obtaining thy mercy. Through 
Per Dominum, &c. Amen, our Lord, &c. Amen. 



Jpraat of tfjr Srbm Bolottra of tijr 3Sle»»e& Ftrgt'n fftarp. 
third Sunday of sept. — Greater Double . 

First and Second Vespers. 

Ant. (hi.) Quo abiit * di- Ant. Whither hath thy beloved, 
lectus tuus, o pulcherrima gone, O fairest of women ? Whi- 
mulierum ? Quo declinavit ther is thy beloved turned aside ? 
dilectus tuus, et qucuremus We will seek him with thee, 
eum tecum ? 

Ps. Dixit Dominus, p. 2. (m. 9.) 

Ant. (vm.) Recedite a Ant Depart from me, I will 
me, * amare flebo, nolite in- weep bitterly ; come not nigh me 
cumbere, ut consolemini me. to comfort me. 

Ps. Laudate pueri , p. 5. (m. 27.) 

Ant. (iv.) Non est ei spe- Ant. He hath neither form nor 
cies * neque decor, et vidi- comeliness : we looked upon him, 
mus eum, et non erat aspec- and there was no beauty in him , 
tus. 

Ps. Lcetalus sum, p. 20. (m. 47.) 

Ant. (m.) A planta pedis * Ant. From the sole of the foot 
usque ad verticem capitis, even to the crown of the head 
non est in eo sanitas. there is no whole part in him. 

Ps. Nisi Dominus, p. 25. (m. 16.) 

Ant. (vi.) Fulcite me flo- Ant. Stay me up with flowers, 
ribus, * stipate me malis, compass me about with apples, for 
quia amore langueo. 1 languish with love. 

Ps. Lauda Jerusalem , p. 53. (m. 63.) 
little chapter. {Lament, ii. 13.) 

Cui comparabo te ? vel To what shall I compare thee, 
cui assimilabo te, filia Jeru- unto what shall I liken thee, O 
salem? Cui exaequabo te, daughter of Jerusalem? what shall 
et consoldbor te, virgo filia I equal to thee, and with what 
Sion? Magna est velut mare shall I comfort thee, O virgin 
contritio tua. daughter of Sion, for great as the 

sea is thy destruction. 

37. Thanks be to God. < 
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HYMN. 



Oh quot undis lacrymarum, 
Quo dolore volvitur, 
Luctuosa de cruento 
Dum refulsum stipite, 
Cernit ulnis incubantem 
Virgo mater filium. 



What a sea of tears and sorrows 
Did tbe soul of Mary toss 
To and fro upon its billows, 

While she wept her bitter loss; 
In her arms her Jesus holding, 
Torn but newly from the cross ! 



Os suave, mite pectus, 

Et latus dulcissimum, 
Dexteramque vulneratam. 
Et sinistram sauciam; 

Et rubras cruore plantas, 
jEgra tingit lacrymis. 



O that mournful Virgin Mother ! 

See her tears how fast they flow 
Down upon his mangled body, 
Wounded side, and thorny brow; 
While his hands and feet she kisses, — 
Picture of immortal woe ! 



Centiesque, milliesque 
Stringit arctis nexibus 
Pectus illud et lacertos, 
Illa figit vulnera, 
Sicque tota colliquescit 
In doloris osculis. 



Oft and oft his arms and bosom 
Fondly straining to her own ; 

Oft her pallid lips imprinting 
On each wound of her dear Son; 
Till at last, in swoons of anguish, 
Sense and consciousness are gone. 



Eia, Mater, obsecramus 
Per tuas has lacrymas, 
Filiique triste funus, 
Vulnerum que purpuram, 
Hunc tui cordis dolorem 
Conde nostris cordibus. 



Gentle Mother, we beseech thee, 

By thy tears and trouble sore. 

By the death of thy dear offspring. 

By the bloody wounds he bore, 

Touch our hearts with that true sorrow 
Which afflicted thee of yore. 



Esto Patri, Filioque, 

Et coaevo Flamini, 

Esto summae Trinitati 
Sempiterna gloria; 

Et perennis laus honorque, 

Hoc et omni saeculo. Amen. 



To the Father everlasting, 

And the Son, who reigns on high. 
With the coeternal Spirit, 

Trinity in Unity, 

Be salvation, honour, blessing. 

Now and through eternity. Amen. 



'f. Regina martyrum, ora 'f. Queen of martyrs, pray for 
pro nobis. us. 

I?. Qu® juxta crucem H?. Who didst stand by the 
Jesu constitisti. cross of Christ. 



First Vespers, at the magnificat. 



Ant. (yiii.) Nolite me con- 
siderare, * quod fusca sim, 
<pria decoiaravit me sol. Fi- 
lii matris me® pugnaverunt 
contra me. 



Ant. Think not against me that 
I am black, that the sun hath dis- 
coloured me. My mother's chil- 
dren have fought against me. 



Collect. 



Dens, in cujus passione, O God, in whose Passion, ac- 
aecundum Simeonis prophe- cording to the prophecy of Si- 
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tiam, dulcissimam animam meon, a sword of grief pierced 
gloriosae Virginis et Matris through the most sweet soul of 
Mariae doloris gladius per- thy glorious virgin mother Mary; 
transivit : concede propitius, mercifully grant that we who ce- 
ut qui dolores ejus vene- lebrate the memory of her dolours 
rando recolimus, passionis may obtain the happy effect of thy 
tuae effectum felicem conse- passion. Who liveSt, &c. Amen, 
quamur. Qui vivis, &c. 

Second Vespers, at the magnificat. 

Ant. (vn.) Oppressit me Ant. My grief hath over- 
dolor, * et facies mea intu- whelmed me, my face is swollen 
muit a fletu, et palpebrae with weeping, and mine eyelids 
meae caligaverunt. are sunk with heaviness. 

Collect as above. 



Bap of tfje JfotCbfts of ti)e ©lessen Ftrgfa £&arg. 

xv. sept. — Double. 

All as on the day of the Feast , p. 291. 

II. Vesp. Com. of following. Ant. Istorum, f. Laetamini, p. 347. 
And of St. Euphemia , as below. 



££. (JComelfos attb Cyprian, ;flfcartsr*. 

xvi. sept. — Semi-double. 

All from the Common of many Martyrs , p. 345. Collect, Beato- 
rum martyrum, p. 349. 

COMMEMORATION OF SS. EUPHEMIA AND HER COMPANIONS, 
MARTYRS. 

Ant. Gaudent, 'f. Exultabunt, p 348. But if the Feast of SS. 
Cornelius, <$fc. is transferred, Ant. Istorum. Laetamini, p. 347. 
Collect. 

Prmsta, Domine, precibus Grant, Lord, to our prayers a 
nostris cum exultatione pro- joyful success, that, as we celebrate 
ventum : ut sanctorum mar- with yearly devotions the day on 
tyrum Euphemiae, Luciae, et which thy holy martyrs Euphemia, 
Geminiam, quorum diem Lucy, and Geminian suffered for 
passionis annua devotione the faith, so we may likewise imi- 
recolimus, etiam fidei con- tate their constancy. Through our 
Btantiam subsequamur. Per Lord, &c. Amen. 

Dominum, &c. Amen. 

II, Vesp . of following. Com. of preceding. Ant. Gaudent. 
'f. Exultabunt, p. 348. 
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ST. JOSEPH OP CUPERTINUM, CONFESSOR. 



&i)t Stigmata of St iPrantia. 

xvii. sept. — Double. 

All from the Common of a Confessor , p. 854, except the 
following : 

Jn the Hymn i, instead of Beatas scandere sedes, say Beata vul- 
nera Christi. 

In both Vespers. 

Signasti, Domine, ser- ~f. Thou didst sign thy servant 
vum tuum Franciscum. Francis, O Lord. 

I?. Signis redemptionis fy. With the signs of our re- 
nostro. demption. 

Collect. 

Domine Jesu Christe, qui O Lord Jesu Christ, who, while 
frigescente mundo, ad in- the world was growing cold, de- 
flammandum corda nostra siring to inflame our hearts with 
tui amoris igne, in carne the tire of thy love, didst renew 
beatissimi Francisci passio- the sacred stigmata of thy passion 
nis tuae sacra Stigmata reno- in the body of blessed Francis ; 
vasti : concede propitius, ut mercifully grant that, by the help 
ejus meritis et precibus of his merits and prayers, we may 
crucem jugiter feramus, et bear our cross continually, and 
dignos fructus poenitentias bring forth meet fruits of penance, 
faciamus. Qui vivis, &c. Who livest, &c. Amen. 

II. Vesp. from Lit. Chap, of following. Com. of preceding. 

Ant. Hie vir, p. 355. f . Signasti, as above. 



St. 3o»ppi) of (Ettperttmim, Confeaaor. 

sept, xviii. — Double. 

All from the Common of a Confessor , p. 354, except the 
following : 

First Vespers, at the magnificat. 

Ant (iv.) Mortuus sum, Ant. I am dead, and my life is 
et vita mia est abscondita hid with Christ in God. 
cum Christo in Deo. 

Collect. 

Deus, qui ad unigenitum O God, who didst ordain that 
Filium tuum, exaltatum a thine only -begotten Son, being 
terra, omnia trahere dispo- lifted up upon the cross, should 
suisti : perfice propitius, ut draw all things unto him ; merd- 
meritis et exemplo seraphici fully bring it to pass that we, 
confessoris tui Josephi su- being raised above all earthly de- 
pra terrenas omnes cupidi- sires through the merits ana ex- 
tates elevati, ad eum perve- ample of thy seraphic confessor 
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nire mereamur. Qui tecum Joseph, may be found worthy 
vivit, &c. Amen. to come into the presence of the 

same thy Son. Who liveth and 
reigneth) &c. Amen. 

II. Vesp.from Lit . Chap, of following. Com. of preceding. 
Ant. (vi.) Existimo omnia Ant. I count all things to be 
detrimentum esse propter but loss for the excellent know- 
eminentem scientiam Jesu ledge of my Lord Jesus Christ, 
Christi Domini mei. 

~f. Justum, p. 355. Collect as above. 



JSS. Sfanuarfaa, Bteijop, anb i)(a Cowpanfon*, f&artj>r 0 . 

xix. sept. — Double . 

AU from the Common of many Martyrs , p. 345. 

Collect , Deus, qui nos annua, p. 349. 

II. Vesp.from Lit. Chap, of the following. Com. of preceding . 
Ant. Gaudent. ~f. Exultabunt, p. 348. 



&%. 0uataci)tu0 anb $<0 (ZDompanfeita, jto&rtsr*. 

xx. sept.— Double. 

All from the Common of many Martyrs , p. 345. 

Collect , Deus, qui nos concedis, p. 349. 

II. Vesp. of the following. Com. of preceding. Aid. Gaudent. 
'f. Exultabunt, p. 348. 



St. fttattfjeto, &po0tle anb ^bangrKat. 

xxi. sept. — Double of the second Class . 

All from the Common of Apostles , p. 335. 

Collect. 

Beati Apostoli et Evan- Grant, Lord, that we may be 
gelistce Matthaei, Domine, assisted by the prayers of thy 
precibus adjuvemur ; ut quod blessed apostle and evangelist 
possibilitas nostra non ob- Matthew, and that what or our 
tinet,ejuB nobis intercessione own strength we cannot obtain 
donetur. Per Dominum, &c. may be granted to us by his inter- 
Amen. cession. Through our Lord. 

II. Vesp Com . of following. Ant. Sacerdos. *f. Amavit, 
p. 352. Then of SS. Mauritius , fyc. as below. 
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ST. LINUS, POPE AND MARTYR. 



St. ©tjomaa of Ffllanoba, 35i»t)op anb Confessor, 

xxn. sept. — Double, 

All from the Common of a Confessor Bishop , p. 350. In the 
Hymn the third verse is changed. 

First and Second Vespers, at the magnificat. 

Ant. (viii.) Dispersit, de- Ant. He scattered abroad, he 
dit pauperibus : justitia ejus gave to the poor, his justice re- 
manet in saeculum saeculi maineth for ever and ever. 

Collect. 

Deus,qui beatum Thomam O God, who didst adorn blessed 

pontificem insignis in pau- Thomas thy bishop with the vir- 
peres misericordiae virtute tue of a marvellous compassion 
decorasti : quaesumus, ut ejus for the poor ; we beseech thee, 
intercessione in omnes, qui through his intercession, mer- 
te deprecantur, divitias mi- cifully to pour out the riches 
sericordiife tuae benignus ef- of thy clemency on all who make 
fundas. Per Dominum, &c. their prayer unto thee. Through 
Amen. our Lord, &c. Amen. 

1. Vesp. Com. of SS. Mauritius and his Companions , Martyrs. 

Ant. Istorum, 'f. Laetamini, p. 347. 

Collect. 

Annue, quaesumus omni- Grant us, we beseech thee, 
potens Deus, ut sanctorum almighty God, to rejoice in the 
martyrum tuorum Mauritii festive solemnity of thy holy mar- 
et sociorum ejus, nos laeti- tyrs Mauritius and his compa- 
ficet festiva solemnitas; ut, nions, that as we rely on their 
quorum suffragiis nitimur, suffrages, so we may glory in 
eorum natalitiis gloriemur. their days of birth to eternal life. 
Per Dominum, &c. Amen. Through our Lord, &c. Amen. 
II. Vesp. Com. of following. Ant. Iste. Gloria, p. 342. Col- 
lect, Deus, qui nos, p. 343. And of St. Thecla , as below. 



St. itnuB, $ope anb f&artpr. 

xxiii. sept.— Semi-double. 

If transferred, all from the Common of one Martyr , p. 340. 

Collect , Deus, qui nos, p. 343. 

COMMEMORATION OF ST. THECLA, VIRGIN AND MARTYR. 

Ant. Veni sponsa, f. Specie, p. 358. 

Collect. 

Da, quaesumus omnipotens Grant, we beseech thee, al- 
Deus, ut, qui beatae Theclae mighty God, that we who keep the 
virginis et martyris tuaB birthday to immortality of blessed 
natahtia colimus, et annua Thecla, thy virgin and martyr, 
solemnitate laetemur, et tan- may both rejoice in her ye ar ly 
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tae fidei proficiamus exemplo, solemnity and also profit by the 
Per Dominum, &c. Amen, example of such great faith. 



&fje IBltaaeb Ftrgtn ittarg “ he iftme&e.” 

xxiv. sept. — Greater Double. 

All as on Feasts of the Blessed Virgin , p. 367, except 
Collect. 

Deus, qui per gloriosissi- O God, who, for the deliverance 
mam Filii tui Matrem ad of Christ’s faithful people from the 
liberandos Christi fideles a hands of the infidels, wast pleased, 
potestate paganorum, nova through the most glorious Mother 
Ecclesiam tuam prole ampli- of thy Son, to enlarge thy Church 
ficare dignatus es : praesta, with a fresh progeny ; grant, we 
quaesumus, ut quam pie ve- beseech thee, that as we venerate 
neramur tanti operis insti- in her the foundress of so great a 
tutricem, ej us pariter meritis work, so by her merits and inter- 
et intercessione, a peccatis cession we may be delivered from 
omnibus et captivitate dae- all our sins, and from the bondage 
monis liberemur. Per eum- of the devil. Through the same 
dem Dominum, &c. Amen, our Lord, &c. Amen. 

I. Vesp. Com. of preceding. Ant. Qui vult. f. Justus, p. 342. 



SS5. ©pprtan anb 3fustma, fttartgra. 

xxvi. sept. — Simple. 

All from the Common of many Martyrs , p. 345, except 
Collect. 

Beatorum martyrum Cy- Grant us, Lord, to be defended 
priani et Justin® nos, Do- by the continued protection of thy 
mine, foveant continuata blessed martyrs, Cyprian and Jus- 
praeSidia: quia non desinis tina, forasmuch as thou never fail- 
propitius intueri, quos tali- est mercifully to regard those to 
bus auxiliis concesseris ad- whom thou vouchsafest the aid of 
juvari. Per Dominum, &c. thy saints. Through our Lord, 
Amen. &c. Amen. 



(Eoatnas anb Sarntan, ittartpr*. 

xxvii. sept.— Semi-double. 

All from the Common of many Martyrs , p. 345, except 
Collect. 

Praesta, quaesumus omni- Grant, we beseech thee, al- 
potens Deus, ut, qui sane- mighty God, that we who keep 
torum martyrum tuorum the birthday to immortality of thy 
Cosmae et Damiani natalitia blessed martyrs Cosmas and Da- 
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colimus, a cunctis malis im- mian, may, through their inter- 
minentibus, eorum interces- cession, be delivered from all the 
sionibus liberemur. Per Do- dangers that threaten to fell 
minum, &c. Amen. upon us. Through our Lord, &c. 

Amen. 

JL Vesp.from Lit Chap, of following. Com. of preceding. 

Ant. Gaudent, y. Exultabunt, p. 348. 

St. 0®entefllau8, ©ufu anh ffcartpr. 

xxviii. sept. — Semi- double. 

All from the Common of one Martyr , p. 340, except 
Collect . 

Deus, qui beatum Wen- O God, who, by a victorious 
ceslaum per martyrii palmam martyrdom, didst translate blessed 
a terreno principatu ad cob- Wenoeslaus from an earthly prin- 
lestem gloriam transtulisti : oipality to the glory of heaven ; 
ejus precibus nos ab omni guard us, by his prayers, from 
adversitate custodi, et ejus- all adversity, and grant us one 
dem tribue gaudere consor- day to rejoice in his fellowship, 
tio. Per Dominum, &c. Through our Lord, &c. Amen. 
Amen. 

II. Vesp. of following, without Com. of preceding. 

©ap, or tfje ©e&fcatton of JSt. Jfcfcfjael t*r 
arrijattgel. 

xxix. sept. — Double of the second Class. 

First and Second Vespers. 

Ant. (rv.) Stetit Angelus* Ant. An angel stood near the 
juxta aram templi, habens altar of the temple, holding a 
thuribulum aureum in manu golden censer in his hand, 
gua. 

Ps. Dixit Dominus, p. 2. (m. 41.) 

Ant. (vn.) Dum praeliare- Ant. As the Archangel Michael 
tur* Michael archangelus was fighting with the dragon, the 
cum dracone, audita est vox voice of a multitude was heard 
dicentium: Salus Deo nostro, crying, Salvation unto our God. 
Alleluia. Alleluia. 

Ps. Confitebor tibi, p. 3. (m. 10.) 

Ant. (viii.) Archangele Ant. O Archangel Michael, I 
Michael, constitui te prin- have made thee a prince, that thou 
cipem super omnes animas may est receive the souls of alL 
suscipiendas. 

Ps. Beatus vir, p. 4. (m. 26.) 
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Ant. (tiii.) Angeli Do- Ant. O ye angels of the Lord, 
mini,* Dominum benedicite bless ye the Lord for ever, 
in ©ternum. 



Ps. Laudate pueri f p. 5. (m. 27.) 

Ant. (yii.) Angeli, Arch- Ant. Angels and archangels, 
angeli, * throni et domi- thrones and dominions, prmci- 
nationes, principatus et po- palities and powers, all ye hosts 
testates, Tirtutes coelorum, of heaven, praise ye the Lord of 
laudate Dominum de coelis, heaven. Alleluia. 

Alleluia. 



I. Veep. Ps. Laudate Dominum , p. 13. (m. 14.) 

II. Vesp. Ps. Confitebor tibi , p. 38. (m. 21.) 

LITTLE CHAPTER. ( ApOC . i. 1.) 

Significavit Deus quae o- God, speaking by his angel, sig- 
pdrtet fieri cito, loquens per nified unto his servant John the 
Angelum suum suo Jodnni, tfiings which must shortly come 
qui testimdnium perhibuit to pass ; who bare witness of the 
verbo Dei, et testimdnium word of God and of the testimony 
Jesu Christi, quaecfimque of Jesus Christ, and of all things 
yidit. that he saw. 

JV. Deo gr&tias. I y. Thanks be to God. 



Te splendor et virtus Patris, 

Te vita, Jesu, cordium, 

Ab ore qui pendent tuo, 
Laudamus inter Angelos. 

Tibi mille densa millium 
Ducum corona militat : 

Sed explicat victor crucem 
Michael salutis signifer. 

Draconis hic dirum caput 
In ima pellit tartara, 
Duceihque cum rebellibus 
Coelesti ab arce fulminat. 

Contra ducem superbio 
Sequamur hunc nos Principem, 
Ut detur ex Agni throno 
Nobis corona gloris. 

Patri, simulque Filio, 

Tibique sancte Spiritus, 

Sicut fuit, sit jugiter, 

8aeclum per omne gloria. 
Arnen. 



HYMN. 

O Jesu ! life-spring of the soul ! 

The Father’s pow’r, and glory bright 1 
Thee with the angels we extol ; 

From thee they draw their life and 
light. 

Thy thousand thousand hosts are 
spread 

Embattled o’er the azure sky ; 

But Michael bears thy standard dread, 
And lifts the mighty cross on high. 
He in that sign the rebel powers 
Did with their dragon prince expel; 
And hurl’d them from the heaven’s 
high towers, 

Down like a thunderbolt to hell. 
Grant us with Michael still, O Lord, 
Against the Prince of Pride to fight; 
So may a crown be our reward, 

Before the Lamb’s pure throne of 
light. 

Now to the Father, and the Son 
Who rose from death, all glory be, 
With thee, O holy Comforter, 
Henceforth through all eternity. 
Amen. 
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ST. JEROME, CONFESSOR AND DOCTOR. 



'f. Stetit Angelus juxta 'f. An angel stood near the 
aram templi. altar of the temple. 

fy. Habens thuribulum au- iy. Holding a golden censer in 
reum in manu sua. his hand. 

First Vespers, at the magnificat. 

Ant. (yiii.) Hum sacrum Ant. While John was beholding 
mysterium* cerneret Joan- the sacred mystery, the Archangel 
nes, Archangelus Michael Michael sounded a trumpet: For- 
tuba cecinit : Ignosce, Do- give us, O Lord our God, thou who 
mine Deus noster, qui aperis openest the book, and loosest the 
librum, et solvis signacula seals thereof. Alleluia, 
ejus. Alleluia. 

Collect. 

Deus, qui miro ordine, An- O God, who disposest the ser- 
gelorum ministeria homi- vices of angels and men in s 
numque dispensas : concede wonderful order; mercifully grant 
propitius, ut, a quibus tibi that those who ever stand be- 
mimstrantibus in ccelo sem- fore thee, ministering to thee in 
per assistitur, ab his in terra heaven, may themselves also pro- 
vita nostra muniatur. Per tect our life here upon earth. 
Dominum, &c. Amen. Through our Lord, &c. Amen. 

Second Vespers. at the magnificat. 

Ant. (i.) Princeps glorio- Ant . O most glorious prince 
sissime,* Michael Archan- Michael the archangel, be mindful 
gele, esto memor nostri : hic of us, and here and every where | 
et ubique semper precare entreat the Son of God for us. 
pro nobis Filium Dei. Alle- Alleluia, alleluia, 
luia, alleluia. 

Collect as above. 

Com. of following, as below. 



St. 3rrom*, ©onfeaaor anb 30ottor. 

xxx. sept. — Double. 

All from the Common of a Confessor , p. 364. At the Magnificat, 
Ant. O doctor J-beate Hieronyme (blessed Jerome), p. 363. 

Collect. 

Deus, qui ecclesiae tuae in O God, who in blessed Jerome 
exponendis sacris Scripturis thy confessor hast vouchsafed to 
beatum Hieronymum con- provide thy Church a doctor 
fessorem tuum, doctorem mighty in expounding Holy Scrip- 
maximum providere digna- ture ; grant, we beseech thee, that, 
tus es : praesta quaesumus, ut by his merits pleading for us, we 
ejus suffragantibus meritis, may, by thy help, be enabled to 
quod ore simul et opere do- practise whatsoever he taught at 
cuit, te adjuvante, exercere the same time both by word and 
valeamus. Per Dominum, &c. work. Through our Lord, &c. 
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dfea$ t$ of ©ctober. 



&f)r most &0I5 ftosarp of tf)r 1$le*«e& Ftrgtn f&arp. 

first Sunday in October. — Greater Double. 

All as on Feasts of the Blessed Virgin, p. 367. 

1. Vesp. At the Magnificat . Ant. Sancta Maria — tuam sanc- 
tam solemnitatem (thy holy solemnity). 

Collect. 

Deus, cujus Unigenitus, O God, whose only-begotten 
per vitam, mortem, et resur- Son, by his life, death, and resur- 
rectionem suam, nobis salutis rection, hath purchased for us the 
aeternae praemia comparavit : rewards of eternal salvation, grant, 
concede, quaesumus, ut haec we beseech thee, that, meditating 
mysteria sanctissimo beatae upon these mysteries in the most 
Mariae Virginis Rosario re- holy rosary of the blessed Virgin 
colentes, et imitemur quod Mary, we may both imitate what 
continent, et quod promit- they contain, and arrive at what 
tunt assequamur. Per eum- they promise. Through the same 
dem Dominum, &c. Amen, our Lord, &c. Amen. 



S&t. l&mfgtoft, IStaljop an& Confraaor. 

i. October. — Semi-double. 

All from the Common of a Confessor Bishop , p. 350. In the Hymn 
the third verse is changed. Collect , Da quaesumus, p. 352. 

II. Vesp. of the following. Com. of preceding . AnL Amavit. 
t/F. Justum, p. 352. 



d&ttar&i'att Angela, 

ii. October. — Double . 

First and Second Vespers. 

Ant. fvin.) Angelis suis Ant. God hath given his angels 
Deus mandavit de te, ut charge concerning thee, to keep 
custodiant te in omnibus thee in all thy ways, 
viis tuis. 

P8. Dixit Dominus, p. 2. (m. 24.) 

Ant. (vm.) Laudemus Do- Ant. Let us bless the Lord whom 

minum, quem laudant An- the angels praise, unto whom the 
geli, quem cherubim et se- cherubim and seraphim cry, Holy, 
raphim, Sanctus, Sanctus, Holy, Holy. 

Sanctus, proclamant. 

Ps. Confitebor tibi , p. 3. (m. 25.) 

Ant. (yiii.) Angeli eorum Ant. Their angels do always be- 
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semper vident faciem Pa- hold the face of my Father who is 
tris mei, qui est in coelis. in heaven. 

Ps. Beatus vir, p. 4. (m. 26.) 

Ant. (vn.) Benedictus De- Ant. Blessed be God, who hath 
us, qui misit Angelum suum, sent his angel, and hath delivered 
et eruit servos suos qui ere- his servants who believed on him. 
diderunt in eum. 

Ps. Laudate pueri , p. 5. (m. 12.) 

Ant. (vii.) Laudate Deum Ant. Praise the Lord all ye his 
omnes angeli ejus, laudate angels, praise him all his hosts, 
eum omnes virtutes ejus. 

I. Vesp. Ps. Laudate Dominum, p. 13. (m. 14.) 

II. Vesp. Ps. Confitebor tibi , p. 38. (m. 21.) 

LITTLE CHAPTER. (J Exodus xxiii. 20.) 

Ecce ego mittam angelum Behold, I will send my an^el to 
meum, qui praecedat te, et go before thee, to keep thee m the 
custddiat in via, et intro- way, and to bring thee into the 
dficat in locum quem paravi, place which I have prepared : take 
Observa eum, et audi vocem heed unto him, and obey his voice, 
ejus. 

I?. Deo grdtias. V?. Thanks be to God. 

HYMN. 

Custodes hominum psallimus an- Praise we those ministers celestial 
gelos, [dit Whom the dread Father chose 

Naturae fragili quos Pater addi- To be the guardians of our nature frail. 
Coelestis comites, insidiantibus Against our scheming foes. 

Ne succumberet hostibus. 

Nam quod corruerit proditor an- For, since that from his glory in the 
gelus, [bus, skies 

Concessis merito pulsus honori- Th’ apostate angel fell, 

Ardens invidia, pellere nititur Burning with envy, evermore he trie* 
Quos coelo Deus advocat. To drown our souls in hell. 

Huc custos igitur pervigil ad- Then hither, watchful Spirit, bend thy 
vola, wing, 

Avertens patria de tibi credita Our country’s guardian blest 1 

Tam morbos animi, quam requi- Avert her threat’ning ills, expel each 
escere thing 

Quidquid non sinit incolas. That hindereth her rest. 

Sanctae sit Triadi laus pia jugiter, Praise to the glorious Trinity, whose 

Cujus perpetuo numine machina strength 

Triplex haec regitur, cujus in This mighty fabric sways, 

omnia Whose glory spreads beyond the ut- 

Regnat gloria saecula. Amen. most length 

Of everlasting days. 
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"f. In conspecta angelo- 'f. In the sight of the angels I 
rum psallam tibi Deus meus, 'will sing unto thee, O my God. 

B?. Adorabo ad templum iy. I will worship towards thy 
sanctum tuum, et confitebor holy temple, and give praise unto 
nomini tuo. thy name. 

First Vespers, at the magnificat. 

Ant. (i.) Omnes sunt ad- Ant. They are all ministering 
ministratorii spiritus, in mi- spirits, sent to minister unto them 
nisterium missi propter eos, that receive the inheritance of sal- 
qui haeredi tatem capiunt sa- vation. 



Deus, qui ineffabili provi- O God, who in thine unspeak- 
dentia sanctos angelos tuos able providence vouchsafest to 
ad nostram custodiam mit- send thine angels to keep guard 
tere dignaris: largire sup- over us, grant unto thy suppli- 
plicibus tuis, et eorum sem- ants that we may be continually 
per protectione defendi, et defended by their protection, and 
aeterna societate gaudere, rejoice eternally in their society. 
Per Dominum, &c. Amen. Through our Lord, &c. Amen. 

11. Vesp. from Lit. Chap, of following. Com. of preceding . 

Ant. (v.) Sancti Angeli Ant. O ye holy angels, our 
custodes nostri, defendite guardians, defend us in the day of 
nos in praelio, ut non perea- battle, that we may not be lost in 
mus in tremendo judicio. the dreadful judgment. 

yf. In conspectu, as above. 



St Eijomaa 0 f 

hi. oct.— Double. 

All from the Common of a Confessor Bishop , p. 350, except 
Collect. 

Deus, qui Ecclesiam tuam O God, who hast adorned thy 
beati pontificis Thomae, an- Church with the glory of the vir- 
gelica puritate et virtutum tues and the angelic purity of the 
gloria decorasti : concede blessed bishop Thomas £ grant to 

nobis famulis tuis, ut ejus us thy servants, that, by virtue of 
suffragantibus meritis, an- his merits pleading for us, we may 
gelorum cum ipso mereamur also deserve to be associated with 
agminibus sociari. Per Do- him in the company of the angels* 
minum, &c. Amen. Through our Lord, & c. Amen. 

11. Vesp. from Lit. Chap, of following. Com. of preceding. 

Ant. Amavit, y. Justum, p. 352. 
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ST. BRUNO, CONFESSOR. 



St Jfranct», GDonfeMO*. 

IV. OCTOBER. — Double. 



All from the Common of a Confessor , p. 354, except 
Collect. 

Deus, qui Ecclesiam tu- O God, who, through the merits 

am beati Francisci meritis, of blessed Francis, dost enlarge 
foetu no?® prolis amplificas : thy Church by the progeny of a 
tribue nobis ex ejus imita- new offspring, grant unto us that, 
tione terrena despicere, et by imitating him, we may despise 
caelestium donorum semper earthly things, and ever rejoice in 
participatione gaudere, Per the participation of heavenly gifts. 
Dominum, &c. Amen. Through our Lord, &c. Amen. 

II. Vesp. Com. of following , as below. 



$ latflm* anh Companion», j&ar tprs. 

v. October. — Simple. 

Ant. Istorum. Laetamini, p. 347. Collect, Deus, qui nos 
concedis, p. 349. 



Bruno, ©onteaoor. 

vi. October. — Double. 

All from the Common of a Confessor , p. 354, except 
Collect. 

Sancti Brunonis confes- Grant us. Lord, to be assisted 
Boris tui, quaesumus Domine, by the intercessions of St. Bruno 
intercessionibus adjuvemur : thy confessor, that we, who sorely 
ut, qui majestatem tuam offend thy divine Majesty by our 
graviter delinquendo offen- transgressions, may, through his 
dimus, ejus meritis et preci- merits and prayers, obtain the 
bus, nostrorum delictorum pardon of our sins. Through 
veniam consequamur. Per our Lord, Ac. Amen. 

Dominum, &c. Amen. 

II. Vesp. Com. of St. Marcus , Pope and Confessor . 

Ant. Sacerdos, f. Amavit, p. 352. 

Collect. 

Exaudi, Domine, preces Graciously hear our prayers, 0 
nostras : et interveniente Lord, and tnrough the interven- 
beato Marco, confessore tuo tion of blessed Mark thy confessor 
atque pontifice, indulgen- and bishop, favourably grant us 
tiam nobis tribue placatus et pardon and peace. Tnrough, &c. 
pacem. Per Dominum, &c. Amen. 

Then of SS. Sergius and his Companions , Martyrs. 

Ant Istorum, "f. Laetamini, p. 347. 
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Collect, 

Sanctorum martyrum tu- Vouchsafe, O Lord, that the 
orum nos, Domine, Sergii, blessed merits of thy holy mar- 
Bacchi, Marcelli, et Apuleji, tyrs Sergius, Bacchus, Marcellus, 
beata merita prosequantur, and Apuleius, may help us, and 
et tuo semper faciant amore make us ever fervent in thy love, 
ferventes. Per Dominum. Through our Lord, &c. Amen. 



St. Brfoget, 

VIII. OCTOBER.— Double, 

All from the Common of Holy Women , p. 360, except 
Collect 

Domine Deus noster, qui O Lord our God, who, through 
beatae Bir^ittae per Filium thine only - begotten Son, didst 
tuum unigenitum secreta manifest to blessed Bridget the 
coelestia revelasti : ipsius pia secrets of heaven ; grant unto us, 
intercessione da nobis famu- thy servants, that, through her 
lis tuis, in revelatione sem- loving intercession, we may re- 

E iternae gloriae tuae gaudere joice with gladness in the revela- 
etantes. PereumdemDo- tionofthy eternal glory. Through 
minum, &c. Amen. the same our Lord, &c. Amen. 

II. Vesp. Com. of following. Ant. Istorum, 'f. Laetamini, p. 347. 



jfcatermtp of tijr lairaarh Ftrgtn ffcarp. 

SECOND SUNDAY in October.— G reater Double. 

First and Second Vespers. 

Ant. Beata es virgo Maria, Ant. Blessed art thou, O Virgin 
quae omnium portasti Cre- Mary, who didst bear the Creator 
atorem. of all things. 

Ps. Dixit Dominus, p. 2. 

Ant. Genuisti qui te fecit, Ant. Thou didst bring him forth 
et in aeternum permanes who made thee, and remainest a 
virgo. virgin for ever. 

Ps. Laudate pueri , p. 5. 

Ant. Beatam me dicent Ant. All generations shall call 
omnes generationes, quia me blessed, for God hath regarded 
ancillam humilem respexit his lowly handmaid. 

Dominus. 

Ps. Lcetatus sum, p. 20. 

Ant. Fecit mihi magna, qui Ant. He that is mighty hath 
potens est, et sanctum no- done unto me great things, and 
men ejus. holy is his name. 

Ps. Nisi Dominus, p. 25. 

Ant Viderunt eam fili» Ant. The daughters of Sion saw 
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Sion, et beatam dixerunt, et her, and called her blessed, and 
reginse laudaverunt eam. the queens praised her. 

Ps. Lauda Jerusalem , p. 53. 

LITTLE CHAPTER. {Ecclus. Xxiv. 8.) 

Qui cre&vit me, requievit He that created me rested with- 
in taberndculo meo, et dixit in my tabernacle, and said unto 
mihi : In Jacob inh&bita, et me, Let thj dwelling be in Jacob, 
in eldctis meis mitte radices, and take thou root among mj 
elect. 

iy. Deo grdtias. iy. Thanks be to God. 

Hymn, Ave maris stella, p. 367. 

'f. Benedicta tu in mu- 'f. Blessed art thou amongst 
lieribus. women. 

iy. Et benedictus fructus iy. And blessed is the fruit of 
ventris tui. thy womb, Jesus. 

Antiphons at the Magnificat , as on the Feast of the Conceptum, 
p. 193. 

Collect , Deus qui, as on Feast of Annunciation, p. 227. 



&£. IBfonpsros, astitus, anb Cleutfierfas, f&artprs. 

ix. October.— Semi-double. 

Iftransferred, all from the Com . of many Martyrs, p. 345, except 
Collect. 

Deus, qui hodierna die O God, who didst on this day 
beatum Dionysium marty- strengthen with the virtue of con- 
rem tuum atque pontificem stancy in suffering blessed Diony- 
virtute constantiae in pas- sius thy martyr and bishop, and 
sione roborasti, quique illi didst vouchsafe to make Rusticus 
ad praedicandum gentibus and Eleutherius his companions 
gloriam tuam Rusticum et in setting forth thy glory to the 
Eleutherium sociare digna- heathen ; grant, we beseech thee, 
tus es : tribue nobis, quaesu- that, following their examples, 
mus, eorum imitatione, pro we may learn, for the love of thee, 
amore tuo prospera mundi to despise the good things of this 
despicere, et nulla ejus ad- world, and to fear none of its ad- 
versa formidare. Per Do- versities. Through our Lord, &c. 
minum, &c. Amen. Amen. 

II. Vesp. of following. Com. of preceding. Ant. Gaudent, 
y. E xu Itabunt, p. 348. 



Jaulinus, 3rri)bu$i)op of York, Confessor. 

X. OCTOBER. — Double. 

All from the Common of a Confessor Bishop, p. 350. 
Collect , Da quaesumus, p. 352. 

II. Vesp. Com. of following. Ant. Similabo, 'f. Amavit, p.355. 
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St iFran cis Borgia, Confessor, 

xi. oct. — Semi-double. 

All from the Common of a Confessor, p. 354. In the Hymn the 
third verse is changed . 

Collect. 

Domine Jesu Christe, ve- O Lord Jesu Christ, who of 
rae humilitatis et exemplar true humility art both the exam- 
et praemium : quaesumus, ut, pie and reward, we beseech thee 
sicut beatum Franciscum in that as thou madest blessed Fran- 
terreni honoris contemptu cis to be a glorious follower of 
imitatorem tui gloriosum thyself in the contempt of earthly 
effecisti, ita nos ejusdem im- honour, so thou wouldest grant 
itationis et gloriae tribuas unto us to be his companion in the 
esse consortes. Qui vivis, same imitation and glory. Who 
&c. Amen. livest, &c. Amen. 

II. Vesp. of following. Com. of preceding. Ant. Hie vir. 
y . Justum, p. 355. 



St. ®2Uflfrflr, artf)bfei)op of Yorfc, Confessor. 

XII. OCTOBER.— Double. 

All from the Common of a Confessor Bishop , p. 350, except 
Collect. 

Deus, cujus gratia bea- O God, by whose grace bles- 
tus Wilfridus pontifex lu- sed bishop Wilfred shone forth 
eidis meritorum signis ex- with many bright and pre-emi- 
cellenter effulsit : praesta no- nent signs of merit ; mercifully 
bis propitius, ut ejus sem- grant, that as by his doctrine we 
per patrocinio muniamur, nave learned to desire heavenly 
cujus doctrina ad appetenda things, so by his protection we 
coelestia informamur. Per may be continually defended. 
Dominum, &c. Amen. Through our Lord, &c. Amen. 

II. Vesp. of following. Com. of preceding. Ant. Amavit 
y. Justum, p. 352. 



translation of St. Cbtoarb, Iting anb Confessor, 
xiii. October. — Double of the second Class f with an Octave . 
All from the Common of a Confessor , p. 354. In the Hymn the 
third verse is changed. 

Collect . 

Deus, qui beatum regem O God, who hast crowned 
Eduardum confessorem tuum blessed king Edward thy confes- 
mternitatis gloria coronasti : sor with tne glory of eternity, 
fac nos, quaesumus, ita eum make us, we beseech thee, so to 
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venerari in terris, ut cum eo venerate him on earth, that we 
regnare possimus in coelis, may be able to reign with him in 
Per Dominum, &c. Amen, the heavens. Through our Lord, 
&c. Amen. 

II. Vesp. Com. of following. Ant. Iste sanctus, 'f. Gloria, p.342. 



St &aUtetu8, $ope an& jftartgr. 

XIV. OCTOBER.— Double. 

All from the Common of one Martyr, p. 340. 

Collect. 

Deus, qui nos conspicis ex 6 God, who seest that we faint 
nostra infirmitate deficere, of our own weakness, restore us, 
ad amorem tuum nos mise- we beseech thee, in thy love by 
ricorditer per beati Callisti the example of blessed Callistus 
martyris tui atque pontificis thy martyr and bishop. Through 
exempla restaura. Per Do- our Lord, &c. Arnen, 
minum, &c. 

II. Vesp.from Lit. Chap, of following. Com. of preceding. 

Ant. Qui vult. fr. Justus, p. 342. 



ftarftg of tlje Blraaeb Ffrgfn i&arp. 

third sundat in October. — Greater Double . 

First and Second Vespers. 

Ant. Sicut lilium inter spi- Ant As the lily among the 
nas, sic arnica mea inter fi- thorns, so is my beloved among 
lias. the daughters. 

Ps. Dixit Dominus , p. 2. 

Ant. Dilectus meus mihi, Ant. My beloved to me and I 
et ego illi, qui pascitur inter to him, who feedeth among the 
lilia. lilies. 

Ps. Laudate pueri , p. 5. 

Ant. Quam pulchra es, Ant. How beautiful art thou, 
amica mea, quam pulchra my beloved, how beautiful art 
es 1 thou ! 

Ps. Lcetatus sum , p. 20. 

Ant. Una est columba mea, Ant. My dove is one, my per- 
perfecta mea. feet one. 

Ps. Nisi Dominus , p. 25. 

Ant. Viderunt eam filiae Ant. The daughters of Sion be- 
Sion, et beatissimam praedi- held her, and called her most 
caverunt. blessed. 

Ps. Lauda Jerusalem, p. 63. 
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LITTLE CHAPTER. ( Wisdom iv. 1.) 

O quam pulchra est casta Oh, how beautiful and glorious 
generatio cum clarit&te, im- is the generation of the chaste, 
mortdlis est enim mem6ria for their memorial is immortal, 
illius, qudniam et apud Deum because it is known with God and 
nota est, et apud homines. with men. 

V?. Deo grdtias. Thanks be to God. 

HYMN. 



Praeclara custos virginum, 
Intacta Mater numinis, 
Coelestis aulae janua. 

Spes nostra, coeli gaudium. 



Blest guardian of all virgin souls i 
Portal of bliss to man forgiven ! 

Pure Mother of Almighty God ! [ven l 
Thou hope of earth, and joy of hea- 



Inter rubeta lilium, 
Columba formosissima. 
Virga e radice germinans 
Nostro medelam vulneri. 



Fair Lily, found amid the thorns ! 

Most beauteous Dove with wings of 
gold ! [sprang 

Rod from whose tender root there 
That healing Flow’r long since fore- 
told! 



Turris draconi impervia, 
Amica stella naufragis, 
Tuere nos a fraudibus, 
Tuaque luce dirige. 

Erroris umbras discute, 
Syrtes dolosas amove, 
Fluctus tot inter, deviis 
Tutam reclude semitam. 



Thou Tow’r, against the dragon proof! 
Thou Star, to storm-toss’d voyagers 
dear ! [deep ; 

Our course lies o’er a treacherous 
Thine be the light by which we steer. 
Scatter the mists that round us hang; 

Keep far the fatal shoals away ; 

And while through darkling waves we 
Open a path to life and day. [sweep. 



Jesu tibi sit gloria 
Qui natus es de Virgine, 

Cum Patre et almo Spiritu, 

In sempiterna ssecula. Amen. 



O Jesu, born of Virgin bright ! 

Immortal glory be to thee ; 

Praise to the Father infinite, 

And Holy Ghost eternally. Amen. 



'f. Cum jucunditate vir- 
ginitatem beat» Maria) sem- 
per virginis celebremus. 

Bjf. Ut ipsa pro nobis in- 
tercedat ad Dominum Jesurn 
Christum. 

First Vespers. 

Ant. Nihil inquinatum in 
eam incurrit : candor est 
lucis a)ternse, et speculum 
sine macula. 

Da, qusesumus, omnipo- 
tens, ©terne Deus, ut puris- 



~f. Let us celebrate with joy 
the virginity of blessed Mary ever 
virgin. 

That she may intercede for 
us with our Lord Jesus Christ. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. Nought that is defiled 
cometh near her : she is the bright- 
ness of the eternal light, and the 
mirror without a spot. 

Collect 

Almighty and everlasting God, 
vouchsafe, we beseech thee, that. 
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sim® Virginis Mariae integer- as we venerate with festive so- 
rimam virginitatem festiva lemnity the most unsullied virgin- 
celebritate venerantes, ejus ity of the most pure Virgin Mary, 
intercessione puritatem men- so, through her intercession, we 
tis et corporis consequamur, may attain unto purity both of 
Per Dominum, &c. Amen, body and mind. Through, &c. 

Second Vespers, at the magnificat. 

Beata Dei genitrix, Maria Ant. O blessed Mary, mother 
virgo perpetua, sacrarium of God, ever virgin, thou sane- 
Spiritus Sancti, sola sine ex- tuary of the Holy Ghost, who 
emplo placuisti Domino nos- alone, without example, . didst 
tro Jesu Christo. please our Lord Jesus Christ. 

Collect as in I. Vespers . 



St. ®rresa, Firgm. 

xv. oct.— Double. 

All from the Common of Virgins , p. 356, except 

hymn. 

Regis superni nuntia Blest messenger of heaven 1 thou didst 

Domum paternam deseris, Thy home in childhood leave; 

Terris, Teresa, barbaris Intending to barbaric lands 

Christum datura, aut sanguinem. Christ or thy blood to give. 



Sed te manet suavior 
Mors, poena poscit dulcior, 
Divini amoris cuspide 
In vulnus icta concides. 



But thee a sweeter death awaits ; 

A nobler fate is thine ; 

Pierc’d with a thousand heavenly darts 
To die of love divine. 



O charitatis victima ! 

Tu corda nostra concrema, 
Tibique gentes creditas 
Averni ab igne libera. 



Victim of perfect charity ! 

Our souls with love inspire ; 

And save the nations of thy charge 
From everlasting fire. 



Sit laus Patri cum Filio, 

Et Spiritu paraclito, 
Tibique, sancta Trinitas, 
Nunc et per omne saeculum. 
Amen. 



Praise to the Father, with the Son, 
And Holy Spirit, be ; 

Praise to the blessed Three in One, 
Through all eternity. 

Amen. 

Collect. 



Exaudi nos, Deus salutaris Graciously hear us, O God, our 
noster, ut sicut de beat® Saviour, that, as we rejoice in the 
Teresi® virginis tu® festivi- festivity of thy blessed virgin Te- 
tate gaudemus, ita coelestis resa, so we may be nourished with 
ejus doctrin® pabulo nutri- the food of her heavenly doctrine, 
amur, et piro devotionis eru- and advance in all holy desires, 
diamur affectu. Per Dom. Through our Lord, &c. Amen. 
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St Se&totgea, SOT&oto. 

xvii. oct. — Semi-double, 

All from the Common of Holy Women, p. 360, except 
Collect. 



Deus, qui beatam Hedwi- 
gem a saeculi pompa ad hu- 
milem tuse crucis sequelam 
toto corde transire docuisti : 
concede, ut ejus meritis et 
exemplo discamus perituras 
mundi calcare delicias, et in 
amplexu tuse crucis omnia 
nobis adversantia superare. 
Qui vivis, &c. Arnen. 



O God, who didst teach blessed 
Hedwiges with her whole heart to 
forsake the pomp of this world, 
that she might humbly follow thy 
cross ; grant that, through her ex- 
ample and merits, we may learn 
to trample under foot the perish- 
able delights of this world, and, 
by clinging to thy cross, to over- 
come all things that oppose us. 
Through our Lord, &c. Amen. 
II. Vesp. of following. Com. of preceding . Ant. Manum. 
f. Diffusa, p. 362. 



St. lutu, ^bangeliat. 

xviii. oct. — Double of the second Class. 

All from the Common of Apostles , p. 335, except 
Collect. 

Interveniat pro nobis, Lord, we beseech thee, let the 
quaesumus Domine, sanctus blessed Luke thy evangelist inter- 
tuus Lucas Evangelista, qui cede for us, who, for the honour 
crucis mortificationem jugi- of thy holy name, continually bore 
ter in suo corpore, pro tui in his body the mortification of the 
nominis honore portavit, cross. Through our Lord, &c. 
Per Dominum, &c. Amen. Amen. 

II. Vesp. Com. of following. Ant. Similabo. ~f. Amavit, p. 355. 



St. tytitx of &Uantara, ©oitfeaaor. 

xix. oct .—Double. 

All from the Common of a Confessor , p. 354, except 
Colled. 

Deus, qui beatum Petrum O God, who didst vouchsafe to 
confessorem tuum admira- adorn thy blessed confessor Peter 
bilis poenitentiae, et altissimae with the gift of admirable pe- 
contemplationis munere il- nance and loftiest contemplation, 
lustrare dignatus es : da no- grant, we beseech thee, that, by 
bis, qumsumus, ut ejus suf- the virtue of his merits, we, 
fragantibus meritis, carne being mortified in the body, may 
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mortificat! facilius coelestia better apprehend *™<^**^ 
capiamus. Per Dominum. Through our Lord, &c. Amen. 

II. Vesp.from Lit. Chap, of following. Com. of preceding. 
Ant. Hic vir. f. Justum, p. 365. 

®Dr ©«rtf »rt of **• ®‘ nff * nl1 ® ontt0eor - 

xx. oct. — Double. 

All as on the day of the Feast , p. 309. 



JbS. Ursula anil ijer ©ompanfona, Ftrgina and ffcaTtpr*. 
xxi. oct. — Greater Double. 

AU from the Common of Virgins, V. 956. At ‘^Magnificat, 
Ant Prudentes virgines, f. Adducentur, p. 3o8. Collect 

F Tit, p. 366. Collect , Intercessio nos, p. 356. 

7/. Ve*/>. Cow? of following. Ant. Similabo, f. Amavit, p. 365. 

patronage of tfce Bleaaed FCrgin |Earp. 

fourth SUNDAY in October. Greater Double. 

Allas on Feasts of the Blessed Virgin Mary, p. 367. 
Collect , Concede nos, p. 66. 



St. Sofcn Cantina, Confeaaor. 
xxii. oct.— Double. 

If transferred, all from the Com. of a Confessor, p. 354, except 
First Vespers. 



Genti* Polonae gloria, 

Clerique splendor nobilis, 

Decus Lycaei, et patriae 
Pater, Joannes inclyte. 

Legem superni Numinis 
• Doces Magister, et facis : 

Nil scire prodest ; sedulo 
Legem nitamur exequi. 
Apostolorum limina 
Pedes viator visitas; 

Ad patriam, ad quam tendimus. 
Gressus viamque dirige. 
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HYMN. 

O glory and high boast 
Of Poland's ancient race ! 

True father of thy fatherland ! 
Blest minister of grace t 
»Twas thine the law of God 
To teach, and to obey ; 

Oh, may we ever walk therein ; 
Nor from its precepts stray. 

Th’ Apostles’ shrinea thou didst 
Visit in pilgrim guise; 

Oh, guide us to our home above, 
Safe from all enemiea! 
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Urbem petis Jerusalem; 
Signata sacro sanguine 
Christi colis vestigia, 
Rigasque fusis fletibus. 
Acerba Christi vulnera 
Haerete nostris cordibus, 

Ut cogitemus consequi 
Redemptionis pretium. 

Te prona mundi machina 
Clemens adoret Trinitas, 

Et nos novi per gratiam 
Novum canamus canticum. 
Arnen. 



Thou to Jerusalem 
Didst go for love, and there 
The traces of thy Lord adore, 

And wash with many a tear. 

Oh, may his blessed wounds 
Deep in our hearts remain ! 
Through them may we the glorious 
Of life eternal gain ! [prize 

Dread Trinity, to thee 
Let the world’s fabric bend ; 

While evermore, from hearts renew’d. 
New hymns of praise ascend. 
Amen. 



Collect. 

Da, quaesumus omnipo- Grant, we beseech thee, al- 
tens Deus, ut sancti Joan- mighty God, that, advancing in 
nis confessoris exemplo, in the science of the saints, after the 
scientia Sanctorum profici- pattern of thy holy confessor 
entes, atque aliis misericor- John, and, with him, shewing 
diam exhibentes, ejus meritis mercy to others, we may, through 
indulgentiam apud te conse- his merits, obtain forgiveness with 
quamur. Per Dominum, «See. thee. Through our Lord, &c. 

Second Vespers, 
hymn. 



Te deprecante, corporum 
Lues recedit, improbi 
Morbi fugantur, pristina 
Redeunt salutis munera. 
Phthisi, febrique, et ulcere 
Diram redactos ad necem, 
Sacratas morti victimas 
Ejus rapis e faucibus. 

Te deprecante, tumido 
Merces abactae flumine 
Tractae Dei potentia 
Sursum fluunt retrogradae. 
Cum tanta possis, sedibus 
Coeli locatus, poscimus, 
Responde votis supplicum, 
Et invocatus subveni. 

O una semper Trinitas ! 

O trina semper Unitas ! 

Da, supplicante Cantio, 
ASterna nobis praemia. 



Saint of sweetest majesty! 

What a potent voice is thine ! 
At thy prayer diseases fly ; 

Fading health revives again. 
Oft with wasting fever wan, 
Ling’ring at their latest breath, 
Dying men by thee are drawn 
From the very jaws of death. 
Oft the shipwreck’d merchandise, 
Sunk beneath the raging flood, 
At thy prayer is seen to rise, 

By the glorious might of God. 
Oh, by thy surpassing power! 

By thy joys celestial ! 

Help us in affliction's hour; 

Hear us when on thee we call. 



Everlasting Three in One f 
Ever-blessed One in Three ! 

Grant us through thy Saint the boon 
Amen. Of a glad eternity. Amen. 
Collect as in First Vespers. 

//. Vesp. of following. Com. of preceding. Ant. Hie vir. 
Y Justum, p. 355. 
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Jpeaat of ffcoat ^olp fte&emet. 

xxiii. oct. — Cheater Double. 

First and Second Vespers. 

Ant. Virgam virtutis su® Ant. The Lord shall send forth 
emittet Dominus ex Sion, et the sceptre of his power out of Sion, 
regnabit in saeculum saeculi, and shall reign for ever and ever. 

Ps. Dixit Dominus, p. 2. 

Ant. Redemptionem misit Ant. The Lord hath sent re- 
Dominus populo suo : man- demption unto his people ; he hath 
davit in aeternum testamen- commanded his covenant for ever, 
tum suum. 

Ps. Confitebor tibi, p. 3. 

Ant. Misericordia mea, et Ant. The Lord is my mercy and 
refugium meum Dominus : refuge, my upholder and my deli- 
susceptor meus, et liberator verer, 
meus. 

Ps. Credidi, p. 12. 

Ant. Apud Dominum mi- Ant. With the Lord there is 
sericordia, et copiosa apud mercy, and with him plentiful re- 
eum redemptio. demption. 

Ps. De profundis clamavi , p. 27. 

Ant. In quacumque die in- Ant. In what day soever I shall 
vocavero te, exaudies me : call upon thee, thou wilt hear me : 
multiplicabis in anima mea in my soul thou shalt multiply 
virtutem. strength. 

Ps. Confitebor tibi, p. 38. 
little chapter. ( Tobias iiL) 

Benedictum nomen tuum. Blessed be thy name, O God of 
Deus patrum nostrorum, qui our fathers, who, although thou 
cum irdtus fueris, misericor- hast been angry, wilt shew mercy, 
diam fdcies, et in tempore and in the time of tribulation, for- 
tribulatidnis peccata dimittis givestthe sins of such as call upon 
his, qui invocant te. thee. 

iy. Deo grdtias. Vy. Thanks be to God. 

Hymn , Creator alme siderum, p. 74. 

~f. Redemisti nos, Domine, ~f. Thou hast redeemed us, O 
in sanguine tuo. Lord, in thy blood. 

I?. Et fecisti nos Deo nos- 1^. And hast made of us a king- 
tro regnum. dom unto our God. 

First Vespers, at the maonificat. 

Ant. Sahis autem mea in Ant. My salvation shall be for 
sempiternum erit, et justitia ever and ever, and my justice from 
mea in generationes geoera- generation to generation. AUe- 
tionum. Alleluia. luia. 
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Collect. 

Deus, qui unigenitum tuum O God, who didst ordain thine 
mundi redemptorem consti- only-begotten Son to be the re- 
tuisti, et per eum, devicta deemer of the world, and through 
morte, nos misericorditer ad him overcoming death, hast merci- 
yitam reparasti : concede, ut fully renewed us unto life eternal ; 
haec beneficia recolentes, tibi grant that we, worthily remember- 
perpetua charitate adhaerere, mg these so great benefits, may 
et ejusdem Redemptionis cleave unto thee in perpetual love, 
fructum percipere mereamur, and deserve to obtain the fruits 
Per eumdem Dominum, &c. of his redemption. Through the 
Amen. same, our Lord, &c. Amen. 

Second Vespers, at the magnificat. 

Anf.(vm.) Regnum tuum, Ant. Thy kingdom is a kingdom 
regnum omnium saeculorum, of all ages, and thy dominion en- 
et dominatio tua in omni ge- dureth from generation to gene- 
neratione et generationem, ration. Alleluia. 

Alleluia. 

Com. of following , see below. 



St. Raphael tfje &rci)angel. 

xxiv. oct. — Greater Double. 

First and Second Vespers. 

Ant. (viii.) Missus est* an- Ant. The Angel Raphael was 
gelus Raphael ad Tobiam et sent to Tobias and Sarah to cure 
Saram, ut curaret eos. them. 

Ps. Dixit Dominus, p. 2. (m. 24.) 

Ant. (vil) Ingressus ange- Ant. The angel entering into the 
lus ad Tobiam, salutavit eum, house of Tobias saluted him, and 
et dixit. Gaudium sit tibi said, Joy be unto thee for ever, 
semper. Ps. Confitebor, p. 3. (m. 10.) 

Ant. (ni.) Forti animo esto Ant. Be of good courage, Tobias, 
Tobias, in proximo enim est, for the time is at hand when God 
ut a Deo cureris. shall heal thee. 

Ps. Beatus vir, p. 4. (m. 11.) 

Ant. (viii.) Benedicite De- Ant. Bless ye the God of heaven, 
um cceli, et coram omnibus a'nd give thanks unto him before 
viventibus confitemini illi, all the living, for he hath dealt 
quia fecit vobiscum miseri- with you according to his mercy, 
cordiam suam. 

Ps. Laudate pueri, p. 5. (m. 27.) 

Ant. (vii.) Pax vobis,* Ant. Peace be unto you, fear 
nolite timere : Deum bene- not : bless God, and sing unto 
dicite, et cantate illi. him. 

I. Vesp. Ps. Laudate Dominum , p. 13. (m. 14.) 

II. Vesp . Ps. Confitebor tibi , p. 38. (m. 21.) 
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LITTLE CHAPTER. ( Tobias xii. 12.) 

Quando or&bas cum ldcry- When thou prayedst with tears 
mis, et sepeliebas mortuos, and didst bury thy dead, and didst 
et derelinquebas prdndium leave thy dinner to conceal the 
tuum, et m6rtuos absconde- dead in thine house bv day, and 
bas per diem in domo tua, by night didst bury them, I pre- 
et nocte sepeliebas eos, ego sented thy prayer unto the Lord. 
6btuli oratidnem tuam D6- 
mino. 

Deo gratias. I?. Thanks be to God. 

HYMN. 

Tibi, Christe, splendor Patris, Jesu, brightness of the Father ! 

Vita, virtus cordium ; Life and strength of all who live! 

In conspectu angelorum In the presence of the angels. 

Votis, voce psallimus : Glory to thy name we give ; 

Alternantes concrepando And thy wondrous praise rehearse, 

Melos damus vocibus. Singing in alternate verse. 

Collaudamus venerantes, Hail, too, ye angelic powers ! 

Omnes coeli principes, Hail, ye thrones celestial ! 

Sed praecipue fidelem Hail, physician of salvation ! 

Medicum, et comitem Guide of life, blest Raphael ! 

Raphaelem, in virtute Who, the foe of all mankind 

Alligantem daemonem. Didst in links of iron bind. 

Quo custode procul pelle, Oh, may Christ, by thy protection, 

Rex Christe piissime, Shelter us from harm this day ; 

Omne nefas inimici, Keep us pure in flesh and spirit ; 

Mundo corde et corpore : Save us from the enemy ; 

Paradiso redde tuo And vouchsafe us, of his grace. 

Nos sola dementia. In his Paradise a place. 

Gloriam Patri melodis Glory to th’ almighty Father, 

Per8onemu8 vocibus : Sing we now in anthems sweet; 

Gloriam Christo canamus, Glory to the great Redeemer ; 

Gloriam Paraclito ; Glory to the Paraclete ; 

Qui trinus et unus Deus Three in one, and one in three, 

Extat ante saecula. Amen. Throughout all eternity. Amen. 

Stetit Angelus juxta "f. An angel stood near the 
aram templi. altar of the temple. 

iy. Habens thuribulumau- jy. Holding a golden censer in 
reum in manu sua. his hand. 

First Vespers, at the magnificat. 

Ant . (hi.) Ego sum Raphael Ant. I am the angel Raphael, 

angelus, * qui asto ante Do- who stand before the Lord. As 
minum : vos autem ben edi- for you, bless ye God, and shew 
cite Deum, et narrate omnia forth all his wonderful works, 
mirabilia ejus. 
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Collect. 

Deus, qui beatum Ra- O God, who gavest blessed Ra- 
phaelem archangelum Tobiae phael the Archangel to thy ser- 
famulo tuo comitem dedisti vant Tobias for a companion by 
in via : concede nobis famulis the way ; grant to us thy ser- 
tuis, ut ejusdem semper pro- vants that we may ever be pro- 
tegamur custodia, et muni- tected by his guardianship, and 
amur auxilio. Per Domi- strengthened by nis help. Through 
num, &c. Amen. our Lord, &c. Amen. 

Second Vespers, at the magnificat. 

Ant. (i.) Princeps glorio- Ant. O Raphael, most glorious 
sissime * Raphael archan- archangel, be mindful of us, and 
gele, esto memor nostri ; hic both here and everywhere entreat 
et ubique semper precare the Son of God for us. 
pro nobis Filium Dei. 

Collect as above. 

Com. of following. Ant. Sacerdos, y. Amavit, p. 352. And of 
SS., see below. 



&t. of Bebrrlej?, arcptafjop of &orft, Confeaaor. 
xxv. October.— Double. 

All from the Common of a Confessor Bishop , p. 350, excepi 
Collect. 

Deus, qui praesentem diem O God, who hast consecrated 
beati Joannis confessoris tui this day to the festival of blessed 
atque pontificis, festivitate John thy confessor and bishop; 
consecrasti : da Ecclesiae tuae grant unto thy Church worthily 
digne de ejus solemnitate to rejoice on his solemnity, and 

§ audere, ut apud misericor- by his merits and example to be 
iam tuam exemplis ejus ad- helped in thy merciful presence, 
juvemur et meritis. Per. Through our Lord, &c. Amen. 

COMMEMORATION OF SS. CHRYSANTHUS AND DARIAS, MARTYRS. 

Ant. Istorum, "f. Laetamini, p. 347. 

Collect. 

Beatorum martyrum tuo- Let the prayer of thy blessed 
rum, Domine, Chrysanthi et martyrs Chrysanthus and Darias 
Dariae, quaesumus, adsit no- intercede for us, Lord, we beseech 
bis oratio, ut, quos venera- thee, that, as we venerate them 
mur obsequio, eorum pium with pious service, so we may 
jugiter experiamur auxilium, continually experience their loving 
Per Dominum, &c. Amen. aid. Through our Lord, &c. Amen. 
II. Vesp. Com. of following, see below . 

St. ©toartattta, $ope anb Jlflartsr, 

xxvi. October.— Simple. 

Ant. Iste sanctus, "f. Gloria. Collect , Infirmitatem, p. 342. 
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Sfaton a n& Jute, 8poatIe*. 

xxv in. October. — Double of the second Class. 

All from the Common of Apostles, p. 335, except 
Collect. 

Deus, qui nos per beatos O God, who by thy blessed 
apostolos tuos Simonem et apostles Simon and Jude hast 
Judam ad agnitionem tui brought us to a knowledge of thy 
nominis venire tribuisti : da name ; grant us to celebrate their 
nobis eorum gloriam sem- eternal glories by advancing in all 

{ nternam et proficiendo ce- virtue, and by the same celebra- 
ebrare, et celebrando pro- tion to be ourselves advanced, 
ficere. Per Dominum, &c. Through our Lord, &c. Amen. 
II. Vesp. Com. of following. Ant. Similabo. B/. Amavit, p. 355. 



©fje Uenmblr BeDe, €onfea»or. 

XXIX. OCTOBER.— Double. 

All from the Common of a Confessor, p. 354, except 
Collect. 

Deus, qui Ecclesiam tuam O God, who hast enlightened 
beati Bed® confessoris tui thy Church with the learning of 
atque doctoris, eruditione blessed Bede thy confessor and doc- 
clarificas : concede propitius tor ; mercifully grant unto thy ser- 
famulis tuis, ejus semper il- vants to be continually illumined 
lustrari sapientia, et meritis by his wiadom and assisted by his 
adjuvari. Per Dom. Amen, merits. Through our Lord. Amen. 



dfeaattf of flobembtr. 

JFeaat of ail Saint*. 

i. nov. — Double of the first Class, with an Octave. 

First and Second Vespers. 

Ant. (i.) Vidi turbam mag- Ant. I saw a great multitude, 

nam,* quam dinumerare ne- which no man could number, of 
mo poterat, ex omnibus gen- all nations standing before the 
tibus, stantes ante thronum, throne. 

Ps. Dixit Dominus, p. 2. (m. 9.) 

Ant. (i.) Et omnes angeli Ant. And all the angels stood 
*stabant in circuitu throni, round about the throne, and they 
et ceciderunt in conspectu fell down before the throne, and 
throni in facies suas, et ado- adored God. 
raverunt Deum. 

Ps. Confitebor , p. 3. (m. 10.) 
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Ant. (viii.) Redemisti nos, Ant. Thou hast redeemed us, O 
•Domine Deus, in sanguine Lord God, in thv blood, out of 
tuo, ex omni tribu, et lingua, every tribe, and tongue, and 
et populo, et natione, et fe- people, and nation, and hast made 
cisti nos Deo nostro regnum, of us a kingdom unto our God. 

Ps. Beatus vir , p. 4. (m. 26.) 

Ant. (viii.) Benedicite Ant. Bless the Lord all ye his 
Dominum* omnes electi ejus, elect, keep a day of gladness and 
agite dies laetitiae, et confi- give thanks unto him. 
teminiilli. Ps. Laudate pueri, p. 5. (m. 27.) 

Ant. (viii.) Hymnus om- Ant. A hymn for all his Saints, 
nibus Sanctis ejus, filiis Is- for the children of Israel, for the 
rael, populo appropinquanti people that is nigh unto him ; this 
sibi ; gloria haec est omnibus glory have all his Saints. 

Sanctis ejus. 

I. Vesp. Ps. Laudate Dominum, p. 13. (m. 28.) 

II. Vesp. Ps. Credidi propter quoa, p. 12. (m. 28.) 

LITTLE CHAPTER. (Apocalypse vii. 2.) 

Ecce ego Joannes vidi £1- Behold, 1 John saw another 
terum angelum ascendentem angel ascending from the rising of 
ab ortu solis, habentem sig- the sun, having the sign of the liv- 
num Dei vivi ; et clamavit in^ God ; and he cried with a loud 
voce magna quAtuor angelis, voice to the four angels to whom 
quibus datum est nocere it was given to hurt the earth 
terrae et mari, dicens, No- and the sea, saying, Hurt not 
lite nocere terrae et mari, the earth, neither the sea, nor 
neque arboribus, quoadus- the trees, till we sign the ser- 
que signemus servos Dei vants of our God in their fore- 
nostri in frdntibus e6rum. heads. 

Deo grAtias. ~f. Thanks be to God. 



Placare, Christe, servulis, 
Quibus Patris clementiam 
Tu® ad tribunal grati® 
Patrona Virgo postulat. 

Et vos beata, per novem 
Distincta gyros agmina ; 
Antiqua cum pr®sentibus, 
Futura damna pellite. 
Apostoli cum Vatibus 
Apud severum Judicem, 
Veris reorum fletibus 
Exposcite indulgentiam. 
Vos purpurati Martyres, 
Vos candidati pr®mio 
Confessionis, exules 
Vocate nos in patriam. 



HTMN. 

O Christ, thy guilty people spare! 

Lo, bending at thy gracious throne, 
Thy virgin Mother pours her prayer, 
Imploring pardon for her own. 

Ye angels, happy evermore! 

Who in your circles nine ascend, 

As ye have guarded us before, 

So still from harm our steps defend. 
Ye Prophets, and Apostles high! 

Behold our penitential tears; 

And plead for us when death is nigh, 
And our all-searching Judge appears. 
Ye Martyrs all I a purple band, 

And Confessors, a white-robed train; 
Oh, call us to our native land, 

From this our exile, back again. 
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Chorea casta Virginum, And ye, O choirs of virgins chaste ! 

Et quos eremus incolas Receive us to your seats on high; 

Transmisit astris, coelitum With hermits whom the desert waste 

Locate nos in sedibus. Sent up of old into the sky. 

Auferte gentem perfidam Drive from the flock, O Spirits blest! 

Credentium de finibus ; The false and faithless race away ; 

Ut unus omnes unicum That all within one fold may rest, 

Ovile nos Pastor regat. Secure beneath one Shepherd's sway. 

Deo Patri sit gloria, To God the Father glory be, 

, Natoque Patris unico, And to his sole-begotten Son ; 

Sancto simul Paraclito, The same, O Holy Ghost, to thee, 

. In sempiterna saecula. Amen. While everlasting ages run. Amen, 
First Vespers. 

"f. Laetamini in Domino, 'f. Be glad, O ye just, and re- 
et exultate justi. joice in the Lord. 

IV- Et gloriamini omnes IV- And be joyful all ye that 
recti corde. are right of heart. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (i.) Angeli, archan- Ant. O ye angels and archan- 
gel!,* throni et dominationes, gels, thrones and dominions, prin- 
principatus et potestates, cipalities and powers, ye hosts of 
virtutes coelorum, cherubim heaven, cherubim and seraphim, 
atque seraphim, patriarchae ye patriarchs and prophets, and 
et prophetae, sancti legis holy doctors of the law, apostles, 
doctores, apostoli, omnes and all martyrs of Christ, holy con- 
Christi martyres, sancti con- fessors and virgins of the Lord, 
fessores, virgines Domini, hermits and all saints, intercede 
anachoretae, sanctique om- for us. 
nes, interoedite pro nobis. 

Collect . 

Omnipotens sempiterne Almighty everlasting God, who 
Deus, qui nos omnium Sane- givest us to venerate in one eo- 
torum tuorum merita sub Iemnity the merits of all thy 
una tribuisti celebritate, ve- Saints, we beseech thee to bestow 
nerari: quaesumus, ut desi- upon us, through our multiplied 
deratam nobis tuae propiti- intercessors, the fulness of thv 
ationis abundantiam, multi- propitiation. Through our Lord, 
plicat is intercessoribus, lar- &c. Amen, 
giaris. Per Dominum, &c. 

Second Vespers. 

~f. Exultabunt Sancti in ~f. Thy Saints shall rejoice in 
gloria. glory. 

IV- Laetabuntur in cubili- IV. And shall be joyful in their 
bus suis. beds. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (vi.) O quamglorio- Ant. Oh, how glorious is the 
sum est regnum/ in quo cum kingdom in which all the Saints 
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Christo gaudent omnes Sane- rejoice with Christ, and, clothed 
ti, amicti stolis albis, se- in white garments, follow the 
quuntur Agnum quocumque Lamb whithersoever he goeth. 
ierit. 



&ommmoratton of &U Souls, 

ii. nov. — Double. 

See p. 370. 

NSB. The Vespers of the day are I. Vesp. of following . Com. 
of Octave. Ant. O quam. f. Exultabunt. 



St. SSltnrfrtb, Ft'rgtn anb f&artpr. 

hi. not. — Double. 

All from the Common of Virgins, p. 356, except 
Collect. 

Omnipotens sempiterne Almighty and everlasting God, 
Deus, qui beatam Winefri- who hast rewarded blessed Wine- 
dam virginitatis praemio do- frid with virginity’s everlasting 
nasti : fac nos, quaesumus, prize ; grant us, we beseech thee, 
ejus intercessione mundi through her intercession, to cast 
hujus blandimenta postpo- behind us the blandishments of this 
nere, et cum ipsa perennis world, and to obtain with her a 

f loriaB sedem obtinere. Per seat of unfading glory. Through 
>ominum, &c. Amen. our Lord, &c. Amen. 

JJ. Vesp. from Lit. Chap, of following. Com. of preceding , fyc. 
see below. 



St <£ijarl« JSorromeo, &rci>fcfftf)op anb ©onftaaor. 

iv. nov. — Double. 

All from the Common of a Confessor Bishop , p. 350, except 
Collect 

Ecclesiam tuam, Domine, Keep thy Church, we beseech 
sancti Caroli confessoris tui thee, O Lord, through the con- 
atque pontificis continua tinual protection of St Charles 
protectione custodi, ut sicut thy confessor and bishop, that, as 
illum pastoralis sollicitudo his pastoral watchfulness has made 
.gloriosum reddidit, ita nos him glorious, so by his interces- 
ejus intercessio in tuo sem- sion we may be kept ever fervent 
per faciat amore ferventes, in thy love. Through our Lord, 
Per Dominum, &c. Amen. &c. Amen. 

/. Vesp. Com. of preceding. Ant. Yeni sponsa, y. Diffusa est, 
p. 358. Collect as above. Then of Octave. Ant. O quam. 
f. Exultabunt. Lastly , of St. Vitalis and his Companions 
Martyrs. Ant. Istorum, y. Laetamini, p. 347. 

Collect. 

Praesta, quaesumus, omni- Grant, we beseech thee, al- 
potens Deus, ut qui sane- mighty God, that we, who keep 
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torum martyrum tuorum the solemn memory of thy holy 
Yitalis et Agricolae solemnia martyrs Vitalis and Agricola, may 
colimus, eorum apud te in- be aided by their intercession with 
tercessionibus adjuvemur, thee. Through our Lord, &c. 
Per Dominum, &c. Amen. Amen. 

II. Vesp. Com. of Octave , as above . 

©ctabe Sap of 2UI Saint»* 

viii. nov.— Double. 

All as on the day of the Feast , p. 320. 

I. Vesp. Com. of the four crowned Martyrs. Ant. Istorum. 
f. Laetamini, p. 347. Collect , Praesta quaesumus omnipotens, 
p. 264. 

II. Vesp. from Lit. Chap, of following. Com. of preceding . 
Ant. O quam. 'f. Exultabunt, p. 322. And of St. Theodore, 
Martyr. Ant. Iste sanctus, y. Gloria, p. 342. 

Collect. 

Deus, qui nos beati Theo- O God, who dost encompass and 
dori martyris tui confes- protect us by the glorious con- 
sione gloriosa circumdas et fession of blessed Theodore ; grant 
protegis : praesta nobis, ex that we may profit bv his example, 
ejus imitatione proficere, et and be strengthened by his inter- 
oratione fulciri. Per Do- cession. Through our Lord, &c. 
minum, &c. Amen. Amen. 



Be&fratton of tfje Baatitca of St. Sahionr. 

ix. nov. — Double. 

All as in the Common of the Dedication of a Church , p. 363. 
II. Vesp. from Lit. Chap, of following. Com. of preceding. 

Ant. O quam metuendus, ff. Domum, p. 365. And of SS. 

Trypho and his Companions , Martyrs. Ant Istorum, y . Le- 
tamini, p. 347. 

Collect. 

Fac nos, quaesumus Do- Grant us, Lord, we beseech 
mine, sanctorum martyrum thee, unfailingly to keep the feast 
tuorum Tryphonis, Respicii, of thy holy martyrs Trypho, Res- 
et Nymphae semper festa picius, and Nympha, and, by vir- 
sectari, quorum suffragiis, tue of their petitions, may we ex- 
protectionis tuae dona sen- perience the gifts of thy protec- 
tiamus. Per Dominum, &c. tion. Through our Lord, Ac. 

Amen. 



St. &n&reto &belUn(, <£onfe»aor. 

x. nov. — Double. 

All from the Common of a Confessor , p. 354, except 
Collect. 

Dens, qui in corde beati O God, who didst so dispose the 
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Andress confessoris tui, per heart of blessed Andrew thy con- 
arduum quotidie in virtuti- fessor, that, by an arduous vow of 
bus proficiendi votum, ad- daily advancing in virtue, he made 
mirabiles ad te ascensiones wondrous advances towards thee, 
disposuisti, concede nobis ip- grant us, by his merits and inter- 
sius meritis et intercessione, cession, so to be made partakers of 
ita ejusdem grati» partici- thy grace, that, continually aiming 
pes fieri, ut perfectiora sem- after higher walks of perfection, : 
per exequentes, ad glori» we may be happily conducted to 
tu» fastigium feliciter per- the height of thy glory. Through 
ducamur. Per Dominum. our Lord, &c. Amen. > 

11. Vesp.from Lit. Chap, of following. Com. oj preceding. 

Ant . Hic vir. y. Justum, p. 355. 



&t. fftartm, Bfaijop and Confessor, 
xi. not. — Double. 

Ant. (vn.) Dixerunt dis- Ant. His disciples said to bless- , 
cipuli * ad beatum Marti- ed Martin, O Father, why dost ' 
num : Cur nos, pater, dese- thou forsake us, or to whom wilt 
ris, aut cui nos desolatos thou leave us in our desolation? 
relinquis? Invadent enim for ravenous wolves will invade 
gregem tuum lupi rapaces. thy flock. 

Ps. Dixit Dominus , p. 2. (m. 9.) 

Ant. (vn.) Domine, * si Ant. Lord, if I am still neces- 
adhuc populo tuo sum ne- sarv to thy people, I refuse not 
cessarius, non recuso labo- to labour : thy will be done, 
rem, fiat voluntas tua. 

Ps. Confitebor tibi , p. 3. (m. 10.) 

Ant. (viil) O virum in- Ani. O wonderful man ! neither 
effabilem, * nec labore vie- daunted by labour nor to be over- ' 
tum, nec morte vincendum, come by death, who neither feared 
qui nec mori timuit, nec vi- to die nor refused to live, 
vere recusavit. 

Ps. Beatus vir , p. 4. (m. 26.) 

Ant. (vn.) Oculis ac ma- Ant. With eyes and hands al- 
ni bus * in coelum semper in- ways raised towards heaven, he 
tentus, invictum ab oratione gave his unconquered spirit no 
spiritum non relaxabat. rest from prayer. 

Ps. Laudate pueri , p. 5. (m. 12.) 

Ant. (viii.) Martinus * A- Ant. Martin is taken up with 
brah» sinu l»tus excipitur; joy to Abraham’s bosom. Martin, 
Martinus, hic pauper et mo- here on earth poor and destitute, 
dicus, coelum dives ingredi- enters rich into heaven, and is 
tur, hymnis coelestibus ho- greeted with celestial songs, 
noratur. 

I. Vesp. Ps. Laudate Dominum , p. 13. (m. 28.) 

II. Vesp. Ps Memento Domine , p. 30. (m. 29.) 

Little Chapter , Hymn , and f. from the Common, p. 350. 
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First Vespers, at the magnificat. 

Ant. ( 11 .) O beatum vi- Ant. O blessed man, whose 
rum, * cujus anima paradi- spirit enters Paradise, whereat 
sum possidet, unde exultant the angels sing for joy, the arch- 
angeli, laetantur archangeli, angels rejoice, the choir of Saints 
chorus sanctorum proclamat, proclaim his coming, the company 
turba virginum invitat : Ma- of virgins greet him saying, Re- 
ne nobiscum in aeternum. main with us for ever and ever. 

Collect. 

Bens, qui conspicis quia O God, who seest that we do 
ex nulla nostra virtute sub- not stand by any strength of our 
sistimus : concede propitius, own ; mercifully grant, that by 
ut intercessione beati Mar- the intercession of blessed Mar- 
tini confessoris tui atque tin thy bishop and confessor, we 
pontificiis contra omnia ad- may be defended against all ad- 
versa muniamur. Per Bo- versity. Through our Lord, &c. 
minum, &c. Amen. Amen. 

Com. of preceding. Ant. Hic vir. ~f. Justum, p. 356. Then of 

St. Menna , Martyr. Ant. Iste sanctus. ~f. Gloria, p. 342. 

Collect, Praesta, p. 343. 

Second Vespers, at the magnificat. 

Ant ( 1 .) O beatum pon- Ant. O blessed pontiff, who 
tificem, * qui totis visceri- with his whole heart loved Christ 
bus diligebat Christum Re- the King, and feared not im- 
gem, et non formidabat im- perial power ; O most holy soul, 
perii principatum ; O sane- whom the sword of the persecu- 
tissima anima, quam etsi tor took not away, yet lost he not 
gladius persecutoris non ab- the palm of martyrdom, 
stulit, palmam tamen mar- 
tyrii non amisit. 

Collect as above. 

Com. of following. Ant Iste sanctus, 'f'. Gloria, p. 342. 

Collect , Beus qui, p. 343. 



St. Jttartfn, $ope anb jfcartpr. 

xil not. — Semi-double . 

AVI from the Common of one Martyr, p. 340. Collect, Beus qui 
nos. 

II Vesp. from Lit. Chap, of following. Com. of preceding. 
Ant Qui vult. 'f. Justus, p. 342. 

St. Bfbartta, Confessor, 

xiii. nov. — Semi-double. 

AU from the Common of a Confessor, p. 354, except 
. Collect. 

Omnipotens sempiterne Almighty and everlasting God, 
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Deus, qui dispositione mi- who, by a wonderful providence, 
rabili infirma mundi eligis, choosest the weak things of the 
ut fortia quaeque confundas, world to confound the strong, 
concede propitius humilitati mercifully grant to our humility 
nostrae ; ut piis beati Didaci that, through the pious prayers 
confessoris tui precibus, ad of blessed Didacus thy confessor, 
perennem in coelis gloriam we may be worthy to be exalted 
sublimari mereamur. Per to unfading glory in the heavens» 
Dominum, &c. Amen. Through our Lord, &c. Amen. 

II. Vesp. of following. Com. of preceding. Ant. Hie vir. 
ft. Justum, p. 355. 



translation of St. Crtontoalb, flKsijop of 9Lonhon, 
Confessor, 
xiv. nov.— Double. 

All from the Common of a Confessor Bishop, p. 350. In the 
Hymn the third verse is changed. 

Collect. 

Omnipotens, sempiterne Almighty and everlasting God, 
Deus, qui nos beati Ercon- who dost gladden us with this 
waldi confessoris tui atque day’s festivity of blessed Ercon- 
pontificis, hodierna festivi- wald, thy confessor and bishop; 
tate laetificas, tuam supplices we humbly beseech thy clemency ; 
exoramus clementiam, ut that, as we honour his solemni- 
cujussolemnia devotis officiis ties with offices of devotion, so, by 
veneramur, ejus piis suffra- his loving petitions, we may ob- 
giis aeternas vitae remedia tain the remedies of life eternal, 
consequamur. Per Domi- Through our Lord, &c. Amen, 
num, &c. Amen. 

II. Vesp. from Lit. Chap, of following. Com. of preceding. 
Ant. Amavit, ft . Justum, p. 352. 



St. Certruhr, Iftrgi'n. 

xv. nov. — Double. 

All from the Common of Virgins , p. 356, except 
Collect. 

Deus, qui in corde beatae O God, who, in the heart of 
Gertrudis virginis, jucundam blessed Gertrude, didst prepare 
tibi mansionem praeparasti, for thyself an acceptable dwelling- 
ipsius meritis et interces- place, mercifully cleanse our hearts 
sione, cordis nostri maculas from all stain through her merits 
clementer absterge, et ejus- and intercession, and grant unto 
dem tribue gaudere cousor- us to rejoice with her in glory» 
tio. Per Dominum, &c. Through our Lord, &c. Amen» 
II. Vesp. from Lit. Chap, of following. Com. of preceding . 

Ant. Veni sponsa, ft. Diffusa, p. 358. 




328 DEDICATION QF THE BASILICA OF PETER AND PAUL. 

' St. U&mtmb, &rtf)b(sf)op of Canterbury Confessor. 

XYI. noy. — Double. 

All from the Common of a Confessor Bishop , p. 350, except 
Collect. 

Deus, qui largifluae boni- O God, who, in the counsels of 
tatis consilio Ecclesiam tuam thy overflowing goodness, didst 
beati Edmundi confessoris adorn thy Church with the merits 
tui atque pontificis praeclarae of the wonderful life of blessed Ed- 
vitae meritis decorasti, et mund thy confessor and bishop, 
gloriosis laetificasti miraculis ; an d didst gladden her w ith his glo- 
concede propitius nobis fa- rious miracles, grant to us thy ser- 
mulis tuis, ut et ipsius in van ts that wemay bothbeimpror- 
melius reformemur exemplis, ed by the example of his life, and 
et ab omnibus ejus patrocinio may be defended from all adver- 
protegamur adversis. Fer sities by his patronage. Through 
Dominum, &c. Amen. our Lord, &c. Amen. 

II. Vesp.from Lit. Chap, of following. Com. of preceding. 

Ant. Amavit f. Justum, p. 352. 



S6t. Sugb, Bishop of Ifntoln, Confessor, 

xvii. nov. — Double. 

All from the Common of a Confessor Bishop f p. 350, except 
Collect. 

Deus, qui beatum Hugonem O God, who didst singularly 

confessorem tuum atque adorn blessed Hugh thy confes- 
pontificem eminentia meri- sor and bishop by the loftiness of 
torum et claritate signorum his merits and the splendour of his 
excellenter ornasti ; concede miracles ; grant that his actions 
propitius, ut ejus exempla mav provoke us to emulation, 
nos provocent, et virtutes and his virtues illumine our path, 
illustrent. Per Dominum. Through our Lord, &c. Amen. 

II. Vesp.from Lit. Chap, of folio wing. Com. of preceding. 

Ant. Amavit, y. Justum, p. 352. 



©rbuatton of t$r Bastlita of tf>r ffcolp ftpostlrs 9etrr 
an& $attl. 

xviii. no y.— Double. 

All from the Common of the Dedication of a Church , p. 363. 
II. Vesp.from Lit. Chap, of following . Com. of preceding. Ami, 
O quam. "f. Domum, p. Soo. And of St. Pontianus , see below. 
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&t. 0U?abrtf), ffiafooto. 

xix. no v.— Double. 

All from the Common of Holy Women, p. 360, except 
Collect . 

Tuorum corda fidelium, Enlighten, O God of compas- 
Deus miserator, illustra ; et sion, the hearts of thy faithful, and 
beatae Elizabeth precibus through the glorious prayers of 
gloriosis fac nos prospera blessed Elizabeth, make us to 
mundi despicere, et coelesti despise the good things of this 
semper consolatione gau- world, and ever to delight in the 
dere. Per Dominum, &c. consolations of heaven. Through 
Amen. our Lord, &c. Amen. 

I. Vesp. Com. qf St. Pontianus , Pope and Martyr. Ant. late 
sanctus, y. Gloria. Collect , Infirmitatem, p. 342. 

II. Vesp. of following. Com. of preceding. Ant. Manum. 
y. Diffusa, p. 362. 



St. Ofcuranlr, aitO J&artpr. 

xx. nov. — Greater Double. 

All from the Common of one Martyr , p. 340, except 
Collect. 

Deus ineffabilis miseri- O God, of unspeakable mer- 
cordiae, qui beatissimo Regi cies, who didst grant unto blessed 
Edmundo tribuisti inimicum king Edmund to die for thy name, 
pro tuo nomine moriendo and in death to overcome the 
vincere: concede propitius enemy ; mercifully grant to this thy 
huic familiae tuae, ut eo in- family, that, by his intervention, we 
terveniente, mereatur in se may be enabled to overcome and 
antiqui hostis incitamenta, extinguish in ourselves the tempta- 
superando extinguere. Per tions of our old enemy. Through 
Dominum, &c. Amen. our Lord, &c. Amen. 

II. Vesp. of following. Com. of preceding. Ant. Qui vult. 

It. Justus, p. 342. 



Stye ^mentation of t$f Blessrh Fit girt Jttarp. 

xxi. nov. — Greater Double. 

All as on Feasts ofB. M. V., p. 366. 

I. and II. Vespers. Ant. at the Magnificat, Beata, p. 369. 
Collect. 

Deus, qui beatam Mariam O God, of whose will the blessed 

semper virginem, Spiritus Mary ever virgin, being herself 
Sancti habitaculum, hodierna the dwelling-place of tne Holy 
die in templo praesentari Spirit, was this day presented in 
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ST. CECILIA) VIRGIN AND MARTYR. 



▼oluisti ; praesta, quaesumus, the temple ; grant, we . beseech 
ut ejus intercessione in tem- thee, that, through her interces- 
plo gloriae tuae praesentari sion, we may be round worthy to 
mereamur. Per Dominum, be presented in the temple of thy 
— in unitate ejusdem, &c. glory. Through our Lord — in the 
Amen. unity of the same Spirit. Amen. 

II. Vesp. Com. of following, see below . 



St ©ftflta, 'Ftrgtn anU j&artpr. 

xxii. nov. — Double. 

/ini. (i.) Cantantibus or- Ant. While the instruments of 
ganis,* Caecilia Domino de- music were playing, Cecilia sang 
cantabat, dicens ; Fiat cor unto the Lord, and said. Let my 
meum immaculatum, ut non heart be undefiled, that I may 
confundar. never be confounded. 

Ps. Dixit Dominus , p. 2. (m. 9.) 

Ant. (vn.) Valerianus * in Ant. Valerianus found Cecilia 
cubiculo Caeciliam cum an- praying in her chamber with an 
gelo orantem invenit. angel 

Ps. Laudate pueri , p. 5. (m. 12.) 

Ant. (m.) Caficilia * famula Ant. Cecilia, thy servant, serves 
tua, Domine, quasi apis tibi thee, O Lord, even as the bee that 
argumentosa aeservit. is never idle. 

Ps. Lcetatus sum, p. 20. (m. 15.) 

Ant(vm.)Benedico te,*Pa- Ant. I bless thee, O Father of 
ter Domini mei Jesu Christi, my Lord Jesus Christ, for through 
quia per Filium tuum ignis thy Son the fire hath been quencn- 
extinctus est a latere meo. ed round about me. 

Ps. Nisi Dominus , &c. p. 25. (m. 31.) 

Ant. (i v.) Triduanas* a Do- Ant. I asked of the Lord a respite 
mino poposci inducias, ut of three days, that I might conse- 
domummeam Ecclesiam con- crate my house as a church, 
secrarem. 

Ps. Lauda Jerusalem Dominum , p. 53. (m. 48.) 

Little Chapter and Hymn from the Common, p. 357. 

'f. Specie tua, et pulchri- 'f. With thy comeliness and 
tudine tua. thy beauty. 

ip. Intende, prospere pro- IV . Set out, proceed prosper- 

cede, et regna. ously, and reign. 

First Vespers, at the magnificat. 

Ant. (iv.) Est secretum, Va- Ant. O Valerian, I have a secret 
leriane, quod tibi volo dicere ; to tell thee; I have for mv lover 
Angelum Dei habeo amato- an angel of God, who, with grea* 
rem, qui nimio zelo custodit jealousy, watches over my body. 

. corpus menny 
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Collect . 

Deus, qui nos annua bea- O God, who dost gladden us 
tae Caeciliae virginis et mar- with the yearly solemnity of bless- 
tyris tuae solemnitate laeti- ed Cecilia, thy virgin and martyr, 
ficas, da, ut quam veneramur grant that, as we honour her with 
officio, etiam piae conversa- devotion, we may also tread the 
tionis sequamur exemplo, steps of her holy life. Through 
Per Dominum, &c. Amen, our Lord, &c. Amen. 

II. Vesp. from Lit . Chap, of following. Com. of preceding. 

Ant. ( 11 .) Virgo gloriosa Ant The glorious virgin ever 
Evangelium Christi gerebat bore the Gospel of Christ in her 
in pectore suo, et non diebus, bosom, and neither by night nor 
neque noctibus a colloquiis day ceased from conversing with 
divinis et oratione cessabat. God in prayer. 

'f. Diffusa, p. 358. Collect as above. Then of St. Felicitas , 
see below. 



St (Elmmt, Ipope anb i&artpr. 

xxiii. n o v. — Double. 

Ant. (vti.) Orante* sancto Ant. As St. Clement prayed, 
Clemente, apparuit ei Agnus there appeared to him the Lamb 
Dei. of God. 

Ps. Dixit Dominus , p. 2. (m. 9.) 

Ant. (vn.) Non meis meri- Ant. Not for my own merits 
tis* ad vos me misit Domi- hath the Lord sent me unto you, 
nus, vestris coronis partici- that I may share your crowns, 
pem fieri. 

Ps. Confitebor tibi , p. 3. (m. 10.) 

Ant. (vii.) Vidi supra Ant. I saw a Lamb standing 
montem* Agnum stantem, upon a mountain, from under 
de sub cujus pede fons vivus whose feet there gusbeth forth a 
emanat. fountain of living water. 

Ps. Beatus vir , p. 4. (m. 11.) 

Ant. (vii.) De sub cujus Ant. From under whose feet 
pede* fons vivus emanat, a fountain of living water gusheth 
fluminis impetus laetificat forth, even the stream of the river 
civitatem Dei. that maketh glad the city of God. 

Ps. Laudate pueri, p. 5. (m. 12.) 

Ant. (viii.) Omnes gen- Ant. All the nations round 
tes* per gyrum crediderunt about believed in Christ the Lord. 
Christo Domino. 

I. Vesp. Ps. Laudate Dominum, p. 13. (m. 28.) 

II. Vesp. Ps. Credidi, p. 12. (m. 28.) 

Lit. Chapter, Hymn, 'f. Gloria, fyc.from the Common of one 
Martyr, p. 341. 
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8T. JOHN OP THE CROSS. 



First Vespers, at the magnificat. 

Ant. (vm.) Oremus om- Ant. Let us all entreat the Lord 
nes* ad Do min um Jesum Jesus Christ to open his fountain 
Christum, ut confessoribus to the confessors of his name, 
suis fontis venam aperiat. 

Collect. 

Deus, qui nos annua, beati O God, who dost gladden u» 
Clementis martyris tui, at- with the yearly solemnity of bles- 
que pontificis, solemnitate sed Clement thy martyr and bi- 
lsetificas : concede propitius, shop ; grant that, while we cele . 
ut cujus natalitia colimus vir- brate his birthday to immortality, 
'tutem quoque passionis imi- we may also imitate his virtue in 
temur. Per Dominum, &c. suffering. Through our Lord, Ac. 

Com. of preceding, see above. Then of St. Felicitas , Martyr. 

Ant. Simile est. f. Specie tua, p. 358. 

Collect. 

Praesta, quaesumus, omni- Grant, we beseech thee, al- 
potens Deus, ut beatae Feli- mighty God, that, as we solemnly 
citatis martyris tuae solemnia celebrate the feast of blessed 
recensentes, meritis ipsius Felicitas thy martyr, so we may 
protegamur et precibus, be protected by her merits and 
Per Dominum, &c. Amen, prayers. Through our Lord, &c. 
II. Vesp.from Lit Chap, of following. Com. of preceding, 6fc. 
see below. 



St. jfolpt of tf)r ©ro0*. 

xxiv. nov. — Double. 

All from the Common of a Confessor , p. 354. In the Hymn 
the third verse is changed. 

Collect. 

Deus, qui sanctum Joan- O God, who didst endow holy 
nem confessorem tuum per- John thy confessor with a won- 
fectaB sui abnegationis, et drous love of self-denial and of the 
crucis amatorem eximium cross j grant that we, steadfastly 
efficisti, concede ; ut ejus following his example, may attain 
imitationi jugiter inhaeren- eternal glory. Through our Lord, 
tes, gloriam assequamur ae- &c. Amen, 
ternam. Per Dominum, &c. 

I. Vesp. Com. of preceding. 

Ant. (i.) Dedisti, Domine, Ant. Lord, thou hast given thy 
habitaculum* martyri tuo martyr, Clement, a dwelling-place 
Clementi in mari, in modum beneath the sea, even a marble 
templi marmorei, Angelicis temple built by angels’ hands, and 
manibus praeparatum, iter hast opened a way thither to thy 
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praebens populo terrae, ut people on the dry ground, that 
enarrent mirabilia tua. they may declare thy wonderful 

works. 

y. Justus, p. 342. Collect as above. Then of St. Chrysogonus , 

Martyr, lste Ant. sanctus. V. Gloria, p.342. Collect, Adesto, 

Domine, p. 343. 

II. Vesp. from Lit. Chap, of following. Com. of preceding. 

Ant. Hic vir. y. Justum, p. 356. 

St. ©atyfttiif, Ftrgtn an& f&artpr. 

AU'from the Common of Virgins , p. 356, except 
Collect. 

Deus, qui dedisti legem O God, who from the top of 
Moysi in summitate montis Mount Sinai gavest the law to 
Sinai, et in eodem loco per Moses, and didst thither miracu- 
sanctos angelos tuos corpus lously convey by thy holy angels 
beatsB Catharinae virginis et the body of blessed Catherine 
martyris tuae mirabiliter col- virgin and martyr : grant, we be- 
locasti : praesta, quaesumus, seech thee, that, by virtue of her 
ut ejus meritis et interces- merits and intercession, we may 
sione, ad montem, qui Chris- have strength to arrive at that 
tus est, pervenire valeamus, mount, which is Christ. Who with 
Qui tecum, &c. thee, &c. Amen. 

II. Vesp. from Lit. Chap, of following. Com. of preceding. 

Ant. Yeni. y. Diffusa, p. 358. And of St. Peter, see below. 



St. JFelfr of Falofe, Confraaor. 

xxvi. nov. — Double. 

All from the Common of a Confessor , p. 354. In the Hymn the 
third verse is changed. 

Collect. 

Deus, qui beatum Felicem O God, who didst vouchsafe to 
confessorem tuum ex eremo call by a voice from heaven blessed 
ad munus redimendi captivos Felix thy confessor out of the 
caelitus vocare dignatus es : desert to the work of redeeming 
praesta, quaesumus, ut per captives ; grant that, being made 
gratiam tuam ex peccatorum free by thy grace from the cap- 
nostrorum captivitate, ejus tivity of our sins, through his in- 
intercessione liberati, ad cce- . tercession we may be brought in 
lestem patriam perducamur, safety to our celestial home. 
Per Dom. &c. Amen. Through our Lord, &c. 

I. Vesp. Com. of preceding, see above. Then of St. Peter , Bishop 
and Martyr. Ant. Iste sanctus, f. Gloria. Collect. Infir- 
mitatem, p. 343. 

II. Vesp. from Lit. Chap, of following. Com. of preceding. 

Ant. Hic vir. y Justum, p. 355. 
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ST. GREGORY THAUMATURGUS. 



St (Krrgorg ®$attmattttgtta, Bisfjop an& ©onfeaaor. 

xxyii. not. — Double. 

All from the Common of a Confessor Bishop , p. 350. In the 
Hymn the third verse is changed. Collect , Da quaesumus. 
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Common of &podtle£ anK Cbangelteta. 

FIRST VESPERS. 

Ant. (mode viii.) Hoc Ant. This is my command- 
est praeceptum meum, * ut ment, that you love one an- 
diligatis Invicem, sicut di- other, as I have loved you. 
lexi vos. Ps. Dixit Dominus, p. 2. (m. 24.) 

Ant. (n.) Majorem cha- Ant. Greater love than this 
ritatem * nemo habet, ut no man hath, that a man lay 
animam suam ponat quis down his life for his friends, 
pro amicis suis. Ps. Cmifitebor , p. 3. (m. 25.) 

Ant. (i.) Vos amici mei Ant. Ye are my friends, if ye 
estis, * si feceritis quae do the things that I command 
praecipio vobis, dicit Do- you, saith the Lord, 
minus. Ps. Beatus vir , p. 4. (m. 11.) 

Ant. (i.) Beati pacifici,* Ant. Blessed are the peace- 

beati mundo corae : quo- makers, blessed are the clean of 
niam ipsi Deum videbunt, heart : for they shall see God. 

Ps. Laudate pueri, p. 5. (m. 12.) 

Ant. (ii.) In patientia Ant. In your patience ye 
vestra*possid6bitis animas shall possess your souls, 
vestras. Ps. Laudate Dominum, p. 13. (m. 28.) 

little chapter. ( Ephes . ii. 19.) 

Fratres, jam non estis Ant. Brethren, now you are 
h6spites et Advenae, sed no more strangers and foreign- 
estis cives sanct6rum, et ers, but you are fellow-citizens 
domestici Dei : superaedi- with the saints, and the domes- 
tic Ati super fundam An turn tics of God, built upon the 
Apostol6rum et Prophe- foundation of the Apostles and 
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t&rum, ipso summo angu- Prophets, Jesus Christ himself 
l&ri ldpide Christo Jesu. being the chief corner-stone. 
B?, Deo gratias. Ip. Thanks be to God. 



HYMN. 



Exultet orbis gaudiis, 
Coelum resultet laudibus : 
Apostolorum gloriam, 
Tellus, et astra cdncinunt 

Vos saeculorum jtidices, 

Et vera mundi lfimina, 
Votis precamur cordium : 
Audite voces supplicum. 

Qui templa coeli clafiditis, 
Serasque verbo solvitis, 

Nos a reatu noxios 
Solvi jubate, quaesumus. 

Praecepta quorum prdtinus 
Languor, salusque sentiunt; 
Sanate mentes languidas : 
Augete nos virtutibus. 

Ut, cum redibit Arbiter 
In fine Christus saeculi, 
Nos sempiterni gaudii 
Concadat esse cdmpotes. 

Patri, simulque Filio, 
Tibique sancte Spiritus, 
Sicut fuit, sit jugiter 
Saeclum per omne gloria. 
Arnen. 



Now let the earth with joy resound, 
And highest Heav’n re-echo round ; 
Nor Heav’n nor earth too high can 
raise 

The great Apostles* glorious praise. 

O ye who, thron'd in glory dread. 
Shall j udge th e living and the dead ! 
Lights of the world for evermore ! 
To you the suppliant prayer we 
pour. 



Ye close the sacred gates on high ; 
At your command apart they fly : 
Oh! loose us from the guilty chain 
We strive to break, and strive in 

vain. r , 

[obey ; 

Sickness and health your voice 
At your command they go or stay : 
O, then from sin our souls restore ; 
Increase our virtues more and more. 



So when the world is at its end. 
And Christ to Judgment shall de- 
scend, 

May we be call’d those joys to see 
Prepar’d from all eternity. 

Praise to the Father, with the Son, 
And Holy Spirit, Three in One; 
As ever was in ages past, 

And will be so while ages last 
Amen. 



f, In omnem terram 
exivit sonus eorum. 

Ip. Et in fines orbis 
terrae verba eorum. 



f. Their sound is gone forth 
into all the earth. 

ip. And their words unto the 
ends of the w r orld. 



AT THE MAGNIFICAT. 

Ant, (i.) Tradent enim Ant, For they shall deliver 
vos in conciliis, * et in sy- you up to councils, and shall 
na g°gis suis flagellabunt scourge you in their synar 
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VOS, et ante reges et prm- gogues, and ye shall be led be- 
sides ductjmim propter me fore kings and governors, for 
in testimonium illis, et my sake, for a testimony unto 
Gentibus. them, and unto the Gentiles. 

Magnificat , p. 9. (m. 70.) 

The Collect will be found in its place in the Proper of Saints. 
SECOND VESPERS. 

Ant . (VIII.) Juravit Do- Ant. The Lord hath sworn 

minus, * et non pcenitebit and he will not repent; Thou 
eum : Tu es sacSrdos in art a priest for ever, 
aetemum. Ps. Dixit Dominus, p. 2. (m. 24.) 

^n/.(viii.)C611ocet eum Ant. Let the Lord place him 
Gominus • cum principi- with the princes of his people, 
bus p6puli sui. 1 1 

Ps. Laudate pueri , p. 5. (m. 27.) 

Ant. (vii.) Dirupisti Do- Ant. O Lord, thou hast 

mme * vincula mea: tibi broken my bonds in sunder, I 
sacrificabo hostiam lau- will offer unto thee the sacri- 
< * ls * fice of praise. 

Ps. Credidi propter , p. 12. (m. 13.) 

Ant. (viii.) Euntes ibant Ant. Going forth they went 
et flebant, • mittentes se- and wept, casting their seed, 
mma sua. p s . j n convertendo, p. 22. (m. 33.) 

Ant. (vii.) Confortatus Ant. Their principality is 
est principatus eorum, et strengthened, and thy friends, 
honorati sunt amici tui O God, are greatly honoured. 

Ps. Domine, probasti me, p. 39. (m. 18 ) 

Dittle Chapter and Hymn, Exultet, &c., as in First Vespers. 

* A ? nuntia v erunt o- f. They declared the works 
pera uei. 0 f God. 

lex^nint CJUS intel " . And understood his do- 

- at THE MAGNIFICAT. 

in bebo * * Estote fortes Ant. Be ye valiant in the war, 
ln bello, et pugnate cum and fight with the old ser- 

2 ^ ente , : etacd ' pent: and >' e shaU revive an 
pietis regnum m ternum. everlasting kingdom. 

Magnificat, p. 9. (m. 70.) 

ihe Collect will be found in tit place in the Proper of Saints. 
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Common of Slpodtlrg a tits Cbangeltet* tn tfjr 
Caster £>ea£on. 

FIRST AND SECOND VESPERS. 

Ant. (viii. mode.) Sane- Ant . Thy saints, O Lord, shall 

ti tui * Domine florebunt flourish as the lily, Alleluia : 
sicut lilium, Alleluia : et and as the odour of balsam 
sicut odor b&lsami erunt shall they be in thy sight, Al- 
ante te, Alleluia. leluia. 

Ps. Dixit Dominus , p. 2. (m. 24.) 

Ant. (vii.) In ccel6sti- Ant. In the heavenly king- 
bus regnis* sanctorum ha- doms is the dwelling of the 
bitatio est, Alleluia : et in saints, Alleluia : and their rest 
aeternum requies eorum, for evermore, Alleluia. 

Alleluia. 

I. Vesp. Ps. Confitebor, p. 3. (m. 10.) 

II. Vesp. Ps. Laudate pueri, p. 5. (m. 12.) 

Ant. (ii.) Invelamento* Ant. Thy saints, O Lord, 
clamabant sancti tui Do- cried out within the veil, Alie» 
mine, Alleluia, alleluia, luia, alleluia, alleluia, 
alleluia. 

I. Vesp. Ps. Beatus vir, p. 4. (m. 26.) 

II. Vesp. Ps. Credidi , p. 12. (m. 28.) 

Ant. (viii.) Spiritus * et Ant. O ye spirits and souls 
animae justorum hymnum of the just, sing ye a hymn to 
dicite Deo nostro, Alle- our God, Alleluia, alleluia, 
luia, alleluia. 

I. Vesp. Ps. Laudate pueri, p. 5. (m. 27.) 

II. Vesp. Ps. In convertendo, p. 22. (m. S3.) 

Ant. (ii.) Fulgebunt Ant. The just shall shine as 
justi * sicut sol in con- the sun in the sight of God, 
spectu Dei, Alleluia. Alleluia. 

I. Vesp. Ps. Laudate Dominum, p. 13. (m. 28.) 

II. Vesp. Ps. Domine probasti , p. 39. (m. S3.) 

For the II. Vesp. of Martyrs. Ps. Credidi, p. 12. (m. 28.) 

LITTLE CHAPTER. 

Stabunt justi in magna The just shall stand with 
constdntia ad versus eos, qui great constancy against them 
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se angustiaverunt, et qui that have afflicted them, and 
abstulerunt Iab6rese6rum. taken away their labours. 

Ip. Deo gr&tias. 37 . Thanks be to God. 

HYMN. 

Tristes erant Apostoli When Christ, by his own servants 

De Christi acerbo ftinere, slain, 

Quem morte crudelissima Had died upon the bitter Cross, 
Servi necarant impii. Th’ Apostles, of their joy bereft, 

W T ere weeping their dear Sa- 
viour’s loss : — 

Sermone verax Angelus Meanwhile, an Angel at the tomb 
Mulieribus praedixerat : To holy women hath foretold, 

Mox ore Christus gaudium “ The faithful flock shall soon 
Qregi feret fidelium. with joy 

Their Lord in Galilee behold.** 
Ad anxios Apostolos, Who, as they run the news to bring, 

Currunt statim dum nuntiae, Lo, straightway Christ himself 
Illae micantis obvia they meet, 

Christi tenent vestigia. All radiant with heavenly light, 
And falling, clasp his sacred feet. 
Galil6ae ad alta montium To Galilee’s lone mountain heights 

Se conferunt Apostoli, The Apostolic band retire : 

Jesuque, voti cdmpotes, There, blest with their dear Sa- 
Almo beantur lumine. viour’s sight, 

They taste in full their souls* 
desire. 

Utsis perenne mentibus, O Jesu ! from the death of sin 
Paschale Jesu gaudium; Keep us, we pray: so shalt 

A morte dira criminum, thou be 

Vitae renatos libera. The everlasting Paschal joy 

Of all the souls new-born in thee. 
Deo Patri sit gloria. Now to the Father, and the Son, 

Et Filio, qui a mortuis Who rose from death, be gloiy 

Surrexit, ac Paraclito, given ; 

In sempiterna saecula. With thee, O holy Comforter, 

Henceforth by all in earth and 
Amen. Heaven. Amen. 

Collect proper . 

FIRST VESPERS. 

'f, Sancti et justi in 'f . O ye holy and just ones, 
Domino gaudete, Alle- rejoice in the Lord, Alleluia, 
luia. 
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B?. Vos elegit Deus in B?. God hath chosen you un- 
hereditatem sibi, Alle- to himself for an inheritance, 
luia. Alleluia. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant.(n.) Lux perpetua* Ant. Light everlasting shall 

lucebit sanctis tuis Domi- shine upon thy saints, O Lord, 
ne, et aeternitas tempo- and an eternity of ages, Alle- 
rum, Alleluia. luia. 

Magnificat , p. 9. (m. 70.) 

SECOND VESPERS. 

~f. Pretiosa in conspec- ~f. Precious in the sight of 
tu Domini. the Lord. 

Iff. Mors Sanctorum Bf. Is the death of his Saints, 
ejus. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (vm.) Sancti et Ant. O ye holy and just ones, 
justi * in Domino gaud6te, rejoice ye in the Lord: God 
Alleluia : vos el6git Deus hath chosen you unto Himself 
in hereditatem sibi, Alle- for an inheritance. Alleluia, 
luia* Magnificat , p. 9. (m. 76.) 



Common of one JHartnr. 

FIRST AND SECOND VESPERS. 

Ant . (mode, i.) Qui me Ant. He that shall have con- 
confessus fuerit * coram fessed me before men, him will 
hominibus, confitebor et I also confess before my Father, 
ego eum coram Patre meo. 

Ps. Dixit Dominus , p. 2. (m. 9.) 

Ant. (ni.) Qui sequi- Ant. He that followeth me 
tur me, * non Ambulat in walketh not in darkness, but 
tenebris, sed habebit lu- shall have the light of life, saith 
men vitae, dicit Dominus, the Lord. 

Ps. Confitebor tibi , p. 3. (m. 10.) 

Ant. (i.) Qui mihi mi- Ant. If any man minister un- 
nistrat, * me sequatur : et to me, let him follow me ; and 
ubi ego sum, fllic sit et where I am, there shall my ser- 
minister meus. vant be also. 

Ps. Beatus vir , p. 4. (m. 11.) 
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Ant. (i.) Si quis mihi Ant . Whosoever shall have 

ministr&verit, * honorific^- ministered unto me, my Father 
bit eum Pater meus, qui est who is in heaven will honour 
in coelis, dicit Dominus. him, saith the Lord. 

Ps. Laudate pueri , p. 5. (m. 12.) 

Ant. (i.) Volo Pater* Ant. Father, I will that where 
ut ubi ego sum, illic sit et I am, there may also my servant 
minister meus. be. 

/. V esp. Ps. Laudate Dominum , p. 13. (m. 14.) 

II. Vesp . Ps. Credidi propter quod , p. 12. (m. 13.) 

LITTLE CHAPTER. {James i. 12.) 

Beatus vir, qui suffert Blessed is the man that en- 
tentati6nem : quoniam dureth temptation, for when 

cum prob&tus fuerit, ac- he hath been proved, he shall 
cipietcor6nam vitae, quam receive the crown of life, which 
repromisit Deus diligenti- God hath promised to them 
bus se. that love Him. 

ty. Deo gr&tias. 37 . Thanks be to God. 

HYMN. 

Deus tuorum militum O Thou, of all thy warriors Lord, 

Sors, et corona, praemium, Thyself the crown, and sure re- 
Laudes canentes martyris ward ; 

Absolve nexu criminis. Set us from sinful fetters free. 

Who sing thy Martyr’s victory. 

Hic nempe mundi gaudia, In selfish pleasures’ worldly round 
Et blanda fraudum pabula, The taste of bitter gall he found ; 
Imbtita felle deputans But sweet to him was thy blest 

Pervenit ad coelestia. Name, 

And thus to heavenly j oys he came. 
Poenas cucurrit fortiter. Right manfully his cross he bore. 
Et sustulit viriliter, And ran his race of torments sore : 

Fundensque pro te Bangui- For Thee he pour’d his life away; 

nem, With Thee he lives in endless day. 

Sterna dona possidet 

Ob hoc precatu supplici We, then, before Thee bending low, 
Te poscimus piissime : Intreat Thee, Lord, thy love to 

In hoc triumpho martyris shew. 

Dimitte noxam servulis. On this the day thy Martyr died, 
Who in thy Saints art glorified ! 
Laus et perennis gloria Now to the Father, and the Son, 
Patri sit, atque Filio, Be glory while the ages run ; 
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Sancto simul Paraclito, The same, O Holy Ghost, to Thee ! 
In sempiterna saecula. Through ages of eternity. 

Amen. Amen. 

FIRST VESPERS. 

~f. Gloria et honore co- With glory and honour 

ronasti eutn Domine. hast thou crowned him, OLord. 

37 . Et constituisti eum I?. And established him over 
super 6pera manuum tu- the works of thine hands, 
arum. 

AT THE MAGNIFICAT. 

^w£.(vm.)Iste sanctus* Ant . This Saint strove even 

pro lege Dei sui certavit unto death, for the law of his 
usque ad mortem, et a ver- God, and feared not the words 
bis impiorum non timuit : of the wicked, for he was 
fund&tus enim erat supra founded upon a firm rock, 
firmam petram. 

Magnificat , p. 9. (m. 76.) 

SECOND VESPERS. 

f. Justus ut palma flo- The just shall flourish 

rebit. like the palm-tree. 

I?. Sicut cedrus Libani I?. And shall be multiplied 
multiplicabitur. as the cedar of Libanus. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (i.) Qui vult ve- Ant. He that will come after 
nire post me, * &bneget me, let him deny himself, and 
semetipsum, et tollat cru- take up his cross, and follow 
cem suam, et sequ&tur me. me. 

Magnificat , p. 9. (m. 70.) 

FOR A COMMEMORATION, WHEN THE OFFICES OF TWO 
MARTYRS FALL ON THE SAME DAY. 

Ant. (iii.) Qui oditani- Ant . He that hateth his life 

mam suam in hoc mundo, in this world shall keep it unto 
in vitam aeternam cust6- life eternal, 
dit earn. 

'f. Posuisti Domine su- 'f. Thou hast set, O Lord, 
per caput ejus, upon his head, 

ip. Coronam de lapide ip. A crown of precious 
pretioso. stones. 

FOR A MARTYR AND BISHOP. 

Collect. 

Infirmitatem nostram Almighty God, look down 
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respice, omnipotens Deus: upon our infirmity; and be- 
et, quia pondus propriae cause the weight of our own 
actionis gravat, beati N. deeds oppresses us, let the 
martyris tui atque ponti- glorious intercession of blessed 
ficis intercessio gloriosa N., thy martyr and bishop, 
nos protegat. Per Domi- be our protection. «Through 
num, &c. Amen. our Loid, &c. Amen. 

Anothef Collect . 

Deus, qui nos beati N. O God, who dost gladden us 
martyris tui atque ponti- with the yearly solemnity of 
fici3 annua solemnitate blessed N., thy martyr and 
laetificas : concede propi- bishop ; mercifully grant, that 
tius; ut, cujus natalitia as we celebrate his birthday 
colimus, de ejusdem etiam to immortality, so we may 




FOR A MARTYR ONLY. 

Collect. 

Praesta, quaesumus om- Grant, we beseech Thee, Al- 
nipotens Deus : ut, qui mighty God, that as we cele- 
beati N. martyris tui na- brate the birth-day to immor- 
talitia colimus, interces- tality of blessed N. thy mar- 
sione ejus in tui nominis tyr, so by his intercession we 
amore roboremur. Per may be made strong in the 
Dominum, &c. Amen, love of thy name. Through, &c. 

Another Collect. 

Praesta, quaesumus om- Grant, we beseech Thee, Al- 
nipotens Deus : ut, inter- mighty God, that by the inter- 
cedente beato N. martyre cession of blessed N. thy mar- 
tuo, et a cunctis adversi- tyr, we may be delivered from 
tatibus liberemur in cor- all adversities of body, and 
pore, et a pravis cogita- be cleansed in our minas from 
fdonibus mundemur in evil thoughts. Through our 
mente. Per Dominum, Lord, &c. Amen. 

&c. Amen. 



Digitized by Google 




344 COMMON OF MARTYRS IN THE EASTER SEASON. 



Common of fHartnrs tit ti)e Carter deacon. 



FIRST AND SECOND VESPERS. 

The Antiphons, Psalms, and Little Chapter, as in the Common 
of Apostles (I. Vespers) in the Easter Season, p. 338. 
Hymn far One Martyr , Deus tuorum, &c. as in Common of 
One Martyr, p. 341, with Doxology as below. 



HYMN FOR MANY MARTYRS. 



Rex gloriose martyrum, 
Corona confitentium, 
Qui respuentes terrea 
Perducis ad coelestia. 



Aurem benignam protinus 
Intende nostris vocibus : 
Trophsea sacra pangimus : 
Ignosce quod deliquimus. 



Tu vincis inter Martyres, 
Parcisque Confessoribus : 
Tu vince nostra crimina, 
Largitor indulgentiae. 



Deo Patri sit gloria, 

Et Filio, qui a mortuis 
Surrexit, ac Paraclito, 
In sempiterna saecula. 
Amen. 



O Thou, the Martyrs’ glorious 
King ! [prize ! 

Of Confessors the crown and 
Who dost to joys celestial bring 
Those who the joys of earth 
despise : 

By all the praise thy Saints have 
won ; [by ; 

By all their pains in days gone 
By all the deeds which they have 
done ; [pie’s cry. 

Hear Thou thy suppliant peo- 
Thou dost amid thy Martyrs fight; 
Thy Confessors Thou dost for- 
give; 

May we find mercy in thy sight. 
And in thy sacred presence live. 
Now to the Father, and the Son 
Who rose from death, all glory be. 
With Thee, O holy Comforter, 
Henceforth through all eternity. 

Amen. 



FIRST VESPERS. 

' f . Sancti et justi in Do- O ye holy and just ones, 

mino gaudete, Alleluia. rejoice in the Lord, Alleluia. 

B7. Vos elegit Deus in God hath chosen you un- 

hereditatem sibi, Alle- to himself for an inheritance, 
luia. Alleluia. 



AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (ir.) Lux perpe- Ant. Light everlasting shall 
tua * lucebit sanctis tuis, shine upon thy saints, O Lord, 
Domine, et aeternitas tem- and an eternity of ages, Alle- 
porum, Alleluia. luia. 

Magnificat , p. 9. (m. 70). 
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SECOND VESPERS. 

y. Pretiosa in conspec- y. Precious in the sight of 
tu Domini, Alleluia. the Lord, Alleluia. 

37 . Mors sanctorum 37 . Is the death of his saints, 
ejus, Alleluia. Alleluia. 

AT THE MAGNIFICAT. • 

Ant . ( vi 1 1 .) Sancti et Ant, O ye holy and just ones, 

justi * in Domino gaudete, rejoice ye in the Lord, Alleluia : 
Alleluia : vos el£git Deus God hath chosen you unto him- 
in hereditatem sibi, Alle- self for an inheritance, Alleluia, 
luia. Magnificat , p. 9 (m. 76.) 

FOR A COMMEMORATION WHEN THE OFFICES OF TWO MARTYRS 
FALL ON THE SAME DAY. 

Ant, FiJige Jerusalem, Ant. Daughters of Jerusalem, 
venite et videte martyres, come and see the martyrs, with 
cum coronis quibus coro- the crowns wherewith the Lord 
navit eos Dominus, in die hath crowned them, in the day 
solemnitatis et laetitiae, Al- of their solemn feast and re- 
leluia, alleluia. joicing, Alleluia, alleluia. 

f. Exultent justi in f. Let the just rejoice in the 
conspectu Dei. presence of God. 

I$7. Et delectentur in ip. And let them delight them- 

laetitia. selves in an abundance of joy. 

Collects for one Martyr , see p. 342. 

Collects for many Martyrs , see p. 349. 



Common of man# JBartprg. 

(not IN THE EASTER SEASON.) 

FIRST VESPERS. 

Ant. (mode viii.) Om- Ant . Behold the saints, how 
nes sancti * quanta passi great torments they all have suf- 
sunt tormenta, ut securi fered, that they might securely 
pervenirent ad palmam attain the palm of martyrdom, 
martyrii. Ps. Dixit Dominus , p. 2. (m. 24.) 

Ant. (viii.) Cum pal- Ant. The saints, with their 
ma*ad regna pervenerunt palms, have entered into their 
sancti, coronas dec6ris kingdom, and have merited 
meruerunt de manu Dei. crowns of beauty from the 
hand of God. 

Ps. Confitebor, p. 3. (m. 25.) 
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Ant . (i.) Corpora sane- Ant . The bodies of the saints 
torum * in pace sepulta are buried in peace, and their 
sunt : et vivent nomina names shall live for evermore, 
eorum in aeternum. 

Ps. Beatus vir , p. 4. (m. 11.) 

Ant . (iv.) Martyres Ant. O ye martyrs of the 

Domini * Dominum bene- Lord, bless ye the Lord for ever 
dicite in aeternum. and ever. 

Ps. Laudate pueri, p. 5. (m. 43.) 

Ant. (vni.) Marty- Ant . O ye choir of martyrs, 

rum * chorus laudate Do- praise ye the Lord from the 
minum de coelis, Alleluia, heavens, Alleluia. 

Ps. Laudate Dominum , p. 13. (m. 28.) 

LITTLE CHAPTER. (Wisdom iii.) 

Just6rum animae in ma- The souls of the just are in 
nu Dei sunt, et non tanget the hand of God, and the tor- 
illos tormentum mortis, ment of death shall not touch 
Visi sunt 6culis insipienti- them. In the sight of the un- 
um mori : illi autem sunt wise they seemed to die, but 
in pace. they are in peace. 

if. Deo gr&tias. Vf. Thanks be to God. 



HYMN. 



Sanctorum meritis inclyta 
gaudia 

Pangamus socii, gestaque 
fortia : 

Gliscens fert animus pro- 
mere cantibus 
Victorum genus opti- 
mum. 



Sing we the peerless deeds of mar- 
tyr’d Saints, 

Their glorious merits, and their 
portion blest ; 

Of aU the conquerors the world 
has seen, 

The greatest and the best 



Hi sunt quos fatue mundus 
abhorruit ; 

Hunc fructu vacuum, flori- 
bus aridum, 

Contempsere tui nominis 
asseclae, 

Jesu Rex bone caelitum. 



Them in their day, th’ insensate 
world abhorr’d, 

Because they did forsake it Lord, 
for Thee ; 

Finding it all a barren waste, de- 
void 

Of fruit or flower, or tree. 



Hi pro te furias atque minas They trod beneath them every 
truces threat of man, 
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Calcarunt hominum, sae- And came victorious all torments 
vaque verbera : through ; 

His cessit lacerans fortiter The iron hooks, which piecemeal 
ungula, tore their flesh, 

Nec carpsit penetralia. Could not their souls subdue. 

Caduntur gladiis more bi- Scourg’d, crucified, like sheep to 
dentium : slaughter led, 

Non murmur resonat, non Unmurmuring they met their cruel 
querimonia; fate; 

Sed corde impavido mens For conscious innocence their 
bene conscia souls upheld, 

Conservat patientiam. In patient virtue great 

Qua vox, qua potent lin- What tongue those joys, O Jesu, 
gua retexere, can disclose, 

Qua tu martyribus munera Which for thy martyr’d Saints 
praparas ? Thou dost prepare ! 

Rubri nam fluido sanguine Happy who in thy pains, thrice 
fulgidis happy those 

Cingunt tempora laureis. Who in thy glory share ! 

Te summa, O Deitas, unaque Our faults, our sins, our miseries 
poscimus, remove, 

Ut culpas abigas, noxia sub- Great Deity supreme, immortal 
trahas, King ! 

Des pacem famulis, ut tibi Grant us thy peace, grant us thine 
gloriam endless love, 

Annorum in seriem ca- Through endless years to sing, 
nant Amen. Amen. 

f. Laetflmini in Domi- f. Be glad, O ye just, and 
no, et exultate justi. rejoice in the Lord. 

Ip. Et gloridmini omnes gr. And be joyful all ye that 
recti corde. are right of heart. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (vm.) Istorum Ant. For the kingdom of 
est enim regnum ccelo- heaven is theirs ; who, despising 
rum, • qui contempserunt the life of this world, attained 
vitam mundi, et perve- the rewards of the kingdom, 
n£runt ad praemia , regni, and washed their robes m the 
et lav£runt stolas suas in blood of the Lamb, 
sanguine Agni. 

Magnificat , p. 9. (m. 76.) 

The Collects , as in II. Vespers, p, 349. 
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SECOND VESPERS. 

Ant. (n.) Isti sunt Ant . These are they who, for 

sancti,* qui pro testamento the covenant of God, delivered 
Dei sua corpora tradidi- up their bodies, and washed 
runt, et in sanguine Agni their robes in the blood of the 
lavarunt stolas suas. Lamb. 

Ps. Dixit Dominus, p. 2. (m. 24.) 

Ant. (ii.) Sancti per Ant.The saints, through faith, 
fidem vicerunt regna, *ope- subdued kingdoms, wrought 
rati sunt justitiam, adepti justice, and obtained the pro- 
sunt repromissiones. mises. 

Ps. Confitebor , p. 3. (m. 25.) 

Ant. (vm.) Sancto- Ant. The youth of the saints 

rum velut dquilae * juv6n- shall be renewed like the 
tusrenov&bitur: florebunt eagle’s; as the lily shall they 
sicut lilium in civitate Do- flourish in the city of God, 
tohd* Ps. Beatus vir , p. 4. (m. 26.) 

Ant. (vii.) Absterget Ant . God shall wipe away 

Deus * omnem lacrymam every tear from the eyes of the 
ab oculis sanctorum : et saints ; and now there shall be 
jam non erit &mplius ne- no more mourning nor wail- 
que luctus, neque clamor, ing, neither shall there be any 
sed nec ullus dolor : quo- more sorrow, for the former 
mam priora transierunt, things are passed away. 

Ps. Laudate pueri, p. 5. ( m. 12.) 

Ant. (viii.) In coeles- Ant. In the heavenly king- 
tibus regnis * sanctorum doms is the dwelling of the 
habitatio est, et in aeter- saints, and their rest for ever- 
num requies eorum. more. 

Ps. Credidi, propter quod, p. 12. (m. 28.) 

Little Chapter and Hymn as in First Vespers, p. 346, 

f. Exultabunt sancti f. The saints shall rejoice 
in gloria. in glory. 

ty- Laetabuntur incubi- 37 . And shall be joyful upon 
libus suis. their beds. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (vi.) Gaudent Ant. The souls of the saints, 
in coelis * animae sancto- who followed the footsteps of 
rum, qui^ Christi vestigia Christ, rejoice in heaven ; and 
sunt secuti : et quia pro because they shed their blood 
ejus amore s&nguinem for his love, therefore do they 
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suum fuderunt, ideo cum exult with Christ, world with- 
Christo exultant sine fine, out end. 

Magnificat , p. 9. (m. 74.) 

FOR A COMMEMORATION WHEN THE FEASTS OF DIFFERENT 
MARTYRS FALL ON THE SAME DAY. 

Ant . Vestri capilli ca- Ant. The hairs of your head 
pitis * omnes numerati are all numbered : fear not ; ye 
sunt ; nolite timere ; mul- are better than many spar- 
tis passeribus meliores rows, 
estis vos. 

'f. Exui tent justi in con- "f . Let the just rejoice in the 

spectu Dei. presence of God. 

I?. Et delectentur in 1^. And let them delight them- 

lae titia. selves in an abundance of joy. 

FOR MANY MARTYRS, BISHOPS. 

Collect. 

Beatorum martyrum, We beseech thee, O Lord, that 
pariterque pontificum N. the festive commemoration of 
et N. nos, quaesumus Do- the blessed martyrs and bi- 
mine, festa tueantur: et shops, N. and N., may ever 
eorum commendet oratio protect us, and their venerable 
veneranda. Per Domi- prayers commend us unto thee, 
num, &c. Amen. Through our Lord, &c. Amen. 

IF THEY ARE NOT BISHOPS. 

Collect. 

Deus, qui nos concedis O God, who grantest us to 
sanctorum martyrum tu- celebrate the birthday to im- 
orum N. et N. natalitia mortality of thy holy martyrs, 
colere: da nobis in aeterna N. and N., grant to us to 
beatitudine de eorum so- rejoice in their society in eter- 
cietate gaudere. Per Do- nal blessedness. Through our 
minum, &c. Amen. Lord, &c. 

Another Collect. 

Deus, qui nos annua O God, who dost gladden 
sanctorum martyrum tu- us with the yearly solemnity of 
orum N. et N. solemni- thy holy martyrs, N. and N., 
tate laetificas : concede mercifully grant, that as we re- 

propitius ; ut, quorum joice in their merits we may be 
gaudemus meritis, accen- inflamed by their examples, 
damur exemplis. Per Through our Lord, &c. Amen. 
Dominum, &c. Amen. 
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Common of a Confeaaor 38 urt)op. 

FIRST AND SECOND VESPERS. 

(In the Easter Season Alleluia is added at the end qf the Antiphons 
and Versicles.) 

Ant . (vii.) Ecce sac^r- Ant . Behold, a great priest, 

dos magnus, * qui in die* who, in his days, pleased God, 
bus suis pldcuit Deo, et and was found just, 
inventus est justus. 

Ps. Dixit Dominus, p. 2. (m. 9.) 

Ant. (vii.) Non est Ant. Not one was found like 
inventus * similis illi, qui unto him, in keeping the law of 
conserv&ret legem Ex- the Most High, 
celsi. Ps. Confitebor tibi , p. 3. (m. 10.) 

Ant. (viii.) Ideo jure- Ant. Wherefore with an oath 
jurando, * fecit illum Do- did the Lord make him to in- 
minus crdscere in plebem crease among his people, 
suam. Ps. Beatus vir , p. 4. (m. 26.) 

Ant. (vii.) Sacerdotes Ant . O ye priests of the Lord, 

Dei * benedicite Domi- bless ye the Lord; O ye ser- 
num: servi Domini hym- vants of the Lord, sing ye a 
num dicite Deo, Alleluia, hymn unto God, Alleluia. 

Ps. Laudate pueri , p. 5. (m. 12 .) 

Ant. (vii.) Serve bone* Ant. Good and faithful ser- 
et fidelis, intra in gaudi- vant, enter thou into the joy of 
um Domini tui. thy Lord. 

I. Vesp. Ps. Laudate Dominum , p. 13. (m. 14.) 

II. Vesp. Ps. Memento, Domine , p. 30. (m. 14.) 

LITTLE CHAPTER. (Ecclesiast. xliv.) 

Ecce sacerdos magnus, Behold, a great priest, who, in 

qui in di 6 bus suis pl&cuit his days, pleased God, and was 
Deo, et inventus est jus- found just, and in the time of 
tus : et in tempore ira- wrath was made a reconcilia- 
cundiae factus est recon- tion. 
cili&tio. 

B?. Deo gr&tias. 37 . Thanks be to God. 
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HYMN. 



Iste Confessor Domini, co- 
lentes, 

Quem pie laudant populi 
per orbem, 

Hac die laetus meruit beatas 
Scandere sedes. 



The Confessor of Christ, from 
shore to shore 
Honour’d with solemn rite; 
This day went up with joy, his la- 
bours o’er, 

To his blest seat in light. 



[If it be not the day of his death, the following is substituted: 



Hac die laetus meruit supre- This day receives the homage 
mos which is his, 



Laudis honores. 



High in the realms of light] 



Qui pius, prudens, humilis, 
pudicus, 

Sobriam duxit sine labe vi- 
tam, 

Donec humanos animavit 
aurae 

Spiritus artus. 



Holy and innocent were all his 
ways; 

Sweet, temperate, unstain’d; 

His life was prayer, — his every 
breath was praise, 

While breath to him remain’d. 



Cujus ob praestans meritum 
frequenter, 

iEgra quae passim jacuere 
membra, 

Viribus morbi domitis, sa- 
luti 

Restituuntur. 



Ofttimes his merits high in every 
land 

In cures have been displayed; 
And still does health return at his 
command 

To many a frame decay’d 



Noster hinc illi chorus ob- 
sequentem 

Concinit laudem, celebres- 
que palmas ; 

Ut piis ejus precibus juve- 
mur 

Omne per aevum. 



Therefore to him triumphant praise 
we pay, 

And yearly songs renew ; 
Praying our glorious Saint for us 
to pray, 

All the long ages through. 



Sit salus illi, decus, atque 
virtus, 

Qui super coeli solio corus- 
cans, 

Totius mundi seriem guber- 
nat 

Trinus, et unus. 

Arnen. 



To God, of all the centre and the 
source, 

Be power and glory given ; 

Who sways the mighty world 
through all its course, 

From the bright throne of 
Heaven. 

Amen. 
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FIRST VESPERS. 

. Amavit eum Domi- The Lord loved him and 

hus, et ornavit eum. adorned him. 

37 . Stolam gloriae induit ip. He clothed him in a robe 
eum. of glory. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (n.) Sacerdos et Ant.O priest and bishop, thou 
pontifex,* et virtutum 6pi- worker of all virtue, good 
fex, pastor bone in po- shepherd of thy people, pray 
pulo, ora pro nobis Domi- unto the Lord for us. 
num. Magnificat , p. 9. (m. 70.) 

SECOND VESPERS. 

' f . Justum deduxit Do- The Lord led the just 

minus per vias rectas. through right ways. 

iy. Et ostendit illi reg- I?.' And shewed him the king- 
num Dei. dom of God. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (n.) Amavit eum Ant. The Lord loved him and 
Dominus, *et ornavit eum: adorned him: he clothed him 
stolam gloriae induit eum, with a robe of glory, and crown- 
et ad portas paradisi co- ed him at the gates of paradise, 
ronavit eum. Magnificat , p. 9. (m. 70.) 

FOR COMMEMORATION WHEN THE FEASTS OF TWO 
CONFESSOR BISHOPS FALL ON THE SAME DAY. 

Ant. Euge, serve bone Ant. Well done, good and 
et fidelis, quia in pauca faithful servant ; because thou 
fuisti fidelis, supra multa hast been faithful in a few 
te constituam, dicit Domi- things, I will set thee over 
nus. many things, saith the Lord. 

f. Elegit eum Dominus *f. The Lord chose him for 
sacerdotem sibi. a priest unto himself. 

I?. Ad sacrificandam ei I?. To offer unto him the 
hostiam laudis. sacrifice of praise. 

FOR A CONFESSOR BISHOP. 

Collect. 

Da, qugesumus, omnipo- Grant, we beseech thee, Al- 
teii8 Deus : ut beati N. mighty God, that the venerable 
confessoris tui atque pon- solemnity of blessed N., thy 
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tificis veneranda solemni- confessor and bishop, may pro- 
tas et devotionem nobis mote both our devotion and 
augeat, et salutem. Per salvation. Through our Lord, 
Dominum, &c. Amen. &c. Amen. 

Another Collect. 

Exaudi, quaesumus Do- Graciously hear our prayers, 
mine, preces nostras, quas we beseech thee, O Lora, which 
in beati N. confessoris we offer unto thee in the solem- 
tui atque pontificis solem- nity of blessed N., thv confessor 
nitate deferimus : et, qui and bishop; and as lie desired 
tibi digne meruit famu- worthily to serve thee, so by 
lari, ejus intercedentibus his merits interceding for us, 
mentis ab omnibus nos absolve us from all our sins, 
absolve peccatis. Per Through our Lord, &c. Amen. 
Dominum, &c. Amen. 

FOR A DOCTOR. 

FIRST AND SECOND VESPERS. AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (n. mode.) O doc- Ant. O illustrious doctor, thou 
tor 6ptime,*Ecclesiae sane- light of the holy Church, blessed 
tae lumen, beate N. di- N., thou lover of the divine 
vinae legis amator, depre- law, intercede with the Son of 
c&re pro nobis Filium Dei. God for us. 

Magnificat , p. 9. (m. 70.) 

Collect . 

Deus, qui populo tuo O God, who didst give unto 
aeternae salutis beatum thy people blessed N. to be a 
N. ministrum tribuisti : minister of eternal salvation ; 
praesta, quaesumus ; ut grant, we beseech thee, that we 
quern doctorem vitae ha- may be found worthy to have 
buimus in terris, interces- the same for an intercessor in 
sorem habere mereamur heaven, whom we have had for 
in coelis. Per Dominum, a teacher of life upon earth. 

FOR A SUPREME PONTIFF. 

SECOND VESPERS. AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (i.) Dum esset Ant . Whilst he was supreme 

summus pontifex, • terre- pontiff, he feared no earthly 
na non metuit, sed ad things, but gloriously departed 
coelestia regna glori6sus to the heavenly kingdom, 
migr&vit. Magnificat , p. 9. (m. 70.) 
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Common of a Conferor not a SJufyop. 

FIRST AND SECOND VESPERS. 

Ant. (mode i.)Domine,* Ant. Lord, thou didst deli- 
quin que talenta tradidisti ver to me five talents: behold, 
mihi : ecce alia quinque I have gained five talents more, 
superlucratus sum. 

Ps. Dixit Dominus , p. 2. (m. 9.) 

Ant. (i.) Euge, serve Ant. Well done, good ser- 
bone, * in modico fidelis, vant ; because thou hast been 
intra in gaudium Domini faithful in a little, enter thou 
tui. into the joy of thy Lord. 

Ps. Confitebor , p. 3. (m. 10.) 

Ant. (in.) Fidelis ser- Ant. A faithful and wise ser- 
vus et prudens, *quem con- vant, whom the Lord hath set 
stltuit Dominus super fa- over his household, 
miliam suam. Ps. Beatus vir, p. 4. (m. 11.) 

Ant. (vii.) Beatus ille Ant. Blessed is that servant 
servus, * quem cum v£ne- whom, when his Lord cometh 
rit Dominus ejus, et pul- and knocketh at the door, he 
s&verit januam, invenerit shall find watching, 
vigilantem. Ps. Laudate pueri, p. 5. (m. 12.) 

Ant. (vii.) Serve bone* Ant. Good and faithful ser- 
et fidelis, intra in gau- vant, enter thou into the joy of 
dium Domini tui. thy Lord. 

Ps. Laudate Dominum , p. 13. (m. 14.) 

little chapter. ( Ecclesiast . xxxi.) 

Beatus vir, qui inven- Blessed is the man that is 
tus est sine macula: et found without blemish, thathath 
qui post aurum non abiit, not gone after gold, nor put his 
nec speravit in pecunia trust in riches and treasures, 
et thesauris. Quis est hic, Who is he, and we will praise 
et laudabimus eum ? fecit him ? for in his life he hath done 
enim mirabilia in vita sua. wonderful things. 

I y. Deo gr&tias. Ip. Thanks be to God. 

Hymn , Iste Confessor, p. 351. 

FIRST VESPERS. 

Amavit eum Domi- "f. The Lord loved him, and 
nus, et ornavit eum. adorned him. 
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ip. Stolam glori® in- Ip. And clothed him with a 
duit eum. robe of glory. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (n.) Simil&boeum* Ant. I will liken him to a wise 
viro sapi6nti, qui ®dific&- man that built his house upon 
vit domum suam supra a rock, 
petram. Magnificat , p. 9. (m. 70.) 

SECOND VESPERS. 

f. Justum deduxit Do- 'f, The Lord led the just 
minus per vias rectas. through right ways. 

Ip. Et ostendit illi reg- Ip. And shewed him the 
num Dei. kingdom of God. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant . (viii.) Hie vir de- Ant . This man despising the 

spiciens mundum * et ter- world, and triumphing over 
r6na triumphans, divitias earthly things, hath laid up 
coelo edndidit ore, manu. treasure in heaven by word and 
deed. 

Magnificat , p. 9. (m. 76.) 

FOR COMMEMORATION WHEN THE OFFICES OF TWO CON- 
FESSORS FALL ON THE SAME DAY. 

Ant . Euge, serve bone Ant. Well done, good and 
et fidelis, quia in pauca faithful servant ; because thou 
fuisti fidelis, supra multa hast been faithful in a few 
te constituam, intra in things, I will set thee over many 
gaudium Domini tui. things, enter thou into the joy 
of thy Lord. 

~f. Os justi meditabitur ~f. The mouth of the just 

sapientiam. shall discourse of wisdom. 

Ip. Et lingua ejus lo- Ip. And his tongue shall 
quetur justitiam. set forth justice. 

Collect. 

Deus, qui nos beati N. O God, who dost gladden us 
confessoris tui annua so- with the annual solemnity of 
lemnitate l®tificas : con- blessed N., thy confessor ; mer- 
cede propitius : ut, cujus cifully grant, that as we cele- 
natalitia colimus, etiam brate his birthday to immor- 
actiones imitemur. Per tality, we may also imitate his 
Dominum, &c. Amen, actions. Through our Lord, &c. 

Another Collect, 

Adesto, Domine, sup- Give ear, O Lord, to our 
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plicationibus nostris, quas supplications which we offer 
in bedti N. confessoris unto thee in the solemnity 
tui solemnitate deferimus : of blessed N., thy confessor, 
ut, qui nostrae justitiae that as we trust not in our own 
fiduciam non habemus, justice, we may be aided by the 
ejus, qui tibi placuit, pre- prayers of him who was pleas- 
cibus adjuvemur. Per ing to thee. Through our 
Dominum, &c. Amen. Lord, &c. Amen. 

IF THE CONFESSOR BE AN ABBOT. 

Collect. 

'' Intercessio nos, quae- Let the intercession of the 
sumus Domine, beati N. blessed Abbot N., we beseech 
abbatis commendet: ut, thee, O Lord, commend us 
quod nostris meritis non unto thee, that what by our 
valemus, ejus patrocinio own merits we are unworthy 
assequamur. Per Domi- to receive, we may obtain by 
num, &c. Amen. his patronage. Through our 

Lord, &c. Amen. 



Common of Purging, 

FIRST AND SECOND VESPERS. 

Ant . (mode i.) Haec est Ant. This is a wise virgin, 
virgo sapiens, * et una de and one of the number of the 
numero prudentum. prudent. 

Ps. Dixit Dominus , p. 2. (m. 9.) 

Ant. (i.) Haec est virgo Ant. This is a wise virgin, 
sapiens, * quam Dominus whom the Lord found watch- 
vigilantem inv6nit. ing. 

Ps. Laudate pueri Dominum , p. 5. (m. 12.) 

Ant . (m.) Haec est quae Ant . This is she who knew 

nescivit * torum in delic- not the bed of dishonour ; she 
to : habSbit fructum in re- shall have her fruit in the 
spectione animarum sane- esteem of holy souls, 
tarum. Ps. Laetatus sum in his, p. 20. (m. 15.) 

Ant. (i.) Veni electa Ant . Come, my chosen one, 

mea, * et ponam in te thro- and I will place my throne with- 
num meum, Alleluia. in thee, Alleluia. 

Ps. Nisi Dominus aedificaverit , p. 25. (m. 16.) 

Google 




COMMON OF VIRGIN8. 



357 



Ant. (m.) Ista est spe- Ant . This one is beautiful 

ci6sa * inter filias Jerusa- among the daughters of Jeru- 
lem. salem. 

Ps. Lauda Jerusalem , p. 53. (m. 17.) 

LITTLE CHAPTER. (2 Cor . X.) 

Fratres, qui glori&tur, Brethren, he that glorieth, 
in Domino gloriatur. Non let him glory in the Lord. For 
enimquiseipsum common- not he that commendeth him- 
dat, ille probdtus est, sed self is approved, but he whom 
quem Deus commandat. God commendeth. 

Deo gr&tias. I?. Thanks he to God. 

HYMN. 

Jesu, corona virginum. Thou Crown of all the virgin 
Quern mater illa concipit, choir ! 

Quae sola virgo parturit, That holy Mother’s virgin Son ! 

Haec vota clemens accipe. Who is, alone of womankind, 

Mother and virgin both in one ! 
Qui pergis inter lilia, Encircled by thy virgin band, 

Septus choreis virginum, Amid the lilies Thou art found ; 

Sponsus decorus gloria, For thy pure brides with lavish 
Sponsisque reddens praemia. hand [round. 

Scattering immortal graces 
Quocumque tendis, virgines And still, wherever thou dost bend 
Sequuntur, atque laudibus Thy lovely steps, O glorious 
Post te canentes cursitant, King, 

Hymnosque dulces personant Virgins upon thy paths attend, 

And hymns to thy high glory 
sing. 

Te deprecamur supplices, Keep us, O Purity divine, 

Nostris ut addas sensibus From every least corruption 
Nescire prorsus omnia free; 

Corruptionis vulnera. Our every sense from sin refine, 

And purify our souls for Thee. 
Virtus, honor, laus, gloria To God the Father, and the Son, 
Deo Patri cum Filio, All honour, glory, praise, be 

Sancto simul Paraclito, given ; 

In saeculorum saecula. With Thee, O holy Paraclete ! 

Amen. Henceforth by all in earth and 

heaven. Amen. 

FIRST VESPERS. 

. Specie tua, et pul- *f. With thy comeliness and 
chritudine tua. thy beauty. 
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B/. Intende, prospere Bf. Set out, proceed prospe- 
procSde, et regna. rously, and reign. 

SECOND VESPERS. 

Diffusa est gratia 1 jt. Grace is poured abroad 
in labiis tuis. in thy lips. 

B?. Propterea benedixit Bf. Therefore God hath bless- 
te Deus in aeternum. ed thee for ever. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. ( vii.) Veni sponsa Ant. Come, spouse of Christ, 
Christi, * decipe coronam, receive the crown which the 
quam tibi Dominus prae- Lord hath prepared for thee for 
paravit in aeternum. eternity. 

Magnificat , p. 9. (m. 76.) 

COMMEMORATION WHEN THE OFFICES OF TWO VIRGINS FALL 

ON THE SAME DAY. 

Ant. (viii.) Simile est Ant. The kingdom of heaven 
regnum coelorum h6mini is like to a merchant seeking 
negotiatori quaerenti bo- good pearls, who, when he had 
nas margaritas : inventa found one of great price, gave 
una pretiosa, dedit omnia all that he had, and bought it. 
sua, et compar&vit earn. 

Y. Adjuvabit eam Deus ~f. God shall help her with 
vultu suo. the light of his countenance. 

Bf. Deus in medio ejus Ip. God in the midst of her 
non commovebitur. shall not be moved. 

IF THE OFFICE BE OF MANY VIRGINS. 

IN FIRST AND SECOND VESPERS. 

f. Adducentur regi f. After her shall virgins be 
virgines post earn. brought unto the king. 

B?. Proximae ejus affer- I?. Her neighbours shall be 
entur tibi. brought unto tnee. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (iv.) Prudentes O ye wise virgins, trim your 
virgines, * apt&te vestras lamps : behold, the bridegroom 
l&mpades : ecce sponsus cometh, go ye forth to meet 
venit, exite obviam ei. him. 

Magnificat , p. 9. (m. 72.) 

FOR A VIRGIN AND MARTYR. 

Collect. 

Deus, qui inter cetera O God, who, among the 
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potentiae tuae miracula many marvellous examples of 
etiam in sexu fragili vie- thy power, hast given even 
toriam martyrii contulisti: to the weaker sex the victory of 
concede propitius : ut, qui martyrdom ; mercifully grant, 
beatae N. virginis et mar- that we who celebrate the birth- 
tyris tuae natalida coli- day to immortality of blessed 
mus, per ejus ad te ex- N., thy virgin and martyr, may, 
empla gradiamur. Per through her example, proceed 
Dominum, &c. Amen. onward to thee. Through our 
Lord, &c. Amen. 

Another Collect . 

Indulgentiam nobis, May blessed N., thy virgin 
quaesumus Domine, beata and martyr, we beseech thee, 
N. virgo et martyr im- O Lord, implore for us forgive- 
ploret : quae tibi grata ness : inasmuch as she was ever 
semper extitit et merito pleasing unto thee, both by 
castitatis, et tuae profes- the merit of chastity, and by 
sione virtutis. Per Dom. the confession of thy power. 
&c. Amen. Through our Lord, &c. Amen. 

FOR A VIRGIN NOT A MARTYR. 

Collect. 

Exaudi nos, Deus sa- Graciously hear us, O God 
lutaris noster : ut, sicut of our salvation ; that as we re- 
de beatae N. virginis tuae joice in the festivity of blessed 
festivitate gaudemus; ita N., thy virgin, we may be in- 
piae devotionis erudiamur structed in the affections of a 
affectu. Per Dominum, &c. loving devotion. Through, &c. 

FOR MANY VIRGINS, MARTYRS. 

Collect . 

Da nobis, quaesumus Grant unto us grace, we be- 
DomineDeus noster, sane- seech thee, O Lord our God, 
tarum virginum et mar- to commemorate with unceas- 
tyrum tuarum N. et N. ing devotion the glorious tri- 
palmas incessabili devo- umphs ofN. and N. thy holy vir- 
tione venerari: ut, quas gins and martyrs; that whereas, 
digna mente non possu- by the feebleness of our nature, 
mus celebrare, humilibus we cannot duly celebrate their 
saltem frequentemus ob- memory, we may at least ho- 
sequiis. Per Dominum, nour them with humble service. 
&c. Amen. Through, &c. Amen. 
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Common of &oIj> Momen, 

FIRST AND SECOND VESPERS. 

Ant. (mode iii.) Dum Ant . While the king was in 

esset Rex*in accubitu suo, his chamber, my spikenard gave 
nardus mea dedit odorem forth an odour of sweetness, 
suavitatis. Ps. Dixit Dominus , p. 2. (m. 9.) 

Ant. (iv.) In odorem* Ant. We run after the sweet 
unguentorum tuorum cur- scent of thine ointments. The 
rimus, adolesc6ntulse di- young maidens have loved thee 
lexSrunt te nimis. exceedingly. 

Ps. Laudate pueri , p. 5. (m. 43.) 

Ant. (viii.) Jam hiems Ant. The winter is now past, 
transiit, * imber abiit, et the rain is over and gone, 
recessit: surge arnica mea, Arise, my friend, and come, 
et veni. Ps. Latatus sum , p. 20. (m. 30.) 

Ant. (i.) Veni el6cta Ant. Come, my chosen one, 
mea, *et ponam in te thro- and I will place my throne 
num meum, Alleluia. within thee, Alleluia. 

Ps. Nisi Dominus csdificaverit , p. 25. (m. 16.) 

Ant. (iii.) Ista est spe- Ant. This one is beautiful 
ci6sa * inter Alias Jerusa- among the daughters of Jeru- 
lem. salem. 

Ps. Lauda Jerusalem , p. 53. (m. 17.) 

FOR A HOLY WOMAN AND MARTYR. 

LITTLE CHAPTER. ( Ecclus . li.) 

Confitebor tibi Domine I will give glory to thee, O 
rex, et collaudabo te De- Lord my King, and will praise 
um salvatorem meum, thee, O God my Saviour. I will 
Confitebor nomini tuo : give glory to thy name, for thou 
quoniam adjutor et pro- hast been a helper and protec- 
tector factus es mihi, et tor to me, and hast delivered 
liberasti corpus meum a my body from destruction, 
perditione. 

Ip. Deo grdtias. iy. Thanks be to God, 
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FOR A HOLY WOMAN NOT A MARTYR. 

LITTLE CHAPTER. (Prov. XXXi.) 

Mulierem fortem quis Who shall find a valiant wo- 
inveniet ? procul, et de man ? her price is as of things 
ultimis finibus pretium from afar on and from the utter- 
ejus. Confidit in ea cor most coasts. The heart of her 
viri sui, et spoliis non in- husband trusteth in her, and 
digebit. he shall have no need of spoils. 

Ip. Deo gr&tias. iy. Thanks be to God. 



Fortem virili pectore 
Laudemus omnes feminam, 
Quae sanctitatis gloria 
Ubique fulget inclyta. 

Haec sancto amore saucia, 
Dum mundi amorem nox- 
ium 

Horrescit, ad coelestia 
Iter peregit arduum. 

Carnem domans jejuniis, 
Dulcique mentem pabulo 
Orationis nutriens, 

Coeli potitur gaudiis. 

Rex Christe virtus fortium, 
Qui magna solus efficis, 
Hujus precatu quaesumus, 
Audi benignus supplices. 



Deo Patri sit gloria, 

Ej usque soli Filio, 

Cum Spiritu Paraclito, 
Nunc et per omne saeculum. 
Arnen. 



HYMN. 

High let us all our voices raise, 

In that heroic woman’s praise; 
Whose name, with saintly glory 
bright, 

Shines in the starry realms of light 

Fill’d with a pure celestial glow, 
She spum’d all love of things be- 
low ; 

And heedless here on earth to stay, 
Climb’d to the skies her toilsome 
way. 

With fasts her body she subdued ; 
But fill’d her soul with prayer’s 
sweet food ; 

In other worlds she tastes the bliss 
For which she left the joys of this. 

O Christ, the strength of all the 
strong ! 

To whom all our best deeds belong ! 
Through her prevailing prayers on 
high, 

In mercy hear thy people’s cry. 

To God the Father, with the Son, 
And Holy Spirit, Three in One, 
Be glory while the ages flow, 
From all above, and all below. 
Amen. 



FIRST VESPERS. 

yL Specie tua et pul- With thy comeliness and 

chritudme tua. thy beauty. 

ii * 
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Ey, Intende, prospere iy. Set out, proceed prospe- 
procdde, et regna. rously, and reign. 

at the magnificat. 

Ant . (vm.) Simile est Ant . The kingdom of heaven 

regnum coelorum* hdmini is like to a merchant seeking 
negotiatori quaerenti bonas good pearls: who, when he 
margaritas : inventa una had found one of great price, 
pretiosa, dedit omnia sua, gave all that he had, and bought 
et compar&vit earn. it. 

Magnificat, p. 9. (m. 76.) 

SECOND VESPERS. 

* Diffusa est gratia in ^ff. Grace is poured abroad 
labiis tuis. in thy lips. 

iy. Proptdrea benedixit 1^. Therefore God hath bless- 
te Deus in aeternum. ed thee for ever. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant . (vm.) Manum su- Ant. She opened her hand to 

am apdruit inopi,* et pal- the needy, yea, and stretched 
mas suas extendit ad out her hands to the poor, and 
patiperem, et panem oti- hath not eaten her bread idle, 
osa non comedit. 

Magnificat , p. 9. (m. 76.) 

FOR A COMMEMORATION WHEN THE FEASTS OF TWO HOLY 
WOMEN FALL ON THE SAME DAY. 

Ant . Date ei de fructu Ant. Give unto her of the 
manuum suarum, et lau- fruit of her own hands, and let 
dent earn in portis opera her works praise her in the gate, 
ejus. ~f. Adjuvabit, p. 358. 

FOR A MARTYR. 

Collect . 

Deus, qui inter cetera O God, who, amcng the 
potentiae tuae miracula many marvellous examples of 
etiam in sexu fragili vie- thy power, hast given even 
toriam martyrii contulisti : to the weaker sex the victory of 
concede propitius : ut, qui martyrdom; mercifully grant, 
beatae N., martyris tuae na- that we who celebrate tne birth- 
talitia colimus, per ejus day to immortality of blessed 
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ad te exempla gradiamur. N. thy martyr, may, by her ex- 
Per Dominum. Amen, ample, draw nigh unto thee. 

FOR A HOLY WOMAN NOT A MARTYR. 

Collect. 

Exaudi nos, Deus sar- Graciously hear us, O God 
lutaris noster : ut, sicut of our salvation, that as we re- 
de beatae N. festivitate joice in the festive commemora- 
gaudemus, ita piae devo- tion of the blessed N., we may 
tionis erudiamur affectu, be instructed in pious and de- 
Per Dominum. Amen, vout affections. Amen. 

FOR MANY HOLY WOMEN, MARTYRS. 

Collect. 

Da nobis, quaesumus Grant unto us grace, we be- 
Domine Deus noster, sane- seech thee, O Lord our God, 
tarum martyrum tuarum to commemorate with unceas- 
N. et N. palmas incessa- ing devotion the glorious tri- 
bili devotione venerari : umphs of N. and N. thy holy vir- 
ut, quas digna mente non gins and martyrs ; that whereas, 
possumus celebrare, humi- by the feebleness of our nature, 
libus saltem frequentemus we cannot duly celebrate their 
obsequiis. Per Dominum, memory, we may at least ho- 
&c. Amen. nour them with humble service. 

Through, &c. Amen. 



Common of t\ )t ©education of a Cijurci). 

FIRST AND SECOND VESPERS. 

Ant. (mode vi i.) Do- Ant . O Lord, holiness be- 

mum tuam, Domine,* de- cometh thine house for ever 
cet sanctitudo, in longitu- and ever, 
dinem dierum. 

Ps. Dixit Dominus , p. 2. (m. 9.) 

Ant. (i.) Domus mea,* Ant. Myhouse shall be called 
domus orationis vocabitur, the house of prayer. 

Ps. Confitebor tibi. p. 3. ( m. 10.) 
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^wL(i.)Haecest domus Ant. This is the house of 
Domini* firmiter aedifica- the Lord, strongly built, well 
ta, bene fundata est supra founded upon a firm rock, 
firmam petram. 

Ps. Beatus vir , p. 4. (m. 11.) 

Ant . (viii.) Bene fun- Ant. The house of the Lord 
data est * domus Domini is well founded upon a firm 
supra firmam petram. rock. 

Ps. Laudate pueri, p. 5. (m. 27.) 

Ant . (ii.) Lapides pre- Ant. All thv walls are pre- 
tiosi * omnes muri tui, et cious stones, and the towers of 
turres Jerusalem gemmis Jerusalem shall be built up 
aedificabuntur. with jewels. 

Ps. Lauda , Jerusalem , p. 53. (m. 32.) 



LITTLE CHAPTER. ( Apoc . Xxi.) 

Vidi civitatem sanctam I saw the holy city, the new 
Jerusalem novam descen- Jerusalem, coming down out of 
dentem de coelo a Deo, heaven from God, prepared as 
paratam sicut sponsam or- a bride adorned for her hus- 
natam viro suo. hand. 

ty. Deo gr&tias. I?. Thanks be to God. 



HYMN. 



Coelestis urbs, Jerusalem, 
Beata pacis visio, 

Quae celsa de viventibus 
Saxis ad astra tolleris, 
Sponseeque ritu cingeris 
Mille angelorum millibus. 

O sorte nupta prospera, 
Dotata Patris gloria, 
Respersa Sponsi gratia, 
Regina formosissima, 
Christo jugata Principi, 
Coeli corusca civitas. 

Hic margaritis emicant, 
Patentque cunctis ostia : 
Virtute namque praevia 
Mortalis illuc ducitur, 



Jerusalem, thou city blest ! 

Dear vision of celestial rest ! 
Which, far above the starry sky. 
Piled up with living stones on high. 
Art, as a bride, encircled bright. 
With million angel forms of light: 

Oh, wedded in a prosperous hour! 
The Father’s glory was thy dower ; 
The Spirit all his graces shed. 
Thou peerless Queen, upon thy 
head, [his bride, 

When Christ espoused thee for 
O city bright and glorified ! 

Thy gates a pearly lustre pour ; 
Thy gates are open evermore ; 
And thither evermore draw nigh 
All who for Christ have darea to 
die ; 
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Amore Christi percitus 
Tormenta quisquis sustinet 

Scalpri salubris ictibus, 

Et tunsione plurima, 

Fabri polita malleo 
Hanc saxa molem con- 
struunt, 

Aptisque juncta nexibus 
Locantur in fastigio. 



Decus Parenti debitum 
Sit usquequaque altissimo, 
Natoque Patris unico, 

Et inclyto Paraclito, 

Cui laus, potestas, gloria 
/Eterna sit per saecula. 
Arnen. 



Or, smit with love of their dear 
Lord, [horred. 

Have pains endured, and joys ab- 

Thou, too, O Church, which here 
we see, 

No easy task hath builded thee. 

Long did the dhisels ring around ! 

Long did the mallet’s blows re- 
bound ! [the hand 1 

Long worked the head, and toiled 

Ere stood thy stones as now they 
stand. 

To God the Father, glory due 
Be paid by all the heavenly host ; 

And to his only Son most true ; 
With thee, O mighty Holy 
Ghost ; [honour be, 

To whom praise, power, and 

Through ages of eternity. Amen. 



FIRST VESPERS. 

-f. Haec est domus Do- ~f. This is the house of God, 
mini, firmiter aedificata. firmly built. 

B7. Bene fundata est I?. Well founded upon a 
supra firmam petram. firm rock. 



AT THE MAGNIFICAT. 

Ant, (i.) Sanctificavit * Ant, The Lord hath sanctified 

Dominus tabernaculum his tabernacle. For this is the 
suum : quia haec est do- house of God, in which his 
mus Dei, in qua invoca- name shall be invoked, of 
bitur nomen ejus, de quo which it is written, My name 
scriptum est : Et erit no- shall be there, saith the Lord, 
men meum ibi, dicit Do- 
minus. Magnificat , p. 9. (m. 70.) 



SECOND VESPERS. 

Domum tuam, Do- 1 jt. Holiness becometh thy 
mine, decet sanctitudo. house, O Lord. 

In longitudinem B7. Unto length of days, 
dierum. 

i i2 
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AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (vi.) O quam me- Ant. Oh, how awful is this 
tuendus eat locus iste : * place ! truly this is no other 
vere non est hic aliud, nisi than the house of God, and the 
domus Dei, et porta cceli. gate of heaven. 

Magnificat , p. 9. (m. 74.) 

Collect. 



Deus, qui invisibiliter 
omnia contines, et tamen 
pro salute generis humani 
signa tuae potentiae visibi- 
liter ostendis : templum 
hoc potentia tuae inhabi- 
tationis illustra, et con- 
cede ; ut omnes qui huc 
deprecaturi conveniunt, 
ex quacumque tribula- 
tione ad te clamaverint, 
consolationis tuae bene- 
ficia consequantur. Per 
Dominum, &c. Arnen. 



O God, who dost invisibly 
embrace all things, and yet, for 
the salvation of mankind, dost 
visibly shew forth the tokens 
of thy power: illuminate this 
temple, we beseech thee, with 
the power of thy indwelling 
presence, and grant that all 
who come hither to pray, from 
whatsoever tribulation they 
may cry unto thee for deliver- 
ance, may obtain the benefits of 
thy consolation. Through our 
Lord, &c. Amen. 



ON THE ANNIVERSARY OF A DEDICATION, AND THROUGHOUT 
THE YEAR. 

Collect. 

Deus, qui nobis per sin- O God, who renewest unto 
gulos annos hujus sancti us each year the day of the 
templi tui consecrationis consecration of this holy tem- 
reparas diem, et sacris pie, and dost continue to bring 
semper mysteriis reprae- us in safety to thy holy mys- 
sentas incolumes : exaudi teries ; graciously hear the 
preces populi tui, et prae- prayers of thy people, and 
sta, ut quisquis hoc tem- grant that whosoever enters 
plum beneficia petiturus this temple to ask good things 
ingreditur, cuncta se im- from thee, may rejoice in the 

£ etrasse laetetur. Per obtaining of all his petitions, 
tominum, &c. Amen. Through our Lord, &c. Amen. 
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©n dfeasttf o£ ti)e iSlestfeb JPtrgrn fMarp. 

FIRST AND SECOND VESPERS. 

Ant. (mode III.) Dum Ant. While the king was in 
esset Rex*in accubitu suo, his chamber my spikenard gave 
nardus mea dedit odorem forth an odour of sweetness, 
suavitatis. Ps. Dixit Dominus , p. 2. (m. 9.) 

Ant. (iv.) Laeva ejus * Ant. His left hand is under 
sub c&pite meo, et d£x- my head, and his right hand 
tera illius amplexabitur shall embrace me. 
me * Ps. Laudate pueri, p. 5. (m. 43.) 

Ant. (in.) Nigra sum, Ant. I am black, but comely, 
sed formdsa, * filiae Jeru- O ye daughters of Jerusalem, 
salem: ideo dilexit me therefore the king loved me and 
rex, et introduxit me in brought me into his chamber, 
cubiculum suum. 

Ps. Laetatus sum in his , p. 20. (m. 15.) 

Ant. (viii.) Jam hiems Ant. The winter is now past, 
transiit, imber abiit, et re- the rain is over and gone ; 
cessit: surge amica mea, et arise, my friend, and come, 
veni. Ps. Nisi Dominus, p. 25. (m. 31.) 

Ant.(\y.} Speciosa facta Ant. Thou art beautiful and 
es, et suavis in deliciis sweet in thy delights, O holy 
tuis, sancta Dei genitrix. Mother of God. 

Ps. Lauda Jerusalem , Dominum , p. 53. (m. 86.) 

LITTLE CHAPTER. ( Ecclus . XXiv.) 

Ab initio, et ante sae- From the beginning, and be- 
cula creata sum, et usque fore the worlds, was I created, 
ad futurum saeculum non and unto the world to come 
desinam, et in habitatione shall I not cease to be, and in 
sancta coram ipso minis- the holy dwelling-place I have 
travi. ministered before him. 

I?. Deo gr£tias. Ip. Thanks be to God. 

HYMN. 

N.B. — All kneel at the first four lines. 

Ave maris stella, Hail, thou Star of ocean ! 

Dei mater alma. Portal of the sky ! 

Atque semper virgo, Ever Virgin Mother 

Felix coeli porta. Of the Lord most High ! 
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Sumens illud Ave Oh ! by Gabriel’s Ave, 

Gabrielis ore, Utter’d long ago, 

Funda nos in pace, Eva’s name reversing, 

Mutans Hevae nomen. Stablish peace below. 

Solve vincla reis, Break the captive’s fetters ; 

Profer lumen caecis, Light on blindness pour ; 

Mala nostra pelle, All our ills expelling, 

Bona cuncta posce. Every bliss implore. 

Monstra te esse matrem, Shew thyself a Mother ; 

Sumat per te preces, Offer Him our sighs, 

Qui pro nobis natus, Who for us incarnate 

Tulit esse tuus. Did not thee despise. 

Virgo singularis, Virgin of all virgins ! 

Inter omnes mitis, To thy shelter take us ; 

Nos culpis solutos, Gentlest of the gentle ! 

Mites fac et castos. Chaste and gentle make us. 

Vitam praesta puram, Still as on we journey, 

Iter para tutum, Help our weak endeavour ; 

Ut videntes Jesum, Till with thee and Jesus 

Semper collaetemur. We rejoice for ever. 

Sit laus Deo Patri, Through the highest heaven. 

Summo Christo decus, To the Almighty Three, 

Spiritui Sancto, Father, Son, and Spirit, 

Tribus honor unus. One same glory be. 

Amen. Amen. 

"f. Dignare me laudare Graciously suffer me to 

te, Virgo sacrata. praise thee, O sacred Virgin. 

Da mihi virtutem iy. Grant me strength 
contra hostes tuos. against thine enemies. 



FIRST VESPERS. AT THE MAGNIFICAT. 

Ant.(i.) Sancta Maria,* Ant . Holy Mary, succour 

succurre miseris, juva pu- the wretched, help the weak- 
sillanimes, refove flebiles, hearted, revive the sorrowing, 
ora pro populo, interveni pray for the people, mediate 
pro clero, intercede pro for the clergy, intercede for the 
devoto femineo sexu : sen- devout female sex. Let all 
tiant omnes tuum juva- experience thy help, whoever 
men, quicumque celebrant celebrate thy holy commemo* 
tuam sanctam festivita- rations. 
tem * Magnificat , p. 9. (m. 70.) 
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SECOND VESPERS. AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (vm.) Beatam me All generations shall call 
dicent * omnes generati- me blessed, for the Lord hath 
ones, quia ancillam humi- regarded his lowly hand- 
lem respexit Deus. maiden. 

Magnificat , p. 9. (m. 76.) 

Collect proper . 



Cijt ©tspenf of ti )t £atur$ag <©ffice of ti)e J3lr£teett 
Virgin jHarp. 

FOR THE EVES OF ALL SATURDAYS THROUGHOUT THE YEAR, 
EXCEPT IN ADVENT, LENT, QUARTER TENSE, AND VIGILS. 

The Psalms of Feria VI. Little Chapter and Hymn as in Feasts 
ofB.V.M. 

'f. Diffusa est gratia in ~f. Grace is poured abroad 
labiis tuis. in thy lips. 

Propterea benedixit iy. Therefore God hath 
te Deus in aeternum. blessed thee for ever. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (i.) Beata Mater Ant. Blest Mother and Vir- 
et intacta Virgo,* gloriosa gin inviolate, glorious Queen 
Regina mundi, intercede of the world, intercede for us 
pro nobis ad Dominum. with the Lord. 

Magnificat , p 9. (m. 70.) 

Collect , Concede nos famulos tuos, p. 56. 

After Christmas , to the Feast of the Purification , Ant. Magnum 
hereditatis, p. 93. Collect , Deus qui salutis, p. 69. 

In the Easter Season, Ant. Regina cceli, p. 71. Collect , Concede 
nos famulos tuos, p. 56. 

This Office gives way to a Feast of Nine Lections , hut takes 
precedence of a Simple. 
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(Office of tfje Stab at Ctaper*. 

N.B. At the end of each Psalm is said, instead of Gloria 
Patri, &c. 

Requiem aetGmam* do- Eternal rest grant unto them, 
na eis, D6mine. O Lord. 

Et lux perpetua* luceat And let perpetual light shine 
eis* upon them. 



Ant . (iii.) Placebo D6- Ant . I will please the Lord 

mino* in regidne viv6- in the land of the living, 
rum. Ps. 114, Dilexi quoniam , p. 11. 

Ant. (u.) Hei mihi, Ant. Wo is me, O Lord, that 
Ddmine,* quia incol&tus my sojourning is prolonged, 
meus prolong&tus est. 

Ps. 119, Ad Dominum cum tribularer , p. 13. 

Ant. (ii.) Ddminus * Ant. The Lord keepeth thee 
custodit te ab omni malo : from all evil, the Lord keep 
custddiat dnimam tuam thy soul. 

Ddminus. Ps. 120, Levavi oculos meos , p. 14. 

Ant. (vii.) Si iniquitd- Ant. If thou shalt observe 
tes*observ&veris,D6mine, iniquities, O Lord, Lord, who 
D6mine, quis sustinebit? shall endure it? 

Ps. 129, De profundis clamavi , p. 27. 

Ant. (ii.) Opera* m&- Ant . Despise not, O Lord, 

nuum tu&rum, D6mine, the works of thy hands, 
ne despicias. Ps. 137, Confitebor tibi , p. 3. 

' f . Audivi vocem de fr. I heard a voice from hea- 
ccelo dicentem mihi. ven, saying unto me, 

Tty. Be&ti mdrtui, qui in I?. Blessed are the dead 
D6mino moriuntur. who die in the Lord. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. (vii.) Omne quod Ant. All that the Father 
dat mihi Pater* ad me v£- giveth me shall come to me; 
niet : et eum qui venit ad and him that cometh to me I 
me, non ejiciam foras. will not cast out. 

Magnificat , p. 9. (m. 76.) 

The prayers which follow are said kneeling. Pater noster, silently . 
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f. Et ne nos inducas f . And lead us not into 
in tentationem. temptation. 

1$?. Sed libera nos a I$7. But deliver us from evil, 
malo. 



The Ps. cxlv., Lauda anima mea, p. 51, follows always , except on 
All Souls * Day, and the day of death or burial • After which. 



' f . Requiem aeternam 
* dona eis, Domine. 

I?. Et lux perpdtua * 
luceat eis. 

A porta Inferi. 

IJT. Erue Domine dni- 
mas e6rum. 

if. Requidscantinpace. 

JJT. Amen. 

V". D6mine exaudi ora- 
ti6nem meam. 

3?. Et clamor meus ad 
te vdniat. 

Dominus voblscum. 

I$r. Et cum spiritu tuo. 

Oremus. 

Deus qui inter apostd- 
licos sacerd6tes, fdmulos 
tuos pontificdli [seu sa- 
cerdotali] fecisti digni- 
tdte vigdre : praesta quae- 
sumus; ut e6rum quoque 
perpdtuo aggregantur 
consdrtio. 

Deus, vdniae largitor, et 
humdnae salutis amdtor : 
quaesumus clementiam 
tuam ; ut nostrae congre- 
gatidnis fratres, propin- 
quos, et benefact6res, qui 
ex hoc saeculo transie- 
runt, bedta Maria semper 
virgine intercedente cum 
6mnibus Sanctis tuis, ad 



f. Eternal rest grant unto 
them, O Lord. 

I?. And let perpetual light 
shine upon them. 

From the gate of hell. 

1^. Deliver their souls, O 
Lord. 

y. May they rest in peace. 

I?. Amen. 

7 F, O Lord, hear my prayer. 

I?. And let my cry come 
unto thee. 

~f. The Lord be with you. 

I?. And with thy spirit. 

Let us pray. 

O God, who hast raised thy 
servants to the dignity of bi- 
shops [or priests] in the apos- 
tolic priesthood ; grant, we be- 
seech thee, that they may be 
for ever united to the company 
of the same. 

O God, the bestower of for- 
giveness and the lover of hu- 
man salvation ; we beseech of 
thy clemency to grant that the 
brethren of our congregation, 
with their relations and bene- 
factors who have passed out of 
this life, by the intercession of 
blessed Mary ever virgin, and 
all the Saints, may come to 
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perpdtuaebeatitudinis con- 
86rtium pervenire conca- 
das. 

Fidelium Deus 6mnium 
C6nditor et Redemptor, 
animdbus famul6rum fa- 
mularumque tudrum re- 
missi 6n em cunctdrum tri- 
bue peccatdrum : ut in- 
dulgdntiam, quam semper 
optaverunt, piis suppli- 
catidnibus consequantur. 
Qui vivis et regnas in sae- 
cula saeculorum. 

Ip\ Amen. 



the fellowship of perpetual 
bliss. 

O God, the Creator and Re- 
deemer of all the faithful, grant 
unto the souls of thy servants 
the remission of all their sins, 
that through pious supplica- 
tions they may obtain the par- 
don which they have always 
desired. Who livest and reign- 
est world without end. 



ty. Amen. 



N.B. On All Souls' Day, when this last prayer only is used , in 
conclusion is said , Who livest and reignest with God the 
Father, in the unity of the Holy Spirit, God, world without 
end. 

ON THE DAY OF BURIAL. 

Collect. 

Abs61ve, quaesumus Absolve, we beseech Thee, O 
D6mine, dnimam fdmuli Lord, the soul of thy servant 
tui N. ut defunctus saecu- N., that having departed this 
lo tibi vivat : et quae per life he [she] may live unto 
fragilitdtem carnis humd- Thee ; and whatsoever in this 
na conversati6ne comml- mortal life, through frailty of 
sit, tu vdnia misericordis- the flesh, he [she] may nave 
simae pietdtis abstdrge. done amiss, do Thou blot out by 
Per D6minum. the pardon of thy most pitiful 

loving-kindness. Through, &c. 



ON AN ANNIVERSARY DAY. 

Collect. 

Deus indulgentidrum O Lord, the God of forgive- 
D6mine : da animdbus fa- ness, grant unto the souls of thy 
mul6rum famularumque servants, the anniversary of 
tudrum, quorum anniver- whose burial we commemorate, 
sdrium depositi 6nis diem the abode of refreshment, the 
commemordmus, refrigd- blessing of rest, and the clear- 
rii sedem, quidtis beati tii- ness of thy light. Through our 
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dinem, et luminis claritA- Lord, &c. Amen, 
tern. Per D6minum nos- 
trum. 

N.B. If the anniversary is celebrated for a single person , the 
Collect is said in the singular . 

FOR A BISHOP DECEASED. 

Collect. 

Deus, qui inter apostd- O God, who hast raised thy 
licos sacerdotes f&mulum servant N. to the dignity of a 
tuum N. Pontific&li fecisti Bishop in the apostolic priest- 
dignitdte yig6re ; praesta hood, grant, we beseech thee, 
quaesumus; utedrumquo- that he may be ever united 
que perpetuo aggregltur to the company of the same. 
cons6rtio. PerD6minum. Through our Lord. 

If the departed be a priest , it should be said , “ to the dignity of 
a priest” 

For brethren, friends, and benefactors, the Collect “ Deus veniae” 
is said as above. 

FOR FATHER AND MOTHER. 

Collect. 

Deus, qui nos patrem O God, who hast commanded 
et matrem honor&re prae- us to honour father and mo- 
cepisti : miserere clem6n- ther ; mercifully pity the souls 
ter anim&bus patris ac of my father and mother, and 
matris meae, eorumque forgive them their sins ; and 
peccata dimitte : meque bring me to behold them in 
eos in aeternae claritdtis the joy of eternal brightness. 

f audio fac vid6re. Per Through our Lord. 

)6minum. 

If the Collect is said on behalf of more persons than one, say , “ of 
our parents,” and, instead of“ me,” “ us.” 

If for a father or a mother singly, say, “ the soul of my or our 
father,” or “ the soul of my or our mother.” 

FOR ONE MALE PERSON DECEASED. 

Collect. 

Inclina, D6mine, aurem Incline thine ear, O Lord, 

tuam ad preces nostras, to our prayers, in which we 
quibus miseric6rdiam tu- humbly entreat Thee of thy 
am supplices deprecamur: mercy to place in the region 
ut &nimam fdmuli tui, of peace and light the soul of 

K K 
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quam de hoc saeculo mi- thy servant, whom Thou hast 
gr&re j ussisti, in pacis ac commanded to depart out of 
lucis regi6ne constituas, this life, there to enjoy the 
et Sanct6rum tu6rum ju- blessed company of thy saints, 
beas esse consdrtem. Per Through our Lord. 

D6minum. 

FOR A FEMALE DECEASED. 

Collect • 

Quaesumus D6mine, We beseech Thee, O Lord, of 
pro tua piet&te miserere thy loving-kindness, to have 
dnimae f&mulae tuae: et a pity upon the soul of thy ser- 
cont£giis mortalit&tis ex- vant, and, now that she is re- 
ti tarn, in aeternae salvati- leased from the contagion of 
6nis partem restitue. Per this mortal flesh, to restore to 
Ddminum. her a share in thy eternal sal- 

vation. Through our Lord. 

I p. Amen. ip. Amen. 



©rtftr for tl)c JSurial of ttje 29eatt. 



Ant. Exult&bunt Do- Ant. Shall rejoice in the 
mino. Lord. 

Ps. 50. Miserere, p. 17. 

At the end of the Psalm , Requiem 8Ptemam, ^c. as in Vespers 
of the Dead.. 

Ant . Exultdbunt Do- Ant. The bones that were 
mino ossa humiliata. humbled shall rejoice in the 
Lord. 

Responsori / . 

(iv. mode.) ip. Subve- Ip. Come to his aid, ye saints 
nite sancti Dei, occurrite of God, and ye angels draw near 
angeli Domini, suscipien- to receive his soul, to offer it 
tes animam ejus : * offe- in the presence of the Most 
rentes earn in conspectu High. 

Altissimi. 

y. Suscipiat te Christus, ft. May Christ, who hath 
qui vocavit te, et in sinum called thee, receive thee, and 
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Abrahae angeli deducant the angels lead thee to Abra- 
te: * offerentes. ham’s bosom, To offer it in the 

presence of the Most High.f 
(The Matins and Lauds far the Dead follow , if opportunity 
permits.) 

Pater noster, in silence. 

f. Et ne nos inddcas f. And lead us not into 
in tentati6nem. temptation. 

I?. Sed libera nos a l$r. But deliver us from evil, 
malo. 

'f. A porta, &c., as in Vespers of the Dead , p. 371. 

Oremus. Let us pray. 

Absdlve quaesumus, Do- Absolve, we beseech thee 
mine, dnimam fdmuli tui O Lord, the soul of thy ser- 
ab omni vinculo delictd- vant from all the chains of 
rum ; ut in resurrecti 6nis sin, that in the glory of the 
gldria inter sanctos et resurrection, he may rise again 
electos tuos resuscitdtus to live among thy saints and 
respiret. Per Christum D6- elect. Through Christ our 
minum nostrum. Amen. Lord. Amen. 

Then , while the holy water and incense are being brought , 

Non intres in judicium Enter not into judgment with 
cum servo tuo, D6mine, thy servant, O Lord, for no 
quia nullus apud te justi- man shall be justified, unless 
ficdbitur homo, nisi per the remission of all his sins 
te 6mnium peccatdrum ei be granted to him through 
tribu&tur remissio. Non thee. Let not the sentence of 
ergo eum quaesumus, tua thy judgment weigh heavy up- 
judici&lis sententia pre- on him, O Lord, seeing that the 
mat quem tibi vera sup- true supplication of the Chris- 
plic&tio fid6i Christian ae, tian faith commend eth him to 
commandat, sed grdtia thee ; may he be found worthy, 
tua illi succurrente me- by the succour of thy grace, to 
re&tur ev&dere judicium escape the avenging judgment, 
ultidnis, qui dum viveret forasmuch as in his lifetime he 
insignitus est signdculo was signed with the seal of the 
sdnctae Trinit&tis, qui vi- holy Trinity, who livest and 
vis et regnas in saecula sae- reign est world without end. 
culorum. Amen. Amen. 

t In some Rituals the verse Requiem aeternam, &c. is added. 
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Responsory. 

(i. mode). Libera I$r. Deliver me, O Lord, 
me, Domine, de morte from eternal death in that tre- 
aeterna, in die ilia tremen- mendous day : * When the hea- 
da : * Quando coeli mo- yens and the earth shall be 
vendi sunt et terra :-f Dum shaken :f When thou sh alt come 
veneris judicare saeculum to judge the world by fire, 
per ignem. 

~f. Tremens factus sum ft. I am in fear and trem- 
ego, et timeo, dum discus- bling until the trial cometh, 
sio venerit, atque ventu- and the wrath to come, * When 
ra ira : Quando. the heavens, &c. 

ft. Dies ilia, dies irae, ft. That day, a day of wrath, 
calamitatis et miseriae, calamity, and misery, that great 
dies magna, et amara val- and very bitter day, f When 
de, f Dum veneris. thou shalt come, &c. 

ft. Requiem aeternam ft. Eternal rest grant unto 
dona ei, Domine : et lux him, O Lord, and let perpe- 
perpetua luceat ei. tual light shine upon him. 

R?. Libera. iy. Deliver me, &c. 

Kyrie eleison, &c. Christe eleison. Kyrie eleison. 

Pater noster and suffrages , as after, ty. Subvenite, p. 374. 

Oremus. Let us pray. 

Deus cujus pr6prium O God, whose property is 
est miserere semper et ever to have mercy and to 
parcere ; te supplices ex- spare, we humbly beseech thee 
or&mus pro dnimd fdmuli in behalf of the soul of thy ser- 
tui, N. quam h6die, de vant N., whom thou hast this 
hoc saeculo migr&re jussis- day called out of this world, 
ti, ut non tradas eam in that thou wouldst not deliver 
manus inimici, neque ob- him (her) into the hands of 
liviscdris in finem, sed the enemy, nor forget him 
jubeas eam a sanctis an- (her) for ever, but command 
gelis suscipi et ad patri- the holy angels to take him 
am Paradisi perduci, ut (her) and lead him (her) to 
auia in te sper&vit et ere- the home of Paradise, that for- 
didit, non poenas inf£rni asmuch as in thee he (she) put 
sustineat, sed gaudia aet6r- his (her) hope and trust, he (sne) 
na possideat. Per Chris- may not endure the pains of hell, 
turn D6minum nostrum, but come to the possession of 
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I y. Amen. eternal joys. Through Christ 

our Lord. iy. Amen. 

As the Body is being carried to the Grave . 

Ant. (vn. mode.) In Ant . May the angels con- 
paradisum deducant te an- duct thee into paradise : may 
geli; in tuo adventu su- the martyrs receive thee at 
scipiant te martyres, et thy coming, and lead thee to 
perducant te in civitatem the holy city, Jerusalem. May 
sanctam J erusalem. Cho- the choir of angels receive 
rus angelorum te suscipi- thee, and with Lazarus, once 
at, et cum Lazaro quon- a beggar, mayest thou have 
dam paupere aeternam ha- eternal rest, 
beas requiem. 

When the Body is brought to the place of Burial , if the Grave 
has not been blessed , the priest blesses it with the following 
prayer. 

Oremus. Let us pray. 

Deus cujus miseratione O God, by whose compassion 
animae fidelium requies- the souls of the faithful find 
cunt, hunc tumulum bene- rest, vouchsafe to bless this 
dicere dignare, ei que an- grave, and bid thy holy angel 
gelum tuum sanctum d6- to keep watch over it ; and ab- 
puta cust6dem : et quorum solve the souls of all those 
quarumque corpora hie whose bodies shall here be 
sepelidntur dnimas e6rum buried from all the chains of 
ab 6mnibus abs61ve vin- sin, that they may rejoice in 
culis delietdrum, ut in te thee, together with thy Saints, 
semper cum sanctis tuis for ever. Through Christ our 
sine fine laetantur. Per Lord. Amen. 

Christum D6minum nos- 
trum. Amen. Canticle , Benedictus. 

Ant . ( 11 .) Ego sum. Ant. I am. 

Benedictus Ddminus Blessed he the Lord God of 
Deus Israel, * quia visita- Israel, for he hath visited and 
vit, et fecit redemptionem wrought the redemption of his 
plebis suae. people. 

Et erdxit cornu saltitis And hath raised up a horn 
nobis, * in domo David of salvation for us, in the house 
ptieri sui. of his servant David. 
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Sicut loctitus est per os As he spake by the mouth of 
sanct6rum, * qui a saeculo his holy prophets, who are 
sunt, prophetdrum ejus. from the beginning. 

Saltitem ex inimicis no- Salvation from our enemies, 
ptris, * et de manu 6m- and from the hand of all that 
nium, qui oderunt nos. hate us. 

Ad laciendam miseri- To perform mercy unto our 
c6rdiam cum pdtribusnos- fathers, and to remember his 
tris : * et memor&ri tes- holy testament. 
tam6nti sui sancti. 

Jusjurdndum, quod ju- The oath that he sware unto 
r&vit ad Abraham patrem Abraham our father, that he 
nostrum, * daturum se would give unto us. 
nobis. 

Ut sine tim6re, de ma- That being delivered from 
nu inimicdrum nostr6rum the hand of our enemies, we 
liber&ti, * servidmus illi. may serve him without fear. 

In sanctitdte et justitia In holiness and justice be- 
coram ipso, * 6mnibus die- fore him, all the days of our 
bus nostris. life. 

Et tu puer, Proph6ta And thou, child, shalt be 
Altissimivoc6beris:*prae- called the prophet of the Most 
ibis enim ante fdciem D6- High, for thou shalt go before 
mini pardre vias ejus. the face of the Lord, to pre- 
pare his ways. 

Ad dandam sci6ntiam To give knowledge of sal- 
salutis plebi ejus : * in vation unto his people, for the 
remissi6nem peccatdrum remission of their sins. 
e6rum. 

Per viscera miseric6r- Through the bowels of the 
diae Dei nostri : * in qui- mercy of our God, whereby the 
bus visitavit nos, oriens orient from on high hath vi- 
ex alto. sited us. 

Illumindre his, qui in To enlighten them that sit 
t6nebris et in umbra mor- in darkness, and in the shadow 
tis sedent : * ad dirig6n- of death ; to direct our feet 
dos pedes nostros in viam into the way of peace, 
pacis. 

G16ria Patri, &c. Glory be, &c. 

Ant, Ego sum resur- Ant. I am the resurrection 
rectio et vita, qui credit and the life. He that believeth 
in me etiam si mdrtuus in me, though he were dead, 
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fuerit, vivet, et omnis qui yet shall he live, and every 
vivit, et credit in me, n6n one that liveth, and believeth 
morietur in aetSrnum. in me, shall not die for ever. 

Kyrie elSison, &c., as above , p. 376. 

Oremus. Let us pray. 

Fac, quaesumus, D6mi- Shew this mercy, we beseech 
ue, banc cum servo tuo thee, O Lord, upon thy servant 
defuncto (vel fdmuld tua departed this life, that as in de- 
defuncta) miseric6rdiam, sire he (she) was conformed to 
ut factdrum sudrum in thy will, so he (she) may not 
poenis non recipiat vicem receive the recompense due to 
qui (vel quae) tuam in his (her) deeds ; that foras- 
votis tenuit voluntatem: much as here he (she) was 
ut sicut, hic eum (vel eam) joined by the true faith with 
vera fides junxit fidelium the army of the faithful, so 
turmis, ita illic eum (vel with thy tender mercy unite 
eam) tua miseratio sdciet him (her) with the choirs of 
Angelicis choris. Per the angels. Through Christ 
Christum Ddminum nos- our Lord. Amen, 
trum. Amen. 

Requiem aeternam Eternal rest grant unto 

dona ei, D6mine. him (her), O Lord. 

IJ7. Et lux perpetua lu- I?. And let perpetual light 
ceat ei. shine upon him (her). 

'f. Requiescat in pace. 'f. May he (she) rest in 
peace. 

Amen. I$7. Amen. 

ft. Anima ejus et dni- 'f. May his (her) soul, and 
mae 6mnium fidelium de- the souls of all the faithful, 
functdrum per misericdr- through the mercy of God, rest 
diam Dei requiescant in in peace, 
pace. 

37 . Amen. 37 . Amen. 

Returning home , the Ant . Si iniquitates, and the Psalm De 
profundis, p. 27, Requiem aeternam, &c., are said without 
music . 

Children who die before the age of reason are buried with 
a different qffice of a more jogful character . 
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N.B . — In the ensuing Feasts, the Vespers occur in their proper place in 
the Common of Saints, with the exception of whatever may be proper, 
which if here given. 



dTealttf of flobembcr. 



The Blessed Leonard of Port Maurice , Confessor. 

xxvii. — Double. 

In the Hymn the third verse is changed. 

Collect. 



Deus, qui ad obstinata pecca- 
torum corda per evangelicam 
praedicationem ad poenitentiam 
flectenda, beatum Leonardum 
confessorem tuum admirabilem 
sanctitate et invicto dicendi ro- 
bore suscitasti ; da, quajsumus, 
ut contritionis lacrymas, ad quas 
ob duritiam cordis nostri sine te 
promoveri non possumus, per 
ejus preces ac merita consequa- 
mur. Per Dominum, &c. 



O God, who, to the intent that by 
the preaching of the gospel thou 
mightest turn the hardened hearts of 
sinners to repentance, didst raise up 
blessed Leonard thy confessor, won- 
derful in sanctity and invincible in the 
power of declaring*thy truth ; grant, we 
beseech thee, that those tears of contri- 
tion, which for the hardness of our hearts 
we cannot shed without thy grace, we 
may obtain through his prayers and 
merits. Through our Lord, &c. 



II. Vesp. Collect , Exaudi, p. 353. 



St. Gelasiusj Pope and Confessor . 

xxix. — Double. 

In the Hymn the third verse is changed. 
Collect, Da, quaesumus, p. 352. 



dFeasft* of ©camber. 

St. Eutychian , Pope and Martyr . 

ix — Double. 

Collect, Deus, qui nos, p. 349. 
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EXPECTATION OF THE B. V. MARY. 



Translation of the Sacred House of Loretto. 

x. — Greater Double. 

All as on Feasts of B.V.M. except what follows. 

First akd Second Vespers. 

Ant. Domum tuam,* Domine, Ant. O Lord, holiness becometh thine 
decet sanctitudo in longitudi- house unto length of days, 
nem dierum. 

Ps. Dixit Dominus , p. 2. 

Ant. Domus mea, * domus Ant. My house shall be called a 
orationis vocabitur. In ea omnis house of prayer. In it every one that 
qui petit, accipit ; et qui quaerit, asketh receiveth, and he that seeketh 
invenit ; et pulsanti aperietur. findeth, and to him that knocketh it 
shall be opened. 

Ps. Laudate pueri , p. 5. 

Ant. Propter domum* Domi- Ant. For the sake of the house of 
nl Dei nostri quaesivi bona tibi, the Lord our God I have sought good 
things for thee. 

Ps. Laetatus sum , p. 20. 

Ant. Domine Deus, exaltasti Ant. O Lord God, thou hast exalted 
super terram habitationem my habitation upon the earth, 
meam. 

Ps. Nisi Dominus, p. 25. 

Ant. Domum * majestatis Ant. I will exalt the house of my 
mese, et locum pedum meorum majesty and the place of my footstool, 
glorificabo. 

Ps. Lauda Jerusalem, p. 53. 

Little Chapter, Vidi civitatem, p. 365. 

I. Vesp. y. Haec est. Ant. at the Magnificat, Sanctificavit, p. 365. 

II. Vesp. y . Haec est. Ant. O quam, p. 366. 

Collect. 

Deus, qui beatae Mariae Virgi- O God, who in thy mercy didst hallow 

ms domum per incarnati Verbi the house of the blessed Virgin Mary, 
mysterium misericorditer con- by the mystery of the Incarnation, and 
secrasti, eamque in sinu Eccle- in a wonderful manner didst place it 
siae tuae mirabiliter collocasti ; in the midst of thy Church ; grant that 
concede, ut segregati a taber- we, keeping ourselves aloof from the 
n aculis peccatorum, digni effi- dwellings of the wicked, may be made 
ciamur habitatores domus sane- inhabitants of thy holy house. Through 
tae tu®. Per eumdem Domi- the same our Lord, &c. Amen, 
num, &c. Amen. 



St. Melchias, Pope and Martyr . 

xii. — Double. 

Collect, Infirmitatem, p. 342. 



Expectation of the Blessed Viryin Mary. 

xviii. — Greater Double. 

All as in Vesper Book, p. 196, 
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Commemoratum of all Holy Martyrs . 

XXVI. 

Ant. Istorum, 'f. Laetamini p. 347. 

Collect. 

Deus, qui nos annua sancto- O God, who makest us to rejoice in 
rum martyrum tuorum comme- the yearly commemoration of thy holy 
moratione laetificas, concede martyrs, mercifully grant, that as we 
propitius, ut quorum gaude- rejoice in their merits, so we may be 
mus meritis accendamur exem- inflamed by their examples. Through 
piis. Fer Dominum, &c. Amen, our Lord, &c. Amen. 



dftatttf of 3anuan>. 

The Betrothal of the Blessed Virgin Mary. 

xxiii .— Greater Double. 

All as in Vesper Book, p. 204. 

St. Vitalian, Pope and Confessor . 

XXVII.— Double. 

Collect, Da, quaesumus, p. 352. 

St. Felix V. Pope and Confessor. 

xxx. — Double. 

Collect, Exaudi, p. 353. 



jftaiti of Jftbtuarj). 

N.B. — All the Lent Offices, from Septuagesima to Passion Sunday inclu- 
sive, as in the Vesper Book, will be found in their respective places, ex - 
cept the two first, which are on Feria III. instead of Feria VI. 



St. Dionysius, Pope and Confessor. 

hi. — Double. 

In the Hymn the third verse is changed. Collect, Da, quaesumus, p. 352. 



St. Jane of Valois. 

iv. — Double. 

Collect. 

Deus, qui ad imitandum bear O God, by whose will blessed Jane 
tae Virginis Filii tui genetricis founded a new congregation of sacred 
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ST. GREGORY, POPE AND CONFESSOR. 



virtutes, novum per beatam Jo- virgins, to follow the pattern of virtue 
annam sacrarum virginum cce- shewn in the mother of thy blessed 
tum institui voluisti ; ejus me- Son; grant, having regard to her me- 
ritis precibusque concede, ut rits and prayers, that we may walk in 
per eadem gradiamur virtutum the footsteps of the same virtues, 
exempla. Per eumdem Do- Through the same our Lord, Sic. 
minum, &c. Amen. Amen. 

St. Hyacinth a of Mariscotti , Virgin. 

vi. — Double. 

Collect. 

Deus, qui beatam Hyacin- O God, who madest blessed Hya- 
tham, virginem tuam, jugis cintha thy virgin a victim of con- 
mortificationi8 et charitatis vie- tinual mortification and charity ; grant 
timam effecisti; ejus nobis ex- us, through her example and inter- 
emplo et intercessione concede, cession, worthily to lament our own 
ut peccata nostra deflere, et te sins, and to continue steadfast in thy 
semper diligere valeamus. Per love. Through our Lord, See. Amen. 
Dominum, &c. Amen. 

St. Zosimus , Pope and Confessor. 

ix. — Double. 

In the Hymn the third verse is changed. Collect , Da, quaesumus, p. 352. 

St. Antherus , Pope and Martyr. 

xi. — Double. 

Collect, Infirmitatem, p. 342. 

St. Telesphorus , Pope and Martyr. 

xn .—Double. 

Collect, Dexia, qui, p. 343. 

St. Gregory II. Pope and Confessor . 

xiii. — Double. 

Collect, Da, quaesumus, p. 352. 

St. Agatho , Pope and Confessor . 

xiv. — Double. 

In the Hymn the third verse is changed. Collect , Da, quaesumus, p. 352. 

St. Gregory X. Pope and Confessor. 

xvi. — Double. 

Collect. 

Deus, qui Ecclesiam tuam be- O God, who didst extend thy Church 
ali Gregorii confessoris, atque by the zeal for religion and the apoe* 
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pontificis religionis zelo, et apos- tolic labours of blessed Gregory thy 
tolicis curis amplificasti; ejus confessor and bishop ; grant, by reason 
meritis, et intercessione con- of his merits and intercession, that it 
cede, ut fidei, et sanctitatis no- may ever receive fresh increase of faith 
va semper incrementa suscipiat, and holiness. Through our Lord, &c. 
Per Dominum, &c. Amen. Amen. 



St. Hyginus , Pope and Martyr . 

xvn. — Double. 

Collect , Infirmitatem, p. 842. 

II. Fesp. Commemoration of St. Simeon, Bishop and Martyr. Ant. Iste. 
y. Gloria, p. 342. Collect , Deus, qui nos, p. 343. 



St. Felix III. Pope and Confessor. 

xxv. — Double. 

Collect , Da, quaesumus, p. 352. 



St. Margaret of Cortona. 

xxvi.— Semi-double. 

Collect. 

Deus, qui famulam tuam O God, who didst mercifully bring 
Margaritam, de perditionis via back thy servant Margaret from the 
ad salutis tramitem misericor- way of perdition to the path of salva- 
diter reduxisti ; eadem nobis tion ; grant us, by the same mercy, 
miseratione concede, ut quam that, as we were once not ashamed to 
prius errantem sectari non eru- follow the example of her errors, so 
buimu8, mox penitentem im- we may glory in at once following the 
pi^re sequi gloriemur. Per Do- example of her penance. Through our 
minum, &c. Amen. Lord, &c. Amen. 



dfeatfttf of iHard). 

St. Simplicius, Pope and Confessor. 

ii. — Double. 

Collect , Da, quaesumus, p. 352. 



St. Lucius IV. Pope and Martyr. 

iv.— Double. 

Collect , Deus, qui nos, p. 343. 

St. Zacharias , Pope and Confessor. 

xv.— Double. 

Collect, Da, quaesumus, p. 352. 
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ST. CATHERINE FLISCA, ADURNA, WIDOW. 



St. Gabriel, Archangel . 

xviii . — Greater Double. 
Allas in the Vesper Book, p. 219. 



St, Catherine Flisca, Adurna , Widow. 

xxii .—Double. 



I. and II. Fesp. All from the Common of Holy Women, p. 360, except 
LITTLE CHAPTER. {Cant. viii. 7.) 

Aquae multae non potuerunt Many waters cannot quench cha- 
extinguere charitatem, nec flu- rity, neither can the floods drown it; 
mina obruent illam; si dederit if a man should give all the substance 
homo omnem substantiam do- of his house for love, he shall despise 
mug suae pro dilectione, quasi it as nothing, 
nihil despiciet eam. 

I$7. Deo gratias. I$7. Thanks be to God. 

I. Fesp. it. Specie tua. II. Fesp. it. Diffusa est. 



Summis ad astra laudibus 
Tollamus omnes feminam, 
Quae sanctitatis gloria 
Auget decus Liguriae. 

Beata, cujus intimo 
Latere nesciens sinu. 

Foris inundat charitas, 
Totisque membris aestuat. 
Menses per anni circulum 
Jejuna plures transigit: 

Solo angelorum pabulo, 
Vitam labantem sustinens. 
Deo Patri sit gloria, 

Ejusque soli Filio 
Cura Spiritu Paraclito 
Nunc et per omne saeculum. 



HYMN. 

High as heaven let us raise 
That blest woman’s worthy praise, 
Of whose holiness the fame 
Honours fair Liguria’s name. 
Blessed, in her inmost soul, 

Charity knew no control. 

And that love’s sweet overflow, 
Slightest look and action shew. 

Many a month, for three long years, 
Fasseth she in fasts and tears ; 

Save the bread of Angels, nought 
To sustain her life is brought. 

Glory to the Father be, 

Glory, only Son, to thee, 

Glory to the Spirit blest 

Now and ever be addrest. Amen. 



AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. Pone me ut signaculum Ant. Set me as a signet upon thine 
super cor tuum, quia fortis est heart ; for love is strong as death, 
ut mors dilectio; dura sicut and jealousy is cruel as hell, her 
infernus aemulatio ; lampades brands are brands of fire and flames, 
ejus, lampades ignis, atque 
flammarum. 

Collect. 

Deus, qui beatam Catherinam, O God, who didst make the blessed 
in contemplanda Filii tui pas- Catherine to be consumed with the fire 
sione, divini amoris igne fla- of divine love in contemplating the 
grare fecisti ; quaesumus, ut ipsa passion of thy Son ; we humbly beseech 
intercedente, tuse in nobis flam- thee that, by her intercession, thou 
mam charitatis accendas, et wouldst light the fire of love in our 
ejusdem passionis participes hearts, and, of thy loving mercy, make 
dignanter efficias. Per eumdem us partakers of the same passion. 
Dominum, &c. Amen. Through the same Lord, &c. Amen. 
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St. Sixtus III. Pope and Confessor . 

xxviii. — Double. 

Collect , Da, quaesumus, p. 352. 



dfeasftsJ of 9pril. 



The Patronage of St. Joseph, Confessor. 



THIRD SUNDAY AFTER EA8TER. 

All a* in the Vesper Book, p. 41 1. 



St. Sixtus I. Pope and Martyr. 

vi.— Double. 

Collect , Infirmitatem, p. 342. 



St. Celestine , Pope and Confessor . 

vii. — Double. 

Collect t Da, quaesumus, p. 352. 



St. Julius , Pope and Confessor. 

XII. — Double. 

Collect , Da, quaesumus, p. 352. 



St. Anicetus , Pope and Martyr. 

xvii. — Double. 

Collect , Deus, qui nos, p. 343. 



St. Leo , Pope and Confessor. 

xix. — Double. 

Collect, Da, quaesumus, p. 352. 



Blessed Alexander Saul , Bishop and Confessor. 

xxiii. — Double. 

Collect. 

Deus, qui in Ecclesia tua, per O God, who, by the blessed Alex- 
beatum Alexandrum, confesso- ander thy bishop and confessor hast 
rem atque pontificem, regularis vouchsafed to revigorate the ancient 
disciplinae ac pastoralis solici- examples of regular discipline and pas- 
tudinis exempla instaurare dig- toral watchfulness ; make us, we be- 
natus es ; fac nos, quaesumus, seech thee, so to walk in his footsteps, 
ita ejus inhaerare vestigiis, ut, that, being ever intent upon the saving 
ad animae salutem jugiter inten- of our souls, we may, with him, attain 
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ST. FELIX OF CANTALICIUM, CONFESSOR. 

ti, gaudia cura ipso assequamur to everlasting joy. Through our Lord, 
aeterna. Per Dominum, &c. &c. Amen. 



St. Anastasius, Pope and Confessor. 

xxvii.— Double. 

Collect, Da, quaesumus, p. 352. 



jfeasw of JQflag. 



St. Benedict II. Pope and Confessor. 

VII .—Double. 

Collect , Da, quaesumus, p. 352. 



St. Alexander I. Pope and Martyr. 

XI. — Double. 

Collect, Infirmitatem, p. 342. 



St. Paschal , Pope and Confessor. 

XIV.— Double. 

Collect, Da, quaesumus, p. 352. 



St. Isidore Agricola , Confessor . 

xv. — Double. 

Collect. 

Da nobis, quaesumus, miseri- Grant us, we beseech thee, O mer 
cors Deus, beato Isidoro Agri- ciful God, by the intercession of bless- 
cola confessore tuo intercedente, ed Isidore Agricola thy confessor, to 
superbe non sapere; sed ejus eschew all proud thoughts, that, 
meritis et exemplis placita tibi through his merits and example, we 
semper humilitate deservire, may ever serve and please thee in true 
Per Dominum, &c. Amen. humility. Through our Lord, &c. 



St. John Nepomucene , Martyr. 

xvi. — Double. 

All as in Vesper Book, p. 239. 



St. Felix of Cantalicium , Confessor. 

xxi. — Semi-double. 

In the Hymn the third verse is changed. 

Collect. 

Fac nos, Domine Jesu, in sim- Make us, O Lord Jesus, to walk 
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plicltate et innocentia cordis in that simplicity and innocency of 
nostri ambulare, quarum amore, heart, for the love of which thou 
de sinu Matris inter beati Fe- didst vouchsafe to come down from 
licis confessoris tui brachia de- the arms of thy Mother into those of 
cendisti. Qui vivis, &c. Amen, blessed Felix thy confessor. Who 
Uvest and reignest, &c. Amen. 



The Blessed V. M. the Help of Christians. 

xxiv. — Greater Double. 

All as in Vesper Book, p. 242. 



St. John I. Pope and Martyr. 



xxvii. — Double. 
Collect, Deus, qui nos, p. 343. 



St. Urban /. Pope and Martyr, 

xxviii. — Double. 

Collect, Da, quaesumus— solemnia— p. 244. 



St. Boniface IV. Pope and Confessor. 

xxix. — Double. 

In the Hymn the third verse is changed. Collect , Da, quaesumus, p. 352. 



St. Felix I. Pope and Martyr. 

xxx. — Double. 

Collect, Infirmitatem, p. 342. 

St. Angela Merida , Virgin . 

xxxi. — Double. 

Collect. 

Deus, qui novum, per beatam O God, who didst bring to pass that, 
An gel am, sacrarum virginum through the blessed Angela, a new corn- 
collegium in ecclesia tua flores- pany of sacred virgins should flourish 
cere voluisti: da nobis ejus in- in thy Church; grant us, through her 
tercessione angelicis moribus intercession, to. live after the ways 
vivere; ut terrenis omnibus ab- of the angels, in our lives, and, re- 
dicatis gaudiis perfrui mereamur nouncing all earthly joys, to be found 
seternis. Per Dominum, &c. worthy to enjoy those that are eternal. 
Amen. Through our Lord, &c. Amen. 



dfeadtf of $une. 



St. Eleutherius , Pope and Martyr. 



i. — Double. 

Collect, Infirmitatem, p. 342. 
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ST. GALLICANUS; MARTYR. 



St. Eugenius , Pope and Confessor . 

ii.— Double. 

In the Hymn , the third verse is changed. Collect , Da, quaesumus, p. 352. 



St. Ferdinand , King and Confessor . 

v. — Semi-double. 

Collect. 

Deus, qui beato confessori tuo O God, who didst give unto thy 
Ferdinando praeliari praelia tua, blessed' confessor Ferdinand to fight 
et fidei inimicos superare dedisti, thy battles and to conquer the ene- 
concedc ut ejus nos intercessione mies of the faith, grant that, being 
muniti, ab hostibus mentis et cor- strengthened by his intercession, we 
poris liberemur. Fer Dominum, may be delivered, both in body and 
&c. Amen. soul, from all our enemies. Through 

our Lord, &c. Amen. 



St. Leo III. Pope and Confessor. 

xii. — Double. 

Collect , Da, quaesumus, p. 352. 



St. John Francis , King and Confessor. 

XVI. — Double. 

In the Hymn the third verse is changed. 

Collect. 

Deus, qui ad plurimos pro O God, who didst adorn blessed John 
salute animarum perferendos Francis thy confessor with a wonder- 
labores beatum Joannem Fran- ful charity and an unconquered pa- 
ciscum confessorem tuum mi- tience, to go through great labours for 
rabili charitate, et invicta pati- the salvation of souls; mercifully grant 
entia decorasti ; concede propi- that, being taught by his example, and 
tius, ut ejus exemplis instructi, aided by his intercession, we may at- 
et intercessionibus adjuti, aeter- tain the rewards of everlasting lift, 
nee vitee praemia consequamur. Through our Lord, &c. Amen. 

Per Dominum, &c. Amen. 



St. Silver ius, Pope and Martyr . 

xx. — Double. 

Collect , Infirmitatem, p. 342. 



St. Gallicanus, Martyr . 
xxv. — Double. 

Deus, qui beatum Gallicanum O God, who in a wonderful manner 
»»rtyrem ad tui cognitionem didst bring the blessed martyr Gaili- 
mirab inter perduxisti, et per canus to a knowledge of thyself, and 
eum novo ecclesiam tuam cha- hast vouchsafed to give to thy Church, 
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ritatis exemplo illustrare digna- in him, a new example of love, merci- 
tus es ; concede propitius, ut fully grant that, by following in his 
ejusdem precibus et imitatione, footsteps, and with the aid of his 
promissa misericordibus prae- prayers, we may obtain the rewards 
mia consequamur. Per Domi- promised to the merciful. Through 
num, &c. Amen. our Lord, &c. Amen. 



Commemoration of all the Apostles . 

XXIX. 

I. Fesp. Ant. Tradent. Annuntiaverunt, p. 337. 

Collect. 

Deus, qui nos per beatos Apos- O God, who, through thy blessed 
tolos tuos ad agnitionem tui no- Apostles, hast mercifully brought us 
minis venire tribu isti; da nobis to the knowledge of thy name, grant 
eorum gloriam sempiternam et us, by advancing in virtue, to celebrate 
proficiendo celebrare, et cele- their eternal glory, and, by celebrating 
brando proficere. Per Domirvum, it, to advance in virtue. Through our 
&c. Amen. Lord, &c. Amen. 



dfeasta at Sfulg. 



St. Pauly Pope and Confessor. 
hi. — Double. 

In the Hymn the third verse is changed. Collect, Da, qusesumus, p. 352. 



St. Benedict XL, Pope and Confessor . 

vii. — Double. 

Collect. 

Deus, qui beatum Benedictum O God, who hast raised the blessed 
pontificem benedictionis tua Bishop Benedict up to heaven by the 
gratia ad coelum sublevasti, grace of thy benediction, sanctify thy 
populum tuum, quasumus, pjeople, we beseech thee, with thy con- 
nova benedictione sanctifica, et tinual benediction, and by thy power 
a cunctis malis imminentibus defend them, through his merits and 
ejus meritis, et precibus tua vir- intercession, from all evils that may 
tute defende. Per Dominum, threaten them. Through our Lord, 
&c. Amen. &c. Amen. 



The first Sunday after the Octave of SS. Peter and Paul . 

COMMEMORATION OF ALL THE HOLY ROMAN PONTIFFS. 

Double. 

Antiphons as in Common of Apostles inithe Easter Season , without 
Alleluia , p. 338. Psalms of the Sunday. 

I. Fesp. Last Psalm , Laudate Dominum omnes, p. 13. 

II. Fesp. Last Psalm , Memento Domine, p. 30. 
little chapter. ( Heb . xiii. 7.) 

Fratres, mementote prseposi- Be mindful of those that are set over 
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torum vestrorum, qui vobis lo- you, who have spoken unto you the 
cuti sunt verbum Dei, quorum word of God, whose faith imitate, con- 
intuentes exitum conversationis, sidering the end of their conversation, 
imitamini fidem. 

iy. Deo gratias. I?. Thanks be to -God. 



Rex gloriose praesulum, 
Corona confitentium, 
Qui respuentes terrea, 
Perducis ad coelestia, 



HYMN. 

O thou the prelate’s glorious king ! 

Of confessors the crown and prize ! 
Who dost to joys celestial bring 
Those who the joys of earth despise. 



Aurem benignam protinus, 
Appone nostris vocibus ; 
Trophaea sacra pangimus, 
Ignosce quod deliquimus. 



By all the praise thy saints have won ; 

By all their pains in days gone by ; 
By all the deeds which they have done ; 
Hear thou thy suppliant people's cry. 



Tu vincis in martyribus, 
Parcendo confessoribus, 
Tu vince nostra crimina. 
Donando indulgentiam. 



Thou dost amid thy martyrs fight ; 

Thy confessors thou dost forgive ; 
May we find mercy in thy sight, 

And in thy sacred presence live. 



Deo Patri sit gloria, 
Ejusque soli Filio, 

Cum Spiritu Paraclito, 

Et nunc, et in perpetuum. 



To God the Father glory be, 

And to his sole-begotten Son ; 
The same, O Holy Ghost, to thee ! 
While everlasting ages run. 



Fikst Vespers. 

Exaltent eos in ecclesia ^ . Let them exalt them in the as- 

plebis. sembly of the people. 

17. Et in cathedra seniorum iy. And praise them in the seat of 
laudent eos. the elders. 



▲T THE MAGNIFICAT. 

Ant. (vii.) Sacerdotes Dei Ant. O ye priests of God, bless ye 
benedicite Dominum. Servi Do- the Lord. O ye servants of the Lord, 
mini hymnum dicite Deo. Al- sing ye a hymn unto our God. Al- 
leluia. leluia. 

Collect. 

Deus, qui populis tuis indui- O God, who in mercy providest for tby 

gentia consulis, et amore domi- people, and rulest over them in love, 
naris, da spiritum sapientiae, give unto thy Church the spirit of wis- 
suffragantibus meritis Antisti- dom, through the merits of thy pon- 
tum Ecclesiae tuae quibus dedisti tiffs, to whom thou hast given the rule 
regimen disciplinae, ut de pro- of discipline, that the sanctification of 
fectu sanctarum ovium, fiant their flocks may become the eternal 
gaudia aeterna pastorum. Per joy of the shepherds. Through our 
Dominum, &c. Amen. Lord, Ac. Amen. 

Second Vespers. 

y. Elegit eos Dominus sacer- y . The Lord hath chosen them as 
dotes sibi. priests unto himself. 

I?. Ad sacrificandum ei hos- 1$. To offer unto him the sacrifice 
tiam laudis. of praise. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. Dum essent summi pon- Ant. Whilst they were supreme pon- 
tifices, terrena non metuerunt, tiffs they feared no earthly things, but 
sed ad coelestia regna gloriosi departed in glory for the kingdom of 
heaven. 

Collect a$ above. 
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The Miracles of the Blessed Virgin Mary . 

ix. — Greater Double. 

All as on Feasts of B. M. V p. 366. In the Ant. at Magnificat, I. V.sp., 
Tuum sanctum patrocinium (thy holy patronage). 

St. Pius I., Pope and Martyr . 

xi. — Double. 

Collect , Infirmitatem, p. 342. 

St. Anacletus , Pope and Martyr. 

xiii. — Double. 

Collect, Deus, qui nos, p. 343. 

St. Leo IV.) Pope and Confessor. 

XVII.— Double. 

Collect, Da, qusesumus, p. 352. 

St. Symmachus , Pope and Confessor . 

XIX. — Double. 

Collect, Da, qusesumus, p. 352. 

St. Alexis, Confessor. 

xxi. — Double. 

All as in Vesper Book, p. 270. 



St. Veronica of Juliani , Virgin. 

xxvii. — Double. 

Collect. 

Domine Jesu Christe, qui bea- O Lord Jesu Christ, who didst render 

tam Veronicam virginem pas- the blessed virgin Veronica remark- 
«ionis tu® signis mirabilem ef- able by the signs of thy passion ; merci- 
fecisti; concede propitius, ut fully grant us so to crucify the flesh, 
carnem crucifigentes, ad gaudia that we may attain to everlasting joys, 
aeterna pervenire mereamur. Who livest, &c. Amen. 

Qui vivis, &c. Amen. 



SS. Victor , Pope and Martyr , Innocentius , Pope and 
. Confessor , fyc. 
xxviii. — Double. 

Collect as in Vesper Book, p. 271. 
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ST. EMIDIUS, BISHOP AND MARTYR. 



St. Felix II., Pope and Martyr . 

xxix. — Double. 

Collect , Infirmitatem, p. 342. 

Com. of SS. Simplicius and Companions, Martyrs, as in Vesper Book, 
omitting the name of Felix, p. 271. 



dfcasta of August. 



St. Stephen , Pope and Martyr . 

ii. — Double. 

Collect , Dens, qui nos, p. 343. 



The Transfiguration of our Lord, 

▼i . — Double of first Class, with an Octave. 
All as in Vesper Book, p. 276. 



St. Emidius, Bishop and Martyr, 

i x.— Double. 

First and Second Vespers. 

Ant. Ut cognovit Emidius, Ant. When Emirlius knew, that the 
quod magnus est Dominus Deus Lord our God is great above all gods, 
noster prae omnibus diis, statuit he resolved to keep the statutes of 
custodire judicia ju9titiae suae, justice. 

Ps. Dixit Dominus, p. 2. 

Ant. Exivit de domo sua, et de Ant. He went out from his honse, 
cognatione sua,et venit in terram, and from his kindred, and came into a 
quam monstraverat illi Deus. land which the Lord shewed him. 

Ps. Confitebor, p. 3. 

Ant. In hoc excitavit ilium Ant. For this cause the Lord raised 
Dominus, ut ostenderet in eo him up, that he might declare his 
virtutem suam, et annuntiaret power, and tell out his name among 
inter gentes nomen suum. the Gentiles. 

Ps. Beatus vir, p. 4. 

Ant. Intellectum dedit ei, et Ant. He gave him understanding, 
instruxit in via hac, qua gra- and shewed him the way in which he 
deretur, et firmavit super eum should go, and fixed his eyes upon 
oculos suos. him. 

Ps. Laudate pueri, p. 5. 

Ant. Directus est in conver- Ant. He was set for the conversion 
sionem gentium, et tulit abomi- of the Gentiles, and took away their 
nationes earum. abominations. 

LITTLE CHAPTER. ( James i. 12.) 

Beatus vir, qui suffert tenta- Blessed is the man that endnreth 
tionem, quoniam cum probatus temptation, for after that he hath beem 
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ST. EMID1US, BISHOP AND MARTYR, 



fuerit, accipiet coronam vitae, 
quam repromisit Deus diligenti- 
bus se. 

iy. Deo gratias. 



Audiat miras oriens, cadensque 
Sol tuas laudes, celebresque pal- 
mas, 

Praesul Emidi, columen, tuseque 
Gloria gentis. 

O jubar coeli radiis decorum, 

O potens signis, meritisque felix, 
Quem Deus gestis adhibere 
suevit 

Grandibus olim. 



Ethnico primum genitus pa- 
rente 

Illico nomen superis dedisti, 

Patriis spretis opibus, beata 
Regna requirens. 

Miles hinc scriptus Triadis su- 
pernae 

Italis infers sacra bella plagis. 

Instruis verbo, tribuisque mira 
Dona salutis. 

Victor, et dives spoliis, deorum 

Templa subvertis, simulacra, et 
aras, 

Mox feras gentes numerosa red- 
Agmina Christo. [dis 

Sit salus illi, decus, atque vir- 
tus, 

Qui super coeli solio coruscans 

Totius mundi seriem gubernat 
Trinus, et Unus. Arnen. 



{ >roved, he shall receive the crown of 
ife which God hath promised to them 
that love him. 

3?. Thanks be to God. 

HTMN. 

Rising and setting, let the orb of day 
Hear of thy praises and the palms 
which grace 

Thy throne above, Emidius, the stay 
And glory of thy race. 

O sunbeam of the heavens, with rays 
all bright, 

Potent in miracles, by merits blest, 
Through thee thy God was wont to 
shew his might 
In thy great deeds confess’d. 

Born of a heathen, in life’s early day 
God’s servant thou becamest in very 
deed ; [the way 

And wealth- despising, thou didst tread 
Which unto bliss doth lead. 

Of the blest Trinity a soldier made. 
Thine hand in Italy the sword uplifts 
Of sacred war; by thee too are dis- 
play’d 

Salvation’s wondrous gifts. 

Conqueror, and rich with spoils, thou 
dost o’erthrow [fanes 

The temples of false gods ; unhallow’d 
And savage nations, now no longer so. 
To Christ thy preaching gains. 

Praise be to Him, and honour, power, 
and might, [and sun. 

Who ruleth all things, earth, and stars. 
High above heaven, on his throne of 
light, 

The Godhead Trine and One. Amen. 



First Vespers. 

if. Terra tremuit, et quievit. V. The earth trembled, and was still. 

Dum pro nobis depreca- fy. As Emidius prayed for us. 
retur Emidius. 

AT THE MAGNIFICAT. 

Ant. Emidius spiritu oris sui Ant. With the breath of his mouth 
idolorum cultum, et templa sub- Emidius overturned the worship and 
vertit, quos in Christo genuit the temples of the idols, and the chil- 
ftlios, illos fideliter a ruinis ter- dren whom he had begotten in Christ 
raemotus servavit. he faithfully preserved from the de- 

struction of an earthquake. 

Collect. 

Deus, qui beatum Emidium O God, who didst adorn blessed Emi- 
m arty re m tuum, atque pontifi- dius tby martyr and bishop with the 
cem idolorum victoria, et mira- victory over idols, and with the gift of 
culorum gloria decorasti, con- miracles; mercifully grant that, through 
cede propitius, ut eo interve- his mediation, we may deserve to over- 
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ST. ZEPHTRINUS, POPE AND MARTYR. 

niente, malorum spirituum frau- cdme the deceits of evil spirits, and be 
des vincere, et coruscare virtu- irradiated with the virtues. Through 
tibus mereamur. Per Dominum, our Lord, &c. Amen. 

&c. Amen. 

II. Fesp. of St. Lawrence , with Com. of St. Emidius . 

Ant. O Emidi, martyr glori- Ant. O Emidius, thou glorious mar- 
ose, quos in Christo genuisti tyr, as thou hast begotten us thy chil- 
filios, et verse fidei lacte enu- dren in Christ, and hast fed us with tbe 
tristi, tua qusesumu3, oratio milk of the true faith, so, we entreat 
commendet nos indesinenter thee, let thy prayer unceasingly com- 
Deg. mend us unto God. 

y. Meritis et precibus beati y . By the merits and prayers of 
Emidii. blessed Emidius, 

iy. Propitius esto, Domine, ty. Be merciful, O Lord, to thy 
iClero et populo tuo. clergy and people. 

Collect as above. 



St. Sixtus II., Pope and Martyr . 

xi. — Double. 

Collect, Infirmitatem, p. 342. 

Octave of the Transfiguration. 

xiii. — Double. 

All as on the day of the Feast , Vesper Book, p. 276. 

St. H or mis das, Pope and Confessor . 

xiv. — Double. 

In the Hymn the third verse is changed. Collect , Da, quaesumus, p. 352. 

St. Roch, Confessor. 

xvi. — Double. 

Collect. 

Populum tuum, quaesumus, Keep thy people, we beseech thee, 
Domine, continua pietate cus- O Lord, with thy continual mercy, and 
todi, et beati Rochi suffraganti- through the merits and intercession of 
bus meritis, ab omni fac animae blessed Roch, deliver them from all 
et corporis contagione securum, contagion, both of body and mind. 
Per Dominum, &c. Amen. Through our Lord, &c. Amen. 

St. Philumena, Virgin and Martyr . 

xix. — Double. 

Collect, Deus, qui inter cetera, p. 358. 



St. Zephyrinus , Pope and Martyr. 

XXVI. — Double. 

_ , Collect. 

prffista, quaesumus, omnipo- Grant, we beseech thee, almighty 
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tens, Deus, ut beati Zephyrini God, that as we rejoice In the merita 
martyris tui atque pontificis, of blessed Zephyrinus thy martyr and 
cujus gaudemus meritis, instru- bishop, so we may be instructed by hia 
amur exemplis. Per Dominum, example. Through our Lord, Ac. 
&o. Amen. Amen. 



fftaiti of September. 



St. Hose of Viterbo , Virgin . 

IV. — Double. 

Collect. 

Deus, qui beatam Rosam sane- O God, who didst vouchsafe to unite 
tarum tuarum virginum collegio blessed Roseto the company of thy 
aggregare dignatus es ; tribue sacred virgins, grant, we beseech thee, 
nobis, quaesumus, ut ejus pre- that, by her prayers and merits, we may 
cibus et meritis a culpis omnibus be delivered from all guilt, and enjoy 
expiemur, et tuae majestatis con- the eternal vision of thy majesty, 
sortio perfruamur aeterno. Per Through our Lord, Sec. Amen. 
Dominum, Sec. Amen. 

St. Sergius , Pope and Confessor. 

ix. — Double. 

Collect , Da, quaesumus, p. 852. 

St. Hilary , Pope and Confessor. 

x. — Double. 

Collect , Exaudi, p. 853. 

St. Agapitus, Pope and Confessor. 

xx. — Double. 

Collect , Da, quaesumus, p. 352. 

St. Eusebius , Pope and Confessor . 

XXVI.— Double. 

Collect, Da, quaesumus, p. 852. 



dfeatite of <©ttober. 

The Maternity of the Bleesei Virgin Mary. 

second sun dat in October. — Greater Double . 

The Purity of the Blessed Virgin Mary. 

third suhdat in October. — Greater Double. 

All ae in Vesper Book , p. 810. 
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ST. URSULA AND HER COMPANIONS. 



St. Gregory Patriarch of Armenia . 

i. — Double. 

Collect. 

Deua, qui per beatum Gre- O God, who through blessed Gregory 
gorinm pontificem et martyrem thy martyr and bishop didst cause the 
tuum Armeniee gentis populum light of the true faith to be received by 
regemque, ver* fidei lucem red- the king and people of the Armenians, 
pere tribuisti, da Ecclesise tuae grant unto thy Church to rejoice in 
de tantis gaudere triumphis, et these so great triumphs, and to be 
apud te meritis ejusdem, et pre- aided by his merits and intercessions 
cibus adjuvari. Per Dominum, with thee. Through our Lord, &c. 
Sec. Amen. Amen. 



St. Galla , Widow . 

v. — Double. 

Collect. 

Omnipotens et misericors De- Almighty and merciful God, who 
ns, qui beatam Gallam eximia in didst adorn blessed Galla with the vir- 
pauperes dilectionis virtute de- tue of a wonderful love towards the 
corasti; ejus meritis et precibus poor ; grant us, through her merits and 
concede, ut charitatis opera ex- prayers, to practise works of love, and 
eTcentes, misericordiam tuam so to obtain thy mercy. Through our 
eonsequi mereamur. Per Do- Lord, &c. Amen, 
minum, Sc c. 



St. Mark , Pope and Confessor . 

vii.— Double. 

Collect. 

Exandl, Domine, preces nos- O Lord, graciously hear our prayers, 
tras, et interveniente beato and by the intercession of blessed Mark 
Marco confessore tuo, atque thy confessor and bishop, mercifully 
pontifice, indulgentiam nobis grant unto us pardon and peace, 
tribue placatus et pacem. Per Through our Lord, &c. Amen. 
Dominum, See. Amen. 



St. Callistus, Pope and Martyr . 

xiv. — Double. 

Collect. 

Deus, qui nos conspicis ex O God, who seest that, by reason of 
nostra infirmitate deficere, ad our weakness, we are slow in loving 
amorem tuum nos misericorditer thee, of thy mercy restore us to the fer- 
per beati Callisti martyris tui, vour of thy love, through the example 
atque pontificis exempla re- of blessed Callistus, thy martyr and 
staura. Per Dominum, &c. bishop. Through, &c. 



St. Ursula and her Companions. 

xxi.— Double. 

All from the Common of. Virgins, p. 356. 
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Feast of the Most Holy Redeemer . 

xxiii. — Greater double. 

All a* in the Vesper Book, p. 316. 

St. Raphael the Archangel. 

xxiv. — Greater double. 

All as in the Vesper Book, p. 317. 



St. Boniface , Pope and Confessor. 

xxv, — Double. 

Collect , Da, quaesumus, p. 353. 

St. Evaristus , Pope and Martyr. 

xxvi. — Double. 

Collect , Infirmitatem, p. 342. 

Of the Holy Relics. 

FOURTH SUNDAY OF OCTOBER. 

All from the Common of many Martyrs, p. 345, except 
Collect. 

Auge in nobis. Domine, resur- O Lord, who workest wonders in the 
rectionis fidem, qui in sancto- relics of thy saints, increase in us the 
rum tuorum reliquis mirabilia faith of the resurrection, and make us 
operaris : dt fac nos immortalis partakers of that immortal glory, the 
gloriae participes, cujus in eo- pledge of which we venerate in their 
rum cineribus pignora venera- ashes. Through our Lord, &c. 
mur. Per Dominum, &c. Amen. 

Amen. 



St. Siricius , Pope and Confessor. 

xxxi. — Double. 

In the Hymn the third verse is changed. 

Collect. 

Deus, qui beatum Siricium O God, who madest blessed Siricius 
confessorem, atque pontificem thy confessor and bishop a wonderful 
ecclesiasticae disciplinae propa- propagator of Ecclesiastical discipline, 
gatorem eximium effecisti, da grant to the Church both to benefit by 
Ecclesiae tuae, ejus institutis his laws and to be aided by his me- 

f roficere, et meritis adjuvari, rits. Through our Lord, &c. Amen, 
'er Dominum, & c. Amen. 



dfeatito of fjobtmber. 



The Patronage of the Blessed Virgin Mary. 

second Sunday. — Greater double. 

All as on Feasts of B. M. V. Ant. at the Magnificat ends with Tuum 
patrocinium. 
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ST. PICANUS, ABBOT. 

St. Nicolaus Pope and Confessor . 

XIII .—Double. 

Collect Da, quaesumus, p. 352» 

St. Deusdedit, Pope and Confessor . 

xiv. — Double. 

In the Hymn the third verse is changed. Collect Da, quaesumus, p. 352. 

St. Pontianus, Pope and Martyr ^ 

xix. — Double. 

Collect , Infirmitatem, p. 342. 

St. Silvester , Abbot. 

xxvi. — Double. 

Collect Intercessio, p. 356. 



})r0t>er of ^rdanft. 



NOVEMBER. 

St. VirgiliuSf Bishop and Confessor . 

xxv ii.— Double. 

Collect , Da, quaesumus, p. 352. 

JANUARY. 

St. Fur sens, Abbot. 

xvi. — Double. 

Collect. Intercessio, p. 356. 

FEBRUARY. 

St. Brigida, Patroness of Ireland. 

i. — Greater Double. 

Collect. 

Deus, qui nos hodierna die O God, who dost gladden ns on this 
beatae B rigidae, virginis tuae, day by the yearly solemnity of blessed 
annua solemnitate laetificas, con- Brigida thy virgin, mercifully grant 
cede propitius ut ejus adjuve- that, as we are irradiated by the ex- 
mur mentis, cujus castitatis amples of her chastity, so we may be 
irradiamur exemplis. Per Do- aided by her merits. Through oar 
minum. See. Amen. Lord, &c. Amen. 



St. Fintanus, Abbot . 

XVII.— Double. 
Collect Intercessio, p. 356. 
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MARCH. 

St. Cataldus , Bishop and Confessor , 

N.B. The Friday Offices of Lent will be found in their place in the Vesper 
Book, pp. 168-187. 
viii.— Double. 

Collect, Da, quaesumus, p. 352. 

St, Cuthbert , Bishop and Confessor . 

xx. — Double. 

Collect, Da, quaesumus, p. 352. 

St. Frigidianus , Bishop and Confessor , 

xxii. — Double . 

Collect. 

Sancti Frigidiani confessoris O Lord, we beseech thee that we 
tui atque pontificis, quaesumus, may be continually aided by the pray- 
Domine, precibus adjuvemur, ers of St. Frigidianus thy confessor 
ut cujus merita celebramus, and bishop, that as we celebrate hia 
ejus continuum salutis sentia- merits, so we may experience the help 
mus auxilium. Fer Dominum, of his constant intercession. Through 
&c. Amen. our Lord, &c. Amen. 

St. Rupert , Bishop and Confessor , 

xxvii. — Double. 

Collect, Da, quaesumus, p. 352. 



APRIL. 

St. Celestine , Pope and Confessor, 

vi. — Greater double. 

Collect, Da, quaesumus, p. 352. 

St. Celsus, Bishop and Confessor, 

vii. — Double. 

Collect, Da, quaesumus, p. 352. 



MAY. 

St. Congallus, Abbot, 

x. — Double. 

Collect , Intercessio, p. 356. 

St. Dympna, Virgin and Martyr, 

xv. — Greater Double. 

Collect. 

Amator pudicitia Deus, sup- O God, the lover of chastity, grant, 
mm2 
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8T. KILIAN, BISHOP AND MARTYR, 



plicantibus nobis tribue ut qui we beseech thee, that as we keep the 
beats Dympn® virginis et mar- feast of blessed Dympna thy virgin 
tyris tuae festivitatem recense- and martyr, so we may be aided by her 
mus, ejus apud te mentis et merits and prayers. Through our Lord, 
precibus adjuvemur. Per Do- See. Amen, 
minum, &c. Amen. 



JUNE. 

St. Columba , Abbot . 

ix . — Greater Double. 
Collect , Intercessio, p. 356. 



St. John Francis , King and Confessor . 

xvi. — Double. 

In the Hymn the third verte it changed. 

Collect. 

Deus, qui ad plurimos pro O God, who didst adorn blessed John 
salute animarum perferendos la- Francis thy confessor with a wonder- 
bores beatum Joannem Francis- ful charity and an unconquered pa- 
cum confessorem tuum mirabili tience, to go through great labours for 
charitate et invicta patientia the salvation of souls; mercifully grant 
decorasti ; concede propitius, ut that, being taught by his example, and 
ejus exemplis instructi et inter- aided by his intercession, we may at- 
cessionibus adjuti, stern® vit® tain the rewards of everlasting life. 
pr®mia consequamur. Per Do- Through our Lord, &c. Amen, 
minum, &c. Amen. 



JULY. 



St. Rumold, Bishop and Martyr . 

in .—Greater Double. 



Deus, qui intercedente beato 
Rumoldo, martyre tuo atque 
pontifice, labentis fluminis un- 
das tua virtute solidasti, et 
triduo submersum a mortis 
nexibus, et de profundis aqua- 
rum absque humore mirabiliter 
eripuisti ; concede propitius, ut 
ejus meritis et precibus a peri- 
culosis hujus s® culi fluctibus 
eripiamur, et ad portum stern® 
beatitudinis perducamur. Per 
Dominum, &c. Arnen. 



Collect. 

O God, who at the intercession of 
blessed Rumold thy martyr and 
bishop, didst by thy power make solid 
the waters of a running stream, and in 
a wonderful manner didst deliver and 
restore to life a body that had been 
three days sunk beneath the water; 
mercifully grant that, by his prayers 
and merits, we may be saved from the 
dangerous storms of this life, and be 
safely brought to the haven of ever- 
lasting bliss. Through our Lead, Ac. 
Amen. 



St. Kilian, Bishop and Martyr . 

viii.— Double. 

Collect , Infirmitatem, p. 342. 

“oogle 
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The Blessed Martyrs of Gorcoma. 
ix. — Double . 

Collect. 

Deus, qui beatorum marty- O God, who hast rewarded the glo- 
rum tuorum Nicolai (Leonard!), rious fight of faith of thy martyrs 
et 8 ociorum ejus gloriosum pro Nicolaus and his companions with 
fide tua certamen aeternitatis an eternal crown; mercifully grant, 
laurea decorasti, concede propi- through their merits and example, that 
tius ; ut eorum meritis et imi- we may fight the good fight in this life, 
tatione certantes in terris, cum and be crowned with them in the 
ipsis coronari mereamur in coe- world to come. Through our Lord, &c. 
lis. Per Dominum, &c. Amen. Amen. 

AUGUST. 

St. Fiacrius, Confessor . 

xxx. — Double. 

Collect , Adesto, p. 355. 

OCTOBER. 

Anniversary of the Dedication of the Churches of Ireland . 

TI. SUNDAY. — Double, first Clast. 

All from the Common of the Dedication of a Church , p. 363. 

St. C aniens, Abbot . 

iv. — Double. 

Collect , Intercessio, p. 356. 

St. Gall , Abbot . 

XVI .—Double. 

Collect , Intercessio, p. 356. 

St. Donatus , Bishop and Confessor . 

xxiii. — Double. 

' Collect , Da, quaesumus, p. 352. 

St. Colman , Bishop and Confessor . 

xxix. — Double. 

Collect , Da, quaesumus, p. 352. 

NOVEMBER. 

St. Malachi , Bishop and Confessor, 

hi .— Greater Double . 

Collect. 

Majestatem tuam, Domine, O Lord, we humbly beseech thy ma- 
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404 ST. COLUMBANUS. 

suppliciter exoramus, ut beati jesty, that as we have been edified by 
Malachite confessoris tui atque the example of blessed Malachi, thy 
pontificis adjuvemur mentis, confessor and bishop, so we may be aid- 
cuju8 instruimur exemplis. Per ed by his merits. Through our Lord, 
Dominum, &c. Amen. &c. Amen. 



St. Livinus , Bishop and Martyr . 

xn. — Double. 

Collect. 

Deus, qui sanctorum mar- O God, who hast sealed the merits 
tyrum merita pretiosissimo Filii of thy martyrs in the most precious 
tui sanguine dedicasti, vene- blood of thy Son, mercifully look upon 
randum natalis diem beati Li- us who celebrate the glorious birthday 
vini martyris tui atque pontificis to immortality of blessed Livinus thy 
honorantes propitius intuere; et martyr and bishop, and grant to us 
iisdem incolumitatem, pacem peace and safety, and in thine own 
ac tandem vultus tui huarita- time the vision of thine eternal bright- 
tem sine fine concede. Per eum- ness. Through the same our Lord, 
dem Dominum, &c. Amen. &c. Amen. 



St. Stanislaus Kostka , Confessor . 

xiit. — Double. 

In the Hymn the third verse is changed. 

Collect. 

Deus, qui inter csetera so- O God, who among the many mar- 
pienti® tuse miracula etiam in vellous examples of thy wisdom, hast 
tenera aetate maturae sanctitatis given, even in a tender age, the grace 
gratiam contulisti ; da, quaesu- of matured sanctity ; grant, we beseech 
mus, ut beati Stanislai exemplo, thee, that, redeeming the time after the 
tempus instanter operando, re- example ofblessed Stanislaus, by being 
dimen . es, in aeternam ingredi instant in good works, we may hasten 
requiem festinemus. Per Do- to enter into eternal rest. Through 
minum, &c. Amen. our Lord, & c. Amen. 



St. Lawrence , Bishop and Confessor. 

xi v.— Double. 

Collect. 

Deus, qui beatum Laurentium O God, who didst honour blessed 
confessorem tuum atque ponti- Lawrence thy confessor and bishop 
ficem innumeris decorasti mira- with numberless miracles, grant us, 
culis, tribue nobis ut ejus me- we beseech thee, through his merits 
ritis et intercessione medelam and intercession, to obtain health both 
corporum et salutem animarum of body and mind. Through our Lord, 
consequi mereamur. Per Do- &c. Amen, 
minum, &c. Amen. 



St. Columbarius, Abbot. 

xxiv. — Greater Double. 
Collect , Intercessio, p. 856* 
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DECEMBER. 

St. Francis Xavier . 

m . — Double of second Class, with an Octave. 

All as in Vesper Book, p. 190. 

In II. Vesp. Com. of I. Vesp. of St. Peter Chrysologus. 



Octave Day of St. Francis Xavier . 

x. dec. — Double, 



The Expectation of the Blessed Virgin Mary. 



xviii . — Greater Double. 
All as in Vesper Book , p. 196. 



JANUARY. 



The Betrothal of the Blessed Virgin Mary . 



xxiii . — Greater Double. 

All as in the Vesper Book, p. 204, with Com. of St. Joseph. 



N.B The Friday Offices of the Lent Season will be found in their proper 

places in the Vesper Book, pp. 168-187. 



The Offices of the Blessed Sacrament 
„ of the Conception. 

„ of St. Ignatius. 

„ of St. Francis Xavier. 

„ of St. Aloysios Gonzaga. 

„ of St. Francis Borgia. 



Semi- 

double. 



tr Vesper Book, p. 148. 

p. 192. 
p. 272. 
p. 190. 
p. 252. 



FEBRUARY. 

The Blessed Martyrs of Japan. 

v . — Double of second Class. 

Collect. 

Deus, qui primitias fidei apud O God, who hast strengthened the 
Japonise gentes beatorum mar- first-fruits of the faith, among the 
tyrum tuorum Pauli, Joannis, people of Japan, by the blood of thy 
eft Jacobi sanguine confirmasti, blessed martyrs Paul, James, and John 
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ST. FRANCIS JEROME. 



concede propitius, ut ad tui no- mercifully grant that, as we are stirred 
minis confessionem, quorum ex- up by them example to confess thy 
citamur exemplis, eorum preci- name, so we may also be assisted by 
bus ad i uvemur. Per Dominum, their prayers. Through our Lord, &c. 
&c. Amen. Amen. 

In I. Vesp. Com. of II. Vesp. of St. Andrew Corsini, a* in Vesper Book. 
Ant. Amavit, y. Justum. Collect , Deus, qui, p. 35 5. 



St. Catherine of Ricci, Virgin . 

xiii. — Double. 

Collect. 

Domine Jesu Christe, qui O Lord Jesus Christ, who wast 
beatam Catherinam virginem tui pleased that the blessed virgin Cathe- 
amore succensam passionis con- rine should be inflamed with love in 
templatione clarescere voluisti; the contemplation of thy passion, 
ejus intercessione concede, ut through her intercession mercifully 

J iassionis mysteria devote reco- grant that we, devoutly meditating the 
entes, ejus fructum percipere mystery of thy passion, may merit to 
mereamur. Qui vivis, &c. reap the fruit of the same. Who livest, 
&c. 



MARCH. 

St. Gabriel , Archangel. 

xvn i.— Greater Double. 
All as in Vesper Book , p. 219. 



APRIL. 

The Patronage of St. Joseph. 

ni. sundat after easter.— Double of second Class. 
All as in Appendix , p. 411. 



MAY. 

St. Francis Jerome. 

xi. — Double of second Class , w ith Octane. 

Collect. 

Deus, qui beatum Franciscum O God, who for the saving of souls, 
ad animarum salutem eximium didst make the blessed Francis an illus- 
verbi tui praeconem effecisti ; trious preacher of thy word, grant unto 
ejus nobis intercessione concede, us, through his intercession, that we 
ut legis tuae mandata et jugiter may continually ponder in our hearts 
scrutemur in corde, et fideliter the judgments of thy law, and in our 
operibus exequamur. Per Do- lives faithfully fulfil the same. Through 
mlnum, &c. Amen. our Lord, &c. Amen. 
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St. John Nepomucene , Martyr . 

xvi. — Double. 

All as in Vesper Book , p. 239. 

Octave Day of St. Francis Jerome, 

xviii. — Double. 

All as on the day of the Feast. 

The Blessed Virgin Mary t under the title of the Help of 
Christians . 

xxiv. — Greater Double. 

All as in Vesper Book, p. 242. 

The Most Holy Heart of Jesus. 

FeRIA VI. FRIDAY AFTER THE OCTAVE OF CORPUS CHRI8TT. 

Double of second Class. 

All as in Vesper Book , p. 151. I. Vesp. without any Com. 

JUNE. 

St. John Francis j King and Confessor. 

xvi. — Double of second Class , loith Octave. 

Collect. 

Deus, qui ad plurimos pro O God, who didst adorn blessed John 

salute animarum perferendos la- Francis tby confessor with a wonder- 
bores beatum Joannem Francis- ful charity and an unconquered pa* 
cum confessorem tuum mirabili tience, to go through great labours for 
charitate et invicta patientia de- the salvation of souls, mercifully grant 
cora8ti ; concede propitius, ut that, being taught by his example, and 
ejus exemplis instructi et inter- aided by his intercession, we may at- 
ceBsionibus adjuti, aetem® vita; tain the rewards of everlasting life, 
premia consequamur. Per Do- Through our Lord. &c. Amen, 
minum, &c. Amen. 

St. Aloysius Gonzaga. 

xxi. — Double of first Class , with Octave. 

All as in Vesper Book, p. 252. 

Octave Day of St. John Francis. 

Double. 

All as.on the day i of the Feast. 
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THE MATERNITY OF TUE B. V. M. 



Octave day of St, Aloysios, 

Double . 



JULY. 

St, Pulcheria , Virgin, 

vii .—Greater Double . 

Collect . 

Deus, qui beatam Pulcheriam O God, -who didst adorn blessed Pul- 
virginem tuam singulari castita- cheria thy virgin with the choice pie- 
tis praerogativa decorasti, quique rogative of chastity, and gavest unto 
illi ad defendendam Ecclesiam her, for the defence of thy Church, s 
tuam summum fidei amorem wonderful love for the faith, grant unto 
tribuere voluisti, concede, ut us, through her intercession, that, 
ej us intercessione tibi puris men- cleaving unto thee with purity of mind, 
tibus inhaerentes, ab omnium we may be mercifully delivered from 
hostium insidiis misericorditer all secret assaults of the enemy, 
liberemur. Per Dominum, &c. Through our Lord, &c. Amen. 
Amen. 



St, Ignatius , Confessor, 

xxxi . — Double of fir »t Clast , with Octave. 
All as in Vesper Book, p. 272. 



AUGUST. 

Octave Day of St, Ignatius, 

vii.— Double. 



The most pure Heart of the Blessed Virgin Mary . 

SUM DAT APTER OCTAVE OP THE ASSUMPTION. 

Greater Double. 

All as on Feasts ofB.V.M ., p. 867. 



SEPTEMBER. 

St. Cosmo* and Damianus , Martyrs, 

xxvn.— Double. 

All as in the Vesper Book, p. 299, with Com. of St. Wenceslams , martyr, is 
II. Vespers. 



OCTOBER. 

The Maternity of the Blessed Virgin Mary . 

second Sunday.— Greater Double, 

All as in Venter Book, p. 307. 
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St. Francis Borgia , Confessor. 

x. — Double of second Class , with Octave. 

All a § in Vesper Book, p. 309, without Com. of SS. Dionysius , £c. martyrs. 

Octave Day of St. Francis Borgia . 

xvii. — Double. 

II. Vesp. of St. Luke , with Com. of St. Francis . 

The Purity of the Blessed Fir gin Mary. 

third rundav . — Greater Double. 

All as in Vesper Book, p. 310. 

St. Ursula and her Companions , Virgins and Martyrs. 

xxi. — Double. 

All as in Vesper Book , p. 314. 

St. Raphael the Archangel. 

xxi v.— Greater Double. 

All as in the Vesper Book, p. 317. 

The Holy Relics. 

last Sunday .— Greater Double. 

All as in the Vesper Book, p. 34«. 

Blessed Alphonsus Rodriguez , Confessor . 

xxx. October. — Double. 

Collect. 

Deus, fortitudo fragilium et O God, the strength of the weak, and 
humilium celsitudo, qui famu- the loftiness of the lowly, who wast 
lum tuum Alphonsum jugi mor- pleased to adora thy servant Alphonsus 
tificationi8 studio, et eximi® with the practice of continual mortifi- 
humilitatis laude clarescere vo- cation, and the praise of a marvellous 
luisti ; da, ut ejus imitatione humility, grant us so to follow the ex- 
carne mortificati, et in humili ample of his mortification of the flesh, 
crucis Filii tui sequela fideliter and to persevere in the humble folJow- 
perseverantes gloriam consequa- ing of the cross, that we may attain to 
mur sternam. Qui tecum, &c. eternal glory. Who with thee, &c. 

NOVEMBER. 

The Patronage of Blessed Mary Virgin. 

SUNDAY AFTER FEASTS OF ALL SAINT8. 

All as in Vesper Book, p. 314. 

^ ^ oOO^Ic 
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ST. STANISLAUS KOSTKAi 



St. Stanislaus Kostka. 

xiii . — Double of second Clast with Octave. 

In the hymn the third verse is changed. 

Collect. 

Deus, qui inter cstera eapien- O God, who among the many mar* 
tis tu» miracula etiam in tene* vellous examples of thy wisdom, hast 
ra state maturae sanctitatis gra* given, even in a tender age, the grace 
tiam contulisti ; da, quaesumus, of matured sanctity ; grant, we beseech 
ut beati Stanislai exemplo, tem- thee, that, redeeming the time after the 
pus instanter operando, redi- example of blessed Stanislaus, by being 
mentes, in sternam ingredi re- instant in good works, we may hasten 
quiem festinemus. Per Domi- to enter into eternal rest. Through 
num, &c. Amen. our Lord, &c. Amen. 



Octave Day of St. Stanislaus. 

xx.— Double. 



Digitized by Google 




APPENDIX, 



)t Patronage of St. Joeepf>. 

THIRD SUNDAY AFTER EASTER. 

Double of the second Class . 

Ant. (i.) Jacob autem ge- Ant. Jacob begat Joseph the 
nuit Joseph, * virum Manse, husband of Mary, of whom was 
de qua natus est Jesus, <^ui born Jesus, who is called Christ, 
vocatur Christus. Alleluia. Alleluia. 

Ps. Dixit Dominus , p. 2. (m. 9.) 

Ant. (i.) Missus est ange- Ant. The angel Gabriel was 
Ius Gabriel * a deo in cm- sent from God to a city of Ga- 
tatem Galilaeae, cui nomen lilee called Nazareth, unto a vir- 
Nazareth, ad Virginem de- gin espoused to a man whose 
sponsatam viro, cui nomen name was Joseph. Alleluia, 
erat Joseph. Alleluia. 

Ps. Confitebor , p. 3. (m. 10.) 

Ant. (yiii.) Ascendit au- Ant. Joseph went up from Ga- 
tem Joseph * a Galilaea de lilee, from the city of Nazareth, 
civitate Nazareth, in Judae- to JudaBa to the city of David, 
am, in civitatem David, quae which is called Bethlehem. Al- 
vocatur Bethlehem. Alle- leluia. 
luia. 

Ps. Beatus vir, p. 4. (m. 26.) 

Ant. (m.) Et venerunt fes- Ant. And they came with haste, 
tinantes, * et invenerunt and they found Mary and Joseph, 
Mariam et Joseph, et infan- and the infant lying in a manger, 
tem positum in praesepio. Alleluia. 

Alleluia. 

Ps. Laudate pueri, p. 5. (m. 12.) 

Ant. (mi.) Et ipse Jesus* Ant. And Jesus himself began 
erat incipiens quasi anno- to be about thirty years of age, as 
rum triginta, ut putabatur it was supposed, the son of Joseph, 
filius Joseph. Alleluia. Alleluia. 

Ps. Laudate Dominum, p. 13. (m. 28.) 
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little chapter. (Gen. xlix. 26.) 

Benedictiones Patris tui The blessings of thy Father 
confortatae sunt benedictio- are strengthened with the bless- 
nibus patrum ejus, donec ings of his fathers, until the de- 
veniret desiderium cdllium sire of the everlasting hills should 
seterndrum : fiant in c&pite come : May they be upon the head 
Joseph, et in vertice Naza- of Joseph, and upon tne crown of 
rsei inter fratres suos. the Nazarite among his brethren. 

I?. Deo gratias. I$7. Thanks be to God. 

Hymn, Te, Joseph, celebrent, p. 223. 

First Vespers. 

Constituit eum domi- "f. He made him lord over all 
num domus suae. Alleluia, his house. Alleluia. 

117. Et principem omnis B7. And prince over all his pos- 
possessionis suae. Alleluia, sessions. Alleluia. 

at the magnificat. 

Ant. (m.) Cum esset de- Ant. When Mary the mother of 
sponsata * Mater Jesu Maria Jesus was espoused to Joseph, 
Joseph, antequam conveni- before they came together she was 
rent, inventa est in utero found with child by the Holy 
habens de Spiritu Sancto. Ghost. 

Collect. 

Deus, qui ineffabili provi- O God, who by thine unspeak- 
dentia beatum Joseph sane- able providence didst vouchsafe 
tissimae Genitricis tuae spon- to choose blessed Joseph to be the 
sum eligere dignatus es, spouse of thy most holy Mother ; 
praesta quaesumus ; ut quem grant that, as we venerate him for 
protectorem veneramur in our protector on earth, we may 
terris, intercessorem habere deserve to be aided by his inter- 
mereamur in coelis. Qui vi- cession in heaven. Who lives!, 
vis, &c. Amen. &c. Amen. 

Second Vespers. 

~f. Sub umbra illius, quem I sat down under his shadow 

desideraveram, sedi. Alle- whom I desired, 
luia. 

117. Et fructus ejus dulcis 117. And his fruit was sweet 
gutturi meo. Alleluia. unto my mouth. 

Ant. (vm.) Fili, quid fe- Ant. Son, why hast thou done 
cisti nobis sic ? * Ecce pa- so to us ? Behold, thy father and 
ter tuus et ego dolentes I have sought thee sorrowing. 
qu®rebamus te. Alleluia. Alleluia. 

Collect as above . 
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jUcto ©tKcc oftfie Immaculate Conception. 

Double of the First Class , with an Octave. 



First and Second Vespers. 

Ant. (ni.) Sicut lilium inter Ant. As the lily among the 
spinas, sic amica mea inter thorns, so is my beloved among 
filias. the daughters. 

Ps. Dixit Dominus , p. 2. (m. 9.) 

Ant. (tiii.) Dilectus meus Ant. My beloved is mine, and 
mihi et ego illi, qui pascitur I am his, who feedeth among the 
inter lilia. lilies. 

Ps. Laudate pueri, p. 5. (m. 27.) 

Ant. (it.) Tota pulchra es, Ant. Thou art all fair, O my 

arnica mea, et macula non beloved, and there is no stain in 
est in te. thee. 

Ps. Lcetatus sum, p. 20. (m. 47.) 

Ant. (vii.) Benedicta es tu, Ant. Blessed, O daughter, art 
filia, a Domino Deo excelso thou, of the Lord God on high, 
prae omnibus mulieribus su- beyond all women on the face of 
per terram. the earth. 

Ps. Nisi Dominus , p. 25. (m. 16.) 

Ant. (vi.) Tu gloria Jeru- Ant. Thou art the glory of Je- 
salem, tu laetitia Israel, tu rusalem, thou art the joy of Israel, 
honorificentia populi nostri, thou art the honour of our people. 

Ps. Lauda Jerusalem, p. 53. (m. 63.) 

LITTLE CHAPTER. {PrOV. viii.) 

Ddminus possedit me in The Lord possessed me in the 
initio vi&rum sudrum, Ante- beginning of his ways, before he 
quam quidquam faceret a made any thing from the begin- 

principio. Ab aeterno ordi- ning. I was ordained from eter- 
n&ta sum, et ex antiquis &n- nity, and of old before the earth 
tequam terra firet. Non- was made. The depths were not 
dum erant abyssi, et ego jam as yet, and 1 was already con- 
conclpta eram. ceived. 

Ip. Deo gratias. 37. Thanks be to God. 

N N 2 
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Hymn. Ave maris stella, p. 367. 

'f. Immaculata Conceptio ~f. To -day is the Immaculate 
est hodie Sanctae Mariae vir- Conception of the holy Virgin 
gin is. Mary. 

iy. Cujus vita inclyta I$7. Whose life of renown sheds 
cunctas illustrat ecclesias. a lustre on all the churches. 

First Vespers, at the magnificat. 

Ant. Beata Dei genitrix Ant. O blessed Mother of God, 
Maria Virgo perpetua, tem- Mary ever Virgin, Temple of the 
plum Domini, Sacrarium Lord, Sanctuary of the Holy 
Spiritus Sancti, sola sine Ghost; thou alone, without ex- 
exeraplo placuisti Domino ample, didst please our Lord Jesus 
nostro Jesu Christo. Alle- Christ. Alleluia, 
luia. 

Collect. 

Deus c[ui per immacula- O God, who, by the Immacu- 
tam Virginis Conceptionem late Conception of the Virgin, 
dignum Filio tuo habitacu- didst prepare for thy Son an habi- 
lum pr®parasti, ejus nobis tation worthy of hun ; grant us, 
intercessione concede ut cor by her intercession, faithfully to 
et corpus nostrum immacu- keep our hearts and bodies imma- 
latum tibi, qui eam ab omni culate for thee, who didst preserve 
labe prseservasti, fideliter her from all stain. Through the 
custodiamus. Per eumdem same our Lord, &c. Amen. 
Dominum nostrum, &c. 

Second Vespers, at the magnificat. 

Ant. Conceptio tua Dei Ant. Thy conception, O Virgin 
genitrix Virgeo, gaudium an- Mother of God, was the herald of 
nuntiavit universo mundo: joy to the whole world; since from 
ex te enim ortus est sol jus- thee arose the Sun of Justice, 
titi® Christus Deus noster, Christ our God ; who, destroying 
qui solvens maledictionem, the curse, bestowed the blessing, 
dedit benedictionem, et con- and, confounding death, hath gift- 
fundens mortem, donavit ed us with life everlasting. Alle- 
nobis vitam sempiternam, luia. 

Alleluia. 

The Vespers of the Precious Blood are to be found p. 182. 
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In Easter Season. 

FOR MARTTRS. 

I. Vespers. 

Ant . (n.) Lux perpetua* Ant. Light everlasting shall 
lucebit sanctis tuis, Domine, shine upon thy saints, O Lord, 
et seternitas temporum, Al- and an eternity of ages. Alleluia, 
leluia. 

if. Sancti et justi in Do- if. O ye holy and just ones, 
mino gaudete, Alleluia. rejoice in the Lord, Alleluia. 

I$7. Vos eWgit Deus in God hath chosen you unto 

hereditatem sibi. Alleluia. himself for an inheritance, Alle- 
luia. 

II. Vespers. 

Ant. (tui.) Sancti et jus- Ant. O ye holy and just ones, 
ti * in Domino gaudete, Al- rejoice ye in the Lord : God hath 
leluia: vos elegit Deus in chosen you unto himself for an 
hereditatem sibi, Alleluia. inheritance, Alleluia. 

if. Pretiosa in conspectu Precious in the sight of the 

Domini. Lord. 

ty. Mors Sanctorum ejus. ty. Is the death of his Saints. 

FOR ONE MARTYR. 

I. Vespers. 

Ant. (tiii.) Iste sanctus* Ant . This Saint strove even 

pro lege Dei sui certavit unto death, for the law of his 
usque ad mortem, et a ver- God, and feared not the words of 
bis impiorum non timuit : the wicked, for he was founded 
fundatus enim erat supra upon a firm rock, 
firmam petram. 

if. Gloria et honore co- if. With glory and honour hast 
ronasti eum, Domine. thou crowned him, O Lord. 

iy. Et constituisti eum su- ,f$7. And established him over 
per opera manuum tuarum, the works of thine hands. 

II. Vespers. 

Ant. (i.) Qui vult venire Ant. He that will come after 
post me, * abneget semetip- me, let him deny himself, and 
sum, et tollat crucem suam, take up his cross, and follow me. 
et sequatur me. 
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Ht. Justus ut palma flo- it. The just shall flourish like 
rebit. the palm-tree. 

iy. Sicut cedrus Libani iy. And shall be increased as 
multiplicabitur. the cedar in Libanus. 

FOB MANY MARTYRS. 

. I. Vespers. 

Ant. (yiii.) Istorum est Ant. For the kingdom of hea- 
enim regnum coelorum,* qui ven is theirs ; who, despising the 
contempserunt vitam mundi, life of this world, attained the re- 
et pervenerunt ad praemia wards of the kingdom, and washed 
regni, et laverunt stolas suas their robes in the blood of the 
in sanguine Agni. Lamb. 

"jt. Laetamini in Domino, it. Be glad, O ye just, and re- 
et exultate justi. joice in the Lord. 

iy. Et gloriamini omnes iy. And be joyful all ye that are 
recti corde. right of heart. 

II. Vespers. 

Ant. (vi.) Gaudent in coe- Ant. The souls of the saints, 
lis * animae sanctorum, qui who followed the footsteps of 
Christi vestigia sunt secuti : Christ, rejoice in heaven ; and be- 
et quia pro ejus amore san- cause they shed their blood for his 
guinem suum fuderunt, ideo love, therefore do they exult with 
cum Christo exultant sine Christ, world without end. 
fine. 

it. Exultabunt sancti in it. Thy saints shall rejoice in 
gloria. glory. 

iy. Laetabuntur in cubili- iy. And shall be joyful upon 
bus suis. their beds. 



FOR A CONFESSOR BISHOP. 
I. Vespers. 



Ant. (it.) Sacerdos et pon- 
tifex, * et virtutum opifex, 
pastor bone in populo, ora 
pro nobis Dominum. 

it. Amavit eum Dominus, 
et ornavit eum. 

iy. Stolam gloriae induit 
eum. 



Ant. O priest and bishop, thou 
worker of all virtue, good shep- 
herd of thy people, pray unto the 
Lord for us. 

it. The Lord loved him and 
adorned him. 

iy. He clothed him with a robe 
of glory. 



II. 

Ant. (ii.) Amavit eum Do- 
minus, * et ornavit eum : 
stolam gloriae induit eum, 
et ad portas paradisi coro- 
navit eum. 



Vespers. 

Ani. The Lord loved him and 
adorned him : he clothed him with 
a robe of glory, and crowned him 
at the gates of paradise. 
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y^. Justum deduxit Domi- 'f'. The Lord led the just through 

nus per vias rectas. right ways. 

$ 7 . Et ostendit illi reg- I?. And shewed him the king- 
num Dei. dom of God. 

FOR A SUPREME PONTIFF. 

Ant. (i.) Dum esset sum- Ant. Whilst he was supreme 
mus pontifex, * terrena non pontiff, he feared no earthly 
metuit, sed ad coelestia reg- things, but gloriously departed to 
na gloriosus migravit. the heavenly kingdom. 

y^ . Justum deduxit Do- y^. The Lord led the just through 

minus per vias rectas. right ways. 

IV. Et ostendit illi reg- I?. And shewed him the king- 
num Dei. dom of God. 

FOR A DOCTOR. 

In both Vespers. 

Ant. (n.) O doctor op- Ant. O illustrious doctor, thou 
time, * Ecclesiae sanctae lu- light of the holy Church, blessed 
men, beate N. divinae legis N., thou lover of the divine law, 
amator, deprecare pro nobis intercede with the Son of God 
Filium Dei. for us. 

Amavit, &c., or II. Yesp. . Justum, &c., as above. 

FOR A CONFESSOR. 

I. Vespers. 

Ant. (n.) Similabo eum* Ant. I will liken him to a wise 
viro sapienti, qui aedificavit man that built his house upon a 
domum suam supra petram, rock. 

~if. Amavit eum Dominus, yL The Lord loved him, and 
et ornavit eum. adorned him. 

3?. Stolam gloriae induit IV. He clothed him with a robe 
eum. of glory. 

II. Vespers. 

Ant. (viii.) Hicvirdespi- Ant. This man, despising the 
ciens mundum,* et terrena world, and triumphing over 
triumphans, divitias coelo earthly things, hath laid up trea- 
condidit ore, manu. sure in heaven by word and deed. 

~f. Justum, as above. 

FOR A VIRGIN. 

I. Vespers. 

Ant. (vn.) Yeni sponsa Ant. Come, spouse of Christ, 
Christi, * accipe coronam, receive the crown which the Lord 
quam tibi Dominus praepa- hath prepared for thee for eter- 

ravit in aeternum. nity. 
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y. Specie tua et pulchri- it. With thy comeliness and thy 
tudine tua. beauty. 

IV. Intende, prospere pro- IV- * Set out, proceed prosper - 

cede, et regna. ously, and reign. 

II. Vesper 8. Ant. Veni sponsa, as above. 

Hr. Diffusa est gratia in it. Grace is poured abroad in 
labiis tuis. thy lips. 

IV. Propterea benedixit te IV. Therefore God hath blessed 
Deus in aeternum. thee for ever. 

FOR MANY VIRGINS. 

In both Vespers. 

Ant. (iv.) Prudentes vir- Ant. O ye wise virgins, trim 
gines, * aptate vestras lam- your lamps : behold, the bride- 
pades: ecce sponsus venit, groom cometh, go ye forth to meet 
exite obviam ei. him. 

'f. Adducentur regi vir- ~f. After her shall virgins be 
gines post earn. brought unto the king. 

IV- Proximae ejus afferen- IV. Her neighbours shall be 
tur tibi. brought unto thee. 

FOR A HOLY WOMAN. 

I. Vespers. 

Ant. (tiii.) Simile est Ant. The kingdom of heaven 
regnum coelorum * homini is like to a merchant seeking good 
negotiatori quaerenti bonas pearls, who, when he had found 
margaritas : inventa una pre- one of great price, gave all that 
tiosa, dedit omnia sua, et he had, and bought it. 
comparavit eam. 

it. Specie tua et pulchri- it. With thy comeliness and thy 
tudine tua. beauty. 

IV. Intende, prospere pro- IV- Set out, proceed prosper- 

cede, et regna. ously, and reign. 

II. Vespers. 

Ant. (vm.) Manum suam Ant. She opened her hand to 
aperuit inopi, * et palmas the needy, yea, and stretched out 
suas extendit ad pauperem, her hands to the poor, and hath 
et panem otiosa non come- not eaten her bread idle, 
dit. 

it. Diffusa est gratia in it. Grace is poured abroad in 
labiis tuis. thy lips. 

IV- Propterea benedixit te IV- Therefore God hath blessed 

Deus in seternum. thee for ever. 
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Spmn» at 33eneHtct(on, 



O salutaris Hostia ! 

Quae coeli pandis osti- 
um ; 

Bella premunt hostilia : 
Da robur, fer auxilium. 

Uni trinoque Domino, 

Sit sempiterna gloria ; 
Qui vitam sine termino, 
Nobis donet in Patria. 

Amen. 



O saving Victim ! opening wide 
The gate of heaven to man 
below ; [side; 

Our foes press on from every 
Thine aid supply, thy 
strength bestow. 

To thy great name be endless 
praise, [Three ! 

Immortal Godhead, One in 
Oh, grant us endless length of 
days, [Thee ! 

In our true native land with 



Tantum ergo sacramen- 
tum, 

Veneremur cernui : 

Et antiquum documentum 
Novo cedat ritui : [tum 
Praestet fides supplemen- 
Sensuum defectui. 
Genitori, genitoque 
Laus et jubilatio, 

Salus honor virtus quoque 
Sit et benedictio, 
Procedenti ab utroque 
Compar sit laudatio. 

Amen. 



ii. 

Down in adoration falling, 

Lo! the sacred host we hail; 
Lo ! o’er ancient forms depart- 
ing» 

Newer rites of grace prevail : 
Faith, for all defects supplying 
Where the feeble senses fail. 
To the Everlasting Father, 

And the Son who reigns on 
high, [ing 

With the Holy Ghost proceed- 
Forth from each eternally. 
Be salvation, honour, blessing, 
Might and endless majesty. 



f. and Collect . 

' f . Panem de coelo prae- Thou gavest them bread 

stitisti eis. {In Temp . from heaven. (Alleluia.) 
Pa8ch. Alleluia.) 
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UT. Omne delectamen- W. Containing in itself every 
tum in se habentem, delight. (Alleluia.) 



(Alleluia.) 



Collect . 



Deus, qui nobis sub Sa- O God, who, under a won- 
cramento mirabili, pas- derful Sacrament, hast left us 
sionis tuse memoriam re- a memorial of thy passion ; 
liquisti, tribue, qumsumus, grant us, we beseech thee, so 
ita nos corporis et san- to venerate the sacred mysteries 
guinis tui sacra mysteria of thy body and blood, that we 
venerari ; ut redemptionis may ever feel within us the fruit 
tuse fructum in nobis ju- of thy redemption. Who livest 
giter sentiamus. Qui vivis and reignest world without end. 
et regnas in saecula saecu- Amen, 
lorum. Amen. 



ADORO TE DEVOTE. 



Adoro te devote, latens Dei- 
tas, [titas 

Quae sub his figuris vere la- 
Tibi se cor meum totum sub- 
jicit, [deficit. 

Quiate contemplans totum 
Ave Jesu pastor fidelium, 
Adauge fidem omnium in te 
credentium. 

Visus, gustus, tactus in te 
fallitur ; [tur. 

Sed auditu solo tuto credi- 
Credo quidquid dixit Dei Fi- 
lius; [rius. 

Nil hoc verbo veritatis ve- 
Ave Jesu, &c. 



0 Godhead hid, devoutly I adore 

thee, [before me ; 

Who truly art within the forms 
To thee my heart I bow with 
bended knee, [thee. 

As failing quite in contemplating 
Jesu, eternal Shepherd ; hear our 
cry ; [souls on thee rely. 
Increase the faith of all whose 
Sight, touch, and taste in thee are 
each deceiv’d; [liev’d 

The ear alone most safely is be- 

1 believe all the Son of God has 

spoken, [truer token. 

Than Truth’s own word there» no 
Jesu, &c. 



ecce panis. 



Ecce panis angelorum. 
Factus cibus viatorum. 
Vere panis filiorum, 

Non mittendus canibus. 
In figuris praesignatur 
Cum Isaac immolatur, 
Agnus Pascse deputatur, 
Datur manna patribus. 
Bone pastor, panis vere, 
Jesu nostri miserere ; 

Tu nos pasce, nos tuere. 
Tu nos bona fac videre 



Lo 1 upon the altar lies, 

Hidden deep from human eyes. 
Bread of angels from the skies. 
Made the food of mortal man : 
Children’s meat to does denied; 
In old types foresignined ; 

In the manna heav’n-supplied, 
Isaac, and the Paschal Lamb. 
Jesu 1 Shepherd of the sheep I 
Thou thy nock in safety keep. 
Living Bread ! thy life supply ; 
Strengthen us, or else we cue ; 
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In terra viventium. 

Tu qui cuncta scis et vales, 
Qui nos pascis hic mortales, 
Tuos ibi commen sales, 
Cohseredes, et sodales, 

Fac sanctorum civium. 
Amen. 



Fill us with celestial grace : 
Thou, who feedest us below ! 
Source of all we have or know ! 
Grant that with thy saints above, 
Sitting at the feast of love, 

We may see thee face to face. 
Amen. 



ANTIPHONS. 



Ant. (vi.) O quam suavis 
est, * Domine, Spiritus tuus I 
qui ut dulcedinem tuam in 
filios demonstrares, pane su- 
avissimo de coelo prsestito, 
esurientes reples bonis, fas- 
tidiosos divites dimittens in- 
anes. 

Ant. (v.) O sacrum * convi- 
vium, in auo Christus sumi- 
tur : recolitur memoria pas- 
sionis ejus : mens impletur 
gratia : et futurae gloriae 
nobis pignus datur. Alleluia. 



Ant. Oh, hqw sweet, Lord, is 
thy Spirit, who, that thou might- 
est shew thy sweetness to the 
sons of men, feedest them with the 
sweetest bread from heaven, fill- 
est the hungry with good things, 
and sendest the disdainful rich 
empty away. 

Ant. O sacred feast, in which 
Christ is received: the memory 
of his passion renewed : the mind 
filled with grace : and the pledge 
is given us of future glory. Alle- 
luia. 



ADOREMUS. 

Ant. (vi.) Adoremus in Ant. May we for ever adore the 
seturnum, sanctissimum sa- most holy Sacrament, 
cramentum. 

P8ALMS. 

Psalm lxxxiii . — Quam dilecta. 

Quam dilecta tabernacula How lovely are thy dwelling 
tua, Ddmine virtutum : * places, O Lord of hosts I my soul 
concupiscit et deficit dnima hath a desire and longing to enter 
mea in dtria Domini. into the courts of the Lord. 

Cor meum et caro mea : * My heart and my flesh have re- 
exultavdrunt in Deum vi- joiced in the living God. 
vum. 

Etenim passer invenit sibi For the sparrow hath found 
domum : * et turtur nidum herself an house, and the turtle- 
sibi ubi ponat pullos suos. dove a nest for herself where she 
may lay her young : 

Alt Aria tua, Domine vir- Even thy altars, O Lord of hosts, 
tiitum : * Rex meus et Deus my Ring and my God! 
mens. 

Bedti qni habitant in do- Blessed are they that dwell in 
mo tua, Ddmine :* in saecula thy house, O Lord: they shall 
sseculdrum lauddbunt te. praise thee for ever and ever. 

Bedtus vir cujus est aux- Blessed is the man whose 
ilium abste : * ascensidnes in strength is in thee : in his heart 
corde suo dispdsuit, in valle he hath disposed to ascend by 
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1 aery m Arum, in loco quem steps, in the vale of tears, in the 
posuit. place which he hath set. 

Etenim benedicti6nem da- For the lawgiver shall give his 
bit legislator, ibunt de vir- blessing ; they shall go from 
tute in virtdtem : * videbitur strength to strength : the God of 
Deus dedrum in Sion. gods shall be seen in Sion. 

DOmine Deus virtdtum, O Lord God of hosts, hear my 
exatidi orationem meam : * prayer : give ear, O God of Ja- 
auribus, pArcipe Deus Jacob, cob. 

Protector noster Aspice Behold, O God our defender : 
Deus : * et rAspice in fAciem and look on the face of thine 
Christi tui. annointed. 

Quia mAlior est dies una For one day in thy courts: is 
in Atriis tuis : * super millia, better than a thousand. 

ElAgi abj Actus esse in do- I had rather be a despised one 
mo Dei mei : * magis quam in the house of my God : than to 
habitArein tabernAculis pec- dwell in the tents of the ungodly, 
catorum. 

Quia misericdrdiam et ve- For God loveth mercy and 
ritAtem diligit Deus : * grA- truth : the Lord will give grace 
tiam et gloriam dabit DO- and glory, 
minus. 

Non privAbit bonis eos, He shall not withhold good 

2 ui Ambulant in innocAntia :* things from them that walk in in- 
>0mine virtutum, beAtus nocence : O Lord of hosts, blessed 
homo qui sperat in te. is the man that trusteth in thee. 

Gloria Patri et Filio : et Glory be to the Father, and to 
Spiritui Sancto. the Son : and to the Holy Ghost. 

Sicut erat in principio, et As it was in the beginning, is 
nunc et semper : * et in s»- now, and ever shall be : world 
cula s»cul6rum. Amen. without end. Amen. 

Psalm cxvi. — Laudate Dominum. 

LaudAte Dominum omnes Praise the Lord, all ye gentiles : 
gentes : * laudAte eum om- praise him, all ye people, 
nes populi : 

QuOniam confirmata est For his mercy is confirmed upon 
super nos, misericordia us : and the truth of the Lord en- 
ejus : * et vAritas DOmini dureth for ever, 
manet in set Arnum. 

G16ria Patri, &c. Glory be to the Father, &c. 

Ps. L — Miserere , see p. 17. 

Ps. cxxix. — De profundis. 

De profdndis clamAvi ad Out of the depths have I cried 
te. Domine: * DOmine, ex- unto thee, O Lord: Lord, hear 
audi vocem meam. my voice. 

Fiant .aures tu» intendAn- Oh, let thine ears consider well : 

tes : in vocem deprecati- the voice of my supplication, 

oms me». 
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Si iniquitates observave- If thou, O Lord, shalt mark 
ris, D6mine : * D6mine, quis iniquities : Lord, who shall abide 
sustinebit ? it ? 

Quia apud te propitidtio For with thee there is propi- 
est : * et propter legem tuam tiation : and because of thy law 
sustinui te, Domine. I have waited for thee, O Lord. 

Sustinuit anima mea in My soul hath waited on his 
verbo ejus : * speravit dnima word : my soul hath hoped in the 
mea in D6mino. Lord. 

A custddia matutina us- From the morning watch even 
que ad noctem : * speret until night : let Israel hope in the 
Israel in Domino. Lord. 

Quia apud Ddminum mi- For with the Lord there is 
sericdrdia : * et copidsa apud mercy : and with him is plenteous 
eum redemptio. redemption. 

Et ipse redimet Israel : * And he shall redeem Israel : 
ex dmnibus iniquitatibus from all his iniquities, 
ejus. 

Gloria Patri, &c. Glory be to the Father, &c. 

TE DEUM LAUDAMUS. 

Te Deum laudamus: te We praise thee, O God: we ac- 
Dominum confitemur. knowledge thee to be the Lord. 

Te aeternum Patrem, om- All the earth doth worship 
nis terra veneratur. thee : the Father everlasting. 

Tibi omnes angeli : tibi To thee all angels cry aloud : 
coeli et universae potestates ; the heavens and all the powers 
therein ; 

Tibi cherubim et seraphim To thee cherubim and seraphim : 
incessabili voce proclamant : continually do cry ; 

Sanctus, sanctus, sanctus. Holy, holy, holy: Lord God of 
Dominus Deus Sabaoth. Sabaoth. 

Pleni sunt coeli et terra Heaven and earth are full : of 
majestatis gloriae tuae. the majesty of thy glory. 

Te gloriosus Apostolorum Thee, the glorious choir of the 
chorus. Apostles, 

Te Prophetarum lauda- Thee, the goodly company of 
bilis numerus. the Prophets, 

Te Martyrum candidatus Thee, the white-robed army of 
laudat exercitus. Martyrs, doth praise. 

Te per orbem terrarum Thee, the holy Church through- 
sancta confitetur Ecclesia. out all the world : doth acknow- 
ledge. 

Patrem immensae majes- The Father : of an infinite rca- 
tatis. jesty. 

Venerandum tuum verum Thy adorable, true : and only 
et unicum Filium. Son. 

Sanctum quoque Paracli- Also the Holy Ghost : the Com- 
tum Spiritum. forter - Google 
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Tu Rex glori» Christe. 

Tu Patris sempiternus es 
Filius. 

Tu, ad liberandum suscep- 
turus hominem, non horru- 
isti Virginis uterum. 

Tu devicto mortis aculeo : 
aperuisti credentibus regna 
coelorum. 

Tu ad dexteram Dei sedes, 
in gloria Patris. 

Judex crederis esse ven- 
turus. 



Thou art the King of Glory: 
O Christ. 

Thou art the everlasting Son: 
of the Father. 

When thou tookest upon thee 
to deliver man : thou didst not 
abhor the Virgin’s womb. 

When thou hadst overcome the 
sting of death : thou didst open 
the kingdom of heaven to all be- 
lievers. 

Thou sittest at the right hand 
of God : in the glory of the Fa- 
ther. 

We believe that thou shalt 
come : to be our Judge. 



{During this one verse all kneel.) 



Te ergo quaesumus, tuis 
famulis subveni : quos pre- 
tioso sanguine redemisti. 

Sterna fac cum sanctis 
tuis in gloria numerari. 

Salvum fac populum tuum. 
Domine : et benedic heredi- 
tati tuse. 

Et rege eos : et extolle 
illos, usque in se ternum. 

Per singulos dies, benedi- 
cimus te. 

Et laudamus nomen tuum 
in saeculum : et in ssBculum 
saeculi. 

Dignare, Domine, die isto : 
sine peccato nos custodire. 

Miserere nostri. Domine : 
miserere nostri. 

Fiat misericordia tua, Do- 
mine, super nos : quemad- 
modum speravimus in te. 

In te, Domine, speravi : 
non confundar in aeternum. 



We ^therefore pray thee, help 
thy servants : whom thou hast 
redeemed with thy most precious 
blood. 

Make them to be numbered with 
thy saints : in glory everlasting. 

O Lord, save thy people : and 
bless thine inheritance. 

Govern them : and lift them 
up for ever. 

Day by day : we magnify thee. 

And we praise thy name for 
ever : yea, for ever and ever. 

Vouchsafe, O Lord : to keep 
us this day without sin. 

O Lora, have mercy upon us : 
have mercy upon us. 

O Lord, let thy mercy be shewed 
upon us : as we have hoped in 
thee. 

O Lord, in thee have I hoped : 
let me never be confounded. 



STABAT MATER. 

Stabat Mater dolorosa, At the cross her station keeping, 

Juxta crucem lacrvmosa. Stood the mournful mother weep- 
Dum pendebat Filius. ing, 

Cujus animam gementem. Close to Jesus to the last : 
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Contristatam, et dolentem, 
Pertransivit gladius. 



O quam tristis, et afflicta 
Fuit illa benedicta 
Mater Unigeniti I 
Quae moerebat, et dolebat. 
Pia Mater, dum videbat 
Nati poenas inclyti. 

Quis est homo, qui non fleret, 
Matrem Christi si videret 
In tanto supplicio ? 

Quis non posset contristari, 
Christi Matrem contemplari 
Dolentem cum Filio ? 

Pro peccatis suae gentis, 
Vidit Jesum in tormentis. 
Et flagellis subditum. 
Vidit suum dulcem natum 
Moriendo, desolatum, 

Dum emisit spiritum. 

Eia Mater fons amoris, 

Me sentire vim doloris 
Fac, ut tecum lugeam. 
Fax;, ut ardeat cor meum 
In amando Christum Deum, 
Ut sibi complaceam. 



Sancta Mater, istud agas, 
Crucifixi fige plagas 
Cordi meo valide. 

Tui Nati vulnerati, 

Tam dignati pro me pati, 
Poenas mecum divide. 



Through her heart, his sorrow 
sharing, 

All his bitter anguish bearing, 
Now at length the sword had 
pass’d. 

Oh, how sad and sore distress’d 
Was that mother highly blest 
Of the sole-begotten one 1 
Christ above in torment hangs ; 
She beneath beholds the pangs 
Of her dying glorious Son. 

Is there one who would not weep. 
Whelm’d in miseries so deep 
Christ’s dear mother to behold 1 
Can the human heart refrain 
From partaking in her pain, 

In that mother’s pain untold ? 

Bruis’d, derided, curs’d, defil’d. 
She beheld her tender child 

All with bloody scourges rent ; 
For the sins of his own nation 
Saw him hang in desolation. 

Till his spirit forth he sent. 

O thou mother ! fount of love 1 
Touch my spirit from above. 
Make my heart with thine ac- 
cord: 

Make me feel as thou hast felt ; 
Make my soul to glow and melt 
With the love of Christ my Lord. 

Holy mother ! pierce me through 
In my heart each wound renew 
Of my Saviour crucified : 

Let me share with thee his pain, 
Who for all my sins was slain, 
Who for me in torments died. 



Fac me tecum pie flere. 
Crucifixo condolere, 

Donec ego vixero. 

Juxta crucem tecum stare, 
Et me tibi sociare, 

In planctu desidero. 

Virgo virginum praeclara, 
Mihi jam non sis amara. 
Fac me tecum plangere. 



Let me mingle tears with thee. 
Mourning him who mourn’d for 
me, 

All the days that I may live : 

By the cross with thee to stay ; 
There with thee to weep and pray. 
Is all I ask of thee to give. 

Virgin of all virgins best 1 
Listen to my fond request : 

Let me share thy grief divine ; . 
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Fac ut portem Christi mor- 
tem. 

Passionis fac consortem, 

Et plagas recolere. 

Fac me plagis vulnerari, 

Fac me cruce inebriari, 

Et cruore Filii. 

Flammis ne urar succensus 
Per te, Virgo, sim defensus 
In die judicii. 



Let me, to m y latest breath, 

Jn my body bear the death 
Of that dying Son of thine. 

Wounded with his every wound. 
Steep my soul till it hath swoon’d 
In his very blood away ; 

Be to me, O virgin, nigh. 

Lest in flames I burn and die. 

In his awful judgment-day. 



Christe, cum sit hinc exire. 
Da per Matrem me venire 
Ad palmam victori». 
Quando corpus morietur. 
Fac ut animae donetur 
Paradisi gloria. 



Christ, when thou shalt call me 
hence, 

Be thy mother my defence. 

Be thy cross my victory ; 

While my body here decays. 

May my soul thy goodness praise, 
Safe in paradise with thee. 



€!je Ettanp of tf)e 

Kyrie eleison. 

Kyrie eleison . 

Christe eleison. 

Christe eleison . 

Kyrie eleison. 

Kyrie eleison . 

Christe audi nos. 

Christe exaudi nos. 

Pater de coelis Deus, 

Fili Redemptor mundi 
Deus, 

Spiritus Sancte Deus, 
Sancta Trinitas unus 
Deus. 

Jesu, Fili Dei vivi, 

Jesu, Splendor Patris, 

Jesu, Candor lucis ae- 
ternae, 

Jesu, Rex gloriae, 

Jesu, Sol justitiae, 

Jesu, Fili Mariae Vir- 
ginis, 



ftolp f3ame of 3e4u3. 

Lord have mercy. 

Lord have mercy . 

Christ have mercy. 

Christ have mercy. 

Lord have mercy. 

Lord have mercy. 

Christ hear us. 

Christ graciously hear us. 
God the Father of heaven, 
God the Son, Redeemer of 
the world, 

God the Holy Ghost, 

Holy Trinity, one God, 

Jesus, Son of the living God, 
J esus, Splendour of the Fa- 
ther, 

J esus, Brightness of eternal 
light, 

Jesus, King of glory, 

Jesus, the Sun of justice, 
Jesus, Son of the Virgin 
Mary, 
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Jesu, admirabilis, Jesus, most admirable, 

Jesu, Deus fortis, Jesus, the mighty God, 

Jesu, Pater fUturi sae- Jesus, the Father of the 
culi, world to come, 

Jesu, magni consilii Jesus, the Angel of great 
Angele, counsel, 

Jesu, potentissime, Jesus, most powerful, 

Jesu patientissime, Jesus, most patient, 

Jesu, obedientissime, Jesus, most obedient, 

Jesu, mitis et humilis Jesus, meek and humble of 
corde, heart, 

Jesu, Amator castitatis, Jesus, Lover of chastity, 
Jesu, Amor noster, Jesus, our Beloved, 

Jesu, Deus pacis, Jesus, the God of peace, 

Jesu, Auctor vitae, Jesus, the Author of life, 

Jesu, Exemplar virtu- Jesus, the Example of all 
turn, virtues, 

Jesu, Zelator anima- Jesus, the zealous Lover of 
rum, fej souls, 

Jesu, Deus noster, | Jesus, our God, 

Jesu, Refugium nos- 3 Jesus, our Refuge, 
trum, 2 

J esu, Pater pauperum, |. J esus, the Father of the poor, 
Jesu, Thesaurus fide- S* Jesus, the Treasurer of the 
lium, faithful, 

Jesu Bone Pastor, Jesus the Good Shepherd, 

Jesu, Lux vera, Jesus, the true Light, 

Jesu Sapientia JEter- Jesus, the Eternal Wisdom, 
na, 

Jesu, Bonitas infinita, Jesus, infinite Goodness, 
Jesu, Via et Vita nos- Jesus, our Way and our 
tra, Life, 

Jesu, Gaudium Ange- Jesus, the Joy of Angels, 
lorum, 

Jesu, Magister Apos- Jesus, the Master of the 
tolorum, Apostles, 

Jesu, Doctor Evange- Jesus, the Teacher of the 
Ustarum, Evangelists, 

Jesu, Fortitudo Mar- Jesus, the Strength of Mar- 
tyrum, tyrs, 

Jesu, Lumen Confer- Jesus, the Light of Confes- 
sorum, sors, 
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Jesu, Puritas Virgi- fej Jesus, the Purity of Virgins, 
num, 5 

Jesu, Corona Sancto- q Jesus, the Crown of all 
rum omnium, * Saints, 

Propitius esto. Be merciful. 

Parce nobis f Jesu . * Spare us, O Jesus. 

Propitius esto. Be merciful. 

Exaudi nos , Jesu. Graciously hear us, 0 Jesus. 

Ab omni peccato, From all sin, 

Ab ira tua, From thy wrath, 

Ab insidiis diaboli, From the snares of the devil, 

A spiritu fornicationis, From the spirit of fornica- 
tion, 

A morte perpetua, From everlasting death, 

A neglectu inspiratio- From neglect of thy inspira- 
num tuarum, N tions, 

Per mysterium sanctae I s Through the mystery of thy 
Incarnationis tuse, 2 holy Incarnation, 

Per Nativitatem tuam, g Through thy Nativity, 

Per Infantiam tuam, ^ Through thine Infancy, 

Per divinissimam Vi- g 1 Through thy most divine 

tam tuam, r Life, 

Per Labores tuos, Through thy Labours, 

Per Agoniam et Pas- Through thine Agony and 
sionem tuam, Passion, 

Per Crucem et Derelic- Through thy Cross and De- 
tionem tuam, reliction, 

Per Languores tuos, Through thy Weariness and 
Faintness, 

Per Mortem et Sepul- Through thy Death and Bu- 
turam tuam, rial, 

Per Resurrectionem Through thy Resurrection, 

tuam, 

Per Ascensionem tu- Through thine Ascension, 
am, 

Per Gaudia tua, Through thy Joys, 

Per Gloriam tuam, Through thy Glory, 

Agnus Dei, qui tollis Lamb of God, who takest away 
peccata mundi, the sins of the world, 

Parce nobis , Jesu . Spare us, 0 Jesus. 

Agnus Dei, <pii tollis pec- Lamb of God, who takest away 
cata mundi, the sins of the world, 
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Exaudi nos , Jesu. 

Agnus Dei, qui tollis pec- 
cata mundi, 

Miserere nobis , Jesu. 

Jesu, audi nos. 

Jesu exaudi , nos. 

Confitebimur tibi, 

Deus. 

37. Et invocabimus No- 
men tuum. 



Graciously hear its , 0 Jesus . 
Lamb of God, who takest away 
the sins of the world, 

Have mercy onus, 0 Jesus . 
Jesus hear us. 

Jesus , graciously hear us. 

f. We will praise thee, O 
God. 

I?. And we will call upon 
thy name. 



Oremus. 

Domine Jesu Christe, 
qui dixisti, “ Petite, et 
accipietis ; quaerite, et in- 
venietis ; pulsate, et ape- 
rietur vobis 5” quaesumus, 
da nobis petentibus divi- 
nissimi tui amoris effect- 
um, ut te toto corde, ore 
et opere diligamus, et a 
tua nunquam laude cesse- 
mus. 

Sancti nominis tui ti- 
morem pariter et amorem 
fac nos habere perpetu- 
um : quia nunquam tua 
gubernatione destituis, 
quos in soliditate tuae di- 
lectionis instituis. Qui vi- 
vis et regnas Deus in sae- 
cula saeculorum. Amen. 

Deus qui unigenitum 
Filium, tuum constituisti 
humani generis Salvato- 
rem, et Jesum vocari j us- 
sisti; concede propitius, ut 
cujus sanctum nomen ve- 
neramur in terris, ejus quo- 
que aspectu perfruamur in 
coelis. Per eundem Do- 
minum Jesum Christum, 



Let us pray. 

O Lord Jesus Christ, who 
hast said, “ Ask, and ye shall 
receive; seek, and ye shall 
find ; knock, and it shall be 
opened unto you;” grant, we 
beseech thee, to us who ask the 
gift of thy divine love, that we 
may love thee with our whole 
heart, in word and work, and 
never cease from shewing forth 
thy praise. 

Grant that we may have a 
perpetual fear and love of thy 
holy name ; for thou never 
failest to direct and govern 
those whom thou instructest in 
thy true and solid love. Who 
livest and reignest, God, for 
ever and ever. Amen. 

O God, who hast appointed 
thine only-begotten Son the 
Saviour of mankind, and hast 
commanded that he should be 
called Jesus ; mercifully grant, 
that we may enjoy in heaven 
the blessed vision of him, whose 
holy name we venerate upon 
earth. Through the same Je- 
sus Christ our Lord. 
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®3)e Ittang of tl)e ?8le$slett ?Ftrgm. 

Sub tuum praesidium We fly to thy patronage, 
confugimus, sancta Dei O holy Mother of God; de- 
Genitrix ; nostras depre- spise not our petitions in our 
cationes ne despicias in necessities, but deliver us al- 
necessitatibus ; sed a peri- ways from all dangers, O glo- 
culis cunctis libera nos rious and blessed Virgin, 
semper, Virgo gloriosa et 
benedicta. 

Kyrie eleison. Lord have mercy. 

Kyrie eleison. Lord have mercy. 

Christe eleison. Christ have mercy. 

Christe eleison . Christ have mercy. 

Kyrie eleison. Lord have mercy. 

Kyrie eleison. Lord have mercy. 

Christe, audi nos. Christ hear us. 

Christe , exaudi nos. Christ graciously hear us. 

Pater de ccelis Deus, ^ God the Father of heaven, 

Fili Redemptor mundi § God the Son, Redeemer of 
Deus, 3 the world, 

Spiritus Sancte Deus, ^ God the Holy Ghost, 

Sancta Trinitas, unus^, Holy Trinity, one God, 

Deus, T* 

Sancta Maria, Holy Mary, 

Sancta Dei Genitrix, Holy Mother of God. 

Sancta Virgo virginum, Holy Virgin of virgins, 

Mater Christi, Mother of Christ, 

Mater divinae gratiae, Mother of divine grace, 

Mater purissima, Mother most pure, 

Mater castissima, ^ Mother most chaste, 

Mater inviolata, g Mother inviolate, 

Mater intemerata, Mother undefiled, 

Mater amabilis, ® Mother most amiable. 

Mater admirabilis, Mother most admirable, 

Mater Creatoris, 5* Mother of our Creator, 

Mater Salvatoris, Mother of our Saviour, 

Virgo prudentissima, Virgin most prudent, 

Virgo veneranda, Virgin most venerable, 

Virgo praedicanda, Virgin most renowned, 

Virgo potens, Virgin most powerful, 
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Virgo clemens, Virgin most merciful, 

Virgo fidelis, Virgin most faithful, 

Speculum justitiae, Mirror of justice, 

Sedes sapientiae, Seat of wisdom, 

Causa nostrae laetitiae, Cause of our joy, 

Vas spirituale, Spiritual Vessel, 

Vas honorabile, Vessel of honour, 

Vas insigne devotionis, Vessel of singular devotion, 

Rosa mystica, Mystical Rose, 

Turris Davidica, Tower of David, 

Turris eburnea, Tower of ivory, 

Domus aurea, O House of gold, 

Foederis area, 2 Ark of the covenant, 

Janua coeli, ^ Gate of heaven, 

Stella matutina, ® Morning star, 

Salus infirmorum, g. Health of the sick, 

Refugium peccatorum, F Refuge of sinners, 

Consolatrix afflictorum, Comforter of the afflicted, 

Auxilium Christian- Help of Christians, 

orum, 

Regina Angelorum, Queen of Angels, 

Regina Patriarcharum, Queen of Patriarchs, 

Regina Prophetarum, Queen of Prophets, 

Regina Apostolorum, Queen of Apostles, 

Regina Martyrum, Queen of Martyrs, 

Regina Confessorum, Queen of Confessors, 

Regina Virginum, Queen of Virgins, 

Regina Sanctorum om- Queen of all Saints, 

nium, 

Regina sine labe origi- Queen conceived without 

nali concepta, original sin, 

Agnus Dei, qui tollis pec- Lamb of God, who takest 
cata mundi, away the sins of the world, 

Parce nobis , Domine. Spare us, 0 Lord. 

Agnus Dei, <jui tollis pec- Lamb of God, who takest 
cata mundi, away the sins of the world, 

Exaudi nos , Domine , Graciously hear us, 0 Lord. 

Agnus Dei, <jui tollis pec- Lamb of God, who takest 
cata mundi, away the sins of the world, 

Miserere nobis, Have mercy on us. 

Christe, audi nos. Christ hear us. 

Christe, exaudi nos. Christ graciously hear us. 
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Ant. Sub tuum praesi- Ant. We fly to tby patron- 
dium confugimus, sancta age, O holy Mother of God, 
Dei Genitrix, nostras de- despise not our petitions in our 
precationes ne despicias necessities ; but deliver us al- 
m necessitatibus ; sed a ways from all dangers, O glo- 
periculis cunctislibera nos rious and blessed Virgin, 
semper, Virgo gloriosa et 
benedicta. 

f. Ora pro nobis, sancta . Pray for us, O holy Mo- 
Dei Genitrix. tber of God. 

Ut digni efliciamur fy. That we may be made 
promissionibus Christi. worthy of the promises of 
Christ. 

Oremus. Let us pray. 

Gratiam tuam, quae3u- Pour forth, we beseech thee, 
mus, Domine, mentibus O Lord, thy grace into our 
nostris infunde, ut qui, hearts ; that we, to whom the 
Angelo nuntiante, Christi Incarnation of Christ, thy Son, 
Filii tui Incarnationem was made known by the mes- 
cognovimus, per Passion- sage of an Angel, may, by his 
em ejus et Crucem ad Re- Passion and Cross, be brought 
surrectionis gloriam per- to the glory of his Resur- 
ducamur. Per eundem rection. Through the same 
Christum Dominum nos- Christ our Lord; 
trum. 

I?. Amen. R7. Amen. 

~f. Divinum auxilium 'f. May the Divine assistance 

maneat semper nobiscum, remain always with us. 

37 . Amen. Ip. Amen. 



THE END. 
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CONGREGATIONAL AND CHOIR MUSIC. 



Lately published , and to be had of 

Messrs. BURNS AND LAMBERT. 



VESPERALE ROMANUM, 

With the Plain Chant Notation. Hanicq’s new Edition. 6s . ; 
or strongly bound with patent back, for Choirs, 8s. 6d. 

n. 

GRADUALE ROMANUM. 

Same price. 
hi. 

MANUALE CHORI FOR SINGING THE DAY 
HOURS. 

4 s.6d. 



iv. 

THE VESPER PSALTER: 

Comprising the whole of the Vesper Psalms, pointed to all of 
the Eight Tones and their Endings ; with the Sunday 
Vespers, Compline, &c. Is. 

With the Approbation of the Vicars Apostolic. 

This is the only complete work of the kind for Choirs and 
Congregations. 
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THE PENNY VESPER-BOOK : 



AN EASY INTRODUCTION TO THE CHANTING OF VESPERS. 

For distribution in Schools. Id., or 7 s . per 100. 



VI. 

ORGAN ACCOMPANIMENTS TO THE VESPER- 
PSALTER ; 

With Prefatory Directions, &c. 5s. 



VII. 

THE OFFICE OF COMPLINE; 

With the Musical Notation. 6d. 



VIII. 

ORGAN ACCOMPANIMENTS TO THE MUSIC 
OF COMPLINE : 

For the use of the Organist, and for Private Practice. 1*. 



IX. 

AN EASY GRAMMAR OF RITUAL MUSIC. 

1«., or 10s. 6d. per dozen. 



x. 

TANTUM ERGO, 

( With the whole of the Hymn “ Pange Lingua” for Proces- 
sions), with the Music and an Organ Accompaniment. In- 
tended for distribution, with a view to promote Congregational 
Singing. Id ., or 7s. per 100. 
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0 SALUTARIS HOSTIA. 

Printed in the same way. Id., or 7s. per 100. 

XII. 

VENI CREATOR. 

Arranged as above. Id., or 7s. per 100. 

XIII. 

STABAT MATER. 

Id., or 7s. per 100. 

Each of these Four Hymns is accompanied with an English 
Translation by Mr. Caswall. 

XIV. 

THE TE DEUM: 

With the Music for Choirs and Congregations, an Organ Ac- 
companiment, an English Translation, and the Thanksgiving 
Pray ere. 3d., or 21$. per 100. 



xv. 

THE COMPLETE VESPER-BOOK FOR 
THE YEAR, 

With the Hymns, &c., newly translated, and with full 
Musical Directions. 

XVI. 

HYMNARIUM VESPERALE: 

The whole of the Hymns at Vespers throughout the Year, with 
an Organ Accompaniment. The words will be printed in full, 
under the Melody, with the proper Versicles and Responses, 
and the whole carefully accented. 




XVII. 



ANTIPHONARIUM VESPERALE : 

Containing all the Antiphons at Vespers throughout the Year, 
with an appropriate Organ Accompaniment, and the words 
and Music carefully accented. This work will be in every 
respect adapted for Choir use, and will render easy the per- 
formance of a portion of the Vesper-service which, perhaps, 
more than any other adds to its dignity and impressiveness. 



XVI II. 

ORDINARIUM MISSAE: 

The Plain Chant of the Roman Masses De Duplicibus, De 
Beata Mauia, &c. &c. In 8vo, uniform with the Accompani- 
ments to Vesper- Psalte». 

*** A complete List of Church Music may be had on 
application. 



** ROBIOR, AMD rBARKLYR, ORBAT HEW STREET, BETTER LABS. 
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